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CAPITOLUL 1 


i „Ei astfel flecăreau în drum. spre casă, 
Mînîndu-și porcii-n turmă zgomotoasă 
Spre cocini. Cu de-a sila îi duceau, 
Căci ghiftuiţii tot mai grohăiau.“ 
Din Odiseea, în tălmăcirea 
lui Alexander Pope 


În fermecătorul ţinut scăldat de apele rîului Don, se întin- 
dea în zilele Angliei vesele de odinioară, o pădure uriaşă, care 
acoperea aproape în întregime frumoasele dealuri şi văi dintre 
Sheffield și plăcutul oraş Doncaster. 

Rămăşiţele acestei păduri întinse pot fi văzute şi astăzi în 
împrejurimile castelelor din Wentworth şi din Wharncliffe 
Park, precum şi în apropiere de Rotherham. Prin locurile aces- 
tea hălăduia, zice-se, în vechime balaurul din Wantley ; pe 
aici s-au dat multe din cele mai înverşunate bătălii de pe vre- 
mea războiului civil al celor două roze, şi tot aici au propăşit, 
în timpuri străvechi, acele cete de haiduci neînfricaţi, ale căror 
isprăvi au fost înveşnicite de baladele populare englezeşti. 

Aceasta este scena unde se desfăşoară mai toate întîmplă- - 
rile despre care vom povesti, şi care au avut loc către sfîrşitul 
domniei lui Richard I, cam pe vremea cînd întoarcerea sa din 
îndelungata-i captivitate începuse să fie mai degrabă o dorinţă 


decît un eveniment aşteptat de către deznădăjduiţii săi supuşi. 
Aceştia fuseseră între timp împilaţi de tot felul de despoţi 

" locali. Nobilii, a căror putere crescuse peste măsură sub dom- 
"mia lui Ştefan şi pe care chibzuinţa lui Henric al II-lea abia-abia 
îi făcuse să se supună întrucîtva coroanei, îşi recăpătaseră acum 
pe deplin vechile privilegii, bătîndu-şi joc de slabul amestec al 
Consiliului de Stat al Angliei, întărindu-şi castelele, sporind 

“numărul acelora care atîrnau nemijlocit de ei, prefăcîndu-i pe | 
toţi cei din jurul lor în vasali şi străduindu-se prin toate mijloa- 
cele ce le stăteau la îndemînă să se pună fiecare în parte în 
fruntea unor forţe menite să le asigure un rol hotărîtor în 
frămîntările naţionale ce păreau să se apropie. 


Starea micii nobilimi, sau a „franklinilor“, cum li se mai 


"zicea acestor oameni care, în virtutea legilor şi a spiritului 
Constituţiei engleze, aveau dreptul să se socoată neatirnaţi 
„faţă de despoţii feudali, ajunsese neobişnuit de jalnică pe vre- 
“mea aceea. Dacă, aşa cum se întîmpla îndeobşte, se puneau 
cumva sub ocrotirea vreunuia dintre regii mărunți din împre- 


- jurimi, dacă se învoiau să-i slujească în vreun fel palatul, sau 


dacă se legau prin tratate de alianță şi apărare inutuală să-l 
sprijine în acţiunile sale, atunci se puteau într-adevăr bucura 
d o linişte vremelnică, jertfindu-i însă acea neatirnare. care 
era atît de scumpă fiecărei inimi engleze și expunîndu-se pri- 


mejdiei sigure de a fi siliţi să ia parte la orice aventură, fie ea 
cît de îndrăzneață, pe care ambiția i-ar fi dictat-o ocroti- 


torului lor. s 
Pe de altă parte, atît de puternice şi de numeroase erau 


mijloacele de prigoană şi asuprire aflate la îndemîna marilor 
“baroni, încît aceştia nu duceau niciodată lipsă de pretextul, şi 


rareori de voinţa de a hărţui şi prigoni, uneori pînă la nimi- 
cire, pe oricare din vecinii lor mai puţin puternici, care ar fi 
încercat să se smulgă de sub oblăduirea lor, bizuindu-se, pen- 


tru a se apăra la vreme de primejdii, pe propria lor purtare” 


paşnică şi pe legiuirile ţării. a 
(6) afis aigiagiia tindea în mare măsură să sporească tira- 
nia nobilimii şi suferinţele claselor de jos îşi avea obirşia în 
urmările cuceririi ţării de către ducele William de Normandia. 
Patru generaţii nu fuseseră de ajuns pentru a amesteca sîngele 
- învrăjbit al normanzilor şi al anglo-saxonilor, şi nici pentru a 
i mai, printr-un grai comun şi prin aceleaşi interese, două se- 


minţii dușmane, dintre care una mai încerca şi acum mîndria 


triumfului, în vreme ce cealaltă gemea sub umilinţele înfrîn- 


li gerii. În urma bătăliei de la Hastings puterea încăpuse în- 


treagă pe mîinile nobilimii normande, şi precum ne încredin- 


ţează hrisoavele, mîinile acestea n-au fost cîtuși de puţin cum-. 


„pătate în folosirea ei. și pi ; 
” Întreaga seminţie a principilor şi nobililor saxoni — fără ex- 
„cepţii, sau cu prea puţine — a fost stîrpită ia dezmoştenită, 
iar numărul celor cărora li s-a mai îngăduit să aibă pămînt în 
țara strămoşilor lor, fie chiar ca proprietari de rangul al doilea 
„sau de un rang şi mai mic, era de asemenea foarte neînsemnat. 


„„ Politica regilor a urmărit vreme îndelungată să slăbească, 


„prin toate mijloacele, legale sau ilegale, puterea acelei părţi 
a populaţiei care era socotită, pe bună dreptate, purtătoarea 


„„„ celor mai înverşunate simţăminte de ură împotriva învingăto- 


rului. Toţi monarhii de viţă normandă arătau cea mai tățişă 
părtinire 'supuşilor normanzi ; legile asupra vînatului şi multe 
altele, deopotrivă de străine de spiritul mult mai blind şi mai 


„Hber al legiuirilor saxone, fuseseră atîrnate de grumajii locui- 


torilor înrobiţi, anume parcă pentru a spori greutatea lanțurilor 
feudale ce-i împovărau. Singura limbă folosită la curte, ca şi 


„în castelele marilor seniori, unde erau maimuţărite pompa şi 


ceremonialul curţii, era franco-normanda. La judecăţi, dezba- 
terile şi hotărîrile erau rostite în aceeaşi limbă. Pe scurt, fran- 


„ceza era graiul onoarei, al cavalerismului şi chiar al justiției, 
| în vreme ce anglo-saxona, mult mai bărbătească şi mai grăi- 


toare, era lăsată pe seama țăranilor şi a slugilor, care nu 
cunoşteau altă limbă. Cu toate acestea, relaţiile pe care erau 
„nevoiţi să le aibă acei ce stăpîneau pămîntul cu fiinţele de 
rînd şi asuprite care-l lucrau au dus, treptat, la formarea unui d 
dialect, amestec de franceză şi anglo-saxonă, în care se puteau 
înțelege unii pe alţii. Din această nevoie s-a născut cu încetul 
limba engleză de astăzi, în țesătura căreia graiul învingători- 
lor şi cel al învinșilor s-au împletit atît de armonios şi care, de 
atunci încoace, s-a îmbogăţit atît de mult prin împrumuturile 
făcute din limbile clasice şi din cele vorbite de popoarele din 
sudul Europei. : 
Am socotit de cuviinţă să aduc această stare de lucruri la . 
cunoştinţa cititorului, care ar putea să uite că, deşi existența 


„ anglo-saxonilor ca un popor aparte după domnia lui William 


al II-lea nu a fost vădită de nici un mare eveniment istoric 


„— He el război sau răscoală — adincile deosebiri naţionale 


dintre ei şi învingătorii lor s-au menţinut, şi, laolaltă cu amin- 


tirea măreției lor de odinioară și a umilinţei lor prezente, au 


făcut ca pînă în vremea domniei lui Eduard al III-lea rănile 
pricinuite de cucerirea normandă să rămînă deschise şi ca între 
coboritorii normanzilor victorioşi şi cei ai saxonilor înfrînți să 


„dăinuie un hotar despărțitor. 


Soarele scăpăta deasupra unuia din luminișurile înverzite 
ale pădurii despre care am pomenit la începutul acestui capitol, 
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Sute _de stejari rămuroşi, cu coroane mari şi trunchiuri înde- 
sate, care fuseseră, poate, martori ai marșului triumfal al le- 
giunilor romane, îşi întindeau braţele noduroase deasupra. co- 
vorului gros al unei încîntătoare pajişti ; ici-colo ei îşi. îm- 
pleteau atît de strîns ramurile -cu cele ale fagilor şi ale altor 
copaci, încît nu lăsau să treacă prin ele razele piezişe ale asfin- 
ţitului. 

În alte părţi creşteau răzleţiţi, alcătuind acele cărări lungi, 
în păienjenişul cărora ochiului îi place să rătăcească, în vreme 
ce închipuirea vede în ele un drum către privelişti şi mai 
sălbatice de singurătate sîlhuie. Pe-alocuri, razele purpurii ale 
soarelui aruncau o lumină zdrenţuită şi palidă; ce se agăța de 
crengile ciuntite şi de trunchiurile năpădite de muşchi ale 


copacilor, sau smulgeau fişii strălucitoare pajiştilor către care-şi. 
croiau drum. Un tăpşan întins, aflat în mijlocul rariştei aces-. 


teia, părea să fi fost locul unde se săvîrșea odinioară ritualul 
druizilor !, căci pe culmea unui deluşor prea rotund pentru a 
putea fi socotit drept o operă a naturii se mai vedeau şi-acum 
rămăşiţele unui cerc de bolovani uriași. Şapte dintre ei se 
înălţau către cer, iar ceilalţi fuseseră smulși din locurile lor, 


pesemne datorită zelului vreunui proaspăt convertit la creşti- 


nisra şi zăceau acum — unii răsturnaţi lîngă vechea lor groapă, 
alții pe povîrnişul deluşorului. 
Un singur bolovan se prăvălise pînă jos şi, zăgăzuind apa 


unui pîriiaş care şerpuia domol la poalele dealului, dădea, prin 


stavila: ce i-o punea în cale, un glas şopotitor pîrtiaşului, alt- 
minteri paşnic şi tăcut. 

Această privelişte era întregită de două făpturi omenești, 
părtaşe prin îmbrăcămintea şi înfăţişarea lor la sălbăticia pro- 


prie pădurilor din părţile apusene ale ținutului York în acele 


vremi îndepărtate. Cel mai vîrstnic dintre ei era cumplit la 
înfăţişare, aproape fioros. Îmbrăcămintea pe care o purta era 
neînchipuit de simplă : un fel de suman cu mîneci, strîns pe 
trup şi croit din pielea unei jivine, argăsită cu blană cu tot, 
dar care se rosese în atitea locuri, încît cu greu mai puteai 


desluşi din smocurile rămase cărei sălbăticiuni îi aparținuse, 


Straiul acesta primitiv îi acoperea trupul de la gît pînă la ge- 
nunchi şi ţinea loc de orice altă îmbrăcăminte ; avea o singură 
deschizătură, la gît, nu mai mare decît scăfîrlia, ceea ce în- 


1 Druizi — în vechime, preoți ai celților. 


semna că omul şi-o îmbrăca trecîndu-şi-o peste cap şi peste 
umeri, cum se îmbracă în zilele noastre o cămaşă, sau, în ve- 
chime, o armură. Un fel de sandale, legate cu nişte cureluşe 
din piele de mistreţ, îi apărau tălpile, iar picioarele pînă 
deasupra pulpelor îi erau înfăşurate în fîşii de piele subţire ; 
genunchii însă erau goi, ca la muntenii din Scoţia. Pentru ca 
sumanul să-i fie şi mai lipit de trup; şi-l încinsese la mijloc 
cu un brîu lat de piele, încheiat cu o copcă de aramă ; de o 
parte a brîului atîrna un fel de traistă, iar de cealaltă un corn 
de berbec, cu o despicătură prin care se putea sufla. În acelaşi 
brîu era înfipt unul din acele cuțite lungi, late şi ascuţite, cu 
două tăișuri şi cu mînerul din corn de cerb, pe care le meşte- 
reau oamenii de prin partea locului şi care erau cunoscute încă 
pe vremea aceea sub numele de „cuțite de Sheffield“. Omul 
era în capul gol, ocrotit doar de părul lui;des, ale cărui plete 
încîlcite şi pîrlite de soare aveau nuanța de un roşu-închis a 


- xuginei, spre deosebire de barba ce-i acoperea obrajii şi care 


era mai degrabă galbenă sau chihlimbarie. Mai rămîne o 
parte a îmbrăcăminţii omului, pe care e totuşi cu neputinţă 
s-o trecem cu vederea : un belciug de aramă, asemănător cu 
o zgardă, dar fără nici o deschizătură, turnat parcă pe gîtul 
omului şi îndeajuns de larg ca să nu-l împiedice să răsufle, dar 
destul de strîns ca să nu poată fi scos decît cu ajutorul unei 
pile. Pe această zgardă bizară era MEIR VARĂ, cu litere saxone, 
următoarea inscripţie : 

„„Gurth, feciorul. lui Beowulph, ste robul din născare al 
lui Cedric de Rotherwood“. 
„ Alături de porcar, căci aceasta era îndeletnicirea lui Gurth, 
şedea — pe unul din monumentele prăbuşite ale druizilor — 
un om câre părea să fie cu vreo zece ani mai tînăr ca el şi a 
cărui îmbrăcăminte, deşi se asemăna la croială cu aceea a to- 
varăşului său, era făcută din materiale mai bune şi avea o în- 


_făţişare şi mai ciudată. Jiletca pe care o purta fusese vopsită 


în purpuriu strălucitor şi cineva încercase pesemne să zugră- 
vească pe ea niște podoabe fistichii, în fel de fel de culori. În 
afară de jiletcă, mai purta un soi de mantie scurtă, care abia-i 
ajungea pînă la jumătatea coapsei, şi care era destul de soioasă, 
deşi croită dintr-un postav roşu învîrstat cu galben. Şi-o putea 
trece lesne de pe un umăr pe celălalt, sau la o adică să şi-o 


înfăşoare pe trup, fiind pe cât de scurtă, pe atît de largă, încât 
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părea din pricina asta un veşmînt neobişnuit de ciudat. în 
jurul braţelor avea nişte brățări subţiri de argint, iar la gît 


un colan din același metal, cu următoarea inscripție : 


„Wamba, feciorul lui Witless, este şerbul lui Cedric de 


“Rotherwood“. 


Era încălţat cu acelaşi fel de sandale ca şi tovarășul său, dar 
picioarele nu-i erau înfăşurate în fişii de piele, ci în nişte 
'obiele, una roşie, iar cealaltă galbenă. Pe cap purta o tichie 

de care atîrnau o sumedenie de zurgălăi, cam de mărimea | 
celor prinşi la gîtul şoimilor şi care sunau cînd își întorcea 
“capul într-o parte sau alta ; şi cum rareori i se întîmpla să stea . 
locului mai mult de câteva clipe, clinchetul acesta era aproape . 
neîntrerupt. Tichia era tivită cu o fîşie aspră de piele, zimţată 
în partea de sus ca o coroniţă, de sub care răzbătea un săculeţ 

" lung, ce-i cădea pe umăr întocmai ca o bonetă de noapte de-  . 
modată, ca o pungă, sau ca o chivără de husar, De această | 

“parte a tichiei erau atîrmaţi zurgălăii, care, laolaltă cu forma 


tichiei şi cu expresia pe jumătate năucă, pe jumătate şireată 
a feţei sale, arătau îndeajuns de limpede că omul făcea parte 


din breasla măscăricilor sau bufonilor crescuţi în casele celor 
cu dare de mînă, în scopul de a alunga plictisul ceasurilor  * 


de lîncezeală pe care aceştia erau siliți să le petreacă între 
patru pereţi. , | 

Ca şi tovarăşul său, purta la brîu o traistă, dar n-avea nici 
corn, nici cuţit, fiind pesemne socotit că unuia din tagma lui 
ar fi fost primejdios să i se încredinţeze unelte ascuţite. În 


loc de asemenea obiecte, era înzestrat cu o sabie de lemn, leit 


cu acele spade cu care arlechinii își săvîrşesc minunile de vite- 
jie pe scenele teatrelor din zilele noastre. 

- Infăţişarea acestor doi oameni nu era mai puţin bizară decât 
îmbrăcămintea lor. Robul avea o mutră posomorită şi jalnică, 
stătea încovoiat, cu privirea plină de o adîncă deznădejde, care 
ar fi putut trece drept nesimţire, dacă focul ce scăpăra din 


„cînd în cînd în ochii lui înroşiţi nu ar fi arătat că acolo, sub 
-spuza mohorelii, mocnea dorul de răzbunare al unui om care-şi 


dă seama că-i asuprit. Pe de altă parte, înfăţişarea lui Wamba 


vădea, ca la mai toţi oamenii din breasla lui, un fel de curiozi- a 


tate distrată şi un neastîmpăr ce nu-i îngăduia nici o clipă de 
răgaz ; în acelaşi timp, se vedea că era cât se poate de mîndru 


„de starea lui şi de întreaga sa înfăţişare. Convorbirea dintre 


aceşti doi oameni avea loc în anglo-saxonă, limbă care, după 
cum am mai arătat, era vorbită îndeobşte de clasele de jos, cu 
excepția soldaţilor normanzi şi a slugilor marilor seniori feu- 
dali. Dacă însă am reda convorbirea lor în original, mai mult 
ca sigur că cititorul de astăzi n-ar pricepe mare lucru, aşa încât, 
spre a fi mai limpede; ne îngăduim a-i pune la îndemână urmă- 


- toarea tălmăcire : 


— Blestemul sfîntului Withold cadă asupra porcilor ăstora 
afurisiţi | spuse porcarul, după ce suflă cu putere din corn 


pentru a-și strînge turma împrăștiată. 


"Aceasta, răspunzînd la chemarea lui cu sunete la fel de. 


melodioase, nu se grăbi. totuşi să lase baltă belşugul de ghindă 


şi jir cu care se ospăta și nici să părăsească malurile mlăști- 
noase ale pîrîiaşului, unde o parte din porci, pe jumătate în- 


" gropaţi în noroi, zăceau în tihnă, cu totul nepăsători la glasul 
"paznicului lor. 


— Blestemul sfântului  Withold cadă asupra lor şi asu- 
pră-mi | adăugă Gurth. Să nu-mi spui mie pe nume dacă lupul 
cu două picioare n-o să înhaţe pînă seara niscaiva dintre ei. 
Hai, Fangs, vino-ncoace, Fangs ! zbieră el cât îl ţinea gura, 
adresîndu-se unui cîine jigărit, cu înfăţişare de lup, un fel de 


“„copoi —— jumătate buldog, jumătate ogar — care alerga şchio- 


pătînd, ca şi cum ar fi vrut să-şi ajute stăpînul să adune laolaltă 
porcii neascultători ; de fapt, însă, nepricepînd semnele stăpi- 


"nului şi neștiind ce i se cerea, sau poate chiar cu bună ştiinţă, 
cîinele nu făcea decit. să-i fugărească de colo pînă colo, 


încurcînd asttel şi mai mult iţele pe care părea că-i dornic să 

le descurce. 
— Smulge-i-ar diavolul colții ! izbucni Gurth. Blestemat să 

fie pădurarul care taie ghearele din faţă ale cîinilor noştri, de-i 


„face neputincioşi ! Ascultă, Wamba, dacă ai sînge de om în 
vine, scoală-te şi dă-mi o mînă de ajutor; du-te în partea 


ailaltă a dealului ; de-acolo îi poţi mîna lesne, ca pe nişte 
mieluşei nevinovaţi, fiindcă au să aibă vântul în faţă. sai 
„— Aşa o fi — zise Wamba fără să se clintească. Mi-am. 
întrebat picioarele ce părere au şi mi-au răspuns amîndouă că 


„dacă mi-aş tăvăli frumoasele straie prin băltoacele alea, aș . 


săvîrşi o faptă neprietenoasă împotriva persoanei mele suve- 
rane şi împotriva veşmintelor regale pe care le port. Iată de ce, 
Gurth, te sfătuiesc să-l chemi înapoi pe Fangs şi să-ți laşi turma 


în voia soartei ; au să dea peste ea niscaiva cete de oşteni, de 
haiduci sau de pelerini, aşa că pînă mîine dimineaţă cu sigu- 
ranţă că porcii au să se prefacă în normanzi, spre. marea ta 
bucurie şi mulţumire. 

„— Porcii mei să -se prefacă în normanzi, spre mulţumirea 
mea | îngînă Gurth. Ce vrei să spui, Wamba ? Nu pricep. Sînt 
prea slab de minte şi prea tulburat ca să pot dezlega cimi- 

lituri de-astea. 

— Păi, cum se numesc jivinele alea care grohăie şi aleargă 
pe patru picioare ? întrebă Wamba. 

— Porci, nătărăule, porci | răspunse porcarul. Pînă şi un 
zevzec ştie asta, at 

— Păi, „porci“ e un cuvînt neaoş saxon — zise măscăriciul. 

Dar cum se numeşte purceaua cînd e belită, hăcuită şi atîrnată 
„de călcîie, ca un trădător ? 

„— Şuncă — răspunse porcarul. i 

— Mă bucur că pînă şi-un zevzec ştie asta — spuse Wamba. 

Ei bine, vorba „şuncă“ este, după părerea mea, franco-nor- 
_mandă get-beget, aşa încât, cînd animalul e în viaţă şi-i pus sub 

paza unui rob saxen, poartă numele saxen, dar ajunge nor- 

mand şi se numeşte „şuncă“ de îndată ce e adus în castel pen- 
tru. ospătarea nobililor. Ce părere ai despre asta, prietene 

Gurth ? a 

„— Adevăr grăit-ai, prietene Wamba, măcar că nu ştiu cu: 
„de-a pătruns adevărul ăsta în scăfârlia ta neghioabă | 


— Şi-am să-ţi mai spun ceva — urmă Wamba pe acelaşi 


ton. Uite-l bunăoară pe bătrînul nostru jude Boulean ; el îşi 
păstrează numele saxon atîta vreme cît e dus la pășune de 
nişte şerbi de teapa ta, dar devine Boeuf, va să zică un fran- 


țuz viteaz şi bătăios, de îndată ce nimereşte înaintea cinstite- 


lor fălci menite să-l mestece. Jupîn Viţelu devine la rîndu-i 
“Monsieur. de Veau în acelaşi chip : el e saxon cîtă vreme îl 
îngrijim noi, dar i se dă un nume normand cînd ajunge pe masa 
stăpînilor. 


— Pe sfîntul Dunstan | rosti Gurth. Din păcate, tot ce spui - 


“tu e adevărat. Nu ne-a mai rămas decît aerul pe care-l tragem 
în piept, măcar că şi pe ăsta ni l-au lăsat, pare-se, după multe 
- şovăieli, gîndindu-se că altminteri n-am fi în stare să mai pur- 
tăm povara ce ne-au pus-o pe umeri. Tot ce-i mai bun și mai 
gras e pentru masa lor : fetele cele mai frumoase sînt pentru 
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paturile lor ; cei mai vrednici şi mai viteji bărbaţi sînt trimişi 
ca ostași în armatele stăpînilor străini şi oasele lor albese pă- 
mînturi îndepărtate, în aşa fel încît aici să nu rămînă decât 
puţini aceia care ar voi sau ar fi în stare a-l apăra pe neferi- 
citul saxon. Domnul să-l binecuvînteze pe stăpînul nostru 
Cedric | S-a ridicat de unul singur, bărbăteşte, dar Reginald 
Front-de-Boeuf în carne şi oase o să vină curînd în ţară şi-o 
să vezi cu cît de puţin o să se-aleagă Cedric după atita oste- 
neală. Hai, hai | strigă el deodată. Aşa, aşa ! Bravo, Fangs! 
Acum îi ai pe toţi în faţa ta, adu-i frumuşel încoace, băiatule | 
a Gurth, zise măscăriciul, ştiu că mă crezi smintit, altmin- 
teri nu te-ai pripi să-ţi dai în vileag gîndurile. Ar fi de ajuns 
să aduc la cunoştinţa lui Reginald Front-de-Boeuf, ori a lui 
Philip de Malvoisin un singur cuvinţel din cele pe care le-ai 
rostit împotriva normanzilor, ca să-ţi pierzi slujba de porcar, şi 
lumea te-ar vedea legănîndu-te de creanga unuia din copacii 
ăştia, ca o sperietoare pentru toţi ce-i ce cîrtesc împotriva stă- 


pînirii. 


— Ciine ! mormăi Gurth. Nădăjduiesc că n-ai să mă vinzi 
după ce m-ai împins să-mi dau drumul la gură | 

— Să te vînd ? răspunse măscăriciul. Nici prin gînd nu-mi 
trece | Numai un înţelept ar fi în stare de aşa ceva, Un nebun 
n-ar putea chibzui nici pe departe atît de bine. Dar mai do- 
mol cu vorba, parcă se apropie nişte oameni — adăugă el 
trăgînd cu urechea la tropotele de cai care se auziră în 
aceeaşi clipă. 

— Ce ne pasă nouă ? zise Gurth, care izbutise în sfîrşit 
să-şi adune turma şi, cu ajutorul lui Fangs, mîna acum porcii 
la vale, pe una din acele poteci lungi şi întunecoase, pe care 
vă ame să le descriem. 

—— Nu, vreau neapărat să văd cine-s călăreții | 
Wamba. Cine ştie, poate c-or fi venind din ei hi 
solie din partea rigăi Oberon. 

— Lua-te-ar naiba | izbucni porcarul. Cum îţi mai arde a 
vorbi despre asemenea lucruri, cînd la o poştă de noi bîntuie 
o furtună cumplită, cu tunete şi trăsnete ? Ian ascultă cum 
bubuie tunetul | În viaţa mea n-am văzut ploaie de vară ca 
asta, cu stropi aşa de mari. Cu toate că nu se simte nici o 
adiere de vint, stejarii gem şi trosnesc din ramuri, de parc-ar 
vesti vijelia. Ştiu că, dacă vrei, eşti în stare să fii înţelept. 
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Crede-mă şi pe mine o dată, şi hai să mergem acasă înainte să 


se înteţească furtuna, căci are să fie o noapte întricoşătoare, 
 Wamba se lăsă înduplecat de acest argument puternic şi 


îşi urmă prietenul. Gurth porni la drum, după ce apucă un 
toiag lung şi noduros, care zăcea în iarbă alături de el. Acest | 
nou Eumeu ! păşea grăbit prin luminişul pădurii, mînînd înain- 
tea lui, cu ajutorul lui Fangs, întreaga turmă grohăitoare ce-o 
avea în pază. 4 pai 


CAPITOLUL 1 


„Era pe-acelo şi-un monah îsteţ, 
Desteinic vînător şi călăreț, 
Om chipeș, bun să fie stareţ, zău, 
Şi avea la cai frumoşi în grajdul său | 
Vuia văzduhul cînd trecea călare, 
lea Sunînd din zusgălăi la fel de tare 
Precum vîrtosul clopot. din capela 
Unde era stăpin monahu-acela. 
E Chaucer. 


"Ta ciuda poveţelor şi mustrărilor stăruitoare ale tovarăşului 
"său, Wamba făcea ce făcea şi se oprea mereu pe drum, deși 


tropotul cailor se auzea din ce în ce mai aproape ; orice prilej . 
i se părea nimerit pentru aceasta : ba smulgea dintr-un alun 


un pumn de alune pe jumătate coapte, ba își întorcea capul 


după yreo ţărăncuţă care trecea pe potecă. Din această pricină, 


- călăreții îi ajunseră curînd din urmă. us Sua 
ie în) loc vreo zece oameni ; doi dintre ei — cei care 
călăreau în frunte — păreau să fie slujbaşi de seamă, iar cei- 


" Jalţi — suita lor. Îţi puteai da lesne seama de rangul şi firea 


"unuia din aceste personaje. Era fără îndoială o înaltă faţă bise- 
în ep purta îi fr ăcniitea călugărilor din Ordinul cister- 


cienilor, numai că era croită din materiale mult mai alese decit 


„cele duite îndeobşte de canoanele acelui ordin. Rasa şi 


"gluga, făcute din cel mai scump postav de Flandra, învăluiau. 


1 Eumeu -— porcarul hri Ulise din „Odiseea“ de Homer. 


“în falduri bogate şi mlădii un trup bine legat, ba chiar niţeluş 
dolofan. Chipul omului vădea tot atît de puţine semne de 
cumpătare, pe cît arătau veşmintele sale dispreţ faţă de stră- 
lucirile lumeşti. Despre trăsăturile lui s-ar fi putut spune că erau 
frumoase, dacă sub bolțile sprîncenelor nu s-ar fi cuibărit acea 
şireată licărire epi care-l vădeşte pe omul bucuros de 
plăceri, dar prevăzător. De altfel, profesiunea şi rangul îl învă- 
ţaseră să fie stăpîn pe trăsăturile feţei sale, căreia la neveie 
îi putea da un aer solemn, cu toate că expresia ei firească era 
de jovialitate îngăduitoare faţă de toată lumea. Contrar canoa- 


„melor monastice şi edictelor date de papi şi de concilii, mînecile 


acestui prelat erau căptuşite şi împodobite cu blănuri scumpe, 
rasa îi era închisă la git cu o cataramă de aur, iar întreaga 
uniformă a ordinului din care făcea parte era la fel de stilizată 


"şi împodobită ca aceea a unei frumoase femei din secta mo- 
“dernă a quakerilor 1, care, sporea îmbrăcămintea acestei 
„secte, se străduieşte totuşi să sina 


plicităţii ei o anumită co- 
chetărie atrăgătoare, prea amintitoare de deşertăciunile lumești 
prin însăși alegerea materialului şi prin croiala lui, ş 

Preacinstitul prelat călărea în buestru pe un catîr bine hră- 


- nit, cu tacîmul plin de podoabe şi ale cărui frîie, potrivit modei 


zilei, erau prevăzute cu clopoței de argint. Așa cum se ţinea 
în şa, prelatul n-avea nimic din stîngăcia unui călugăr, ci dim- 
pe arăta grația ușoară şi firească a unui călăreț încercat. 


„Într-adevăr, părea că un atit de modest mijloc de transport 


cum este catîrul, oricît ar fi fost de bine îngrijit şi dresat pen-. 


„tru a merge în buestru, spre plăcerea şi confortul călăreţului, 


nu era folosit de distinsul prelat decît cînd pornea la drum 


„lung. Un frate mirean din suită ducea un armăsar spa- 


niol — unul din cele mai frumoase exemplare crescute 
vreodată în Andaluzia şi pe care prelatul călărea cu alte pri- 


lejuri ; pe vremea aceea asemenea cai erau aduşi de neguţători 


cu multe cheltuieli şi primejdii, pentru diferiţi bogătaşi şi 


dregători. Şaua şi cioltarul acestui minunat buestraş erau aco- 
„perite cu o pocladă lungă, care ajungea aproape pînă la pă 
mînt şi pe care erau brodate din belşug mitre, cruci şi alte 
simboluri bisericeşti. Un alt frate mirean ducea un catîr de 


1 Quaker — membru al unei secte religioase fondată. în secolul XVII, 


răspîndită mai ales în Anglia şi America. 
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samar, încărcat pesemne cu calabalicul stăpînului, iar alţi doi 
călugări cistereieni, mai mici în rang, călăreau în urmă, rizînd 
şi pălăvrăgind între ei, fără să se sinchisească prea mult de 
ceilalți călăreţi. ( 

Cel care-l însoțea pe prelat era un om de peste patruzeci 
de ani, zvelt, înalt şi vînjos, cu un trup atletic, căruia oboseala 
îndelungată şi necontenita mişcare păreau să-i fi răpit toate 
moliciunile corpului omenesc, reducîndu-l în întregime la 
muşchi, oase şi nervi, care deşi trecuseră printr-o mie de cazne, 
erau gata să înfrunte încă o dată pe-atita. Purta pe cap un 
calpac roşu, îmblănit, de soiul celora pe care francezii le nu- 
mesc „mortiere“, din pricina asemănării lor cu o mortieră răs- 


turnată. Faţa lui era, de aceea, cu totul descoperită, iar expresia 


ei părea menită să inspire străinilor o anumită doză de respect, 
dacă nu chiar teamă. Această faţă, cu trăsături aspre, puternic 


reliefate şi deosebit de expresive, devenise, sub înrîurirea ne- 


întreruptă a soarelui tropical, tuciurie ca aceea a unui negru și, 
în starea ei obişnuită, îţi făcea impresia că moţăie după poto- 
lirea unei furtuni de patimi. Dar la cea mai mică emoție, vinele 
de pe frunte i se umflau, iar buza de sus şi mustăţile-i negre 


şi groase începeau să tremure, ceea ce însemna că furtuna - 


putea să se stîrnească iarăşi, foarte lesne. 

Ochii lui negri, ageri şi pătrunzători rosteau cu fiece privire 
povestea unor piedici doborite şi a unor primejdii înfruntate, 
şi păreau să sfideze orice stavilă aflată în calea dorințelor sale, 
de dragul de a o înlătura printr-o hotărită afirmare a curajului 
şi voinţei. O cicatrice adîncă — rămasă în urma unei lupte — îi 
brăzda fruntea, sporind asprimea înfăţişării sale şi dînd o ex- 
presie sinistră unuia dintre ochi ; acesta fusese uşor atins cu 
prilejul aceleiaşi lupte, şi deşi vederea-i era fără cusur, îi cam 
fugea în lături. 
brăcămintea acestui om semăna cu cea a tovarăşului său ; 
era tot o rasă lungă de călugăr, dar culoarea ei stacojie arăta 
că omul nu făcea parte din nici unul din cele patru ordine 
monahale cunoscute. Pe umărul drept al rasei era cusută o 
cruce din postav alb, de o formă curioasă. Rasa aceasta aco- 
perea un lucru care, la prima vedere, părea mai degrabă nepo- 
trivit cu înfăţişarea ei, şi anume un pieptar de zale, cu mîneci 
şi mănuşi de asemenea înzăuate, de o urzeală şi împletitură 
ciudate şi la fel de mlădioase, pe trup ca şi cămăşile ce se 


A uite! Jerdid4fpuacticat şi astăzi, 
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fabrică astăzi la războiul de ţesut, din materiale mai puţin 
aspre. Partea din față a coapselor lui, atît cît i se zăreau pe 
sub faldurile rasei, era şi ea acoperită cu zale ; genunchii şi 
labele picioarelor erau ocrotite de nişte plăci subțiri de oţel, 
măiestrit îmbinate ; în sfârşit, nişte jambiere înzăuate îi ocro- 
teau picioarele, de la glezne pînă la genunchi, întregind armura 
defensivă a cavalerului. La cingătoare purta un jungher lung, 
cu două tăişuri — singura armă de atac pe care o avea asupra 
lui. Spre deosebire de tovarăşul său, nu călărea pe un catâr, ci 
pe o miîrţoagă, spre a-şi cruța calul de luptă pe care un paj îl 
ducea în spatele lui, gătit de război, cu creştetul acoperit de 
o apărătoare de zale, cu o ţepușă în mijloc. De o parte a şeii 
atîrna o bărdiţă cu încrustaţii bogate în stil damaschin, iar de 
cealaltă, o chivără cu panaş a cavalerului şi o glugă de zale, 
precum şi o spadă lungă cu două gărzi, folosită îndeobşte de 
cavalerii de pe vremea aceea. Un alt paj ţinea lancea stăpînu- 
lui său, la capătul căreia flutura o mică flamură, pe care se 
putea vedea o cruce asemănătoare celei brodate pe mantia lui. 
Pajul acesta îi ducea şi scutul ; era un scut mic, triunghiular, 
dar îndeajuns de lat în partea de sus pentru a-i ocroti pteptul 
şi care se îngusta treptat, terminîndu-se într-un vîrf. Era aco- 
perit cu o bucată de postav roşu, care ascundea privirilor de- 
viza gravată pe scut. Aceşti doi paji erau urmați de doi slujitori 
care, judecînd după feţele lor tuciurii, după turbanele lor albe 
şi după croiala orientală a straielor lor, păreau a fi băştinaşi 
ai unei depărtate ţări răsăritene. Întreaga înfăţişare a acestui 
războinic şi a suitei sale era înfricoşătoare şi ciudată ; îmbră- 
cămintea pajilor era scînteietoare, iar slujitorii orientali purtau 
la gât colane de argint: inele din acelaşi metal străluceau pe 
picioarele lor negre, goale de la genunchi pînă la glezne, şi 
pe braţele lor dezvelite de la cot în jos, Straiele lor, încărcate 
cu mătăsuri şi broderii, vădeau bogăţia şi rangul înalt al stă- 
pînului lor, alcătuind totodată un contrast izbitor cu simplitatea 
războinică a propriei sale ţinute. Erau înarmaţi cu iatagane, ale 
căror mînere erau bătute cu aur; de asemenea, aveau nişte 
hangere turceşti de o lucrătură şi mai scumpă. Fiecare din ei 
purta la oblînc o legătură de darde, lungi de cîte patru picioare 
îşi cusviziuzile ascuţite„de.0jel.=+0,armă folosită multagle sara- 
fi gimaneătei/A mintine»s€ iaimpăstrează în exexei philitar 
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Caii acestor slujitori păreau la fel de străini ca şi călăreții lor. 
Erau de rasă sarazină, deci de obirşie arăbească, iar picioarele 
lor delicate, chişițele mici, coamele subţiri şi mişcările lor 
uşoare şi elastice contrastau puternic cu cele ale cailor mătăhă-. 
loşi şi greoi, de rasă flamandă şi normandă, crescuţi anume pen- 
tru ca războinicii de pe vremea aceea să poată călări pe ei cu 
toată povara lor de armuri şi de zale ; puși alături de caii aceş- 
tia masivi, care erau o adevărată întruchipare a materiei, caii 
arăbeşti păreau nişte umbre. ; A 

Înfăţişarea bizară a acestei cete de călăreţi nu numai că | 
aţiţă curiozitatea lui Wamba, dar o trezi şi pe aceea a tovară- 408 
şului său, mult mai puţin fluşturatic. În persoana monahului, 

„acesta recunoscu numaidecît pe egumenul mănăstirii din Jor- 
vaulx, vestit în întreg ţinutul ca un mare iubitor de vînătoare,. 
de petreceri şi, pe cît pretindeau gurile rele, de alte plăceri 
lumeşti, şi mai nepotrivite cu juruinţele-i monahale. 

Totuşi, atît de slobode erau ideile epocii în ce priveşte purta- 
rea preoţilor — fie ei şi călugări — încît egumenul Aymer se 
bucura de o frumoasă reputaţie în împrejurimile mănăstirii sale. 
Firea lui prietenoasă şi slobodă, ca şi uşurinţa cu care ierta 
toate păcatele mărunte ale oamenilor, făcuseră din el favoritul 
nobililor şi al seniorilor avuţi, cu mulţi dintre care se şi înru- 
dea, fiind coboritorul unei distinse familii normande. Femeile, 
mai cu seamă, nu puteau judeca prea aspru moravurile unui 
bărbat care era un mărturisit admirator al lor şi care cunoş- 
tea atitea mijloace de alungare a plictisului, acest inamic ce 
pîndea sălile şi grădinile vechilor castele feudale. Egumenul 

„lua parte la vînători cu mai multă rîvnă decît s-ar fi cuvenit, 
"şi toată lumea era de părere că avea şoimii cei mai bine dre- 
saţi și ogarii cei mai iuți din partea de miazănoapte a ţinutu- 
"lui, împrejurare ce-l recomanda cu tărie nobililor mai tineri. 
Cu cei vîrstnici, altul era rolul pe care trebuia să-l îndepli- 
nească şi, la nevoie, îl juca cu multă cuviinţă. 

" Puţina lui ştiinţă cărturărească făcea totuşi impresie asupra 

acestor oameni neştiutori, care-l respectau ca pe un învăţat ; 
iar purtarea şi vorba lui solemnă, ca şi tonul grav pe care-l 

„ folosea ori de cîte ori pomenea de autoritatea bisericii şi a 
"clerului făceau ca în ochii lor să pară cucernicia întruchi- 

pată. Chiar oamenii de rînd, care sînt cei mai aspri judecători 
ai comportării mai-marilor lor, priveau cu bunăvoință năs- 


„zii şi saxonii se puteau înţelege unii pe alţii — v-am întrebat 


truşniciile stareţului Aymer. Era un om mărinimos, iar această 
virtute acoperă, după cum se ştie, o mulţime de păcate, în 
alt înţeles decît cel pomenit de Sfînta Scriptură. Veniturile 
mănăstirii, de care dispunea în bună parte, îi dădea” putinţa 
să-şi acopere propriile cheltuieli, foarte mari, îngaduindu-i 
totodată să împartă milostenii ţăranilor asupriţi, cărora le 
uşura adeseori soarta. i 
Dacă stareţul Aymer era dus la vînătoare, sau dacă zăbo- 
vea prea” mult la ospeţe, dacă era văzut în zorii zilei intrînd 
pe uşa din dos a mănăstirii, întorcîndu-se pe furiş acasă după 
cine ştie ce întîlnire ce-i împlinise ceasurile de întuneric, oa- 
menii se mulțumeau să dea din umeri şi se împăcau cu abate- 
rile lui, amintindu-şi că acestea erau săvîrşite de mulţi dintre 
confrații săi, care în schimb nu aveau nici un fel de calităţi în 
stare să le răscumpere păcatele. Cei doi şerbi saxoni, care 
cunoşteau bine pe stareţ şi-i ştiau firea, îi dădură bineţe cu 
o plecăciune adîncă şi primiră în schimb binecuvîntarea lui + 


„Benedict, mez fils. Dar înfăţişarea ciudată a celui care-l 


însoțea şi a suitei sale îi uluise atît de tare, încît abia auziră 
întrebarea stareţului de Jorvaulx, anume dacă ştiau prin 
împrejurimi vreun loc unde ar putea primi găzduire. Înfăţişa- 
rea pe jumătate monahală, pe jumătate războinică a străinului 
cu pielea tuciurie, precum şi îmbrăcămintea stranie şi armele 
slujitorilor săi orientali le luase piuitul. 

Se prea poate, de asemenea, ca graiul în care fusese rostită 
binecuvîntarea, ca şi întrebarea însăşi să fi sunat neplăcut în 


urechile celor doi ţărani saxoni, deşi mai mult ca sigur că îl 


înţeleseseră. 
— V-am întrebat, fiii mei — rosti stareţul, ridicînd glasul 
şi folosind limba francă, mai bine zis jargonul în care norman- y 


dacă prin împrejurimi se află cumva vreun om de ispravă 


care, din dragoste pentru Cel de Sus şi din respect pentru 


maica noastră biserica, ar fi dornic să găzduiască şi să ospă- 

teze în noaptea aceasta pe doi din preasmeriţii ei slujitori, 

precum şi pe cei care-i însoțesc. a 
Rostise aceste cuvinte pe un ton grav, plin de importanţă, 

ce contrasta puternic cu vorbele simple pe :are socotise nime- - 

rit să le folosească. | 
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— Din preasmeriţii slujitori ai maicii noastre biserica — îl 
îngînă Wamba, avînd grijă, cu toată sminteala lui, să nu fie 
auzit. Tare-aş vrea să-i văd iconomii, chelarii şi celelalte slugi 
mai de seamă. 

După ce comentă astfel în surdină vorbele stareţului, ridică 
privirile şi răspunse la întrebarea pusă de acesta : 

— Dacă preacuvioşilor părinţi le place hrana bună şi cul- 
cuşul moale, ar face bine să meargă călare cale de cîteva mile, 
pînă la stăreţia din Brinxworth, unde, datorită rangului lor, 
vor fi primiţi cu cea mai mare cinste. lar dacă vor cumva 
să-şi petreacă noaptea în creştinească reculegere, pot merge 
mai departe, dincolo de rariştea aceea sălbatică, unde vor 
da de schitul din Copmanhurst. Acolo se află un schimnic 
evlavios, care va fi bucuros să împartă o noapte cu dînşii atît 
” acoperămîntul său, cît şi binefacerile rugăciunilor sale. 

Starețul scutură din cap la fiecare din aceste propuneri : 

— Cinstite prieten — zise el — dacă clinchetul zurgălăi- 
lor nu ţi-ar fi tulburat înţelegerea, ţi-ai fi dat seama că „Cleri- 
cus clericum non decimat“, cu alte cuvinte că noi, preoţii, nu 
abuzăm de ospitalitatea celor din cinul nostru, ci ne folosim 
mai degrabă de aceea a mirenilor, dîndu-le astfel prilejul de 
și sluji pre Domnul prin cinstirea şi înlesnirea slujitorilor aleşi 

e El. ia 

— E adevărat — răspunse Wamba — că eu, care nu-s 
decît un măgar, am cu toate astea cinstea de a purta zurgă- 
lăi, la fel ca şi catîrul sfinţiei tale, dar nu ştiu cum se face, 
mi-am închipuit că milostenia maicii noastre biserica şi cea 


a slujitorilor ei începe, ca să zic aşa, la fel ca și celelalte mi- 


lostenii, şi anume la ea acasă, 
_— Pune frîu neobrăzării tale, omule — rosti cavalerul în- 


“zăuat, curmînd cu un glas puternic şi aspru trăncăneala lui - 
Wamba. Spune-ne, dacă ştii, care-i drumul spre... cum ziceai 


că-l cheamă pe franklinul dumitale, stareţe Aymer ? 

„.— Cedric — răspunse acesta — Cedric Saxonul. Spune-mi, 
prietene, dacă ne atlăm aproape de casa lui, şi arată-ne, dacă 
poţi, drumul. 

— Drumul e tare greu de găsit — răspunse Gurth, rupînd 
pentru prima oară tăcerea. Şi-apoi Cedric şi ai săi se duc de- 
vreme la culcare. 

— Fleacuri | Ce-mi tot îndrugi, omule ? zise cavalerul în- 
zăuat. Le va fi lesne să se scoale şi să împlinească nevoile 
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unor drumeţi ca noi, care nu se vor înjosi să cerşească 0 găz- 
duire ce li se cuvine de drept. 
„— Nu ştiu — spuse Gurth morocănos — nu ştiu dacă se 
cuvine să arăt drumul spre casa stăpînului meu unor oameni 
care-cer ca pe un drept găzduirea, cînd mai toți oamenii sînt 
bucuroşi s-ă ceară ca pe-un hatîr, 
— Îndrăzneşti să discuţi cu mine, sclavule ? zise oşteanul 
şi, vîrîndu-şi pintenii în coasta calului, îl sili să se dea cu 
cîțiva paşi înapoi, ridicînd totodată cravaşa pe care o ţinea 
în mînă cu gîndul vădit de a pedepsi cutezanţa acestui ţăran. 
Gusrth îi aruncă o căutătură sălbatică şi răzbunătoare şi, cu. 
un gest şovăitor, dar aprig, puse mîna pe mânerul jungherului, 
însă intervenţia stareţului Aymer, care-şi împinse catîrul între 
tovarășul său şi "porcar, împiedică încăierarea, gata să izbuc- 
nească. i a i 
— Pe sfînta Maria, frate Brian, să nu-ţi închipui că te afli 
în Palestina, aducînd la supunere pe turcii păgîni şi pe sara- 
zinii necredincioşi | Nouă, insularilor, nu ne place să fim lo- 
viţi, decît doar de biserica noastră sfîntă, care-i. pedepsește 
adesea pe cei ce-i iubeşte. Spune-mi, prietene — urmă el 
adresîndu-se lui Wamba şi întărindu-și vorbele cu un bănuţ 
de argint — care e drumul ce duce spre casa lui Cedric. 
Saxonul ? Nu se poate să nu-l ştii, şi e de datoria dumitale 
să arăţi drumeţilor calea, chiar. dacă aceştia ar fi mai puţin 
sfinți ca noi. -*-" : 
„— Zău, părinte — răspunse măscăriciul — capul sarazin - 
al tovarăşului preasfinţiei tale l-a înfricoşat în așa măsură pe 
al meu, încît a uitat drumul. Nu cred c-o să mai ajung acasă 
în noaptea asta.  : ș 
— Nu umbla cu fleacuri | zise abatele. Dac-ai vrea, al şti 
să ne spui. Fratele acesta preacuvios şi-a petrecut toată viaţa. 
printre sarazini, luptînd pentru recucerirea Sfintului Mormînt, 
Dumnealui face parte din Ordinul Cavalerilor 'Templieri, 
despre care poate c-ai auzit : e pe jumătate călugăr, pe jumă- 
tate oştean. a, 
— Dacă nu-i decît pe jumătate călugăr — zise măscări- 
ciul — n-ar trebui să fie pe de-a-ntregul necugetat față de 
oamenii pe care-i întilneşte în cale; qhiar dacă aceştia nu s-ar 
“grăbi să răspundă la nişte întrebări ce nu-l privese de fel. 
3. — Îşi iert zeflemeaua — răspunse abatele — cu condiţia 
tfăă-mi arăţi drumul spre castelul lui Cedric. 
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 wlăstarele acelei seminţii sălbatice, aprige şi de neînduplecat, 
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__ Bine, fie — răspunse Wamba. Preasfinţiile voastre s-o. 
ia la vale, tot pe drumul ăsta, pînă au să ajungă la o cruce 
înfundată în pămînt, din care abia dacă răzbeşte un cot. De-a- 
colo, s-o apuce pe poteca din stînga, fiindcă sînt vreo patru 
poteci la răscrucea aceea. Nădăjduiesc că în felul acesta prea- 
sființile voastre se vor afla la adăpost înainte să înceapă fur- 
tuna. a 
„ Abatele îi mulțumi înţeleptului său sfătuitor, şi călăreţii, 

dînd pinteni cailor, o porniră la drum ca niște oameni dor- 
„mici să ajungă la liman înainte de a se dezlănțui furtuna. Vu- 
ietul copitelor se stingea în depărtare, cînd Gurth îi spuse to- 
varăşului său : : Me 

_— Dacă vor urma înţeleapta-ţi îndrumare, nu cred că prea- 
sfinţiile lor au s-ajungă azi-noapte la Rotherwood. 
| — Nu — răspunse bufonul rînjind — dar dacă au noroc, 
ar putea ajufige la Sheftield ; e un loc ce li se potriveşte de 

minune. Nu-s un pădurean chiar aşa de prost, ca să arăt unui 
dine ascunzișul căprioarei, cîtă vreme nu vreau s-o hăitu- 

— Că bine zici — spuse Gurth. Ar fi păcat ca stareţul Ay- 
mer s-o vadă pe domniţa Rowena. Şi ar fi poate şi mai rău ca 
Cedric să se ia la harţă cu acest călugăr-oştean ; cum e el 
iute din fire, n-ar scăpa prilejul. Dar, ca nişte slugi vrednice, 
să tragem cu urechea şi să vedem ce se-ntîmplă, fără să scoa- 
tem o vorbă. 
„Să ne întoarcem acum la călăreţii noştri. Aceştia îi lăsaseră 
curînd cu mult în urmă pe cei doi şerbi şi purtau următoarea 
convorbire în graiul franco-normand, folosit îndeobște de cla- 
sele de sus, în afară de un mic număr de nobili, care încă se 
mai mîndreau cu obiîrşia lor saxonă. | 

— Ce urmăreau oamenii aceia cu purtarea lor neobră- 
zată ? întrebă templierul pe cistercian, Și de ce m-ai împiedi- 

cat să-i dau pedeapsa cuvenită ? 

„..— Frate Brian —- răspunse stareţul — în ce priveşte pe 
unul dintre ei, mi-ar ti greu să lămurese de ce un nebun vor- 
beşte ca un nebun. Cît despre celălalt ţărănoi, e unul din 


„pe care, după cum ţi-am spus adesea, le mai poţi întilni și 
"astăzi printre coborîtorii saxonilor înfrînţi, şi a căror supremă 
plăcere este să-şi arate, prin toate mijloacele ce le stau la în- 
" demînă, ura împotriva cuceritorilor. săi. 


_tinei, sau pe codanele din raiul bătrînului Mahomed, se 


— L-aş fi silit eu să fie cuviincios — zise Brian. Sînt obiş- 
nuit să am de-a face cu asemenea oameni. Prizonierii noştri 
turci sînt la fel de sălbatici şi de neînduplecaţi ca însuși Odin, 
şi totuşi, după două luni petrecute în casa mea, sub prive- 
gherea vătafului meu de sclavi, devin umili, supuși, îndato- 
ritori şi ascultători. Crede-mă, stareţe, trebuie să te fereşti de 
otravă şi de sabie, căci la cel mai mic prilej pe care li-l dai, 
oamenii ăştia se folosesc cu dragă inimă şi de una, și de alta. 
"— Da, numai că fiece ţară îşi are obiceiurile şi datinile 
ei — răspunse starețul Aymer. Şi-apoi, pe lîngă faptul că cu 
bătaia n-am fi smuls din gura acelui individ nici o vorbă în 
legătură cu drumul spre casa lui Cedric, s-ar fi iscat, fără în- 


"doială, o ceartă între dumneata şi Cedric, dac-am fi ajuns 


pîn' la el. Adu-ţi aminte. ce ţi-am spus acest franklin bogat 
e tare mîndru, iute la mânie, pizmaş și os. E un duşman 
al nobilimii şi chiar al vecinilor săi, Reginald Front-de-Boeuf 
şi Filip Malvoisin, care, orice s-ar spune, nu-s nişte copilaşi 
neputincioşi. Îşi apără cu atita străşnicie drepturile seminţiei ; 
sale şi e atît de mîndru că se trage de-a dreptul din Here- 
'ward, vestitul apărător al Heptarhiei saxone, încît toată lu- | 
mea îi spune Cedric Saxonul, iar el se laudă că aparţine aces 
tui neam, în vreme ce mulţi semeni de-ai lui încearcă să-şi 
ascundă obîrşia, de teamă să nu cadă şi pe umerii lor o parte 
din ae victis, adică din povara umilinţelor impuse învinșilor. 
"—— Stareţe Aymer — spuse templierul — eşti un om brav, 
cunoscător în ale frumuseţii şi la fel de priceput ca un truba- 
dur în tot ce priveşte dragostea. Ei bine, află că această 
vestită Rowena ar trebui să fie neasemuit de frumoasă, pen- 
tru a mă putea face să mă stăpînesc şi să-mi păstrez cumpă- 
tul ca să intru în grațiile unui asemenea țopirlan răzvrătit, 
cum pare să fie tatăl ei, Cedric. 
— Cedric nu e tatăl ei — răspunse stareţul — ci doar o 
rudă depărtată. În vinele fetei curge un sînge și mai nobil 
decît cel cu care se laudă dumnealui, și nu-i legată de el 
decît printr-o rudenie foarte depărtată. Dar el e tutorele ei şi 
cred că s-a numit cu de la sine putere. E drept că ţine lapu- 
pila lui ca un tată. Cît priveşte frumuseţea ei, în curînd vei 
putea judeca şi singur. Dar frăgezimea obrajilor ei şi 
căutătura mîndră şi totuşi blajină a ochilor ei albaştri nu vor 
alunga din amintirea dumitale pe oacheșele fiice ale Pales- 


) 
PU ca 


cheamă că eu sînt un necredincios şi nu un adevărat fiu al 


zid e dacă se va vădi — zise templierul — că mult lău- 
data dumitale frumoasă nu' e chiar atît de frumoasă ? Pe ce 
ămăşag ? : 
Pe su 4 bătaie colanul meu scump —— răspunse stare- 
ul — iar dumneata zece poloboace cu vin de Chios, Sînt de 
acum ale mele, de parc-ar fi în pivnițele mănăstirii, sub 
cheia bătrînului meu chelar Dennis. : 

— Voi fi eu însumi arbitru — spuse templierul — şi eu 
însumi voi hotărî dacă într-adevăr n-am văzut fată mai fru- 
moăsă ca ea, de la Rusaliile de-acum un an încoace, Primeşti 
rămăşagul ? Stareţe, colanul dumitale e în mare primejdie. 
Am să-l port deasupra grumăjerului, pe arena din Ashby-de- 
la-Zouche. S sia i “ 

— Mai întîi câştigă-l cinstit şi poartă-l pe urmă cum vei 
voi. — zise starețul. Am. încredere c-o să-mi răspunzi drept, 
mă bizui pe cuvîntul dumitale de cavaler şi de om al bisericii. 
Totuşi, frate, ascultă-mi povaţa şi străduieşte-te să te porţi 
"cu mai multă curtenie decât aceea pe care „ai deprins-o i 
obişnuinţa de a porunci unor prizonieri păgîni şi unor sclavi 
orientali. Cedric Saxonul, dacă se simte jignit, şi trebuie să 
ştii că pentru aceasta e de ajuns un fleac, e un om care, fără 
nici un fel de respect pentru demnitatea dumitale de cava- 
ler, pentru rangul meu înalt sau pentru sanctitatea noastră a 
'amîndurora, ne-ar da afară din casă şi ne-ar .ăsa să ne adă- 
postim sub cerul liber, chiar de-ar fi la miezul nopţii. Şi vezi, 
ai grijă cum te uiţi la Rowena, căreia îi poartă cea mai ge- 
loasă dragoste ; dacă va simţi cea mai mică îngrijorare ie 
această privinţă, sîntem pierduţi. Se zice că l-a aiigA n 
casă pe singurul său fiu, din pricină că i-ar fi făcut ochi dulci 
acestei zîne, care_ poate fi admirată, pare-se, de la distanţă, 
dar de care nu te poţi apropia cu alte gînduri decît cu cele 
cu care ne întăţişăm la altarul Sfintei Fecioare. : 

„— Bine, ajunge cît ai vorbit — răspunse templierul. Sînt 
gata să mă stăpînesc o noapte şi să mă port cu sfiala Spa 
fecioare. Cît priveşte temerea dumitale că ne-ar putea 
afară cu de-a sila, află că eu şi scutierii mei, împreună cu 
Hamet şi Abdalla, sîntem în stare a te feri de o astfel de 
ruşine. Fii sigur că vom fi destul de puternici ca să răminem 


pe poziţii. 


— Lucrurile nu trebuie să ajungă atît de departe — răs- 
punse stareţul. Dar iată crucea îngropată în pămînt despre 
care vorbea măscăriciul acela | Din păcate, însă, e atît de 
întuneric, că abia se poate desluşi drumul. Ne-a spus, parcă, 
s-o luăm la stînga. 

— La dreapta, pe cîte îmi amintesc — zise Brian. 


— Nu, nu, la stînga, cu siguranţă că la stînga. Ţin minte 


cum a arătat spre stînga cu sabia lui de lemn. 

— Da, dar îşi ţinea sabia în mîna stîngă şi a arătat peste 
umăr spre partea dimpotrivă — spuse templierul. 

Întrucât fiecare rămase la părerea lui cu îndărătnicia obiş- 
nuită în asemenea cazuri, fură nevoiţi să-i întrebe şi pe sluji- 
tori. Din păcate, însă, ei nu_ fuseseră îndeajuns de aproape 
de: Wamba, pentru a putea auzi ce spusese acesta, cele 
din urmă, Brian zări ceva care îi scăpase la început, în lumina 
tulbure a amurgului. cibiza ate, 

— Mi se pare că la picioarele crucii e un om adormit, sau 
poate chiar mort. Hugo, împunge-l niţel cu capătul lanciei. 

Numai ce-l împunse, că omul se ridică în picioare, strigînd 
într-o franţuzească fără cusur : 


— Oricine-ai fi, nu-i frumos din partea dumitale să-mi tul 


buri gîndurile. 

— Voiam numai să te-ntrebăm care-i drumul spre Ro- 
therwood, sălaşul lui Cedric Saxonul — zise stareţul. 

— Şi eu merg într-acolo — răspunse străinul. lar de-aş 
avea un cal, v-aş fi călăuză, fiindcă drumul e cam întorte- 
cheat, deşi eu îl cunosc cît se poate de bine. . i 

— Prietene, de ne vei călăuzi cu bine pînă la castelul lui 
Cedric — zise stareţul — vei primi din parte-ne şi mulţumiri, 
şi răsplată. 

Şi spunînd acestea, porunci unuia dintre slujitori să înca- 
lece pe calul pe care-l ducea de căpăstru şi să dea străinu= 
lui ce urma să-i călăuzească pe acela pe care călărise pînă 
atunci. ; 

Călăuza lor o apucă pe un alt drum decît cel recomandat 
de Wamba în scopul de a-i rătăci. Tot mergînd ei pe“potecă 
aceasta, se adînciră şi mai mult în pădure ; poteca trecea pă 
lîngă o sumedenie de pîriiaşe, de care era primejdios să 


te-apropii, din pricina smîrcurilor ce le împrejmuiaui, dar 


străinul părea a cunoaşte fără greş cele mai bune locuri de 


trecere şi terenul cel mai statornic. Cu multă  băgare de 


SE 


“seamă şi luare-aminte el îi scoase pe călăreţi la o potecă mai . 
largă decît toate cele prin care trecuseră pînă atunci, şi, ară- 
tînd la capătul acesteia o clădire mare, joasă şi cam împrăş- | 


tiată, îi spuse stareţului : 
— Acolo e Rotherwood, sălaşul lui Cedric Saxonul. 


- Era o veste plăcută pentru Aymer, care; fiind cam slab de 
„înger, încercase atitea spaime  neliniştitoare trecînd prin | 
smîrcurile acelea primejdioase, încît n-avusese curiozitatea să | 
pună călăuzei nici măcar o singură întrebare. Acum, cînd se 
simţea uşurat şi aproape de adăpost, curiozitatea, începu să | 
i se trezească, aşa încît întrebă pe călăuză cine e şi cu ce se 


- îndeletnicește. 


— Sînt tm pelerin întors de curînd din Țara Sfântă — răs- 


punse străinul. îi 
— Mai bine-ai fi rămas acolo ca să lupţi pentru recuce- 
rirea Sfîntului Mormînt — zise templierul.». 


— E adevărat, preacinstite cavaler — rosti pelerinul, că- Ă 


ruia, înfăţişarea templierului îi părea foarte cunoscută — dar 


cînd cei care s-au legat prin jurămînt să lupte pentru recu- | 
cerirea cetății sfințe cutreieră pe meleaguri atit de depărtate | 


de locurile: pe unde s-ar cuveni să-şi facă datoria, ce te mai 
"miri că un biet ţăran pașnic ca mine se leapădă de îndatorirea 
pe cate ei au părăsit-o ? , îi 


Templierul era cît pe ce să-l repeadă, dar stareţul nu-i | 
răgazul, exprimîndu-şi încă o dată uimirea că, după o . 
absenţă atît de îndelungată, călăuza lor cunoștea totuși aşa | 


dădu 


de bine potecile tainice ale pădurii. 
— M-am născut pe meleagurile astea — răspunse călăuza, 


tocmai cînd ajunseră în faţa castelului lui Cedric, o clădire 


scundă şi lăbărţată, cu o mulţime de curţi interioare, 
"Deşi prin mărimea ei, această clădire arăta că stăpînul era 


un om avut, ea se deosebea cu totul de castelele înalte, cu 


turle şi întărituri, ale nobililor normanzi, a căror arhitectură 
se răspîndise în întreaga Anglie. Rotherwood nu era totuși 
lipsit de apărare : nici o locuinţă n-ar fi putut, în acele vre- 


muri tulburi, să fie lipsită de apărare, fără primejdia de a fi 


prădată şi arsă peste noapte. Un șanț adînc, umplut cu apă ! 
- dintr-im pîrîu din apropiere, împrejmuia întreaga clădire, O î 


îngrăditură dublă, numită palisadă, alcătuită din nişte pari | 
ascuţiţi, aduşi din pădurea vecină, apăra malurile şanţului, 
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în afară şi înăuntru. În partea de apus, îngrăditura avea o des- 


pripite : 


chizătură, legată printr-o punte cu o intrare asemănătoare ce 
dădea în interiorul cetăţii. Fuseseră luate unele măsuri de pre- 
vedere pentru apărarea acestor intrări cu ajutorul unor ieşi- 
turi, înapoia cărora se puteau ascunde 4a caz de nevoie cîţiva 
arcaşi sau prăştiaşi. Oprindu-se în faţa intrării, templierul 
sună cu putere din corn, deoarece ploaia, de multă vreme 
amenințătoare, începuse acum să cadă cu nemiluita. 


CAPITOLUL HI 


„Si-atuncea, vai, saxonul cel puternic, 
Cu ochi albaștri şi cu păr bălai 
Dădu năvală de pe ţărmul sumbru 
Al mugitorului ocean german.” 
“Thomson — Libertate 


Într-o sală destul de joasă faţă de lungimea şi lăţimea ei 
neobişnuită, o masă lungă de stejar, înjghebată din bîrne ne- 
cioplite, tăiate de-a dreptul în pădure şi nelustruite, fusese 
aşternută pentru cina lui Cedric Saxonul. Între cer şi sala 
aceasta nu era decît un acoperiş de grinzi şi de scînduri înve- 
lise cu paie ; la fiece capăt al sălii se afla un cămin uriaş, dar 
cum, coşurile erau clădite cît se poate de neîndemînatic, se. 
răspîndea cel puţin tot atîta fum în încăpere, cât era slobozit” 
prin deschizătura coşului. Fumul acesta lustruise parcă grin- 
zile şi bîrnele încăperii scunde, acoperindu-le cu un strat ne- 
gru de funingine. Pe pereţii laterali ai încăperii atîrnau. pa- 
noplii cu arme de război şi de vînătoare, iar la fiece colț era 
cîte o uşă cu două canaturi care dădea spre alte încăperi ale . 
uriaşei clădiri. Celelalte părţi ale sălii vădeau simplitatea as- 
pră a epocii saxone, simplitate din care Cedric îşi făcea un 
punct de onoare. Încăperea era pardosită cu lut amestecat . 
cu var şi bine bățătorit, aşa cum sînt pardosite adesea ham- 
barele de astăzi. Pe aproape un sfert din lungimea încăperii, - 
pardoseala era cu un pas mai înaltă, iar platforma aceasta, 
numită „,dais“, era rezervată membrilor de frunte ai familiei 


şi oaspeţilor de vază, În acest scop, o masă bogat aşternută 


cu postav roşu era aşezată de-a curmezişul platformei, iar din. 


mijlocul ei pornea o masă mai lungă şi mai joasă, care se în 


tindea pînă aproape de capătul sălii şi la care ospătau slu- 
gile şi oamenii de rînd. Cele două mese aveau forma unui T 
şi aduceau cu mesele din antichitate, care, rînduite după 
acelaşi principiu, pot fi văzute şi astăzi îi vechile colegii de 
la Oxford şi Cambridge. Pe platformă erau aşezate jilţuri | 
şi divane masive din lemn de. stejar sculptat, iar deasupra lor 
şi a mesei mai înalte atîrna un polog de postav, menit să-i 
'ocrotească într-o anumită măsură pe demnitarii care ocupau - 
acest loc de onoare, împotriva vântului, şi mai cu seamă împo: . 


triva ploii, care, în unele unghere, îşi croia drum prin acoperi- 
şul şubred. 

„Pereţii acestei părţi a încăperii, pe toată întinderea plat- 

formei, erau îmbrăcaţi în perdele, iar pe pardoseală se afla 
aşternut un covor ; şi perdelele, şi covorul erau înflorate stîn- 
gaci cu tapiserie şi broderii în culori strălucitoare, mai bine 
zis ţipătoare. Pe lîngă masa scundă, după cum am mai arătat, 
nu se afla nici un tavan ; pereţii, tencuiți de mîntuială, erau 
'golaşi, iar pe jos lutul nu era acoperit de nici un covor ; masa, 
de asemenea, nu era aşternută, iar în locul jilțurilor tronau 
nişte laviţe grele şi necioplite. La mijlocul mesei de onoare 
erau aşezate două fotolii mai înalte decît celelalte, pentru 
stăpînul şi stăpîna casei, care prezidau mesele oferite oaspe- 
ților şi care în felul acesta se făceau vrednici de titlul de 
„„împărţitori de pîine“, în mare cinste la saxoni. 
“Lîngă fiecare din aceste fotolii se afla cîte un scăunel 
sculptat, cu încrustaţii curioase de fildeş — semn ce le deose- 
bea de toate celelalte. Într-unul din aceste fotolii şedea în 
clipa aceea Cedric Saxonul, care deşi n-avea decât rângul de 
„„thane“ sau „franklin“, cum îi spuneau normanzii, era cu- 
prins, din pricina întîrzierii cinei, de o nerăbdare nervoasă, 
care s-ar fi potrivit de minune unui jude de altădată, sau chiar 
din zilele noastre. 

Se vedea limpede, din toată înfăţişarea lui, că stăpînul 
casei era un suflet deschis, dar iute din fire. Era un om de 
statură mijlocie, însă lat în spate, cu braţele lungi şi bine 
legat, ca un bărbat deprins cu ostenelile războiului sau ale 
vînătoarei ; avea o faţă lată, cu trăsături limpezi, deschise, 
nişte ochi mari, albaştri, dinţi frumoşi şi un cap armonios al- 
cătuit ; întreaga lui fiinţă respira acea voie bună care înso- 
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ţeşte adesea o fire repezită şi aprigă. In ochii lui ardea fla- 
căra mîndriei şi a neîncrederii, deoarece îşi cheltuise cei mai 
buni ani din viaţă luptînd pentru afirmarea unor drepturi 
veşnic primejduite, iar firea lui bătăioasă şi hotărîtă era ne- 
contenit la pîndă, tocmai din pricina acestor împrejurări, Ple- 
tele sale lungi şi blonde, pieptănate cu grijă, i se revărsau pe 
umeri, despicate la mijloc de o cărare ce-i străbătea creștetul 
capului pînă deasupra frunţii. Cu toate că Cedric mergea 
pe-al şaizecilea an, părul lui nu dădea semne de încărunţeală. 

Purta un pieptar verde, îmblănit la gît şi la mîneci cu o 
pielicică de jder numită sîngeap, de o calitate inferioară her- 
minei. Pieptarul acesta atîrna, descheiat, deasupra unei tu- 
nici roşii, lipită strîns de trup ; purta pantaloni scurţi — tot 
din stofă roşie, care nu treceau mai jos de coapsă, lăsîndu-i 
genunchii dezveliţi. În picioare avea sandale ţărăneşti, dar 
dintr-un material mai scump şi prinse în faţă cu nişte cata- 
rame de aur. Pe braţe purta brățări de aur, iar în jurul gi- 
tului — un colan mare din acelaşi metal preţios. Mijlocul 
i-era încins cu un brîu înflorat, de care spînzura o sabie 
scurtă şi dreaptă, cu două tăişuri şi cu vîrful. ascuţit, aşe- 
zată în aşa fel, încît îi cădea aproape perpendicular pe trup. 
Pe spătarul fotoliului atîma un contăş de postav roşu, căp- 
tuşit cu blană, precum şi o tichie din același postav, cu o 
cusătură aleasă ; contăşul şi tichia întregeau îmbrăcămintea 
bogatului moşier cînd acesta catadicsea să iasă la plimbare. 
O suliță scurtă, cu mîner lat şi strălucitor de oţel era de ase- 
menea rezemată de spătarul fotoliului ; se folosea de ea cînd 
ieşea din castel, ca de un ciomag sau de o armă, după ne- 
voie. Mai mulţi slujitori, ale căror straie închipuiau o gamă 
întreagă între strălucirea îmbrăcăminţii stăpînului lor şi sim- 
plitatea de rînd a veşmintelor lui Gurth porcarul, prindeau 
privirile şi aşteptau poruncile nobilului saxon. Doi sau trei 
slujitori de rang mai înalt stăteau în spatele stăpînului lor, pe 
platformă ; ceilalţi erau răspîndiţi în partea de jos a sălii. Se 
mai zăreau şi altfel de servitori ; doi-trei: ogari mari şi zbîr- 
liţi, de soiul celora care erau folosiți pe vremea aceea la 


vînătoarea de cerbi şi de lupi, doi-trei zăvozi ciolănoşi şi pu- 
ternici, cu gîturile groase, capetele mari şi urechile lungi şi . 


vreo doi cîini mai mici, de rasa numită astăzi „terrier“ ; toţi 
aceştia aşteptau nerăbdători să fie servită cina, dar, cu age- 
rimea proprie spiţei lor, agerime ce le îngăduia să citească 
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a stăpînului lor, temîndu-se pesemne de bastonaşul alb pe care 


şi enorm pe genunchii acestuia, sau atingîndu-i mîna cu 
tul. Dar pînă şi favoritul era respins cu porunca aspră : „Jos, 

- Balder ! Jos ! Nu-mi arde de fleacuri |“ î 

| Într-adevăr, Cedric, după cum am văzut, nu prea era li- 
niştit. Domnița Rowena, care se dusese la o biserică depăr- 
tată pentru a lua parte la slujba de vecernie, se întorsese abia 
de curînd acasă şi-şi schimba acum veșmintele, udate de fur- 
tună. În afară de asta nu sosise încă nici o veste despre 
Gurth şi turma lui de porci, care ar fi trebuit de mult să se 


zăbava se putea datora vreunei prădăciuni din partea pro- 
scrişilor ce-și aveau sălaşul în pădurea vecină, sau samavol- 
niciei vreunui baron megieş, care, cunoscîndu-și puterea, îşi 
putea de asemenea îngădui să încalce drepturile de  pro- 
„prietate, 
Faptul nu era lipsit de gravitate, întrucît o mare parte. din 
avuţia domestică a proprietarilor saxoni consta din numeroa- 


aceste animale îşi găseau cu uşurinţă. hrana. 

Pe lingă aceste pricini de îngrijorare, thane-ul saxon mai 
era neliniștit de absenţa măscăriciului său favorit, Wamba, 
ale cărui glume, bune sau rele, erau ca sarea pentru cina lui, 
pe care obişnuia s-o stropească din belșug cu bere şi vin. La 
toate acestea se adăuga faptul că Cedric nu pusese nimic în 
gură de la amiază, iar ora obişnuită a cinei trecuse de mult 
— pricină de enervare pentru nobilii de ţară, atit pentru cei 
din vechime, cât şi pentru cei din zilele noastre. Enervarea 

"aceasta se vădea în felul lui repezit de a vorbi, în frînturi 
„de fraze rostite parte pentru sine însuşi, parte pentru servi- 
torii din jurul său, şi adresate îndeosebi paharnicului, care-l 
ogoia din cînd în cînd, turnîndu-i vin într-un pocal de argint. 
_— De ce-o fi zăbovind atîta domniţa Rowena ? 

— Se piaptănă şi vine numaidecît — îi răspunse o sluj- 
mică pe tonul sigur cu care slujnica favorită a unei cucoane 


pe feţele oamenilor, se fereau să tulbure tăcerea posomorită 


Cedric şi-l pusese alături de tacîm în scopul de a respinge - 
orice cutezanţă a servitorilor săi patrupezi. Doar un cîine lup, 
sur, îşi luase libertatea de a se aşeza, ca un favorit, aproape j 
de fotoliul de onoare, şi din cînd în cînd îşi îngăduia să / 
atragă luarea-aminte a stăpînului său, punîndu-şi capul păros * 


întoarcă din pădure, iar vremurile erau atit de tulburi, încât i 


sele lor turme de porci, mai ales în ţinuturile păduroase, unde . 


din zilele noastre răspunde stăpinului casei. Nu cumva aţi 
vrea să stea la masă cu pălăria şi fusta ? | Nu-i cucoană în 
tot ţinutul să se-mbrace mai repede ca stăpîna meal 

„Acest argument de netăgăduit stîmi un fel de „hm |!“ apro- 
bator din partea saxonului, care adaose : 

— Nădăjduiesc că data viitoare cînd se va duce să se re- 
culeagă la biserica sfîntului loan, o va face pe vreme fru- 
moasă, 

Şi, întorcîndu-se spre paharnic, ridică glasul, ca şi cum ar 
fi fost fericit că găsise pe cineva asupra căruia să-şi verse nă- 
duful, fără teamă şi fără nici o stire a autorităţii sale: 

— Mii de draci, ce-o fi cu Gurth că zăboveşte atîta pe 
afară P Imi spune inima c-o s-auzim veşti proaste despre 
turmă ; şi cu toate astea e un argat credincios şi prevăzător 
de felul lui. Mă gîndeam să-i dau o slujbă mai bună, poate 
chiar în garda mea !. | 

Oswald, paharnicul, îi spuse cu umilință că „abia a trecut 
un -ceas de cînd a sunat stingerea“, scuză cât se poate de ne- 
fericită, deoarece privea o chestiune cu totul neplăcută auzu- 
lui unor urechi saxone. : 

— La naiba cu stingerea şi cu feciorul de lele care ne-a 
vîrît-o pe gît. Şi la naiba cu sclavul fără suflet care pome- 
neşte de ea în graiul saxonilor, de faţă cu un saxon | Stinge- 
rea | urmă el şi se opri o clipă. Stingerea asta silește pe oame- 
nii cinstiţi să-şi stingă luminile, pentru ca astfel hoţii şi tîl- 
harii să-şi poată face de cap pe întuneric! Stingere | Hm | 
Reginald Front-de-Boeuf şi Filip de Malvoisin ştiu prea bine la 
ce foloseşte stingerea, după cum ştia şi William Bastardul, el 
însuși, şi toţi aventurierii normanzi care-au luptat la Hastings. 
Nu m-aş mira să aflu că turma mea a fost prădată ca să-i 
scape de foamete pe bandiții flămînzi, pe care ei nu-s în stare 
să-i hrănească decît prin tilhărie. De bună seamă că robul meu 


1 Termenul folosit în original este „cnichts“, prin care saxonii desemnau 
o categorie de slujitori-oşteni, uneori liberi, alteori servi, dar totdeauna 
superiori slugilor de rînd — fie la curtea unui rege, fie în casele juzilor 
sau thanilor. Dar, întrucît cuvîntul „cnicht“ — ortografiat astăzi. 
„knight“ — s-a încetățenit în limba engleză ca un echivalent al cuvîntu- 
lui normand „chevalier“, m-am ferit să-l dau aci în vechea sa accep- 
ţiune, spre a nu stirni confuzie. (N.T.) 


a 
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credincios a fost omorît, averea mi-a fost prădată, iar Wamba, 


unde-i Wamba ? A zis careva că a plecat cu Gurth ? 
Oswald răspunse că da. 


— Hm! Din ce în ce mai bine |! L-au răpit şi pe el, bufonul 
„saxon, ca să-l bage slugă la stăpînul normand. La drept vor- - 
bind, toţi sîntem nebuni că-i slujim, şi sîntem mai vredniti de - 
disprețul şi batjocura lor decît dacă ne-am fi născut cu mintea 


beteagă. A, dar o să mă răzbun eu | adăugă el, apucînd lancea 
şi ridicîndu-se brusc din fotoliu, aţiţat de propria-i bănuială. 


Am să mă plîng marelui consiliu. Am destui prieteni şi sluji- 4 


tori, o să-l provoc la luptă în arenă pe normand, am să mă 
măsor eu însumi cu el. N-are decît să vină înzăuat şi împlă- 
toşat, cu toate armele care pot da curaj unui laş! Am înfipt 
eu destule sulițe ca aceasta în paveze de trei ori mai grele 
ca scuturile lor | M-or fi crezînd bătrîn, dar o să le-arăt eu lor, 
aşa singur şi fără copii cum sînt, că în vinele lui Cedric curge 
sîngelui lui Herward. Ah, Wilfred, Wilfred |! adăugă el cu 
voce scăzută — de-ai fi putut să-ţi stăpîneşti patima prostească, 
tatăl tău n-ar mai fi fost părăsit, la bătrîneţe, ca stejarul stin- 
gher care-şi întinde în bătaia furtunii crengile frînte şi lipsite 
de apărare | 

Gândurile acestea îi schimbară mînia în tristeţe. Punînd la 
loc lancea, se aşeză iar, cu ochii în pămînt, cufundîndu-se 
în gîndurile-i amare, 


Îl trezi din visare sunetul puternic al unui corn, căruia îi. . 


răspunseră lătraturile şi urletele tuturor cîinilor din încăpere, 
precum şi ale altor douăzeci-treizeci aflaţi în celelalte părţi 
ale castelului. Pentru a face să amuţească această larmă ca- 
nină a fost nevoie de o temeinică folosire a bastonaşului alb, 
precum şi de strădania slugilor. 

— Duceţi-vă la poartă, băieţi |! rosti cu grăbire Saxonul, de 
îndată ce larma se potoli într-atît, încît slujitorii să-i poată 
auzi glasul. Vedeţi ce veşti ne aduce cornul acesta. Îmi închi- 
pui că vesteşte vreun jaf sau vreo tilhărie săvirşite pe pămîn- 
turile mele. 

Nu trecură nici trei minute şi unul din paznici se întoarse, 


spre a-l vesti că „stareţul Aymer din Jorvaulx şi vrednicul 


cere "spre a. tușmir: ce urmează a avea loc nu ÎN ea de 
Ashby-de-la-Zouche, de azi în două zile“. 

— Aymer ? Starețul Aymer ? Brian de Bois-CGuilbert ? 
murmură Cedric. Amîndoi sînt normanzi, dar fie că-i vorba de 
saxoni, ori de normanzi, ospitalitatea Rotherwood-ului, nu se 
poate dezihinţi. Și mai bineveniţi ar fi fost de şi-ar fi văzut 
de dar ar fi nedemn din parte-ne să ne precupeţim 


găzduirea şi hrana pe-o noapte. Ca oaspeţi, pînă şi normanzii 
sînt nevoiţi să-şi ţină-n frîu neobrăzarea. Du-te, Hundebert — 


adăugă el, adresîndu-se majordomului proţăpit la spatele lui 
cu o. baghetă albă. Ia cu tine şase servitori și du-i pe străini la 
odăile oaspeţilor. Aveţi grijă de caii și catirii lor şi băgaţi de 
seamă ca oamenii din suită să nu ducă lipsă de nimic. Dacă 
va fi nevoie, să li se dea haine de schimb, să li se facă focul şi 
să li se dea apă de spălat, şi vin, şi bere. Porunciți bucătarilor 
să adauge cinei noastre tot ce pot pregăti la iuţeală ; bucatele 
să fie aduse la masă de îndată ce străinii aceştia vor fi gata 
să cineze. Spune-le, Hundebert, că Cedric le-ar ura el însuși 


bun venit, dacă nu s-ar fi legat prin jurămînt să nu se depărteze Ş 


niciodată cu mai mult de trei paşi de platforma de onoare a 
acestei săli, pentru a ieși în întîmpinarea vreunui străin, în 
vinele căruia nu curge sîngele monarhiei saxone. Du-te | Vezi 


să fie serviţi cum se cuvine. Să nu zică, în trufia lor, că bădă- 


ranul de saxon şi-a arătat sărăcia şi zgîrcenia deopotrivă. 
Majordomul ieşi însoţit de mai mulţi slujitori, pentru aîm- 
plini poruncile stăpînului său. 
— Starețul Aymer ! repetă Cedric, întorcîndu-se cu iută spre 


Oswald. Dacă nu mă-nşel, e fratele lui Giles de Mauleverer, Se 


astăzi senior de Middleham ? 
Oswald dădu cuviincios din cap. 
— Fratele său ocupă locul şi stăpîneşte samavolnic caii 
unei seminţii mai vrednice, cea a lui Ulfgar de Middleham. 
Dar oare nu toţi seniorii normanzi fac la fel ? Starețul este, 
zice-se, un preot vesel din fire şi cam slobod în purtări, căru- 
ia-i plac mai mult cupa de vin şi cornul de vînătoare decît clo- 
potul şi ceaslovul. Foarte bine | Să poftească, va fi binevenit. 
"ape ziceai că-l che mă pe tipe ? 


ETA 


i 


cavaler Brian de Bois-Guilbert, comandor al neînfricatului şi 
cinstitului Ordin al Cavalerilor Templieri, împreună cu mica 
„lor suită, cer găzduire şi adăpost pentru noapte, fiind în tre- 


a tor. care v 
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printre slugi, făcîndu-l să semene cu un om care stă de vorbă 


care au săvîrşit tot felul de grozăvii şi crime. sîngeroase, 
cuvînt că în felul acesta ar împlini voia Domnului. | 
Încruntîndu-şi sprîncenele, își aţinti o clipă privirile 
dea. În clipa cînd le are i piere ră in din Paul 
odăii se deschise larg şi oaspeţii intrară în încăpere, în urma 
majordomului cu baghetă şi a patru slujitori înarmaţi fiecare 
cu cîte o faclă. = 4 : Seira 


de neisprăviţi care. şi-au crestat semnul crucii pe umer pl sa 


ind 


CAPITOLUL IV 


„Porei, capre, oi şi tăuraşi tăiați 
îi , Pe marmură zăceau, însîngerați. 

Phutea în aer miros de frigare, 

Trandafiriu sta vinul în pahare. 


„.— Sigur ce-o să-i facă plăcere — se grăbi să răspundă EI- | 
" githa. Totdeauna e dornică să audă veşti din Palestina. 
„Cedric o săgetă pe îndrăzneaţa slujitoare cu o privire mil- 
nioasă, dar Rowena, împreună cu tot ce ţinea de ea, era pri- 
e tza la adăpost de mînia lui — aşa că bătrînul spuse vine: a ema și pam Sa 
rată Alee te i i, plata au a ou poa) ar regele, hain, l-a aşezat i vezi 
1 — "Taci, domnişoară | Limba dumitale o cam ia razna. Adu | ; LS njloag amtoae sg Aia a bn iă au) 
la cunoştinţa stăpînei vorbele mele şi spune-i să hotărască aşa : Ep Odiseea, cartea a 21-a îiia 
cum va socoti de cuviinţă. Măcar în casa aceasta, coboritoa- ii 
rea lui Alfred domneşte şi astăzi ca o prinţesă. 
 Elgitha ieşi din încăpere. îi Ata Alia Sa) 
i pia | pa e Saxonul. Palestina | Cite urechi se mb le de te şi 
pleacă la poveştile pe care le aduc din ţara aceea nenorocită | deasupra căreia îşi pusese o mantie cu cusături ciudate. În 
nişte cruciați păcătoşi, sau nişte pelerini făţarnici | Eu însumi _Î „afară de inelul masiv de aur, cu te, care arăta demnita- 
să întreb, să ascult cu sufletul la gură tea sa ecleziastică, degetele lui;&râu încărcate, în ciuda ca- 


i 
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Starețul Aymer se folosise bucures de . prilejul de îi 
schimba straiele de călărie cu e îmbrăcăminte şi mai aleasă, 


aş fi în stare să cer, rule. € $ iale i mieaati i “s ] bt 

tile pe care aceşti pierde-vară vicleni le scornese ca să noaneler bisericești, cu giuvaere scumpe. andal ele e ga 
ne smulgă ospitalitatea, dar nu | Fiul care nu mi-a dat ascul- croite din ui lant fină piele, adusă din. Spania ; barba lui 
a | era potrivită din foarfece atît cît îngăduia ordinul din care 


tare nu-mi mai este fiu şi nu mă voi îngriji de soarta lui mai | sri îi : nui A 
mult decît de aceea a celui din urmă neisprăvit din milioanele IX Fr a ne ras i-era stă de o comoara 
| Cavalerul templier îşi schimbase de asemenea înfăţişarea 
şi deşi straiele lui erau mai puţin împopoţonate ele nu părea! 
mai sărace ca acelea ale tovarăşului său, ba trebuie spus că 
treaga lui ţinută părea şi mai impunătoare. Îşi înlocuise că- 
maşa de zale cu o tunică de mătase de un purpuriu închis, 


E vorba de nişte băuturi saxone — după cum ne arată şi Turmer: - 
„Morat“-ul se făcea din miere şi zeamă de mure; „pigmenţii“ erau un 
de lichior dulce, făcut dintr-un vin foarte aromat şi îndulcit eu miere, 
Celeialte băuturi n-au nevoie de nici o lămurire. (N.A.) ura 


3* 


obită cu fîşii de blană, deasupra căreia cădea în falduri 
aan lunga lui mantie, de un alb neprihănit. Pe umărul 
acesteia se vedea crucea cu opt braţe a Ordinului Templieri- 
lor, croită din catifea neagră. Gluga mantiei nu-i mai acope- 
rea sprîncenele, umbrite doar de şuviţele-i scurte şi groase 
de păr negru ca pana corbului, care se potriveau de minune. 
cu culoarea neobişnuit de închisă a feţei sale. i 3 
Mersul şi întreaga lui ţinută ar fi fest de o maiestate şi zi 
o graţie fără seamăn, dacă n-ar fi purtat pecetea unei ou 
nemăsurate, lesne dobîndite prin obişnuința de a porun 
nestingherit. aa i 
pie doi pita alai urmaţi îi Elnia uta la o 
i oasă, de cel care-i călăuzise i 
pă ie Aleea A nu avea nimic deosebit, în afara i 
"lor sale ponosite de pelerin. Tot trupul îi era înfăşurat na 
dulamă de şiac negru, care aducea cu mantia aliaţi : 
zilele noastre, avînd aceleaşi aripi pentru acoperirea, tate or. 
3 Dulama asta se numea „sclaveyn „sau „sclavonian a n i 
"cioare purta sandale grosolane, prinse cu nişte cure e ri 
gleznele goale ; o pălărie cu marginile largi jur Înger a că- 
reia erau cusute cochilii de scoici, precum şi un toiag ung, 
ghintuit, la capătul căruia atîrna o ramură de palmier, pd! 
geau îmbrăcămintea pelerinului. Acesta păşea cu umilinţ 
"urma alaiului care intrase în sală şi, băgînd de seamă că masa 
cea scundă abia de ajungea pentru slugile lui Cedric şi ra 
suita celor doi oaspeţi, se retrase spre un scaun aflat de esub- 
tul unuia din căminurile acelea uriaşe ; aşezîndu-se acolo, în- -Ș 
cepu să-și usuce straiele, cu gîndul să aştepte aşa pînă Ce A 
"prin plecarea cuiva va putea găsi loc la masă, sau pînă ce 
majordomul va binevoi să-i trimită demîncare chiar în locul 
acela de lîngă cămin. y : A 
Cedric se ridică să-şi întimpine oaspeţii ca o gazdă demnă ;ă 
coborînd de pe platforma numită „dais”, făcu trei paşi către 
ei, apoi îi aşteptă să se apropie și le vorbi astfel : 
—— Îmi pare foarte rău, preacucernice stareţ, că „un jură- 
mânt mă sileşte să nu înaintez nici cu un pas mai mult pe Î 
"această podea a strămoşilor mei, chiar dacă e vorba de nişte 
oaspeţi atît de aleși ca dumneata şi viteazul cavaler al Sfântu- 
lui 'Templu. Dar majordomul meu v-a lămurit de bună seamă 


„pricina acestei părelnice lipse de curtenie. De asemeni, vă rog 


“lanţuri şi am să te-arunc în temniţă. st, 


să mă iertaţi că vă vorbesc în graiul meu natal, şi să-mi răs- 
pundeţi în acelaşi grai, dacă bineînţeles îl cunoaşteţi. Dacă nu, 
pricep îndeajuns limba normandă ca să pot urmări gîndurile 
dumneavoastră. 

— Jurămintele — zise abatele — cată a fi îndeplinite, 
vrednice franklin, sau îngăduiţi-mi să vă spun vrednice thane, 
deşi titlul e învechit. Jurămintele ne leagă de cer, ele sînt ca 
funiile care leagă jertfa de altar şi, de aceea, după cum spu- 
neam, trehuie îndeplinite întocmai, dacă bineînţeles sfânta 
noastră mamă, biserica, nu hotărăşte altminteri. Cît despre 
limbă, sînt bucuros să stau de vorbă în graiul cinstitei mele 
bunici Hilda de Middleham, care a murit ca o sfîntă, aproape 
la fel, dacă-mi este îngăduit s-o spun, cu glorioasa ei tiză, bine- 
cuvîntata sfîntă Hilda de Whitby, Dumnezeu s-o aibă în pază | 

După ce stareţul sfîrşi această omelie, menită să cîştige 
bunăvoința gazdei, tovarăşul său spuse scurt şi răspicat: . | 

— Vorbesc numai franceza, limba regelui Richard şi a nobi- 
lilor săi, dar pricep îndeajuns engleza, pentru a mă putea în- 
ţelege cu băştinaşii acestei ţări. ici 

Cedric. aruncă interlocutorului său una din acele priviri ful- 
gerătoare şi mînioase, pe care i le stîrneau întotdeauna com- 
paraţiile făcute între cele două naţii vrăjmaşe ; dar, aducîn- 
du-şi aminte de îndatoririle sale de gazdă, îşi stăpîni mânia şi, 
arătînd cu mîna spre două jilțuri ceva mai joase decît fotoliul 
lui, dar aşezate chiar lîngă el, îi pofii pe oaspeţi să ia loc 
şi făcu semn că cina poate fi servită. 

În timp ce slugile se grăbeau să împlinească porunca lui 
Cedric, acesta îl zări- pe Gurth, porcarul, care tocmai intrase 


în sală împreună cu tovarăşul său Wamba. 


— Să 'vină-ncoace, haimanalele | porunci Saxonul, nerăb- 
dăter, iar cînd vinovaţii se înfăţişară înaintea lui, urmă : Cum 
se face, nemernicilor, c-aţi zăbovit atita pe-afară ? Ascultă, 
Gurth, ticălosule, ţi-ai adus turma acasă, sau ai lăsat-o pradă 
tîlharilor şi hoţilor ? i 

— Turma e la adăpost, nu vă supăraţi — zise Gurth. 

— Ba mă supăr, ticălosule ! îl repezi Cedric. M-ai făcut 
să bănuiesc vreme de două ore cu totul altceva şi să mă per- 
pelesc scornind tot felul de gînduri: de răzbunare împotriva 
vecinilor, pentru nişte fărădelegi pe care nu le-au făptuit. Să 


"ştii că la cea dintii greşeală de soiul ăsta, am să te pun în 
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- “Gurth, care cunoştea firea mînioasă a stăpînului său, nu în- 


 torită privilegiilor sale de nebun se putea bizui pe îngăduinţa 
“lui Cedric, răspunse şi -pentru celălalt : : 


E) 


“cuminte | A aste a ot eta marie 
— Ta vezi — îi răspunse stăpînul său — dacă faci prea mult 


tul. disciplinei |! 


voastră să-mi spună dacă e drept şi înțelept lucru să pedep-. 
“seşti pe cineva pentru vina altcuiva. | 3 
„1— Fireşte că nu, măscăriciule — răspunse Cedric. 


"clopotele de vecernie. A RR 
„— Atunci, dacă greşeala e a lui, să fie spînzurat Fangs, iar 
tu fă-ți rost de alt cîine! rosti Cedric, întorcîndu-se iute cu 


faţa spre porcar. 


“Fiindcă nu-i vina lui Fangs că şchioapătă şi nu poate să 
"gheare la labele din faţă, tăiere pe care fără îndoială că n-ar 
"E încuviinţat-o, dacă bietul de el ar fi fost întrebat, îi 
— Şi oine-i acela care a cutezat să betegească un animâăl 
de-al robului meu ? întrebă Saxonul, aprinzîndu-se de mânie. 
„„— Pe legea mea — zise Wamba — vinovatul e bătrînul 
"Hubert, pădurarul jupnului Malvoisin. EI l-a prins pe Fangs 
în pădure şi a scornit că bietul cine ar fi fugărit o ciută, 


gherea sa pădurile din ţinut. 


dacă pădurarul va îndrăzni să se atingă şi de ăsta, îl fac eu 


-“cercă să se dezvinovăţească, dar măscăriciul, care ştia că da- 
— Zău, nene Cedric, astă-seară nu sînteţi nici înţelept, nici 


pe nebunul, te bag în cuşca paznicului, ca să simți puţin gus- 


n — Mai întii — zise Wamba — aş vrea ca înţelepciunea 


— Atunci, unchiule, de ce să-l ferecaţi în lanţuri pe bietul . 
Gurth, pentru greşeala cîinelui său Fangs ? Căci pot să jur că 
n-am zăbovit nici o clipă pe drum după ce am adunat turma, 
„dar Fangs n-a izbutit să facă treaba asta decît cînd au sunat 


„— Daţi-mi voie, nene 1 ise măscăriciul — asta ar fi oa | 
recum nedrept din partea unui judecător atit de înţelept. 


adune la un loc turma, ci-i vina ălora care i-au tăiat două 


călcînd cică astfel dreptul stăpînului său, care are în suprave- 4 


Să-l ia dracu pe Malvoisin, cu pădurar cu tot ! izbucni 
axonul. O să-i învăţ eu că pădurile-s slobode de cînd cu 
Marea Chartă a pădurilor. Dar destul cu povestea asta | Du-te 
locul tău, caraghiosule, iar tu, Gurth, fă-ţi rost de alt câine ; 


ă ni mai pună niciodată mîna pe arc. | Să-mi iasă numele de 


it aetii 


fricos, dacă nu-i retez arătătorul mîinii drepte ! N-o să mai 
tragă el cu arcul ! Vă cer iertare, vrednicii mei oaspeţi | Sînt 
înconjurat de nişte vecini care seamănă leit cu păgînii dumnea- 
voastră din Ţara. Sfîntă, nobile cavaler. Dar, iată, masa e pre- 
gătită, ospătaţi-vă şi fie ca buna primire să vă facă să uitaţi 
puţinătatea bucatelor | a 
La drept vorbind, bucatele aşternute pe masă n-aveau nevoie 
de nici o scuză a stăpînului casei. În partea de jos a mesei se 
aflau hartane de porc, gătite în fel şi chip, precum şi păsări, 
fripturi de căprioară, de berbec şi de iepure, laolaltă cu di- 
ferite soiuri de peşti, bucătoaie de piine, plăcinte şi fel de fel 
de prăjituri făcute din fructe şi miere. Păsările sălbatice mai 
mici, care se găseau din belşug pe masă, nu erau servite în 
talgere, ci aduse în frigărui de lemn de către paţi şi slujitori, 
care le ofereau pe rînd fiecărui oaspe, aşafel încît acesta să 
poată tăia din frigare cât îi poftea inima. fc : 
„ Lîngă fiece oaspe de rang era pus un pocal de argint, iar 
pe masa cea scundă se aflau cupe mari decom. 
Tocmai cînd să înceapă ospățul, majordomul strigă, ridi- 
cîndu-şi deodată bagheta: a SR Ati o Scla 
— O clipă! Faceţi loc demniţei Rowena! 
"O uşă laterală din celălalt capăt al sălii se deschise şi Ro- 
wena intră în încăpere, urmată de patru slujnice. 
Cu toate că Cedric fu surprins — şi încă în chip neplă- 
cut — să-şi vadă pupila întăţişindu-se în public cu prilejul 
acesta, el se grăbi totuşi să-i iasă în întîmpinare şi s-o petreacă 
respectuos la jilțul înalt din dreapta sa, jilț hărăzit stăpinei 
casei. i GR AZI EA 
"Toţi mesenii se ridicară în picioare ca s-o primească în mij- 
locul ler ; răspunzînd printr-un gest mut omagiului lor, dom- 
niţa Rowena înaintă cu graţie spre locul ei. Înainte ca ea să 
fi avut vreme să se aşeze, templierul îi şopti la ureche sta: 
i ză il ca 
— N-am să port colanul dumitale de aur în turnir. Vinul 
de Chies îți aparţine. E o URA 
„— Ce ţi-am spus eu ? îi unse stareţul. Dar stăpîneşte-ţi 
admiraţia, franklinul e cu ura pe ati . î d Ă 
“Neţinînd seama de această povaţă şi obişnuit să asculte doar 
de glasul dorințelor sale, Brian de Bois-Guilbert o privea ţintă 
pe mîndra saxonă, a cărei frumuseţe îl tulburase cu atît m: 
mult, cu cît se deosebea cu totul de cea a sultanelor orientale 


Având un trup cât se poate de armonios, Rowena era înaltă, 


fără însă ca înălţimea ei să întreacă măsura. Faţa îi era de o 


albeaţă sclipitoare, dar această albeaţă nu avea nimic searbăd, 
datorită trăsăturilor ei nobile şi a felului cum îşi ţinea capul. 


Ochii ei limpezi, albaştri, încadraţi de nişte sprîncene - 


graţioase, destul de negre pentru a da contur frunţii, păreau a 
avea deopotrivă darul de a aprinde şi de a topi, de a porunci 
şi de a implora. Dacă blindeţea era expresia cea mai firească 
a unui asemenea mănunchi de trăsături, se vedea limpede că 
în cazul ei obişnuinţa de a domina şi de a primi omagiile tu- 
turor dăduse tinerei domniţe saxone un caracter, mîndru, care, 


- suprapunîndu-se aceluia hărăzit ei de natură, i-l schimba într-o. 


oarecare măsură. Părul ei bogat, de o nuanţă între brun şi 
blond, era pieptănat cu graţie şi fantezie într-o sumedenie de 
cîrlionţi, la împletirea cărora arta dăduse probabil o mină de 


ajutor naturii. Părul acesta, presărat cu pietre scumpe, era 


despletit — semn ce vădea obîrşia nobilă şi libertatea cu care 
venise pe lume domniţa. La gît purta un lanț de aur, cu un 
mic pandantiv din acelaşi metal. Pe braţele-i goale străluceau 
brățări. Îmbrăcămintea-i era alcătuită dintr-o bluză şi o fustă 


de mătase de un verde-pal, deasupra cărora purta o mantilă 


bogată, care ajungea-pînă la pămînt, şi ale cărei mineci, deşi 
neobişnuit de largi, nu treceau totuși decît foarte puţin de 


coate. Mantila, de un roşu-închis, era făcută din lina cea mai 


fină. În partea de sus avea prins un văl de mătase cusut cu fir 
de aur, care putea fi tras peste faţă și peste piept, după moda 
spaniolă, sau aşezat ca un fel de draperie în jurul umerilor, po- 
trivit dorinţei celei ce-l purta. 


Cind Rowena băgă de seamă că ochii cavalerului templier 


sînt aţintiți asupra ei cu o strălucire care, sub. sprîncenele 


negre ce-i încadrau, îi tăcea să semene cu doi tăciuni aprinşi, 


îşi trase cu demnitate vălul pe faţă, dîndu-i a înţelege că în- 
drăzneala privirilor lui îi era neplăcută. Cedric surprinse 
această mişcare şi-şi dădu seama de pricina ei. 
— Domnule templier — rosti el — obrajii fetelor noastre 
saxone n-au fost îndeajuns de pălite de razele soarelui, pentru 
a putea îndura privirile stăruitoare ale unui cruciat. 
— Dacă am greşit cu ceva — răspunse sir Brian — vă cer 


are, mai bine zis cer iertare domniţei Rowena, căci mai 


î mult decît atîta nu mă voi înjosi. 
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— Domnița Rowena — se amestecă în vorbă stareţul — 
ne-a pedepsit pe toţi punînd la punct cutezanţa prietenului 
meu. Vreau să sper că va fi mai puţin crudă cu strălucita 
adunare pe care o va prilejui turnirul. 

— Nu &, sigur că vom lua parte la el — spuse Cedric, 
Nu-mi prea plac aceste deşertăciuni, pe care străbunii mei nu 
le cunoşteau într-o vreme cînd Anglia mai era liberă." 

— Să nădăjduim totuşi — zise starețul — că alături de 
noi veţi voi să purcedeţi într-acolo. Cînd drumurile sînt atât 
de nesigure, escorta lui sir Brian de Bois-Cuilbert nu e de 
loc de disprețuit, 
pa Domnule stareţ — răspunse sâxonul —  orişiunde am 
călătorit în această ţară, n-am avut nevoie în nici o privinţă 
de vreun alt ajutor în afară de acela al spadei mele ascuţite 
şi al slujitorilor mei credincioşi. Acum, dacă ne vom duce 
totuşi la Ashby-de-la-Zouche, vom face drumul împreună cu 
nobilul meu vecin şi concetăţean Athelstane de Coningsburgh 


"şi cu o suită în stare să ţină la respect pe haiducii şi pe baronii 


teudali vrăjmași. Ridic în sănătatea dumitale, domnule stareţ 

acest pocal cu vin, fiind sigur că gustul dumitale îl va prețui, 

şi îți mulţumesc pentru curtenie. Dacă totuşi respecţi cu atîta 

Ea canoanele erupe at încît preferi laptele acru, nă- 
esc că nu te vei sili să fii ii i 

Fi e să fi curteniior, spre a-mi da 

— Nu |! rîse stareţul. Numai în mănăstirea noastră ne măr- 
ginim la lac dulce, sau la lac acidum. Cînd sîntem în para 
ne supunem obiceiurilor lumii, de aceea răspund la evolua ia, 
dumneavoastră cu acelaşi vin bun şi las licoarea mai slabă fra- 
telui meu mirean. . 

— lar eu — zise templierul, umplindu-şi pocalul — 
în cinstea frumoasei Rowena, cab) că, i ea tiza ei get 
trodus acest nume în Anglia, nici o frumoasă n-a fost mai vred- 
nică de un asemenea tribut. Pe legea mea, l-aş ierta pe nefe- 
ricitul Vortigern că şi-a piendut onoarea şi regatul, dacă i 
că pricina a fost o femeie măcar pe jumătate la fel de fru- 
PARE Pa SEES pe „câte o privim acum | 

= Nu nevoie iţi curtenitor, vă scu ş 
obligaţie, domnule cavaler — rosti cu te a î Fi ne 
fără să-şi ridice. vălul. Sau, mai degrabă, mă voi folosi de ea 
doar pentru a vă ruga să-mi împărtăşiţi ultimele veşti din 
Palestina. E un subiect mai plăcut pentru noi, englezii, decât 


dat 


aflat cu vreo doi paşi înapoia jilțului szptnului său ; acesta 
îi dădea din cînd în cînd să mănînce din propria-i farfurie, ha- ) 
tîr pe care măscăriciul îl împărțea de altfel cu . cîinii fa- ) 
voriţi ce se atlau în număr destul de mare în sală, după cum 

am văzut. Wamba şedea în faţa unei mescioare, cu călciiele - 

'zezemate de stinghia scaunului, cu obrajii supţi în aşa fel, încât . 

"fălcile lui semănau cu o pereche de spărgătoare de nuci, dar 

„ochii lui pe jumătate închişi pîndeau cu străşnicie orice prilej 

„de a face pe nebunul. 

— Armistiţiile astea cu păgînii — exclamă el, fără să se ] 
'sinchisească de faptul că întrerupea atît de neaşteptat pe] 
„mîndrul templier — m-au îmbătrînit de-a binelea | 

— Cum aşa, nebunule ? spuse Cedric, pa! a cărui faţă se . b 

„vedea că e bucuros să audă gluma așteptată. dă 
„— Fiindcă — începu Wamba — îmi amintesc de trei | 
i armistiții încheiate pe vremea mea, fiecare din ele pe cîte . 
„cincizeci de ani, așa încît, dacă secetesc bine, aş trebui să am 
"acum pe puţin o sută cincizeci de ani. 

— "Te asigur că n-ai să mori de bătrîneţe — zise small 
rul, care-l recunescu acum pe amicul său din pădure. Te i 
„ asigur că n-ai să mori în patul tău, dacă vei mai da drumeţilor i 
„ îndrumări ca acelea pe care ni le-ai dat astă-seară mie. şi ] 
"stareţului. j Ă 
„— Cum, nemernicule | izbucni Cedric. Pui Colin pe | 

"drumuri aiurea ? O să te biciuim, căci eşti pe cât de nebun, j 
„pe atît de ticălos ! 
— Unchiule — 


măscăriciul — îngăduie ca de data 4 
în ajutor ticăloşiei mele, Atîta vină 
 dieapta drept stingă. lar acela care şi-a | 
Juat drept sfetnic şi călăuză un nebun, căt n e 
pa a mai mare, N 


Cei iei i întreruptă de apariţia unui. stea. pipa 
vesti că la poartă se atlă un străin, care se roagă să fie lăsat 
înăuntru şi găzduit. sn 

a Lasă-l să intre —- rosti Cidlrie. 2 ecieine ar Peoria 
noapte vije ca asta, pînă şi fiarele codrului sînt nevoite 
să se adăpostească laolaltă cu vieţuitoarele blînde şi să caute 
ocretirea omului, duşmanul lor de moarte, decît să cadă pradă 
mâniei stihiilor. Oswald, ai grijă ca omul să nu ducă lipsă do Muia 
nimic, pi da N 

Majordomul părăsi sala de ospeţe pentru a n la îm- 
PlidIRE poruncilor stăpînului. său. 


CAPITOLUL Y 


„Oare. evreul n-are ochi P. N-are evreul mâini, 
mădulare, dimensiuni, simţuri, sentimente, pa- . 
siuni P Nu se hrăneşte el cu ein a hrană ca 
şi aa nu e rănit de aceleaşi arme, su- 

boli şi tămăduit cu aceleaşi  -, 
toti, nu-l încălzeşte oare aceeaşi vară și pataaai 
nu-l îngheaţă oare aceeaşi iarnă P“ 

i PRI ta, din. Veneţia 


5 Le ii 


Cînd se ici Oswald î îi şopti stăpînului său la ureche ra 
— E un evreu din York, cu Aaa de Isaac. Se „cuvine p. 
să-l aduc în această sală ? . za 
— Lasă-l pe Gurth să-l aducă, Oswală, zise lalea cu a 
obişnuita-i neobrăzare.. Porcarul e cel mai oii aprod 
pentru un evreu. ai 
-— Sfîntă Fecioară | exclamă dit fa dânlassi semnul pita: 
crucii. Un jidov ngcredincios să fie primit de față cu noil. 
— Un cîine de jidov să se aprepie de un apărător al Sfîn- A 
tului Mormînt | zise templierul, ca un ecou. igia 
— Pe legea mea — spuse Wamba — s-ar părea că tera. 
plierilor-le e dragă mai mult zestrea evreilor, decît tovă- 
răşia lor | SRI 


și i 
_..— Liniştiţi-vă, vrednicii mei oaspeţi | rosti Cedric. Ospi- 
“talitatea mea nu se cade să fie ştirbi 


ită de pornirile dumnea- 
voastră. Dacă cerul a îndurat întreaga nație a acestor păgîni 
îndărătnici vreme de mai mulţi ani decît ar putea socoti un 
mirean, putem şi noi îndura câteva ceasuri prezenţa unui sin- 
gur evreu. Dar nu silesc pe nimeni să vorbească sau să stea la . 
masă cu el. Să fie servit la o masă aparte, dacă nu cumva. 
— adăugă el zimbind — străinii aceştia cu cealmale vor bine- 
voi să-l primească în mijlocul lor. 
„— Domnule — răspunse templierul — sclavii mei sarazini 
"sînt musulmani cu credinţă, şi de aceea li-e scîrbă, la fel ca şi | 
oricărui creştin, să aibă de-a face cu un jidov. h 
— Eu unul — zise Wamba — zău că nu văd ca închinătorii . 
lui Mahmud şi Termagant ! să fie mai presus de poporul ales i 
cîndva de Dumnezeu. Ă 
„„— O'să şadă alături de tine, Wamba — spuse Cedric. Un | 
nebun şi un nemernic, iată o pereche potrivită. iai 
„— Nebunul — răspunse Wamba, apucînd ceea ce mai ră- 
măsese dintr-o halcă de slănină — va avea grijă să ridice o i 
stavilă împotriva nemermicului. : 
— Sst ! Uite-l că vine ! rosti Cedric. Ş 
„Prezentat fără prea multă ceremonie, păşind şovăitor şi cu | 
teamă, cu multe plecăciuni. umile, un bătrîn înalt şi deşirat, - 
care îşi pierduse o parte din înălţime din pricina obişnuinței de | 
a se încovoia, se apropie acum de capătul de jos al mesei. Tră- ! 
“săturile lui apăsate şi armonioase, nasul lui acvilin, ochii lui 
negri şi pătrunzători, fruntea înaltă şi brăzdată, părul lui sur | 
şi pletos, ca şi barba, ar fi putut trece drept frumoase, dacă | 
n-ar fi fost semnele unei fizionomii specifice unei seminţii care, 
în acele vremuri de întuneric, era urîtă şi plebea credulă şi 
superstiţioasă şi prigonită de nobilimea lacomă şi nesăţioasă, şi | 
care, poate chiar din pricina urii şi prigoanei acesteia, dobîn- 
dise ca trăsături ale caracterului ei naţional destulă josricie şi 
hidoşenie morală, ca să nu spunem mai mult. 
îmbrăcămintea. evreului, care părea să fi suferit mult din . 
pricina furtunii, era alcătuită dintr-un caftan de postav roşcat | 
cu multe falduri, sub care se zărea o haină de un purpuriu-în- 
"Chis. În picioare purta nişte ghete mari, căptuşite cu blană, iar | 
mijlocul i-era încins cu o curea de care erau prinse un cuţitaş 


1 Porecle jignitoare date musulmanilor de către catolici, în Evul mediu. * 


„şi o casetă cu unelte de scris, dar nici o armă. Pe cap purta 


o tichie galbenă, înaltă şi pătrată, de o formă curioasă, pe care 
cei din neamul lui erau siliţi s-o poarte pentru a putea fi deose- 
biți de creştini şi pe care şi-o scoase cu multă umilinţă cînd 
trecu pragul încăperii. . i 

Primirea făcută acestui om în sala de oaspeţi a lui Cedric 
Saxonul ar fi fost pe placul celui mai înverşunat duşman al tri- 
burilor lui Izrael. Ca răspuns la ploconelile repetate ale evre- 


ului, Cedric scutură din cap cu răceală şi-i făcu semn să se 


aşeze la capătul de jos al mesei, unde însă nimeni nu se grăbi 
să-i facă loc. Dimpotrivă, în timp ce evreul trecea de-a lungul 
şirului de meseni, aruncînd priviri sfioase şi rugătoare şi întor- 
cîndu-se cu faţa spre fiecare din cei aşezaţi la capătul de jos, 
servitorii saxoni strîngeau din umeri şi urmau să înfulece cu 
multă rîvnă, fără să se sinchisească nici cît negru sub unghie 
de nevoile noului oaspe. Slujitorii stareţului se cruceau îngro- 
ziți, cu prefăcută evlavie. Pînă şi păgînii de sarazini, cînd îl 
văzură pe Isaac apropiindu-se, îşi răsuciră tuleile cu indignare 
ŞI puseră mîna pe junghere, ca şi cum ar fi fost hotăriţi să se 
ferească de spurcăciune cu orice preţ. 
S-ar părea că aceleaşi temeiuri care-l făcuseră pe Cedric s 
deschidă porţile casei sale acestui fiu al unui popor hulit ar fi 
trebuit să-l împingă a cere slujitorilor săi să-l primească pe 
Isaac cu ceva mai multă politeţe. Dar în clipa aceea prelatul 
îl atrăsese într-o foarte interesantă discuţie despre educaţia şi 
caracterul cîinilor săi favoriţi, discuţie pe care n-ar fi dorit s-o . 
întrerupă nici pentru o treabă de o mie de ori mai importantă 
decît ospătarea unui evreu. În vreme ce Isaac stătea ca un sur- 
ghiunit în mijlocul acestei adunări, întocmai ca neamul său 


„printre celelalte neamuri ale pămîntului, căutînd în zadar o pri- 


vire binevoitoare sau măcar un loe unde să se-aşeze, pelerinul, 
care şedea lîngă cămin, se înduioşă de soarta lui şi-i cedă locul, 
spunîhdu-i : 

— Bătrîne, straiele mele s-au uscat, foamea mi s-a potolit, 
iar dumneata eşti ud şi flămînd. : 

Şi spunînd acestea, adună laolaltă şi aţiţă tăciunii aproape 
stinşi, risipiţi în vatra largă a căminului, apoi luă de pe masa 
cea mare un talger cu supă şi carne fiartă de ied, îl aşeză pe 
mescioara la care cinase el însuși şi, fără să mai aştepte mulțu- 
mirile evreului; porni spre celălalt capăt al sălii, fie din pricină 


"că nu voia să mai aibă de-a face cu obiectul bunăvoinţei sale, 
"tie din dorinţa de a se apropia de masa cea mare. 


d duct ae = 


Dacă în zilele acelea ar fi existat pictori în stare să zugră- 
„vească un tablou care să-l înfăţişeze pe evreu în timp ce-şi 
“încovoia făptura firavă şi-şi întindea spre fo€ mîinile îngheţate 
şi tremurînde, acest tablou ar fi putut trece drept o icoană a 
iernii, După ce se mai încălzi puţin, se întoarse cu lăcomie spre 
mâncarea aburindă pusă dinaintea lui şi începu să înfulece cu 
„o grabă şi o poftă care arătau că postise vreme îndelungată. i 
În vremea asta, prelatul şi Cedric. își urmau convorbirea “A 
„ despre vînătoare. Domnița Rowena stătea de vorbă cu una | 
„din slujnicele ei, iar mîndrul templier, care-şi tot plimba pri- 

“vizile de la evreu la frumoasa saxonă, părea muncit de gîn- . 
duri răscolitoare. a e MA lea Al 

— Vrednice Cedric — spunea stareţul, continuînd conver- 

şaţia — mă mir că, oricît de mare ţi-ar fi preferința pentru 
“bărbătescul grai al saxonilor, nu te foloseşti de franco- 
“normandă măcar în ce priveşte vocabularul cinegetic. Nu în- 
„cape îndoială că nu există pe lume limbă atît de bogată în 
„termeni vînătoreşti de tot soiul, şi care să pună la îndemînă ! 
 încercatului cunoscător al tainelor pădurii atitea mijloace po- 
„trivite pentru. a-şi exprima voioasa artă. a na 
„un Părinte Aymer — îi răspunse Saxonul — află că nuj 
„mă dau în vînt după aceste cuvinte alese de peste mare şi - 
„că şi fără ele mă simt la largul meu în pădure. Pet bunăoară 
sufla în corn, fără să-i botez sunetul „,recheate“ sau „morte Şi 
pot să-mi stîrnesc gonacii pe urmele vînatului şi pot jupui UA 
"şi hărtăni fiara cînd e deborită, fără a felesi cuvinte ca „ar 
„bor“, „curee“, „nombles“ şi toată vorbăria năzdrăvanului . 
“sir Tristram. gis | 
„1 — Franceza — se amestecă în vorbă templierul, cu gla- 
„sul acela înfumurat și poruncitor cu care obişnuia să vorbească 
în orice împrejurare — nu este numai graiul firesc-al vînă- ] 
“toarei, dar şi cel al dragostei şi războiului, graiul în care poţi 
„cuceri femeile şi înfrunta duşmanii. sl 
„— Fă-mi plăcerea şi mai bea un pahar de vin, cavalere 


ă 
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zeci de ani, ca să vă povestesc o istorie. Pe vremea aceea, 


| xat stîntul nostru stindard, strigătul de luptă al saxonilor a 


| care mânuiesc acum cu iscusință armele în Palestina, în rîn- 


templier — zise Cedric. Umple-i şi stareţului pocalul, iar în i 


4 „ — Nu se afla oare în oastea engleză nici un om al cărui 
vremea asta eu mă voi duce cu gîndul în urmă cu vreo trei- 


țuji pentru a şopti unei. fete vorbe dulci, în englezeasca. lui SIE Aaa 
simplă ; iar cîmpul de bătălie de la Northallerton, dac-ar avea 
glas, ar putea să spună cum în ziua cînd deasupră-i a flutu- 


răsunat pînă hăt-departe, în rîndurile oastei scoțiene, la fel 
de departe Ya şi zgomotosul cri de guerre al celui mai semeţ 
baron normand. În amintirea vitejilor care-au luptat acolo | Ri- 
dieați cupele, oaspeţii mei | ș 2, 


. După ce goli pocalul, urmă cu şi mai multă aprindere : 


— Ehei, multe scuturi au fost sfărîmate în ziua aceea, 
cînd o sută de flamuri fluturau deasupra capetelor celor. vi- 
teji | Sîngele curgea în jurul lor şuvoi, iar ei preferau să 


| moară decît să fugă. Un bard saxon a numit acea zi un „praz- 
„nic al săbiilor“, o „horă a vulturilor în jurul prăzii“, aşa de. 


curiplit izbeau săbiile în scuturi şi-n coifuri, iar larma bătă- 
liei era mai veselă decît cea a unei nunţi. Dar barzii noştri . 
nu mai sînt — zise el — faptele noastre de arme au fost > 
„spulberate de cele ale unei alte seminţii, limba noastră, pînă + 
şi numele nostru, sînt pe cale să dispară, şi nimeni nu le je- 
leşte moartea, afară de un bătrîn singuratic. Paharnice | Pă- 
cătosule, umple pocalele | Cavalere templier, întru slava pu- 
ternicilor războinici, de orice neam şi de orice limbă ar fi, . 


durile apărătorilor crucii | SL 
— Nu se cuvine unuia care poartă pe umăr semnul crucii 
să dea răspuns — zise sir Brian de Bois-Guilbert,. Şi, totuşi, 
cine, dacă nu juruiţii apărători ai Sfîntului Mormînt se cuvine. 
să poarte cununa de lauri hărăzită cavalerilor crucii ? pai 
— Cavalerji ospitalieri — răspunse prelatul. Un frate al 
meu face parte din ordinul lor. vi Sti 
„— Nu vreau să le tăgăduiesc gloria — spuse templierul — 
dar cu toate astea... . e PMR a MR, 
-— După părerea mea, nene Cedric — se amestecă în ol 
vorbă Wamba — dacă Richard Inimă de Leu ar fi avut | 
destulă minte ca să ceară povaţa unui nebun, ar fi rămas 
acasă cu veselii săi compatrioți englezi, lăsînd recucerirea . 
lerusalimului pe seama acelor cavaleri, care poartă cel mai 
mult vina pierderii lui. pi Iau ia 


nume să fie vrednic de a fi pomenit alături de cele ale 'cava- 
lerilor templieri şi ioaniți ? întrebă domniţa Rowena. 


vărul este că monarhul englez a adus în Palestina o oaste de 
"războinici viteji, neîntrecuţi decît de aceia care din piepturile 
lor au făcut fără încetare o pavăză de neclintit pentru Ţara . 
„ Sfântă. „d î ă 
„.— Ba n-au fost întrecuţi de nimeni — rosti pelerinul, care . 
"se afla îndeajuns de aproape ca să audă ce se vorbea şi care! 
ascultase această convorbire cu o nerăbdare vădită. Toţi me- . 
senii se întoarseră spre locul de unde tuseseră rostite aceste) 
neaşteptate cuvinte. Spun — repetă pelerinul cu glas hotă- . 
rît — spun că nimeni dintre cei care au tras vreodată spada . 
în apărarea Țării Sfinte nu a fost mai presus de cavalerii en- 
glezi. Şi mai spun, de asemenea, fiindcă am văzut asta cu 
ochii mei, că regele Richard, el însuşi. împreună cu cinci 
„dintre cavalerii săi, a ţinut, după luarea cetăţii Sfîntului loan. 

din Akra, un turnir deschis tuturora. Ei bine/în ziua aceea, 
"fiecare din cei cinci cavaleri a făcut de trei ori înconjurul 

arenei şi a doborât la pămînt cîte trei adversari. Adaug că şapte | 
- din adversari erau cavaleri ai “Templului, iar sir Brian de | 
Bois-Guilbert ştie prea bine că spun adevărul. e 


- tremurînde pe mînerul sabiei şi nu şi le desprinse decât din pri- 


„cină că-şi dădu seama că în locul şi în societatea aceea nici 


un act de violenţă n-ar fi putut trece nepedepsit. 
obicei mai multe simţăminte deodată, nu băgă de seamă — în 


ţilor lui — furia şi zăpăceala oaspetelui său. 


„dacă mi-ai spune numele acelor cavaleri care au păstrat atât 
"de vitejeşte mărirea veselei noastre Anglii. ş 


_punse pelerinul — căci un jurămînt mă împiedică să mă ating 
de aur cîtăva vreme. - 


"tene pelerin — rosti Wamba. | 
—— Primul, în onoare ca şi în mînuirea armelor, în faimă 


„gele Angliei. 


— Jertaţi-mă, domniță Ea răspunse De Bois-Guilbert. Ade- 4 


E cu neputinţă ca graiul omenesc să redea căutătura crîn- E 
cenă, mînioasă, care înnegri şi mai mult faţa tuciurie a tem- * 
plierului. Furios şi fîstîcit la culme, îşi încleştă degetele! 


- Cedric, în al cărui suflet simplu şi deschis nu încăpeau de j 
"veselia ce-l cuprinse la auzul veştilor despre gloria compatrio- 


— Ţi-aş da această brățară aurită, pelerinule — zise el — j 
„— O voi face cu dragă inimă şi fără nici o răsplată — răs- ] 
_— Am să port eu brăţara pentru matale, dacă vrei, prie- | 


ca şi în rang, — zise pelerinul — a fost viteazul Richard, re- 


ic Ci li Rau ARE 2 ca ceia “Baa 


Ț> 


— Îl iert — spuse Cedric — îl i ze di | 
PE a ac, p e — îl iert că se bage din ducele 
— Al doilea a fost contele de Leicester — îi 
nul — iar al treilea, sir Thomas Multon de Sepia starii 
— Ăsta, barem, e de obiîrşie saxonă — exclamă Cedric 
înflăcărat ; : : 

— Sir Foulk Doilly a fost al patrulea — urmă pelerinul. 
— Tot un saxon, măcar dinspre partea mamei — rosti Ce- 
dric, care, ascultînd cu luare-aminte şi bucurîndu-se de bi- 
ruința regelui Richard şi a insularilor lui, uitase, în parte, de 
ura lui faţă de normanzi. Şi cine-a fost al cincilea ? întrebă el 
— Al cincilea a fost sir Edwin Turneham. 
sa Pe sufletul lui Hengist, ăsta-i un adevărat saxon -— 
strigă Cedric. Şi al şaselea, cine-i al șaselea ? urmă el cu 
nesaţ. i 
— Al şaselea — spuse pelerinul după o clipă de recule- 
gere — e un tînăr cavaler mai puţin renumit şi mai mic în 
rang, care a fost primit în rîndurile nobililor cavaleri nu atât 
pentru a le da o mînă de ajutor, cît pentru a împlini numărul 
cerut ; numele lui îmi scapă. - UA 

— Jupine pelerin — rosti dispreţuitor sir Brian de Boli, i 
Guilbert — această așa-zisă lipsă de memorie, după ce ţi-ai 
amintit de atitea, vine prea tîrziu peritru a-şi putea atinge. 
scopul. Am să dezvălui eu însumi numele cavalerului în fața 
căruia m-am prăbuşit de pe şa din pricina lancei sale noro- 
coase şi a pasului greşit al calului meu. E vorba de cavale- 
rul de Ivanhoe. La anii lui, nici unul dintre ceilalți cinci ca- 
valeri nu era mai renumit ca el pentru isprăvile-i războinice. 
Cu toate astea, voi spune sus şi tare că de-ar fi în Anglia şi 
ar cuteza să mă provoace la luptă în turnirul din săptămîna 
aceasta, cum a făcut-o în cel de la Sfîntul Ioan din Akra, așa 
înarmat cum sînt acum şi călare, l-aş lăsa să-şi aleagă orice 
arme ar pofti şi nu m-aş teme de deznodămîntul luptei | 

— Sfidarea dumneavoastră ar primi un răspuns grabnic, 

„dacă adversarul ar fi aici — zise pelerinul. Dar întrucît nu. 
se află de faţă, ar fi bine să nu tulburaţi pacea acestei săli 
lăudîndu-vă cu deznodămîntul unei lupte care, ştiţi prea 
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„dumneata ca zălog ! 
cruce, adus de la mănăstirea de-pe muntele Carmel — răs- 


cîndu-şi semnul crucii. i : 
„Starețul de Jorvaulx îşi făcu şi el cruce şi îngînă un „tatăl 


azvârli pe masă, spunînd : 


de Ivanhoe va pune iar piciorul pe pămîntul străjuit de cele 
atru mări ale Angliei, va primi chemarea la luptă a lui Brian 


nului Templierilor. 


Or 


rea. Dacă nu se află nimeni în această. sală ca să-şi ridice 
lasul pentru Ivanhoe, mi-l ridic eu însămi şi spun sus şi tare 


de mîndrul cavaler aci de faţă. 


pînire pe Cedric, făcîndu-l să amuţească în tot timpul aces- 


se o înrîurire aproape magică, păreau animați acum -de 
ile stăpînului lor, 


vulse din tăcerea în care se cufundase. . 
— Domniţă — spuse el — nu se cuvine să vorbeşti astfel. 
ac-ar mai fi nevoie de vreun alt zălog, eu însumi, cît aş fi 
e supărat pe Ivanhoe, şi am temeiuri să fiu, mi-aş pune ză- 


aşnică garanţie | spuse cavalerul templier. Şi ce oferi 


„— Această răcliță, care cuprinde un crimpei din sfinta 


A 1 ţ ti i: 
— Starețul Aymer să păstreze zălogul meu şi pe cel al 
estui pribeag fără nume, în semn că atunci cînd cavalerul 


de Bois-Guilbert. lar dacă nu o va primi, îl voi proclama. 
dpi un laş, pe zidurile tuturor lăcaşurilor din Europa ale 


— N-o să fie nevoie — rosti domniţa Rowena, rupînd tă 


„O. mulţime de simţăminte potrivnice păreau să fi pus stă-. 


tei discuţii. Mîndria satisfăcută, mânia, stinghereala se fugă-. 
eau una pe alta pe cîmpul larg şi deschis al frunţii sale, 
emenea umbrelor unor nori deasupra unui lan de grîu. Iar. 
orii săi, asupra cărora numele celui de-al şaselea cavaler. 


Acesta tresări la auzul vorbelor- Rowenei, al cărei glas îl 


punse pelerinul, scoțînd de la piept o cutiuţă de ivoriu şi fă- 


nostru“, la care se alăturară cu evlavie toţi mesenii, afară de. i 
evreu, de mahomedani şi de templier. Acesta din urmă, fără 
să se descopere sau să arate vreun alt semn de respect pentru 
sfinţenia relicvei, îşi scoase de la gît un lănţug de aur şi-l 


ă el va primi cum se cuvine orice chemare cinstită. Dacă “ 
meînsemnata mea întărire poate. spori valoarea nepreţuitului * 
zălog al acestui pios pelerin, atunci mă pun chezaşă cu nu- 
mele şi renumele meu, că Ivanhoe va primi întîlnirea dorită 


4 


log onoarea pentru „onoarea lui. Dar zăloagele date sînt de 
ajuns, chiar potrivit regulilor năstruşnice ale cavalerilor nor 
manzi, nu-i aşa, părinte Aymer ? pt ep iraet 
— Da — încuviinţă starețul — iar eu voi pune la păstrare 
în vistieria mănăstirii noastre această sfintă relicvă şi acest 
lanţ scump, pînă ce se va cunoaşte sfîrşitul luptei.  _. 
După ce grăi astfel, îşi făcu de cîteva ori cruce, apoi în- 
genunche, mormăi o rugăciune şi în cele din urmă în- 
mînă răclița fratelui Ambrozie, călugărul care-l însoțea, în. 
vreme ce. el însuşi, cu mai puţină ceremonie, dar poate cu o. 
mulţumire lăuntrică la fel de mare, apucă lănțugul de aur. 
şi-l vîri într-o pungă căptuşită cu piele înmiresmată, pe care-o 
purta sub braţ. * ii (A său pa N 
„—— Şi-acum, domnule Cedric, după ce datorită straşnicului 
dumitale vin îmi ţiuie în urechi clopotele de vecernie, îngă- 
duie să mai ridicăm o dată cupele în sănătatea domniţei Ro- 
wena, şi-apoi să ne retragem pentru cuvenita odihnă. ati 
—— Pe crucea lui Bromholme ! răspunse Saxonul — îți cam 
dezminţi faima, cinstite stareţ. Se zice despre dumneata că 
ai fi un monah plin de voie bună, obişnuit să audă toaca de 
utrenie cu pocalul în mînă. Bătrîn cum sînt, mă cam temeam, 
drept să-ţi spun, c-am să mă fac de ruşine în faţa dumitale, 
Dar, pe legea mea, un băieţas saxon de doisprezece ani n-ar 
fi lepădat, pe vremea mea, atît de repede pocalul | al 
Starețul avea însă temeiurile lui să stăruie în această cum- 
pătare. Pe lingă faptul că era, ca să zicem aşa, împăciuitor 
de meserie, ajunsese să urască, din proprie experienţă, orice. 
ceartă sau încăierare, şi asta nu din dragoste pentru aproa- 
pele, sau pentru sine însuşi, ori dintr-un amestec al acestor 
simțăminte. În împrejurarea de faţă, instinctul îi spunea să 
se teamă de firea aprigă a saxonului şi-i dezvăluia o prime 
jdie, anume că trufia şi cutezanța tovarăşului său, de care 
acesta dăduse destule dovezi, puteau duce în cele din urmă 
la vree izbucnire neplăcută. De aceea, cu multă blindeţe. 
dădu a înţelege că pămîntenii altor ţări nu erau pur şi sim 
plu în stare să ţină piept vajnicilor şi îndărătnicilor saxoni, în 
plăcuta bătălie a paharelor. După ce pomeni în treacăt desp 
propria-i cucernicie, încheie, stăruind că se cuvine să se ducă 
la culcare. : sa 


Ca urmare se servi „vinul de despărţire“, iar oaspeţii se 


ridicară, înclinîndu-se adînc în faţa stăpînului casei şi a dom- 
niței Rowena şi se risipiră care-ncotro prin încăpere, . în 
vreme ce gazdele se retrăgeau prin uşi separate împreună cu 
slujitorii lor, - 
— Cîne necredincios | îi spuse templierul lui Isaac evreul, 
cînd trecu pe lingă el în mulţime. Nu cumva ai de gînd să 
vii la turnir ? 
— Am să vin — răspunse Isaac, cu o plecăciune umilă — 
dacă luminăţia voastră n-are nimic împotrivă. i 
-— Vrei să storci prin camătă toată vlaga nobililor noştri 
şi să ne amăgeşti femeile şi copiii cu podoabe şi jucărele, pot 
să jur că ai trei baniţe de şekeli în bocceaua ta jidovească. 
— N-am nici un şekel, nici un ban de argint, nici măcar 
o para, aşa să-mi ajute Dumnezeul lui Abraham | rosti evreul 
frîngîndu-şi mîinile. Mă duc acolo doar cu gîndul să cer aju- 


tor din partea cîtorva din coreligionarii mei, ca să pot plăti. 


amenda la care m-a impus Trezoreria pentru evrei 1, patriar- 


hul Iacob să mă aibă în pază | Sînt un nenorocit ruinat, pină 


şi haina de pe mine e împrumutată de la Reuben din Tad- 
caster. ă îi 
"Templierul rînji la auzul acestor cuvinte şi-i spuse : 

— Fii blestemat, om al minciunii | 

Apoi trecu mai departe, ca şi cum i-ar fi fost scîrbă să mai 
stea de verbă cu el, şi schimbă cîteva cuvinte cu sclavii săi 
musulmani, într-o limbă necunoscută celor din jur. 

Bietul evreu rămase atât de uluit de vorbele călugărului în 
straie de oştean, încît abia cînd acesta ajunse în celălalt capăt 
al sălii cuteză să-şi ridice capul. Privirile lui aveau ceva din 
uimirea omului la picioarele căruia a căzut tocmai un trăsnet 
şi în ale cărui urechi răsună încă bubuitul lui asurzitor. * 

Curînd după aceasta, templierul şi stareţul fură petrecuţi 
de către majordom şi de către paharnic spre încăperea unde 
aveau să doarmă. : ; 

Fiecare din ei era însoţit de câte doi făclieri şi doi slujitori 
încărcaţi cu băuturi răcoritoare. Slugi mai de rînd arătau sui- 
tei lor şi celorlalți oaspeţi odăile unde aveau să doarmă. 


1 Pe vremea aceea, evreii erau la cheremul unei trezorerii create. 


anume în acest scop, şi care-i impunea la dările cele mai mari cu pu- 
„tință. (N.A.) i 
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CAPITOLUL VI 


„Ca să-l cîştig, i-ofer prietenia : 

O va primi P De nu, îi spun adio. 

De mă iubeşti, să nu mă osîndeşti.“ i 
Neguţătorul din Veneţia 


» 


În vreme ce pelerinul, căruia îi lumina calea un servitor 
cu o torţă, trecea prin babilonia de încăperi ale acestui castel 
uriaș şi împrăștiat, paharnicul, care venea în urma lui, îi 
şopti la ureche că de n-ar avea nimic împotrivă, mulţi sluji- 
tori de la castel ar veni la dînsul în “încăpere, unde, la un 
pahar de mied bun, ar putea asculta veştile ce le aduce din 
Țara Sfîntă şi îndeosebi cele privitoare la cavalerul de Ivan- 
hoe. Nu trecu mult şi i se înfățişă şi Wamba, care-l rugă 
același lucru, spunîndu-i că un pahar după miezul nopţii face 
cît trei după stingere. Necutezând a pune la îndoială o ma- 
ximă rostită de atare înţelept, pelerinul mulţumi pentru poli- 
tețe, dar adăugă că în jurămîntul său de credință făgăduise 
între altele să nu vorbească niciodată în bucătărie “despre 
lucruri neîngăduite în sala de ospeţe. al 

— Un astfel de jurămînt — zise Wamba către paharnic —. 
ar fi o pacoste pentru un servitor.  - 

* Paharnicul spuse, dînd din umeri nemulţumit : 

—— Aveam de gînd să-i dau o cameră pe cinste, dar dacă-i 
aşa de neprietenos cu creştinii, o să-l bag în chilioara de 
lîngă Isaac evreul. Anwold — îi strigă el făclierului — du-l 
pe dumnealui în chilia de la miazăzi. Îţi spun noapte bună, 
domnule pelerin, şi-mi pare rău că n-am de ce să-ţi mulţu- | 
mesc pentru politeţe. | 

— Noapte bună şi Sfînta Fecioară să te binecuvinteze — 
rosti liniștit pelerinul şi porni după călăuza lui. SA 

Într-o săliță în care dădeau mai multe uşi și care era lu-, 
minată doar de o lămpiţă de fier le aţinu calea una din sluj- 
nicele Rowenei, care, după ce-i înştiință cu glas poruncitor, 
că stăpîna ei doreşte să stea de vorbă cu pelerinul, luă torța 
din mîna lui Anwold şi, zicîndu-i s-o aştepte pînă se întoarce 
îi făcu semn pelerinului s-o urmeze. E a 
" Pelerinul nu socoti pesemne nimerit să refuze această pe 


invitaţie, aşa cum o refuzase pe cea dintii şi, deşi gesturile 
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lui trădau oarecare uimire, i se supuse fără să erîcnească.. şi 
fără să şovăie. gaga ş aut 
După ce străbătu un mic coridor şi urcă şapte trepte, al- 
" 'cătuite fiecare dintr-o bîrnă groasă de “stejar, ajunse la iatacul 
domniţei Rowena. Era o încăpere făloasă, care vădea respec- 
“tul arătat domniţei de către stăpînul casei. Pereţii ei erau îm- 
“brăcaţi în broderii de mătase de felurite culori, țesute cu fir 
de aur şi de argint și întăţişînd, cu întreg meşteșugul acelei 
vremi, scene de viînătoare cu cîini şi cu şoimi. Alcovul era 
împodobit cu aceeaşi tapiţerie bogată, iar în jurul lui atîrnau 
perdele vopsite în purpură. Jilţurile erau de asemenea îm- 
brăcate în învelitori colorate, iar unul din ele, mai înalt decit 
celelalte, avea la poalele lui un taburet de ivoriu, cu incrusta- 
curioase. pi agata i :, i 
Nu mai puţin de patru sfeşnice de argint, în care erau în- 


“încăperi. Totuşi, frumoasele din zilele noastre n-au de ce să 


atît de prost tencuiți şi atît de crăpaţi, încît tapetele bogate. 
"să le ferească de vînt, faclele îşi unduiau flăcările în toate 
părţile, asemenea flamurilor desfăşurate ale unor căpetenii 
războinice. Şi, cu toate acestea, laxul nu lipsea, chiar dacă 


desăvîrşire, numai că nu i se simţea lipsa, întrucît pe vremea 
aceea noţiunea de confort nici nu exista. 
"Domnița Rowena, căreia trei șlujitoare îi potriveau. părul 


pomenit, cu aerul unei făpturi născute anume pentru a-i face 
pe toţi să i se închine. Pelerinul îngenunche în faţa ei, în 
semn de recunoaştere a acestui drept al domniţei. 


apără onoarea unui om ponegrit în lipsă trebuie să fie primit 
cu cinste de toţi cei ce preţuiesc adevărul şi respectă bărbă- 
ţia. Puteţi pleca acum — adăugă el adresîndu-se slujnicelor. 


pelerin. i d 
'etele nu părăsiră însă încăperea, ci se retraseră în celălalt 
păt al ei şi, aşezîndu-se pe o laviţă de lingă perete, răma- 


“pizmuiască luxul unei principese saxone. Pereţii încăperii erau 


'tremurau sub adierea nopţii şi, în ciuda unei apărători menite. 


vădea un gust îndoielnic. Confortul însă lipsea aproape cu 


înainte de culcare, şedea pe jilţul acesta înalt despre care am 


— Ridică-te, pelerine — rosti ea cu graţie. Acela care . 


ă rămînă numai Elgitha. Am ceva de vorbit cu acest cuvios 


“fipte nişte facle mari de ceară, slujeau la luminarea acestei 


seră mute ca nişte statui, cu toate că de-acolo şoaptele lor 
n-ar fi putut tulbura convorbirea stăpînei. - 4 Da 
— Pelerinule — începu Rowena după o clipă de tăcere,  . 
în timpul căreia păru să şovăie, neştiind cum să i se adreseze. 
Ai pomenit astă-seară un nume, ai pomenit — adaose ea cu | 
oarecare greutate — numele lui Ivanhoe, într-o încăpere 
unde, în virtutea legăturilor de rudenie, ar fi fost firesc ca 
acest nume să răsune cît se poate de plăcut. Şi totuşi, într-atit 
de vitrege sînt căile soartei, încât dintre toate inimile care s-ar. 
fi cuvenit să palpite la auzul acestui nume, doar inima mea 
cutează să te întrebe unde şi în ce împrejurări l-ai lăsat pe 
cel despre care ai pomenit ? Am auzit că, fiind nevoit să ră- 
mînă în Palestina din pricina sănătăţii sale  şubrezite, a fost 
supus, după plecarea oștilor engleze, prigonirilor partidei 
franceze, de care, după cum se ştie, templierii sînt legaţi. 
— Nu ştiu mare lucru despre cavalerul de Ivanhoe — răs- 
punse pelerinul, cu tulburare în glas. Aş vrea să-l fi cunoscut 
mai bine, de vreme ce dumneavoastră, domniţă, vă îngrijoraţi a 
de soarta lui. Cred că a scăpat de prigoana duşmanilor săi din 
Palestina şi că e pe cale să se întoarcă în Anglia, unde dum- 
neavoastră, domniță, sînteţi mai în măsură decît mine să ştiţi 
care-i sînt sorții de fericire. plc af ză 
Domnița Rowena suspină adînc şi-l întrebă cu şi mai multă 
stăruinţă cam cînd crede că se va întoarce cavalerul de Ivan- 
hee în ţara sa de baştină şi dacă nu cumva e pîndit de pri- 
mejdii pe drum. La prima întrebare, pelerinul îşi mărturisi 
neştiinţa, iar la a deua răspunse că această călătorie putea fi 
făcută fără primejdie prin Veneţia şi Genua, iar de acolo prin 


Franţa pînă în Anglia. | și 
— Ivanhoe — spuse el — cunoaşte atît de bine graiul şi 
obiceiurile franţuzilor, încît n-are a se teme de nimic în această 
parte a călătoriei sale. Sa 
— Deie Domnul — resti Rewena — să ajungă aci cu bine 


şi în puteye, pentru a purta le la apropiatul turnir, la 
Ă estei ări sînt decani sa e ească iscu: 


care cav ți 
sința şi bărbăfia, Dacă ar ieşi învingător Athelstane de Ci 
ningsburgh, oe ar auzi veşti rele la întoarcerea sa în 


Anglia. Cum arăta el, străinule, ultima oară cînd l-ai văzut 
Boala i-a răpit mult din putere şi din frumuseţe ? 
— Părea mai întunecat la faţă — răspunse pelerinul 


mase pe Inimă de Leu. Pe fruntea lui grijile lăsaseră brazde 
adînci. Dar eu, unul, nu m-am apropiat de el, fiindcă nu mi-a 
fost dat să-l cunosc. 

— Mă tem — spuse Rowena — că în patria sa va găsi 
prea puţine temeiuri în stare să risipească norii ce-i întunecă 
fața. ţi mulţumesc, pelerinule, pentru veştile ce mi le-ai dat 
despre prietenul meu din copilărie. Fetelor — adaose ea — 
apropiaţi-vă, daţi-i ceva să bea acestui om cucernic, a cărui 
tihnă nu voi s-o mai tulbur. 

Una din fete aduse o cupă de argint plină cu vin aromat. 


Rowena îl atinse uşor cu buzele şi-l trecu apoi pelerinului, 


care, după ce făcu o plecăciune adîncă, sorbi cîţiva stropi. 

— Primeşte acest prinos, prietene, ca o răsplată pentru 
osîrdia ta şi pentru lăcaşurile sfinte ce le-ai vizitat — mai 
spuse ea, dîndu-i o monedă de aur. 


Pelerinul primi acest dar cu o nouă plecăciune adîncă, apoi - 


ieşi din încăpere, petrecut de Elgitha. 

În săliță îl aştepta slujitorul Anwold, care, luînd torţa din 
mîna slujnicei, îl călăuzi, cu mai multă grabă decît ceremonie, 
spre o aripă depărtată şi cam părăginită a clădirii, unde se 
aflau mai multe odăiţe, sau mai bine zis chilioare, ce slujeau 
drept dormitoare pentru piviaile de rînd şi pentru. străinii de 
rang mai puţin însemnat. 

— În care din chiliile astea doarme evreul ? întrebă pele- 


tinta, 


N 


— Cîinele ncoredineiog — răspunse 'Anwold — zace în. 


cuşca de lingă chilia preastinţiei voastre. Sfinte Dunstan, ce-o 
să mai trebuiască curățată şi frecată odaia ceea, ca să poată 
fi folosită iarăşi de un creştin | 


— Şi unde doarme Gurth, porcarul ? mai întrebă străinul. 


—— Gurth — răspunse slujitorul — doarme în chilia din 
dreapta dumneavoastră, după cum evreul doarme în cea din 
stînga. În felul acesta, dumneavoastră aveţi menirea de a 
despărţi pe un jidov 
de un culcuş mult mai cumsecade, dacă sp fi primit invitaţia 
lui Oswald. 

— E bine şi aşa — zise pelerinul. Tovărăşia unui om, 


„chiar şi a unui evreu, nu poate fi molipsitoare pi pita pe 
„rete de stejar. 


tăiat împrejur de un om care păzeşte 
d nişte jivine urîte de neamul jidovilor. Aţi fi putut avea parte 


Și spunînd acestea, intră în chilia ce-i fusese hărăzită şi, 
luînd torţa din mîna slujitorului, îi mulţumi şi-i spuse noapte 
bună. După, ce închise uşa chiliei, vîri torţa într-un sfeşnie 
de lemn şi-şi cercetă cu luare-aminte odaia de dormit, 
Aceasta era mobilată cît'se poate de simplu: un scaun de 
lemn tare şi un pat şi mai tare, așternut cu paie destul de 
curate şi cu vreo două-trei piei de oaie, care ţineau loc de. 
pătură, 

După ce stinse făclia, pelerinul se trînti, aşa îmbrăcat 
cum era, pe patul acesta aspru şi adormi — sau cel puţin ră- 
mase culcat — pînă în clipa cînd cele dintîi raze ale soare- 
lui îşi croiră drum prin ferestruia zăbrelită, care folosea atât 
la aerisirea, cât şi la luminarea acestei chilii strîmte. Atunci 
se sculă, îşi rosti rugăciunea de dimineaţă şi, după ce-şi ne- 
tezi îmbrăcămintea pe trup, ieşi din odăiță şi, trăgînd ivărul 
cît putu mai încet, intră în chilia lui Isaac evreul. 

Acesta zăcea pe un pat asemănător aceluia pe care îşi pe- 
trecuse noaptea pelerinul, şi părea cufundat într-un somn 
neliniştit. Înainte de a se culca, evreul îşi rînduise cu grijă 
lingă el o parte din haine, vrînd pesemne să  preîntîmpine 
primejdia de a-i fi furate în timp ce dormea. Pe fruniea lui 
se citea o adîncă tulburare, de parcă se dădea de ceasul n:or- 
ţii. Mîlinile şi braţele i se strîngeau spasmodic, ca şi cum ar fi 
luptat împotriva unui coşmar. În afară de o sumedenie de 
strigăte în ebraică, pelerinul auzi desluşit următoarele cu- 
vinte rostite în jargonul anglo-normand al ţării : 

— În numele Dumnezeului lui Abraham, fie-vă milă de 
un bătaia nenorocit | Sînt. sărac, n-am nici.o  lăscaie |... De 
mi-aţi smulge mădularele cu fierul roşu, tot n-aş iu să vă 
împlinesc voia | ' 

Pelerinul nu aşteptă ca evreul să-şi sfirşească săteni ci-l 
împinse uşor cu toiagul. Aşa cum se îmtîmplă de obicei, îm- 
punsătura se îmbină pesemne cu spaimele trezite de coşmar, 
căci bătrînul sări ca ars, cu părul vîlvoi şi înşfăcă în grabă o 
parte din hainele de pe pat. Strîngîndu-le în mîini cum îşi 
strînge şoimul prada în gheare, îl aţinti pe pelerin cu ochii 
săi negri şi pătrunzători, în care se citea deopotrivă o uimire 
năprasnică şi o spaimă de moarte. 

— Nu te teme de mine, Isaac — rosti pelerinul. Vin la 


dumneata ca prieten. 


„„„u— Dumnezeul lui Izrael să te răsplătească — spuse evre 
răsuflînd uşurat. Am visat... dar mulțumesc patriarhului Abra 
„ham, a fost doar un vis. Şi venindu-şi cu totul în fire, adăug 
cu glasul lui de totdeauna ; Dar pe dumneata ce vînt de ad 
atît de devreme la un evreu sărman ? + îi ie RN 
_— Am venit să-ţi spun că, dacă nu vei părăsi de îndati 
castelul şi nu vei grăbi pasul, s-ar putea ca această călătorie 
a dumitale să fie primejdioasă. Sah Oa a 
„„„— SHnte Dumnezeule ! exclamă evreul. Cui i-ar folosi s 
„primejduiască viaţa unui om atit de sărman ca mine? 
„„— Dumneata — răspunse pelerinul — eşti mai în mă 
„sură să bănuieşti pricina. Eu vreau să-ţi spun numai atât, 
„.„. aseară, cînd templierul a străbătut sala, a vorbit cu sclavii lu 
„musulmani în limba sarazină, pe care eu o înţeleg foarte bi ne 
„şi le-a poruncit ca azi-dimineaţă să pîndească plecarea evr 1 
„lui, să pună mîna pe el cînd va ajunge la o anumită depăr 
tare de castel şi să-l ducă la castelul lui Filip de Malvoisin 
sau la acela al lui Reginald Front-de-Bocuf. i 
„La auzul acestei veşti, evreul fu cuprins de o groază di 
„ medescris, care păru să-i copleşească întreaga făptură. Bra 
„jele i se lăsară în lungul trupului, capul îi căzu pe piept, ge 
„munchii i se îndoiră ca sub o povară ; ai fi zis că toți ne: 
„şi muşchii i se destrămaseră şi se prăbuşi Ja picioarele pele 
„rinului, nu ca un om care se apleacă, îngenunchează sau se 
prosternă în faţa cuiva pentru a trezi milă, ci ca un om str 
vit de o forţă nevăzută, căreia nu i se poate împotrivi. * 
„„.— Dumnezeule sfînt al lui Abraham |! izbuti el să îns 
„„gaime, frîngîndu-şi şi înălțindu-şi mîinile zbîrcite, dar fări 
să-şi ridice capul încărunţit de pe podea. O, sfinte Moise! 


mi s-a arătat acea vedenie | Simt de pe-acum cleştele lor d 
fier smulgîndu-mi vinele ! Mă și simt tras pe roată, ah, parc-ai 
„fi ferăstraiele, grapele şi topoarele de fier care-au canonit pe 
„oamenii lui Rabbah şi pe cei din cetăţile fiilor lui Amon. 
„...— Scoală-te, Isaac, şi ascultă ce spun — rosti pelerinul 
„care urmărea cu un simţămînt de milă amestecată cu dispre 
„cumplita lui deznădejde. Ai de ce să te îngrozeşti, dacă ţi-a 
„duci aminte cum au fost canoniţi atîţia fraţi de-ai tăi de că 
„tre prinți şi seniori, ca să le stoarcă bogăţiile. Dar scoală-te 
îţi zic, şi-am să-ți arăt cum poţi scăpa. Părăseşte de îndat 


acest castel, cîtă vreme locatarii lui mai dorm duşi, după 0S- 
E pățul de aseară. Te voi călăuzi pe potecile tainice ale pădu- 
rii, pe care le cunosc la fel de bine ca oricare pădurar, şi nu 
te voi părăsi pînă ce nu te vei atla sub ocrotirea vreunuia din 
baronii sau cavalerii care se duc să ia parte la turnir. Sint 


îi, 


Sfinte Aaron | Nu degeaba am visat ce-am visat, nu în zadai 


sigur că vei avea mijloacele să-i cîştigi bunăvoința. oa 
Pe măsură ce auzea cuvintele dătătoare de speranţă ale 

pelerinului, Isaac se ridică de pe podea — parcă centimetru 

cu centimetru — ajungînd în cele din urmă să stea în genun- 


_ chi. Rămase aşa, cu capul dat pe spate şi cu ochii negri, pă- - 
_ trunzători, aţintiţi asupra feţei pelerinului. Privirea lui ex- 
prima în același timp nădejde, teamă, dar şi oarecare bănu- 
_ială. Când auzi însă ultimele cuvinte, groaza de la-nceput 
păru că reînvie în sufletul lui cu toată puterea şi se prăbuşi 


din nou cu faţa pe podea. i pi pin ou 

— Eu să am mijloacele de a-i cîştiga bunăvoința ? se 
căină el. Vai! Pentru a cuceri inima unui creştin nu e de- 
cît o cale, şi cum ar putea găsi-o un biet evreu, căruia i-a fost 
stoarsă toată averea, de-a rămas mai sărman decît sărmanul 


Lazăr ?. Apoi, ca şi cum bănuiala i-ar fi alungat celelalte sim- 


țăminte, exclamă ; Pentru numele lui Dumnezeu, tinere, ma 
mă nenoroci, dacă ţii la Dumnezeul cel mare care ne-a făcut 


pe noi toţi, evrei şi creştini deopotrivă, izraeliţi şi izmaeliţi, 


nu mă nenoroci | N-am mijloace ca să cîştig bunăvoința i aa 
mănui,, nici măcar pe aceea a unui cerşetor creştin, chiar de 
mi-ar cere numai un Eologan | lea 
Şi spunînd acestea se ridică şi-l apucă de poalele mantiei, 
aruncîndu-i o privire rugătoare. iv 
Pelerinul se smulse din strînsoarea. lui, ca și cum s-ar fi 
temut de spurcăciune. a A N 
— De-ai avea asupră-ți toată bogăţia neamului tău — 
rosti el —— ce interes aş avea eu să-ți fac rău ? M-am legat 
prin jurământ să fiu sărac şi n-aş schimba straiele astea pen- 
tru nimic, afară doar pentru un cal şi o cămaşă de zale. să & 
nu gîndeșşti însă că ţin morţiş să te înso jesc, sau „că Vreau să. 
profit cu ceva de pe urma ta. N-ai decit să rămii aici, dacă 
pofteşti, poate că Cedric Saxonul te va ocroti, i A 
— Vai | făcu evreul. N-o să-mi dea voie să merg în suita 
lui. Ce mi-e că-i saxon sau normand, tot îi va fi ruşine de un 


biet evreu. Şi ca să trec de unul singur domeniile lui Filip de 
Malvoisin şi ale lui Reginald Front-de-Boeuf... Ah, tinere, o 


să merg cu dumneata | Dar să ne grăbim, să ne luăm ca 
fusele şi să fugim de-aici | Uite-ţi toiagul. De ce zăboveş , 
— Nu zăbovese — zise pelerinul, lăsîndu-se îndupleca 
de stăruinţele evreului — dar trebuie să iau unele măsuri, Ci 
să putem pleca de-aici. Urmează-mă | . « 
Pelerinul se duse la chilia alăturată, care, după cum 
văzut, era ocupată de Gurth, porcarul. - : 2 
„„— Seoală-te, Gurth — rosti pelerinul — scoală-te grab 
nic | Deschide poarta din dos, ca să pot ieşi pe-acolo împres 
ună cu jidovul. . A 
Gurth, care prin îndeletnicirea lui era cineva în Angli; 
saxonă, la fel ca Eumeu în Itaca — măcar că în zilele noa 
tre această îndeletnicire trece drept foarte de rînd — se sim: i 
jignit de tonul familiar şi poruncitor cu care-i vorbise pez 
lerinul. Ă 
-.—— Cum aşa ? se împotrivi el, rezemîndu-se în coate. şi 
privindu-l de sus, fără să coboare din pat. Jidovul pleacă din 
„ Rotherwood şi-l răpeşte şi pe hagiu ?... 0 
— M-aş fi aşteptat mai degrabă s-o tulească de-aici cu 9 
halcă de slănină — zise Wamba, care intrase tocmai atunci 
în chilioară.. | i N 
— Orice-ar fi — spuse Gurth, culcîndu-şi capul pe bu 
cata de lemn ce-i slujea drept pernă — evreul şi creştinul 
vor trebui să aştepte pînă ce-o să se deschidă „poarta cea 
mare. Nu îngăduim nici unui oaspe să iasă pe furiș la cea- 
suri atît de neobişnuite, 
„— Nădăjduiese totuşi că ai să-mi faci hatirul acesta — 
„vorbi pelerinul cu glas poruncitor. şi, aplecîndu-se asupra pa-, 
tului pe care stătea: lungit porcarul,. îi şopti la ureche ceva. 
în saxonă. Gurth sări ca ars. Pelerinul. îi spuse atunci, ridi- 
„cîndu-și degetul ca pentru a-l povăţui să fie prevăzător : Bagă. 
de seamă, Gurth, ştiu că ai obiceiul să fii cu ochii-n patru. 


j 


în curînd. : 
"Gurth se grăbi să-i dea ascultare, iar Wamba şi evreul. îl. 


Aşadar, ne-am înţeles, deschide portiţa. Ai să afli mai multe, 


urmară, uluiți de neaşteptata schimbare petrecută în purta-, 


rea porcarului. aci 3 
„—— Cattrul | Unde mi-e câtîrul ? începu să se căineze evreul, 
de îndată ce se văzu dincolo de portiţă. $-tare j 
n — Adu-i catirul —. îi zise pelerinul lui CGurth. Ascultă, 
fă-mi rost de încă unul, ca să-l pot însoți pînă ce se va d 
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părta de locurile acestea. O să-l înapoiez viu şi nevătămat 


cuiva din suita lui Cedric, la Ashby. lar tu... — adăugă el în 
şoaptă, la urechea lui Gurth. i i 
_— Se face, sigur că se face — răspunse Gurth, şi porni 


rumaidecît să-i împlinească rugămintea. , 
— Tare-aş vrea, să ştiu ce învăţaţi dumneavoastră, pele- 
rinii, în Ţara Sfîntă — zise Wamba de îndată ce tovarăşul 


său se întoarse cu spatele. 


— Învăţăm să rostim rugăciunile, măscăriciule, să ne po- 
căim de păcate şi să ne canonim cu posturi, priveghiuri şi 
rugi îndelungate. i i : 

— Ba eu cred că învăţaţi lucruri mai grozave — zise 
măscăriciul. Unde s-a mai pomenit să-l înduplece careva pe 
Gurih să-i facă un hatîr, de dragul pocăinţei ori rugăciuni- 
lor | Sau să-i împrumute un catîr de dragul posturilor şi pri- 
vegherilor ? Mai degrabă l-ai fi înduplecat pe vierul lui fa- 
vorit să-ţi răspundă aşa de politicos, de dragul posturilor şi 
rugăciunilor dumitale. Ade da 

— Destul | Văd că nu ești decît un saxon fără minte — 
î i pelerinul. i 
A SP Ca ti zici |! îi întoarse vorba măscăriciul. De-aş fi 
fost normand din născare, aşa cum socot că eşti matale, aş fi 
avut noroc, şi azi aş fi fost aproape un înţelept sadea, 

În clipa aceea, Gurth apăru cu catîrii de partea cealaltă 
a şanţului. / 

ai trecură - şanțul pe o punte înjehebată doar din 
două scînduri, la fel de îngustă ca şi portiţa, şi ieşiră prin- 
tr-o spărtură din palisadă, pe unde se putea ajunge în pă- 
dure. Cînd se văzu lîngă cattri, evreul scoase, cu mâini tre- 
murînde, de sub caftan, o bocceluţă de pînză scrobită şi-o 
puse la oblînc. După spusele lui, bocceluţa cuprindea „un 
rînd de haine — numai un rînd de haine“. Apoi, încălecînd 
pe catîr cu o iuţeală şi sprinteneală la care nu te-ai fi aşteptat 
la anii lui, se grăbi să-şi potrivească aşa fel poalele caftanu- 
lui, încât să ascundă cu totul privirilor povara pe care o pu- 
sese pe spinarea catîrului. 

Pelerinul încălecă ceva mai încet şi, înainte de a porni, 
întinse mîna lui Gurth, care .. sărută cu cel mai se res- 
ect. Porcarul îi petrecu pe drumeţi cu privirea pînă ce se 
ici în foaia păderii. Clasul lui Wamba îi tulbură 
visarea : 


i — Bunul meu prieten Gurth, dar ştii că eşti bine-cre 
„cut şi cucernic în dimineaţa asta de vară ? Curios | Aş vre 
“să fiu popă, sau măcar pelerin desculț, ca să mă bucur şi 
„de zelul şi politeţea ta neobişnuite, şi fii sigur că nu m 
„mulţumi să-mi săruți mîna. i patit DAE i 
„„..— De data asta nu eşti nebun, Wamba, măcar că judeca 
ta se întemeiază pe o amăgire. Între noi fie vorba, nici cel ma 
„ înţelept dintre muritori nu e-n stare de altceva. Dar e 
„mea să-mi văd de treabă. A 
Şi spunînd acestea, se întoarse spre castel, urmat de im. 
"ucărici, A A nt i: i: 
Între timp, drumeţii îşi urmară calea, cu o grabă ce do 
vedea cît de mari erau temerile evreului, căci, altminteri, oa: 


„de 


„sale şi că a poruncit să i se smu 
pînă ce, cu falca pe jumătate ştirbită, nenorocitul încuviinţ 
„să plătească o sumă mare de bani, pe care tiranul urmări 
să i-o stoarcă. i i 
„ Puţinii bani lichizi aflaţi în ţară erau mai ales în mfinile 
acestui neam prigonit, iar nobilii nu şovăiau să urmeze exem 


plul suveranului lor smulgînd de la ei aceşti bani prin toate iai 
mijloacele de asuprire, mergînd chiar pînă la schingiuire. To- 
tuşi, curajul pasiv, izvorit din patima banului, îi făcea pe. 
evrei să înfrunte feluritele cazne la care erau supuşi, avind în) 
în vedere uriaşele cîştiguri pe care le puteau dobindi într-o 
țară atit de Ybogată şi de dăruită de natură ca Anglia. Deşi . 
erau  descurajaţi în fel şi chip şi deşi în calea lor stătea acea. 
Trezorerie de care s-a mai pomenit, creată anume în scopul 
de a-i despuia de bani, evreii îşi sporeau cîştigurile şi strîngeau 
averi uriaşe, pe care şi le treceau din mînă în mînă cu ajuto- 
rul scrisorilor de schimb — invenţie - din pricina „căreia se... 
spune că dezvoltarea comerţului s-ar datora evreilor şi cae 
le dădea putinţa să-şi strămute avuţia din țară în ţară, aşa încît, i 
cînd îi păştea asuprirea într-una. din ele, averea lor să poată fi 
pusă la adăpost într-alta. | pe: : 
Îndărătnicia şi zgîrcenia evreilor. fiind astfel oarecum po- 
trivnice fanatismului şi tiraniei acelora sub stăpînirea cărora 
trăiau, ele păreau să sporească în raport Cu prigoana la care 
erau supuşi ; iar uriaşa bogăţie pe care o dobîndeau de obi-. 
cei din negoţ, deşi adeseori le primejduia viaţa, le slujea une- 
ori drept un mijloc de a-şi mări influența şi de a se pune la . 
adăpost într-o oarecare măsură, „Acestea erau condiţiile lor 
de viață, iar caracterul lor, îariurit tocmai de aceste condi- 
ţii, era precaut, bănuitor şi temător, dar şi încăpăținat, ne- 
supus şi priceput să ocolească primejdiile ce-i pîndeau la tot 
pasul, si 
Abia după ce diumeţii străbătură cu paşi repezi o sumedenie - 
de poteci întortocheate, pelerinul rupse tăcerea : age 
—— Stejarul acela mare şi părăginit înseamnă hotarul mo- 
şiei lui Front-de-Boeuf, iar de aceea a lui Malvoisin am tre- 
cut de mult. Acum nu mai ai de ce să te temi că vei fi ur- 
mărit, bea nd lea catia i 
Să dea Dumnezeu să li se scoată roţile carelor de răz-. 
boi, ca acelea ale armatelor faraonilor, ca să înainteze mai 
anevoie | exclamă evreul. Dar nu mă părăsi, inimosule pele- 
rin ! Gândește-te numai la templierul acela crunt şi fioros 
cu sclavii lui sarazini | Ăştia nu ţin seama nici de moşie, nici 
de castel, nici de puterea seniorilor, . | Aa 
—— Drumurile noastre trebuie să se despartă aici -— spuse 
pelerinul — căci nu se cuvine unor oameni atît de deosebiți 
unul de celălalt să umble împreună mai mult decît e nevoi 


ui 


“ceva bani, ca să te pot răsplăti cum se cuvine. 


2ă 


Şi-apoi ce ajutor ţi-ar putea da un pelerin paşnic ca mine 
împotriva a doi păgîni înarmaţi pînă-n dinţi ? | pa 
|. — O, tinere iînimos| răspunse evreul. Mă poţi apăra, şi. 

ştiu că eşti dornic s-o faci. Aşa sărac cum sînt, te voi răsplăti. 
nu cu bani, căci bani n-am de loc, aşa să-mi ajute strămoşul, 
meu Abraham, ci cu... Pa 
_— Bani şi răsplăți — îi tăie vorba pelerinul — nu-ţi, 
cer, după cum ţi-am mai spus. Dar pot să te călăuzesc şi chiar 
să te. apăr întrucîtva, căci a apăra un evreu împotriva unui. 
sarazin nu poate fi o faptă nevrednică de un creştin. De. 
aceea, evreule, te voi însoţi pînă ce te voi vedea la adăpost, 
sub pază bună. Acum sîntem aproape de tîrgul Sheffield, 
unde vei putea lesne găsi mulţi din neamul tău, la care să te. 
 adăpostești. „SĂ 

"— Binecuvîntarea lui Iacob coboare asupra dumitale, ti- 
mere inimos | spuse evreul. În Sheffield pot trage la ruda 
mea Zareth, şi pot face rost de ceva parale, ca să-mi urmez. 
drumul în siguranţă. DE 

— Bine, fie — încuviință pelerinul. Aşadar, la Sheffield” 
ne despărțim ; peste o jumătate de ceas cred că vom ajunge 
" în preajma orășelului. : 4 

Jumătatea de oră se șcurse într-o tăcere desăvirşită din 
partea amîndurora — pelerinului fiindu-i poate lehamite să, 
stea de vorbă cu evreul cînd nu era neapărată nevoie, iar 
evreul socotind că nu se cuvine să se vîre cu de-a sila în 
sufletul unui om al cărui pelerinaj la Sfîntul Mormînt îi dă- 
dea un soi de sfinţenie. Se opriră pe culmea unei coline 
joase, iar pelerinul, arătînd cu mîna spre tîrgul Sheffield, care 
se întindea la picioarele lor, spuse din nou : 
„— Aşadar, aici ne despărțim. j 

— Da, dar nu înainte de a primi mulţumirile unui evreu 
sărac — zise Isaac. Căci nu cutez să te rog să mă însoţeşti, 
pînă la casa rudei mele Zareth, care-ar putea să m-ajute cu 


4 
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— "Ţi-am spus că nu vreau nici un fel de răsplată 
răspunse pelerinul. Dacă totuşi, de hatîrul meu, vei voi 
cruţi de lanţuri şi de temniţă pe vreunul din nenumăraţii 

"datornici creştini, voi socoti că binele pe care ţi l-am făc 

“azi-dimineaţă va fi fost răsplătit din plin.. a 
-— Stai, stai — spuse evreul, agăţîndu-se de straiele pe 

Jerinului. Aş vrea să fac ceva mai mult decît atît, ceva pen 


da, e un cerşetor printre fraţii săi, dar iartă-mă dacă 
voi ghici cei lipse cel mai mult în clipa aceasta. 

— Dacă vei cu-adevărat — spuse pelerinul — să ştii 
yo engezat alegi a să mi-l dai, chiar de-ai 
fi pe atita de pe cât zici că eşti sărac. e ia 

— Zic numai ? făcu evreul. O, crede-mă, spun doar ade- 


armură. 2 E 
i spuse, întorcîndu-se bit el; 
— Ce demon ţi-a şoptit la ureche vorbele acestea ? 
„Bate pântece ear dama le 
spun a i dapă cum ghicit i lipseşte, îţi 
pot îndeplini şi erai SA ta Aia 
— Bine, omule, dar gîndește-te cine sînt, cum sînt îm 
brăcat şi adu-ţi aminte de jurământul meu ! e i 


— Vă cunosc eu pe voi, creştinii — 


Pelerinul et. guta Aero i 
—, Dacă straiele tale, Isaac, ar fi cercetate de un ochi tot 


vorbirii, scoase repede de la briu caseta cu unelte 
fără să descalece de să scrie ceva 


„duitdea îl culoăă 
o rdia Fa dă-i a 
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Are de vînzare şase armuri milaneze, cea din urmă dintre ele 
ar face cinste unui cap încoronat, precum şi zece cai straşnici, 
cel din urmă dintre ei ar fi demn de un rege nevoit să lupte 
pentru a-şi recăpăta tronul. Omul meu te va lăsa să-ţi alegi 
şi calul, şi armura, precum şi orice i-ar mai fi de trebuinţă 
pentru turnir. După tumir i le vei înapoia în stare bună, 
dacă nu cumva vei avea cu ce să plăteşti preţul. 
— Dar, Isaac — spuse pelerinul zîmbind — oare nu ştii că 
în luptele acestea armele şi calul cavalerului trîntit jos sînt 
date învingătorului ? S-ar putea să n-am noroc şi să pierd ast- 
fel nişte lucruri pe care n-aş fi în stare nici să le dau înapoi,- - 
nici să le plătesc. ; 
Evreul păru oarecum uluit de această perspecţivă, dar, ve- 
nindu-şi în fire, răspunse grăbit : ; 
„— Nu, nu, e cu neputinţă, nici nu vreau să cred aşa ceva. 
Binecuvîntarea strămoşilor noştri te va ocroti. Lancea dumi- 
tale va fi la fel de tare ca toiagul lui Moise. 

Şi zicînd acestea, dădu să plece, dar pelerinul îi prinse 
la rîndu-i poalele hainei, spunîndu-i: SĂ 
— Stai, Isaac, nici nu ştii ce primejdie te paşte. Calul ar 
putea fi ucis, iar armura ar putea fi sfărîmată, căci eu, unul, 
nu voi cruța nici calul, nici pe călăreț. Şi-apoi, cei din neamul 
tău nu dau nimic pe degeaba ; cineva tot va trebui să plă- 
tească, - J 

„Evreul se răsuci în şa, ca un om apucat de crampe, dar 
firea lui bună învinse în cele din urmă cărpănoşenia obiş- 
muită. A pi 
— Nu-mi pasă — zise el. Nu-mi păsă, lasă-mă să plec, 
De-au să fie pagube, n-o să te coste nimic ; dacă o să fie ceva 
de plătit pentru mici stricăciuni, Kirjath Jairam o să te scu- 
tească de dragul rudei sale Isaac. Drum bun! Dar stai, ti- 
nere — adaose el, întorcîndu-se. Nu te avînta prea mult în 
acest talmeş-balmeş nesăbuit, nu spun asta cu gîndul c-ai să 
prăpădeşti calul şi armura, ci de dragul dumitale, ca să nu-ți 
rupi oasele. Air 
— Mulţumesc pentru grijă — îi răspunse pelerinul, zîm- 
bind iarăşi. Mă voi folosi de bunăvoința dumitale, şi dacă . 
n-oi răsplăti-o, n-o să-mi meargă bine. 
Se despărţiră şi apucară fiecare pe alt drum, spre orașul 
Sheffield. 
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CAPITOLUL. VII 


„Trec cavaleri, cu pajii lor. Alaiul 

Acestora e lung. Pestriţ li-e straiul. 

Cu-o pavăză-i un paj, iar altul vine 
N C-un coif. O lance-n mînă altul ţine, 

Un nărăvaş fugar dă din copite, 

În spume î-s zăbalele-aurite. 

Fierari şi armurieri. vin, tot călări, 

Cu pile şi baroase în spinări, 

Dreg lăncii rupte, scuturi: găurite, 

Îşi fac de cap pe uliți veomenii, 

În pîlcuri trec, cu bîte, poporenii.* 

Dryden — Palamon şi Arcite 


Starea naţiunii engleze era pe vremea aceea destul de 
jalnică. Regele Richard lipsea din ţară, căci fusese luat os- 
tatic, şi se afla la cheremul vicleanului şi crudului duce de 
Austria. Nu se ştia nici măcar unde fusese închis, iar soarta 
lui era cunoscută doar în parte de către supuşii săi, care, în- 
tre timp, -ajunseseră o pradă uşoară în mîinile a tot felul de 
despoţi locali. , A 

Prinţul loan, aliat cu regele Filip al Franţei — dușmanul : 
de moarte al lui Richard Inimă de Leu — făcea tot ce pu- . 
tea ca să-l înduplece pe ducele de Austria să prelungească 
prizonieratul fratelui său Richard, căruia îi era totuşi atît de 
îndatorat. În același timp, el îşi întărea poziţiile în regat, 
pentru care îşi pusese în gînd să se lupte — în cazul că re- 
gele ar fi murit — cu moştenitorul legitim, ducele Arthur de 
Britania, fiul lui Geoffrey Plantagenetul şi fratele mai mare 
al lui Ioan. După cum se ştie, această uzurpare a şi avut loc 
mai tîrziu. Cum era uşuratic din fire, destrăbălat şi viclean, 
loan izbuti lesne să atragă de partea lui şi a clicii sale nu 
numai pe toţi cei care aveau de ce să se teamă de mînia lui 
Richard pentru samavolniciile săvârşite în lipsa lui, dar şipe. 
toarte numeroșii aventurieri, „gata la orice“, oameni care se 
întorseseră din cruciade sărăciţi de averi, ticăloşiți de plăce- 
rile Orientului, cu inimile înăsprite şi care-şi puneau acum 
toată nădejdea în tulburările sociale. a 

La aceste pricini de amărăciune şi îngrijorare obştească 
trebuie adăugată acea- mulţime de haiduci, care, împinşi la | 


i 
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„. deznădejde de asuprirea seniorilor feudali şi de asprimea le 4 înconjurată într-o parte de pădure şi străjuită de cealaltă 
„giuirilor asupra pădurilor, se adunau în cete mari şi, punînd parte de stejari răzleţi, unii dinire ei de o mărime uriaşă. Te- 
„. stăpînire pe păduri şi pămînturi pustii, sfidau legile şi justi- NI —. renul, făcut parcă anume pentru luptele ce aveau să se des- 
„ţia ţării. ta RIA ] făşoare acolo, cobora într-o clină blindă de o parte şi de 
Nobilii ei înşişi, fortificați în castelele lor şi făcînd fie E alta, pînă la un loc neted, ce fusese împrejmuit — în vederea 
„care pe suveranul în propriul său domeniu, se puneau în. ; luptelor — cu un gard masiv, alcătuind un tăpşan lung de 
„fruntea altor cete, deopotrivă de samavolnice şi de -neîndu- i un sfert de stînjen şi lat pe jumătate. Gardul acesta avea 
„„ rătoare, cu toate că jaful era nemărturisit, îi forma unui dreptunghi, dar cu colţurile. rotunjite, aşa fel 
„„.. Pentru a întreţine aceste bande; precum şi luxul nemăsu- E încît spectatorii să vadă mai bine din toate părţile. Intrările 
„at pe care trufia făcea să-l arate lumii, seniorii împrumutau 3 combatanţilor se aflau la capătul de miazănoapte şi la cel de 
de la evrei sume de bani cu camătă mare, iar camăta aceasta miazăzi al arenei : nişte porţi masive de lemn destul de largi 
„le mistuia treptat moşiile, asemenea unei gangrene ce nu pu- ca să poată trece prin ele câte doi călăreţi, fără să se aplece 
„tea fi lecuită decît cînd i se ivea prilejul să scape de ea prin. pe cal. Fiecare din aceste porţi era străjuită de doi heralzi, 
săvîrşirea vreunei samavolnicii împotriva creditorilor lor. însoţiţi de şase trîmbiţaşi, tot atiţia pristavi şi de numeroși 
„Sub feluritele apăsări ale acestei nenorocite stări de lu- SI slujitori înarmaţi, însărcinaţi cu păstrarea ordinei şi cu cerce-. 
„cruri, poporul Angliei suferea cumplit și avea temeiuri şi mai tarea cavalerilor dornici să ia parte la lupte. Ma 
îndreptăţite să se teamă de ziua de mâine. Starea lui se în- Pe un tăpşan mai înalt, dincolo de intrarea dinspre mia- 
“răutăţise şi mai mult în urma unei molime primejdioase ce se zăzi, fuseseră înălțate cinci pavilioane mărețe, împodobite cu 
„răspîndise în întreaga ţară şi care bîntuia şi mai avan din flamuri roşii şi negre — culorile alese de cei cinci cavaleri 
pricina murdăriei, a hranei neîndestulătoare şi a locuinţelor care urmau să susţină luptele. Frînghiile corturilor aveau 
„ nesănătoase ale sărăcimii. Molima aceasta secerase vieţile mul- aceleaşi culori. În faţa fiecărui pavilion fusese atirmată pa- 
"tora, dar supraviețuitorii le pizmuiau soarta, socotind că moar- E văza cavalerului care-l ocupa, iar alături stătea scutierul lui, 
"tea era un mijloc de a scăpa de năpastele ce-i aşteptau în viitor, i travestit în sălbatic, în faun sau în alte făpturi fabuloase, 
„ Totuşi, în ciuda atîtor necazuri, săracii ca şi bogaţii, gloata potrivit gustului stăpînului său şi rolului pe care acesta voia 
"ca şi nobilimea arătau, în ajunul turnirului (cel mai mare spec- 1 să-l joace în timpul luptelor. Pavilionul din mijloe fusese. 
tacol al acelei vremi), același interes pe care cetățenii, pe ju- rezervat — că un loc de onoare — lui Brian de Bois-Guil- 
„mătate flămînzi, ai Madridului îl poartă luptelor de tauri, cu bert, a cărui faimă în toate jocurile cavalereşti, ca şi legătu- 
toate că n-au în buzunare nici o lăscaie ca să cumpere ceva SI rile sale cu. cavalerii ce organizaseră această întrecere. de 
demîncare pentru familiile lor. sa ca N „A ce AI arme, îi făcuseră pe aceştia să-l primească bucuroşi în rîndu- 
„Nici o datorie şi nici un beteşug nu puteau împiedica pe * rile lor şi chiar să-l aleagă conducător, deşi nu li se alăturase 
“tineri sau vîrstnici să ia parte la asemenea spectacole; E i decît de puţină vreme. i Eee 
Într a de arme, cum i se zicea, care urma să aibă loc 3 Lângă cortul lui se înălţau corturile lui Reginald Front-de- 
a Ashby, în comitatul Leicester, atrăsese tuturor luarea- Boeuf şi Filip de Malvoisin, iar de cealaltă parte se afla pa- 
aminte prin faptul că aveau să ia parte la ea luptători cu vilionul lui Hugh de Grantmesnil, un baron feudal din îm- 
renume, sub ochii prinţului loan, care urma să onoreze cu prejurimi, al cărui străbun fusese mare intendent al Angliei 
prezența sa arena de luptă. Iată de ce în dimineaţa sorocită pe vremea lui William Cuceritorul şi a fiului său William cel 
o mulţime uriaşă de oameni de toată mîna se grăbea să Roșu. Ralph de Vipont, cavaler al Ordinului Sfîntului Ioan 
ajungă la locul turnirului, i din Ierusalim, care stăpînea cîteva domenii străvechi într-ua 
Locul acesta era neobişnuit de romantice. La marginea ea at 
unei păduri, ce se întindea cam la o milă de orăşelul Ashby, 3 1 Se presupune că această mascaradă a prilejuit introducerea blazoa- 
e afla o pajişte mare, cu un minunat covor de iarbă verde, - „elor în heraldică. (N.A.) Tel aeaste IN Oa 


uri 


= 


loc numit Heather, lîngă Ashby-de-la-Zouche, ocupa cel de-al 
cincilea pavilion. caci 4 
De la intrarea în arenă, o cărare largă de vreo zece metri 
şi uşor povîrnită urca spre tăpşanul unde fuseseră întinse 
corturile. Cărarea aceasta era împrejmuită de o parte şi de 
alta cu un gard, întocmai ca şi tăpşanul din faţa pavilioane- 
lor. Locul era păzit de slujitori armaţi. În partea de miază- 
noapte se putea intra în arenă printr-o poartă asemănătoare, 
largă de treizeci de picioare, la capătul căreia se afla un tăp- 
şan îngrădit, pentru cavalerii dornici să ia parte la lupte. Se 
aflau acolo corturi cu gustări şi băuturi de tot felul, precum 
şi armurieri, potcovari și alţi slujitori gata să dea o mînă de 
ajutor oriunde ar fi fost nevoie. Jur împrejurul arenei fuse- 
seră înjghebate tribune provizorii, împodobite cu tapițerii şi 
covoare şi înzestrate cu perne pentru doamne şi pentru senio- * 
rii veniţi să privească turnirul. Între aceste tribune şi arenă 
era un loc strîmt rezervat yeomenilor şi altor privitori nu 
chiar de rînd ; locul acesta ar putea fi asemuit cu parterul * 
unui teatru. Gloata se înghesuia pe niște coline acoperite de . 
iarbă, anume rînduite pentru ea şi care, dominînd tribunele, 
îi dădeau putinţa să vadă foarte bine ce se petrece în arenă. 
În afară de toate aceste locuri, sute de oameni se căţă- 
raseră în copacii din jurul pajiştei ; pînă şi clopotnița unei 
biserici de ţară, aflată ceva mai departe, era ticsită. de 
privitori. . : A Afea i: 
„Pentru a întregi tabloul, rămîne să mai arătăm că în mij- 
locul aripei de răsărit a arenei, aşadar drept în faţa locului 
unde urmau să se desfăşoare luptele, se afla o. tribună mai 
înaltă decît celelalte, mai bogat împodobită şi prevăzută cu 
un fel de tron acoperit de un baldachin, purtînd stema re- 
gală. Scutieri; paji şi yeomeni, în livrele: mîndre, străjuiau 
“acest loc de onoare, rezervat prinţului loan şi suitei sale. În 
faţa lojii regale, la aceeaşi înălţime, se afla în aripa de apus 
a arenei o altă lojă, mai atrăgătoare decât cea a prințului, fără 
să fie la fel de luxoasă. O suită de paji şi un mănunchi de 
fetişcane — cele mai frumoase din împrejurimi — purtînd 
straie năstruşnice, verzi şi trandafirii, se ţineau în. jurul unui 
„tron împodobit în aceleași culori. Printre flamuri şi steaguri în- 
„ făţişînd inimi rănite, arzînde sau sîngerînde, arcuri, tolbe cu 
"săgeți şi toate celelalte simboluri obişnuite ale triumfului lui 
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Cupidon, o inscripţie strălucitoare făcea cunoscut privitorilor 
că acest loc de onoare era rezervat Reginei Frumuseţii şi a 
Dragostei : „La Royne de la Beaulte et des Amours“. Dar 
nimeni nu putea ghici numele celei ce avea să fie, de data 
aceasta, Regina Frumuseţii şi a Dragostei. 

În vremea asta, spectatorii de toată mîna se îmbulzeau 
să-şi ocupe locurile, şi nu puţine erau certurile ce se iscau 
pe seama acestor locuri. Unele se încheiau prin amestecul, 
foarte puţin ceremonios, al oamenilor de arme, care, pentru 
a-i convinge pe cei mai îndărătnici, foloseau drept argumente 
cozile baltagurilor şi mînerele săbiilor. Altor gîlcevi, în care 
erau amestecate feţe mai simandicoase, le puneau capăt he- 
ralzii sau cei doi mareşali de cîmp, William şi Wyvil şi Ste- 
phen de Martival, care, înarmaţi pînă-n dinţi, străbăteau călare 
în sus şi în jos întreaga arenă, pentru a păstra ordinea printre 
spectatori. , 

Treptat, tribunele se umplură de cavaleri şi de seniori . 
îmbrăcaţi civil. Mantiile lor lungi şi pestriţe se deosebeau de 
veșmintele vesele şi strălucitoare ale femeilor. Acestea, mai 
numeroase chiar decît bărbaţii, se îmbulziră să privească un 
spectacol pe care l-ai fi socotit prea sîngeros şi primejdios 
pentru a putea face plăcere sexului slab. Galeriile de jos şi 
locurile de trecere fură în curînd ticsite de yeomeni şi bur- 
ghezi arătoşi, precum şi -de o sumedenie de boiernaşi care, 
din modestie sau din lipsă de mijloace ori titluri îndoielnice, 
nu puteau rîvni locuri mai bune. Mai mult ca sigur că printre 
aceşti oameni se iscau cele mai multe certuri pentru întiietate. 

— Cîine păgîn | bodogănea un bătrîn, a cărui tunică jer- 


pelită vădea sărăcia, deşi după sabia, jungherul şi lanţul de 


aur pe care-l purta la gît se vedea că-şi dă aere de nobil. Pui 


„de cățea | Cutezi să dai brînci unui creştin şi nobil normand, 


în vinele căruia curge sîngele Montdidier-ilor ? | Și 
Cuvintele acestea brutale erau adresate vechii noastre 
cunoştinţe — evreul Isaac, care, îmbrăcat într-un cattan 
scump, împodobit cu dantelă şi căptuşit cu blană, se căznea 
să facă loc în rîndul din faţă, de sub tribună, fiicei sale, fru- 
moasa Rebecca. Aceasta venise şi ea la Ashby, şi se agăța 
acum de braţul tatălui ei, îngrozită de mînia pe care simpla 
lui prezenţă părea s-o stîrnească pretutindeni. Dar Isaac, 
oricît de stios am văzut că era în alte împrejurări, ştia prea 
bine că acum nu avea de ce să se teamă. În asemenea locuri 


publice, a ci doua au A ii oii ie ml ai nu mil n data pr le a o a 
un nobil n-ar fi cutezat să-i facă vreun rău, oricît ar fi fost de cina lor îi era cu neputinţă să-şi pună piciorul în scara şei. 
zgârcit sau hain. În asemenea împ evreii se aflau sub E Totuşi, neajunsul acesta era destul de neînsemnat pentru ga- 
sare Bag ea arges e i pate er ” lantul prelat, care se bucura pesemne că are astfel prilejul de 
„printre cei de faţă se găseau de obicei vreo cîţiva baroni, „a arăta în faţa atitor spectatori, şi mai ales a atîtor specta- 
care, din interes, erau gata să le ia apărarea. De data aceasta, toare, cît de bine ştie să călărească, fără ajutorul acestor eîrji 
"Isaac se simţea mai încrezător ca de obicei, ştiind că prințul E folosite de obicei de călăreţii slabi de înger. În suita prințu- 
” Ioan ducea chiar în acele zile tratative cu evreii din York, pen- E lui Ioan se mai aflau căpeteniile favorite ale trupelor sale de 
tru un uriaş împrumut, zălogit cu giuvaeruri şi pământuri. î î letegii, vreo câțiva unea 4p acea câțiva curteni dezmăţaţi 
Isaac, care juca în acest tîrg un rol de seamă, ştia. prea şi paie piu n. i-a sia lezii i ai 
i e At eee să vadă tirgul încheiat, l-ar fi ocrotit î j E căii Meseta „lit 4 depasi n 5 seoli Bi . ri fie 
„Încurajat de aceste gînduri, evreul îşi urmă drumul, îm- 0 ARE pice ] zei a Fei ue ppaica ati eneră ză 
brîncindu-l pe normandul creştin, fără să ţină seama nici de SI lcu al Angliei. Se ştie prea bine că în urma acestei vrajbe, 
obiîrşia, nici de rangul, nici de legea lui. Dar ţipetele bătrînu- numeroasele victorii ale lui Richard au rămas fără roade, că 
„lui stîrniră indignarea privitorilor. Unul dintre ei, un yeoman SSI romanticele sale încercări de a lua cu asalt Ierusalimul au 
voinic şi spătos, îmbrăcat într-un costum de postav verde şi | tost dejucate, iar din toată gloria dobîndită de el nu s-a ales - 


„ purtînd la cingătoare o duzină de săgeți, pe piept o bandu- - ÎN decit cu un armistițiu nesigur încheiat cu sultanul Saladin, 


„ lieră şi o medalie de argint, iar în mînă un arc lung de vreo Urmând aceeași politică ce dictase purtarea fraților lor din 
"doi metri, se întoarse deodată spre evreu şi-l povăţui să nu Tara Sfântă, templieri şi ospitalierii din Anglia şi Normandia 


uite că-i un păianjen care s-a îngrăşat sugînd sîngele neferi- : ja 

„. citelor sale victime, şi să se ţină ascuns în ungherul lui, dacă “SE o ear ore rege oa nene ăn Aegla, re 
nu vrea cumva să fie strivit ca un păianjen cînd se arată în BI cu totul alte motive, prințul Ioan ura şi dispreţuia cele cîteva | 
lumină. Faţa yeomanului, înnegrită de vînturi, se făcu şi mai Î:. i famaălii saxone mai cu vază, care supravieţuiseră în Anglia, şi : 
neagră de minie, în timp ce rostea în anglo-normandă, cu N] nu pierdea nici un prilej să le umilească și să le jienească, 


se alăturaseră partidei prinţului Ioan, avînd prea ] puţine te 


un glas aspru, cuvintele acestea amenințătoare. La auzul lor, SI stiind prea bine că persoana lui, ca şi pretenţiile lui mu erau 


„evreul se dădu înapoi cu cîţiva pași și poate că ar fi şters-o | pe placul acestor familii şi nici pe placul celei mai mari părţi sa 
de-a binelea de lingă un vecin atit de primejdios, dacă aten- | a poporului englez, care se temea de orice schimbare adusă 
"ţia tuturor n-ar fi fost atunci atrasă de apariția prinţului loan, drepturilor şi libertăţilor sale de către un suveran atit de des- zau 
care îşi făcea în clipa aceea intrarea în arenă, însoţit de o 0 = tivaanic ra men grea te călă ca prinţ i, m 
"suită numeroasă şi veselă, alcătuită parte din mireni, parte p i 1 pe braţ un ue da ma Ă i 
„din clerici. Şi unii, şi alţii purtau straie lumești şi-şi arătau A toare, roșii i aurii, iar pe cap purta un calpac de blană, nealiz, 
nestînjeniţi voia bună. Printre oamenii bisericii se afla şi sta- SI  podobit cu un cere de pietre scumpe, de dedesubtul căruia 
„xeţul din Jorvaulx, îmbărcat în veșmintele cele mai alese, pe Pi lui ni şi câslionțat i se revărsa pe umeri. Călare pe un 


care le putea arăta în lume un înalt prelat. Aurul şi blănurile 5] buiestraş sur şi focos, prinţul se învîrtea prin arenă în fruntea 


„scumpe nu fuseseră cruţate la croiala acestor veşminte, iar în „.. veselului sit, “uta 1 Boisulei ec seaca: ia aul pă mana 
picioare purta, exagerînd moda ridicolă a vremii, încălțări cu cînd priviri de o regească semeţie femeilor care ageri 
„Mstusile răsucite, atît de mult în sus, încît le-ar fi ia tii | cu frumuseţea lor galeriile de sus, ; 


(Cei care desluşeau în înfăţişarea prinţului cutezanța des- 
“trăbălării, amestecată cu o-nemăsurată trufie şi cu o nepăsare. 


sufletului său. O asemenea expresie trece adeseori drept sin: 
ceritate bărbătească, deşi, de fapt, ea izvorăşte dintr-o fire ne 


conferă obîrşia, averea sau vreun alt privilegiu întîmplător şi. 
cu totul străin de meritul personal. Pentru toţi cei ce nu mer-. 
„geau atît de adînc cu gîndurile — şi aceştia alcătuiau majori 
tatea într-o proporţie de o sută la unu — strălucirea rhenoului 


marochin, cu pinteni de aur, ca şi graţia cu care îşi mîna buies- 
traşul erau de ajuns spre a stîrni aclamaţiile lor... 
_Dînd ocol arenei pe calul său jucăuş, prinţul băgă d 
seamă frămîntarea stîrnită de îndrăzneaţa încercare a lu 
Isaac de a răzbi în primele rînduri, frămîntare ce nu se poto 


lise încă. Ochiul lui ager recunoscu de îndată pe evreu, dar. 


lui, care, îngrozită de atita zarvă, se agăţase de braţul bătri 
nului ei tată. i 

Într-adevăr, prin înfăţişarea ei, Rebecca putea fi pusă ală 
turi de cele mai mîndre frumuseți ale Angliei, chiar de cătr 


trupului ei minunat era pusă în lumină de îmbrăcăminte 


coadelor ei negre, împletite din cîrlionţi care se revărsau pe 
gîtul şi pe pieptul ei, de-o albeaţă fermecătoare atît cât lăsa s 
se vadă „simara“ de mătase scumpă persană, cu flori brodat 
în culorile lor naturale, pe un fond purpuriu — toate aceste 
se îmbinau într-o frumuseţe care nu era cu nimic mai prejo 
de farmecul celor mai mîndre fete aflate în jurul ei. E drept. 


Și 


deplină faţă de simţămintele altora, erau nevoiţi să recunoască - 
totuşi că chipul lui avea farmecul unei feţe deschise, pe care - 
natura o plămădise armonios, iar arta o medelase după toate > 
regulile curteniei ; expresia ei părea atît de cinstită şi de lim- 
pede, încît ai fi zis că nu poate ascunde porniri rele, fireşti 


păsătoare şi destrăbălată, conştientă de superioritatea ce i-o. 


(adică a gulerului de blană) al prinţului loan, hlamida lui căp- > 
tuşită cu cele mai scumpe blănuri de samur, încălțările-i de - 


fu cu mult mai plăcut impresionat de frumoasa fiică a sionu- 


un cunoscător atît de priceput cum era prinţul Ioan. Armonia) 


orientală, purtată îndeobşte de femeile din neamul ei. Ceal-" 
maua de mătase galbenă se potrivea de minune cu faţa ei. 
smeadă. Ochii plini de strălucire, sprîncenele frumos arcuite, 
nasul acvilin şi delicat, dinţii albi ca mărgăritarele, bogăţia 


că trei din paftalele de aur bătute cu mărgăritare, care-i în-. 
cheiau corsajul de la gât la talie, şi anume cele de sus, rămă- - 


seseră desfăcute din pricina zăpuşelii şi că, datorită acestui 
amănunt, priveliştea despre care vorbim era şi mai plăcută la 
vedere. Aceeaşi împrejurare dezvăluia privirilor un colier de 
diamante cu pandantive nepreţuite. O pană de struţ legată de 
cealma cu o agrafă încrustată cu briliante sporea şi mai mult 
frumuseţea evreicei, pe care trufaşele doamne din galeriile 
de sus se prefăceau c-o dispreţuiesc, cu toate că şi ele o 
admirau în sinea lor. 

— Pe tidva pleşuvă a lui Abraham! exclamă prinţul 
loan — evreica asta e fără doar şi poate întruchiparea acelei 
frumuseți desăvîrşite, ale cărei farmece au sucit capul celui 
mai înţelept dintre toţi regii lumii | Ce spui, stareţe Aymer ? 
Pe templul înţeleptului rege, pe care preaînţeleptul nostru 
frate Richard n-a fost în stare să-l recucerească, jur că fata 
asta e însăşi mireasa din Cîntarea Cîntărilor | A 
— Trandafirul „din Sharon şi crinul din vale | răspunse 
stareţul cu glas molcom. Dar luminăţia voastră nu trebuie să 
uite că fata nu-i decît o evreică. A 

— Tii | urmă prinţul loan fără să-l bage în seamă. Iată-l 
și pe mamonul nedreptăţii, pe marchizul mărcilor, pe baro- 
nul  mahmudelelor, luptîndu-se pentru locul lui cu nişte 
cîini răpciugoşi şi fără o lăscaie, care n-au în buzunare nici 
măcar o cruciuliță, ca să-l împiedice pe diavol să se zben- 
guie acolo. Pe trupul sfântului Marc | Acest prinţ al împru- 
muturilor va avea un loc în lojă împreună cu frumoasa lui 
evreică | Ce ţi-e, Isaac, cadîna asta pe care o strîngi sub braţ 
ca pe-o casetă cu bani, ţi-e soţie sau fiică ? 

— E fiica mea, Rebecca, luminăţie — răspunse Isaac, 
cu o plecăciune adîncă, fără să se simtă cîtuşi de puţin stîn- 
jenit de vorbele prinţului, pe cît de politicoase, pe atît de 
zeflemitoare. 

— Eşti cu atît mai înţelept — spuse loan cu un hohot de 
rîs, la care se alăturară slugarnie veselii săi însoțitori. Dar, 
liică sau soţie, se cuvine să fie onorată potrivit frumuseţii ei 
şi meritelor tale. Cine stă acolo, sus ? urmă el, ridicîndu-şi 
privirile spre galerie. Nişte calici saxoni, care se lăfăiesc în. 
voie | În lături cu ei! Să se strîngă unii în alţii şi să facă loc 
acestui prinţ al cămătarilor şi frumoasei sale fiice. Am să-i 
învăţ eu pe mitocanii ăştia că trebuie să împartă locurile de, 
onoare ale sinagogii cu adevărații stăpîni ai sinagogii. 


p 


VI 


E 


ei 


„Oamenii din galerie, cărora le fuseseră adresate 
„cuvinte jignitoare şi brutale, erau chiar membrii familiei 
„. Cedrie Saxonul şi ai familiei aliatului şi rudei sale Athels 
de Coningsburgh, personaj care, întrucît se trăgea de-a drep: 
tul din ultimii regi saxoni ai Angliei, era. privit cu cel: m: 
adîne respect de către toţi pămîntenii saxoni din nordul ţării, 
Dar, o dată cu sîngele acestei străvechi seminții crăieşti, At 
„. „helstane moştenise şi multe din beteşugurile ei. Era un b 
„bat în floarea vârstei, chipeş, trupeş şi puternic, dar cu toate 
„astea trăsăturile lui păreau neînsufleţite, ochii îi erau şterşi, 
: adormiţi, era leneș şi greoi în mişcări şi lua atît de greu o hotăs 
„zîre, încît i se dăduse porecla unuia din strămoşii săi, anume 
“„Athelstane cel zăbavnic“. Prietenii săi — şi mulţi dintre 
„îi erau, ca şi Cedric, foarte devotați — pretindeau că această 
“fire leneşă nu se datora lipsei de curaj, ci doar lipsei de hotăz 
„rîre ; alţii erau de părere că patima beţiei, moştenită di 
„moși-strămoşi, îi întunecase mintea, care şi-aşa nu fusese 
ciodată prea ageră, iar blajinătatea lui şi curajul pasiv, s 
cît mai avea, nu erau decît rămăşiţele unui caracter care ar. 
"fi putut fi vrednic de laudă, dacă cele mai preţioase însușiri 
ale sale nu s-ar fi spulberat printr-o îndelungată şi animalică 
„ destrăbălare. : 
Acestui personaj îi poruncise prinţul să facă loc lui 
şi Rebeccăi. Uluit de o asemenea poruncă, pe care mora 
rile şi mentalitatea vremii o făceau să pară atît de jignitoare; 
Athelstane nu voi să i se supună, dar întrucît an se putea, 
hotărî în ce fel să i se împotrivească, opuse voinței prinţului 
Ioan doar vis inertiae, adică inerția sa ; fără să se clintească 


sau să schiţeze un cât de mic gest de supunere, îşi deschise! 


ochii mari şi cenuşii, zeîindu-se la prinţ cu o uimire cu totul 
caraghioasă. Dar nerăbdătorul loan nu o văzu în această 
lumină, A i: 
— Porcarul ăsta saxon — spuse prinţul — ori a adormiti 
„ri se face că nu mă vede. Împunge-l niţel cu lancea, De 
Bracy — porunci el cavalerului care călărea alături şi care, 
era căpetenia unei trupe de condottieri, adică de lefegii 
care nu aparțineau unei anumite ţări, ci se puneau vremel:- 
„mic în slujba oricărui prinţ care îi plătea. Ş 
“Se auziră murmure, chiar printre oamenii din suita prins 
ţului loan, dar De Bracy, a cărui meserie îl scutea de orice. 


despărțea galeria de arenă, şi ar fi adus fără îndoială la în- 
deplinire porunca prinţului, înainte ca Athelstane cel zăbav- 
nic să-şi fi venit îndeajuns în fire pentru a se feri măcar de 
împunsătura lăncii, dacă Cedric, care era pe atît de iute din 
fire, pe cât era de lăsător tovarășul său, n-ar fi tras cu iuţeala 
fulgerului tesacul ce-l purta la cingătoare, retezînd dintr-o 
singură lovitură vîrful lăncii. Prinţul loan, căruia îi năvălise 
sîngele în obraji, rosti o înjurătură înfricoşătoare şi se pre- 
gătea să dea glas unei ameninţări deopotrivă de cumplite, 

dar fu împiedicat s-o rostească, parte de proprii săi însoțitori 


care se strînseră în juru-i rugându-l să mu se mai piardă cu 
„firea, parte de strigătele mulţimii, care aplauda zgomotos 


purtarea curajoasă a lui Cedric. 
Rotindu-şi privirile mînioase ca şi cum ar fi vrut să gă- 


 sească o victimă uşoară şi sigură, prințul întilni căutătura 


mîndră a arcaşului despre care am mai vorbit şi care nu 
contenea să aclame, fără să-i pese de fulgerele din ochii prin- * 


ului. lar cînd acesta îl întrebă pentru ce aclamă, arcașul 


răspunse : ca Sas 
— Totdeauna mă bucur cînd văd o lovitură măiastră, dată 
vitejeşte. pie a da agale tite 
— Asa va să zică ? spuse prinţul. În cazul acesta, bănuiesc 
că şi dumneata eşti în stare să nimereşti ţinta. : 
— Pot nimeri o ţintă vînătorească de la o distanță vînăto- 
rească — răspunse yeomanul. Sar Ge AU 
— Ar nimeri el şi ţinta lui Wat Tyrrel!, de la o sută de 
stînjeni — rosti un glas în spatele lui, dar nimeni nu putu . 
ghici al cui fusese. i Ra ada 
“Această aluzie la soarta străbunului său, William cel Roşu, 
îl întărită şi-l neliniști totodată pe prinţul Ioan. Se mulțumi 
totuşi să poruncească oamenilor de arme din jurul arenei să 
nu-l slăbească din ochi pe lăudărosul yeoman. ps a toții 
— Pe-sfîntul Grizzel | adăugă el — vom pune la încercare 
iscusinţa acestui om, care-şi dă atît de repede cu părerea asu- 
pra dibăciei altora |! i 
— Nu mă voi da în lături de la această încercare — rosti 
yeomanul, cu calmul ce-i caracteriza întreaga ţinută, 


1 Walter sau Wat Tyrrel a fost asasinul lui William cel Roșii iasi 
Angliei între anii 1087-1100. : sai 


— Pînă una alta, sculaţi-vă, țopirlanilor saxoni | urmă 
gul prinţ. Căci, pe lumina cerului, va fi precum am sp 
evreul va şedea în mijlocul vostru | 

— Să nu vă fie cu supărare, luminăţie, dar aşa ceva e 
neputinţă | Nu se cuvine unuia ca mine să şadă alături 


coborîtor al neamului Montdidier-ilor, nu-l îmboldea cîtuşi 
de puţin să conteste privilegiile bogătaşilor saxoni. E 
„„— Gîine păgîn, du-te, cînd îţi poruncesc | îl repezi prințu 
loan. Altminteri pun să-ţi jupoaie şi să-ți tăbăcească pielea 
tuciurie, ca să-mi fac din ea o şa. E 
„Neavînd încotro, evreul începu să urce treptele înalte 
strîmte ce duceau spre galerie, 
— Să vedem cine-o să cuteze să-l oprească — spuse prin= 
țul, pironindu-și privirile asupra lui Cedric, după înfăţişarea. 
ge se vedea că avea de gînd să-l azvîrle pe evreu cu cap 
n jos. | 
Această catastrofă fu preîntimpinată însă de măscărici 
Wamba, care exclamă, sărind între stăpînul său şi Isaac : 
— Pe legea mea, eu voi fi acela | 3 
Şi începu să fluture în faţa bărbii evreului, în chip de scut, 
o bucată de slănină, pe care-o scosese de sub jiletcă şi pe car 
şi-o adusese desigur de teamă ca turnirul să nu ţină mai mul 
decît îi putea răbda de foame stomacul. Văzînd chiar sub. 
nasul său această grozăvie, evreul se trase înapoi, şi în vrem 
ce măscăriciul îi flutura deasupra capului sabia de lemn, 
poticni, făcu un pas greşit şi se rostogoli pe trepte, spre ha 
„privitorilor, Aceştia izbucniră într-un hohot de rîs, la cari 
prinţul Ioan şi cei din suita lui se alăturară cu dragă inimă. i 
— Dă-mi premiul, vere prințule | spuse Wamba. Mi-am 
învins adversarul în luptă dreaptă, cu spada şi scutul —. 
adăugă el, fluturînd într-o mînă bucata de slănină şi în cea=. 
laltă sabia de lemn. Ă 
„— Cine eşti și cu ce te îndeletniceşti, viteaz luptător ? îl. 
"întrebă prinţul Ioan, rîzînd într-una. ş 
— Un nebun de viţă veche — răspunse măscăriciul. Sînt. 
“Wamba, fiul lui Witless, care era feciorul lui Weatherbrain, . 
care era odraslă de alderman. 1 
— Să i se facă loc evreului în primele rînduri ale tribunei. 
de jos — vorbi prinţul Ioan, bucuros pesemne că găsise un. 


pretext să se lase păgubaş de hotărîrea luată la început. Ar 

fi potrivnic legilor cavalerești ca învinsul să stea alături de în- 
ingător, pe 

A Ar fi şi mai rău ca ticălosul să stea lîngă nebun, dar 
cel mai rău ar fi ca jidovul să fie pus lîngă slănină — răspunse 

Wamba. N j 

— Bravo, amice — exclamă prinţul Ioan. Ştii că-mi placi ? 
Hei, Isaac, împrumută-mi un pumn de bizanţi. 

Uluit de cererea prinţului, pe care. se temea s-o refuze, dar 
nici s-o îndeplinească nu voia, evreul începu să scotocească 
prin săculeţul de blană prins la cingătoare, încercînd să-şi 
dea seama can cît de puţine monede ar putea trece drept un 
„pumn“. Prinţul puse capăt şovăielilor lui, aplecîndu-se pe 
cal şi smulgîndu-i punga de la briu. După ce-i aruncă două 
din monedele de aur aflate în pungă lui Wamba, prinţul porni 
mai departe prin arenă, lăsîndu-l pe evreu pradă batjocurii 
celor din jur şi stîrnind pentru sine aclamaţiile privitorilor, 
de parcă. săvirşise cine ştie ce ispravă strălucită şi vrednică 
de laudă. 


CAPITOLUL VU 


„Drept care, cavalerul înzăuat 
Din trimbiţă sună înfricoșat. 
Răspunse cel chemat. De crunta larmă, 
S-ar zice că şi bolțile se darmă. 
Cu viziera trasă, amândoi, 

i Țintindu-şi lancea, se reped apoi. 

| Dînd pinteni . cailor, cu nerăbdare. 
Distanţa dinte. ei, încet, dispare. Ş 

Pryden — Palamon şi Arcite 


Da 


Deodată prinţul Ioan se opri şi, chemîndu-l pe starețul de 
Jorvaulx, îi spuse că cel mai însemnat lucru al zilei fusese 
dat uitării. ; : 

— Pe legea mea, stareţe, am uitat să desemnăm pe mândra, 
Regină a Dragostei şi a Frumuseţii, menită să împartă cu alba 
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„palmă, care, fluturînd în bătaia vântului, se îmbinau cu ne- 


îi 


gina aleasă a Dragostei şi a Frumuseţii urma atunci să aşeze 
pe creştetul cavalerului proclamat de prinţ drept învingătorul 
celei de-a doua zile o coroniţă de aur în forma unei cununi de 
lauri. În această zi, jocurile cavalerești luau sfârşit, pentru -ca 
în cea următoare să înceapă întrecerile cu arcul, luptele de 
tauri şi alte petreceri hărăzite îndeosebi mulţimii. Prin aseme- 
nea mijloace se străduia prințul Ioan să-și dobîndească popu- 
laritatea, pe care şi-o micşora de altfel mereu prin nesocotirea 
brutală a obiceiurilor şi simţămintelor poporului. 
„ Arena înfăţişa acum o privelişte cu adevărat măreaţă. În 
tribunele de sus se strînsese floarea nobilimii, tot ce era bogat 
şi frumos în ţinuturile Angliei de mijloc şi de miazănoapte, iar 
felurimea straielor purtate de aceşti nobili spectatori era pe cât 
„de bogată, pe atît de plăcută la vedere, în vreme ce galeriile 
de jos, ticsite de tîrgoveţi cu stare şi de yeomenii veselei Anglii, 
alcătuiau, prin ţinuta modestă a acestora, un fel de chenar ce- 4 
„.. nuşiu, în jurul acelui cerc de broderii sclipitoare, a căror stă- 
„ dHucire o scoteau în relief şi o potoleau totodată. : 
Heralzii îşi sfîrşiră citania cu obişnuitul strigăt : „Fiţi dar- 
„mici, fiţi darnici, viteji cavaleri |“ Atunci, o ploaie de aur şi de 
argint se abătu asupra lor dinspre tribune, căci cavalerii îşi fă- 
ceau un punct de onoare din mărinimia față de nişte oameni 
„care pe vremea aceea erau socotiți a fi slujitorii şi totodată cro- 
nicarii onoarei cavalereşti. Filotimia spectatorilor fu răsplătită 
prin tradiţionalele strigăte : „De dragul femeilor | E o cinste 
să mori în luptă ! Slavă generoşilor | Glorie celor bravi !“,. la 
„are spectatorii de rînd se alăturară cu aclamaţiile lor, în timp 
„ce o fanfară întreagă îşi dezlănţuia sunetele războinice. . 
„„ “Cînd larma aceasta conteni, heralzii ieşiră într-un alai plin 
„de strălucire şi pe arenă nu mai rămaseră decît mareşalii. 
Aceştia, înarmaţi din cap pînă-n picioare, încremeniseră pe caii 
_lor, ca nişte statui, la cele două capete ale arenei. Între timp, 
întinsul teren împrejmuit de la marginea de miazănoapte a 
„arenei ajunsese neîncăpător pentru mulţimea cavalerilor dor- 
„nici /să se măsoare cu cei cinci luptători. Văzut din tribune, 
„terenul acesta făcea impresia unei mări de panaşe, în tălăzuirea 
căreia se amesteca strălucirea coifurilor şi a lăncilor lungi ; 
„multe din acestea aveau la vîrfuri nişte steguleţe late de-o 


contenita mişcare a panaşelor, făcînd ca priveliștea să pară . 
şi mai plină de viaţă. 


În sfirşit, barierele fură date în lături şi cinci cavaleri 
aleşi prin tragere la sorţi păşiră încet, cu pași rari, în arenă, 
Unul dintre ei venea călare, în frunte, iar ceilalți patru îl 
urmau, doi cîte doi. Toţi cinci erau strașnic înarmaţi, iar . 
izvorul saxon de care mă folosesc (Manuscrisul Wardour) 
descrie în vamănunt deviza fiecăruia, culorile lor şi tacîmu- 
rile bogate ale cailor. Nu e cazul să stăruim asupra acestor 
amănunte. Căci putem spune şi noi, împrumutînd cuvintele 
unui poet contemporan, care din păcate a scris prea puţin : 


„Cavalerii aceia sînt tină, 
Straşnicele lor săbii sînt numai rugină, auda 
Dar sufletele lor sînt cu sfinţii-n cereasca lumină.“ 1 

Pajurile au căzut de mult de pe zidurile castelelor lor, 
iar acestea nu mai sînt nici ele decât nişte mormane de ruine 
năpădite de bălării. Locurile faimei lor de odinioară nu 
le mai trădează prezenţa ; multe generaţii s-au stins de-atunci 
şi-au fost date uitării, în aceleaşi locuri unde hălăduiseră 
aceşti atotputernici seniori feudali. La ce i-ar mai folosi, aşa- 
dar, cititorului să le cunoască numele sau simbolurile pieri 
toare ale mărimii lor războinice ?| Sid oa i 

Dar în clipele acelea, fără să le treacă prin minte că nu- 
mele şi isprăvile lor aveau să fie îngropate în uitare, luptătorii 
pășşeau în arenă, strunindu-şi armăsarii focoşi şi silindu-i să 
meargă la pas, pentru a vădi atât grația lor, cât şi dibăcia şi 
mlădierea călăreţilor. În vreme ce alaiul acesta pășea în arenă, 
înapoia corturilor celor cinci luptători, unde erau ascunşi cîn- 
tăreţii, se auziră sunetele unei muzici barbare, sălbatice, orien- să 
tale, adusă pesemne din Ţara Sfântă. Era un amestec de ţim- 
bale şi clopoței, care suna ca un bun venit şi totodată ca o 
sfidare adresată cavalerilor ce înaintau. Sub privirile uriaşei 
mulţimi a spectatorilor, cei cinci cavaleri păşiră pe tăpşanul 
pe care se înălțau corturile — şi, despărțindu-se, fiecare din 
ei atinse uşor, cu latul lăncii, pavăza adversarului cu 'care 


1 Aceste stihuri fac parte dintr-un poem înădit al lui Coleridge, a cărul i 
muză ne chinuie adesea cu asemenea crimpeie care-i dovedesc vigoarea, 
în vreme ce felul în care le părăseşte îi trădează firea capricioasă. Totuşi : 
aceste versuri abia schiţate dovedeşo mai mult talent decît capodoperele ; 
altora. (N.A.) Sa A 


Moina „să se cibonminăi. Spectatorii di mană 2 ba clu a iti 


„ „dintre nobili şi, pe cît se spune, numeroase femei — fură 

„ întrucâtva dezamăgiţi văzînd că luptătorii aleg „armele 

„ curtenie“, Căci trebuie spus că aceeaşi tagmă de oameni care, 

„„. în zilele noastre, aplaudă frenetic la cele mai cumplite trage- 
dii, se pasionau pe vremea aveea de un turnir în măsura în 
care participanții la el îşi primejduiau viaţa. dada 

„După ce îşi făcură astfel cunoscute intenţiile paşnice, lup- 

„ătorii se retraseră la capătul arenei, unde rămaseră aliniați ; 


„ între timp, cei cinci combatanți ieşiră din corturile lor, încăle- “A 
„„cară pe cai şi cobortră de pe tăpșan în frunte cu Brian de Bois- - 
„Guilbert, pentru a se lupta, fiecare în parte, cu cavalerii care 


dreaptă, încît lancea i se sfărimă de trupul duşmanului său, 
ceea ce era socotit şi mai rușinos decît răsturnarea de pe cal, 


întrucît aceasta putea fi prilejuită şi de un accident, pe câtă A 


vreme sfărîmarea lăncii dovedea stingăcie şi nepricepere în. 
mânuirea armei şi a calului. Numai cel de-al cincilea cavaler 


izbuti să apere onoarea grupului său, vădindu-se de forțe | 
egale cu cavalerul ioanit : lăncile amîndurora se sfărimară. 


și 

şi umiliți, spre a se învoi cu învingătorii în privinţa răscumpă- 
ării cailor şi armelor, pe care, potrivit regulilor turnirului, le 
"pierdeau. Numai cel de-al cincilea cavaler mai zăbovi câtva 


“timp în arenă şi se retrase apoi, însoţit de uralele spectatorilor, E 


ceea ce spori desigur şi mai mult umilința tovarăşilor săi. 


Alte două grupuri de cavaleri întrară pe rînd în arenă E. 


şi, cu toate că unii dintre ei făcură faţă, pînă la urmă izbînda 
reveni tot celor cinci combatanți, întrucât nici unul dintre 
aceştia nu căzu de pe şa şi nu se abătu de la linia dreaptă, 


cu unul sau doi dintre adversarii lor în 


fie are din cele două întâlniri. 


anume : faptul că el cuprindea cuvintul normand mâlce (în i 


__menul a tzecut din limbajul cavalezese în cel juridic, unde are azi înţe- 


în linie dreaptă, astfel încât aceasta să se fringă sau să-l do- 


din fire pentru a face sforţarea la care Cedric părea să se 
aştepte. din parte-i. ră i i Ra 

Nerocul fuge de Anglia, prietene — spuse Cedric cu 
hotărâre în glas. Nu te simţi îndemnat să pui mîna pe lance ? 


— Am să lupt miine, în mâlte — răspunse Athelstane, 
N-are rost să mă ostenesc astăzi. 


Două lucruri îi displăcură lui Cedric în acest răspuns şi 


1 Cuvântul folosii de Scott e „attaint“ ; autorul menţionează că tere 


lesul de „condamnare“, Al 


sens de încăierare generală) şi că vădea o anumită nepăsare. 
faţă de onoarea patriei ; dar aceste cuvinte fuseseră rostite d 
„Athelstane, pe care-l respecta prea mult pentru a-şi îngădu 
să-i pună la îndoială faptele şi să-i condamne slăbiciunile, 
De altfel, nici n-avu vreme să spună ceva, căci Wamba se . 

şi repezise cu gura : . i 


decît primul din doi, măcar că-i cam la fel de greu. 
Athelstane luă această observaţie drept un omagiu, dar 


oiul, îi aruncă acestuia o privire aspră şi amenințătoare ; no- 


care făcură să fie cruțat, în ciuda slujbei şi a stării lui, de 
forme mai violente ale mîniei stăpînului său. Pauza se pre- 
lungea ; prin tăcerea ce se lăsase nu se auzeau decît chemă- . 


— De dragul femeilor | Încrucişaţi-vă lăncile | Înfăţişați-vă, 4 


Din cînd în cînd răsuna şi fanfara celor cinci cavaleri, in- 
„tonînd cîntări sălbatice de triumt sau de sfidare, în vreme ce ; 
prostimea murmura, văzînd că o asemenea serbare trece fără Să 


nici deplingeau în şoaptă decăderea spiritului războinic. şi, 


= fleţiseră odinioară pe cavaleri, îndemnîndu-i la luptă. 


gătească banchetul şi se gîndea să-i dea premiul lui Brian de . 
Bois-Guilbert, care cu o singură lance răsturnase doi cavaleri A 
„Şi trîntise la pămînt un al treilea, 0 0 
În cele din urmă, tocmai cînd fanfara orientală a comba- ă 
tanţilor sfirşea una din acele arii prelungi şi stridente care - 
sfişiaseră de atîtea ori tăcerea cîmpului de luptă, la marginea 
de miazănoapte a acestuia se auzi sunetul sfidător al unei 
„goarne singuratice, Privirile tuturora se întoarseră să-l vadă. 
pe noul luptător, vestit de sunetul goarnei; iar el păşi în 
arenă de îndată ce barierele fură ridicate. E 
„Pe cât lăsa să se vadă armura, noul războinic părea să fie 
„un bărbat de statură mijlocie şi mai degrabă zvelt decît 
„zobust. Platoşa lui era de oţel, bogat încrustată cu aur, iar 


— Eu, unul, zic că-i mai bine să fii ăl dintii dintr-o sută, - 


Cedric, care înţelesese mai bine ce voise să spună măscări- 


rocul lui Wamba că se afla într-un loc şi într-o împrejurare. 


rile heralzilor : p 


bravi cavaleri, isprăvile voastre sînt urmărite de atîţia ochi 
frumoşi | | AR 


să se întîmple nimic deosebit. Cavalerii şi seniorii mai vârst- 


amintindu-și de triumfurile din tinereţe, recunoşteau că ţara 
nu mai avea acum femei atît de frumoase ca acelea care însu- 


Prinţul Ioan începuse să poruncească slujitorilor lui să pre- 


deviza gravată pe pavăza lui înfățișa un stejar tînăr smuls SE 
rădăcini, sub care se putea citi cuvîntul. spaniol Desdicha : 
adică „dezmoştenitul“. Călare pe un minunat armăsar negru, 
el străbătu arena, salutînd cu graţie pe prinţ şi pe doamne, cu 
lancea plecată. Uşurinţa cu care îşi conducea calul, i) 
și graţia tinerească a gesturilor sale cuceriră simpatia publicu- 
lui — simpatie pe care unii dintre spectatorii de rînd o expri- 
mară strigînduzi : 


— Loveşte pavăza lui Ralph de Vipont, loveşte pavăza 


ospitalierului | Abia se ţine în şa, cu el mergi la sigur | 


Însoţit de aceste sfaturi binevoitoare, cavalerul porni pe 


cărarea care lega arena de tăpșan ; ajuns acolo, merse de-a 
dreptul la cortul din mijloc şi, spre uimirea tuturor, izbi pu- 
ternie cu vârful lăncii sale pavăza lui Brian de Bois-Guilbert, 


Toată lumea rămase uluită de această cutezanță, dar cel 


mai “uluit fu însuşi temutul cavaler pe care-l provocase astfel 
la luptă pe viaţă şi pe moarte. Acesta, neaşteptîndu-se de loc 
la o asemenea sfidare, stătea nepăsător la uşa cortului său. - 


— Te-ai spovedit, frăţioare ?. zise templierul. Ai ascultat 


liturghia azi-dimineaţă, de-ţi pui atît de uşor viaţa în pri- 
mejdie ? 


— Sînt mai pregătit ca dumneata pentru a înfrunta moar- 


tea — răspunse Cavalerul Dezmoştenit, căci sub acest nume 


se înscrisese străinul în cartea turnirului. a 

— Atunci, du-te de-ţi ia locul în arenă şi priveşte pentru 
cea din urmă oară lumina soarelui — zise Bois-Guilbert — 
ăci astă-noapte vei dormi în rai. 
E sasa in luple pentru curtenie — răspunse Cavalerul 
Dezmoştenit. Şi, drept răsplată, dă-mi voie să-ți dau un sfat + 
ia-ți un cal odihnit şi o lance nouă, căci, pe cinstea mea, vei 
avea nevoie şi de unul, şi de alta. i : 

După ce rosti cu încredere aceste cuvinte, îşi împinse 
de-a-ndăratelea calul pe povîrnişul pe care urcase şi o luă 
apoi, tot de-a-ndăratelea, prin arenă, pînă ce ajunse la mar- 
ginea ei de miazănoapte, unde se opri, în aşteptarea adversa= 
rului. Această demonstraţie de călărie îi atrase din nou aplau- 
zele mulţimii. 

Deşi alle adversarului său îl întăritaseră, Brian de 
Bois-Guilbert ţinu seamă de ele, întrucît era în joc însăşi 
onoarea lui şi nu-şi putea îngădui să nesocotească nici unul 


flin mijloacele în stare să-i aducă victoria asupra semeţului său 


_ lor şi se eiocniră în mijlocul arenei, cu aceeaşi repeziciune, 
- dibăcie şi putere, dar nu cu: acelaşi noroc de amîndouă păr- 
E ile ca mai înainte. : ai 

În această a doua. întîlnire, templierul își îndreptă lancea 
- spre mijlocul pavezei adversarului său şi o izbi cu atîta putere 
şi îndemînare, încât lancea. îi zbură în ţăndări, iar Cavalerul 


purtate. j 
cîteva locuri 


să-şi îndrepte vîrful lăncii spre scutul lui Bois-Guilbert, dar 
îşi îndreptă lancea spre cască — o ţintă mai greu de atins, dar. 


„care, de-ar fi fost-nimerită, ar fi făcut ca lovitura să fie nimi- 
citoare. El nimeri viziera normandului, iar virful lăncii se în-.. 
_ fipse între zăbrelele ei de fier. Totuşi, în ciuda acestui ne- - 
ajuns, templierul nu-şi făcu numele de ruşine şi, dacă nu 

i s-ar fi rupt chingile șeii, poate că n-ar fi căzut de pe cal; 

| dar cum aceasta se întîmplă, el se prăbuşi la pămînt cu cal 

|. cu tot, învăluit într-un nor de praf. ja 
 Templierului nu-i trebui decît o clipă 'ca să se desprindă 


atît din pricina umilirii ce-o suferise, cît şi din pricina acla- 
! _maţiilor cu care aceasta era întîmpinată de spectatori, el trase 
spada şi o flutură în faţa învingătorului, în semn de sfidare. 
" Cavalerul Dezmoştenit sări de pe cal şi-şi trase la rîndu-i 
spada. Dar mareşalii călări se repeziră între ei şi-i despăr- 
| ţiră, amintindu-le că regulile turnirului nu îngăduiau o ase- 
„ menea luptă în cazul de fa arch 
— ăjduiesc că ne vom mai întilni — spuse templierul, 
aruncând o privire plină de ură adversarului său. Şi nădăj- 


despartă.: itp 4 
— Dacă nu ne vom întîlni — răspunse Cavalerul Dezmoşte- 
nit — nu va fi din vina mea. Călare sau pe jos, cu lancea, 
can atit de adincă şi dj cu DE sau cu spada, sînt gata oricind e: mă erai cu 
nulțimea nu O 4 ; i Sa 
"După ce gi zu 5) Ar fi schimbat el şi alte vorbe, mai mînioase, dacă mare 
Da sai si - şalii, încrucişîndu-şi lăncile între. ei, nu i-ar fi silit să se des- 
„ partă. Cavalerul Dezmoştenit se întoarse la locul lui, iar Bois- 
| Guilbert la cortul său, unde rămase pînă seara pradă unei 
| deznădejdicumplite DAS iale XR 


Cei doi cavaleri pomiră pentru a doua oară de la locurile 


_ Dezmoştenit abia se putu ţine în şa. El urmărise la început 


"schimbându-și gîndul chiar în clipa cînd se apropia de cavaler, 


|. din scări şi să iasă de sub calul prăbuşit. Înfuriat la culme 


| duiese că va fi într-un loc unde nu se va găsi nimeni să ne 


Fără să descalece, învingătorul ceru o cană de vin şi, 
chizîndu-şi viziera, adică partea de jos a căştii, dădu de ş 
că bea „în cinstea tuturor inimilor cu adevărat engleze 
pentru pieirea tiranilor străini“. Porunci apoi trîmbiţaşului să 
să cheme la luptă pe toţi cavalerii doritori“să se măsoare cu € 
De asemenea, ceru ca un herald să dea de veste că nu doreşt 
să facă nici o alegere, fiind gata să se lupte cu ei în ordine 
în care se hotărau ei înşişi să se măsoare cu el. i 

Mătăhălosul Front-de-Boeuf, înveşmîntat într-o armură ne 
8ră, cobori cel dintîi în arenă. Pe scutul lui alb era zugrăv) 
capul unui taur negru, pe jumătate şters de numeroasele c 
niri-pe care le susținuse şi purtând trufaşa deviză : CAVE, / ) 
SUM 1. Cavalerul Dezmoştenit dobîndi un avantaj mic, da 
hotărîtor asupra acestui adversar. Şi unul şi celălalt îşi stări 
mară lăncile, dar întrucît Front-de-Boeuf îşi pierduse o scari 
în clipa ciocnirii, fu sozotit învins. 


În cea de-a treia întâlnire, împotriva lui Filip de Malvoisin 


străinul ieşi din nou biruitor, EI izbi cu atâta putere cască 
acestui baron, încît chingile ei se rupseră, - iar Malvoisi 


care-ar fi căzut dacă n-ar fi rămas cu capul descoperit, fu de; 


clarat învins, întocmai ca şi prietenii săi i 
În cea de-a patra luptă — cu Grantmesnil — Cavale 


Dezmoştenit se dovedi pe atît de curtenitor, pe cât fusese de 


dibaci şi de curajos mai înainte. Calul lui Grantmesnil, ur 
armăsar tînăr şi focos, se ridicase pe picioarele dinapoi în a 
fel, încît călărețul nu mai avea cum să-și țintească adversarul 
iar străinul, departe de a trage vreun folos de pe urma ace: 
tui accident, îşi ridică lancea şi, trecînd pe lîngă Grantme 
nil fără să-l atingă, îşi răsuci calul şi se întoarse la capă 


arenei, oferindu-i adversarului, prin mijlocirea unui herald, 


favoarea unei a doua întîlniri. Grantmesnil refuză însă această 


favoare, recunoscîndu-se înfrânt atât prin curtenia, cât şi pri n 


iscusinţa adversarului său. 
Ralph de Vipont încunună triumful străinului : el fu azvir: 
lit la pămînt cu atîta putere, încît sîngele îi ţişni pe nas 
pe gură, iar slujitorii săi îl scoaseră în nesimţire“din arenă. 
Miile de spectatori aclamară zgomotos hotărîrea unanim. 


tenit onorurile acelei zile. ş 


a prințului şi a mareşalilor de a conferi Cavalerului Dezmoş= 


1 Cave, adsum — păzeşte-te, sînt aici (în limba latină în text), N. Rt, 2 


+ Cei doi mareşali,. Wiliam de Woyvil şi Stephen de Martival, 


'şirea cutărei sau cutărei isprăvi. De aceea, mareşalii nu mai 


_. învinşi de un singur cavaler, răspunse cu trufie mareşalilor : 


4 Ape 0 OAPEROLAUL- IX 


„În mijloc se vedea i ui 

O tinără domniţă, decit toate mai frumoasă — 

Drept care, ca regină fu aleasă. 
. . . . . . . . a E] 

Fiind în frumusețe ne-ntrecută, 

Avea şi o mai nobilă ținută. 

Pe frunte, o coroană-i. strălucea 

În chip firesc. În mînă, ea ținea 

O ramură de visc. Şi cu mândrie, Sp 

Ca pe un schiptru — o ridica — semn de tărie. 

Din Floarea şi frunza 


îl felicitară cei dintii pe învingător, iz pna anda să 
binevoiască a-şi scoate casca sau cel puţin să-şi ridice beer 
înainte de a veni în faţa prințului loan pentru a primi dis 
mfinile lui premiul turnirului din ziua aceea. catei 
refuză, cu multă curtenie de altfel, această ici spunîn- 
du-le că deocamdată nu putea să-şi dezvăluie faţa, din Sarei 
pe care le lămurise heralzilor în clipa cînd pusese piciorul în 
arenă. Mareşalii fură pe deplin mulţumiţi de acest Sena 
căci printre curioasele  juruinţi făcute adesea de cavaleri pe 
vremea aceea, cel mai obişnuit era acela prin care ei se le- 
gau să rămînă necunoscuţi câtăva vreme, sau pînă la săvîr- 


stăruiră să pătrundă taina Cavalerului Dezmoştenit, ci îm- 
părtăşiră prinţului loan dorinţa învingătorului „de, a E pene 
necunoscut şi-i cerură voie să-l aducă în faţa ial ai sale, 
pentru a-şi primi răsplata vitejiei arătate pe cîmpul e uptă. 

Curiozitatea lui loan era aţițată de taina în care se învă- 
luia. străinul şi, fiind şi-aşa nemulțumit de ia al Mg la a 
rului, în care luptătorii săi favoriţi fuseseră unul după altu E, 


— Pe nimbul din jurul frunţii Sfintei Fecioare ! Se „vede 
treaba că acest cavaler a fost dezmoştenit nu numai de pămîn- 
turi, ci şi de curtenie, dacă ţine morţiş să se înfăţişeze ea 
noastră fără a-şi descoperi faţa. Poate că ştiţi dumneavoastră, 
domnii mei — adause €l întorcîndu-se spre cei din suită — 
cine eiviteazul acesta care se poartă cu atîta semeţie ? 


i — Eu unul n-aş putea să ghicesc —. răspunse de B 
Şi, drept să vă spun, nu credeam că pe întinsul Britanie 
încinsă de patru mări să se găsească vreun luptător în 
„a dobori cinci “cavaleri ca aceştia într-o singură zi. Pe 
„mea, n-am să uit cât oi trăi ce zdravăn l-a pocnit pe D 
pont. Bietul ospitalier a zburat din şa ca" piatra din praşti 
„„„— Nu te mai bucura atita — îi tăie vorba un cavaler Os 
nit, care era de față. Amicul dumitale, templierul, n-a fo; 
nici el mai norocos. L-am văzut pe viteazul dumitale lăncie 
Bois-Guilbert rostogolindu-se de trei ori şi strîngînd de 
care dată ţărînă în pumni, 
De Bracy, care era legat de templieri, ar fi vrut să-i 
pundă, dar prinţul Ioan nu-i mai dădu răgazul ; în 
— Linişte, domnilor | Ce gîlceavă deşartă s-a stîrnit a 
„.— Învingătorul așteaptă să se facă voia înălțimii voa 
— Voia noastră — răspunse loan — este: 
„pînă ce vom vedea dacă nu 
în stare să-i ghicească 
„aştepte aici pînă la căd 
“să nu-i mai fie frig, 
„— Duminăţia ta — spuse Waldemar Fitzurse nu-l 
cinsti cum se cuvine pe învingător, dacă-l vei sili să aste 
„Până ce noi vom spune înălțimii tale un lucru pe care n-a 


cum să-l ştim. Mie, unul, nu-mi trece prin minte nici ură 


- prepus, deși mă bate 
din acei lăncieri 


la 


gîndul că s-ar putea să fie vorba dă 
destoinici care l-au însoțit pe regel 


7 Sibhand în Palestina şi care pribegese acum din Ţara Sfântă 


i 
L, 


spre patrie. 


„ aceeaşi statură ? spuse De B - gis 
—- Seamănă mai de 
ler de Gilsland — î 


„Un murmur trecu prin suită, dar nu se ştiu cine-l stârni e: 
Sa _—— S-ar putea să fie regele, da, 

iN Richard Inimă de Leu, în carne şi oase | 
„— Ferească | 


- Fitzurse, Aţi uitat oare cum arată fratele dumneavoastră, | i 
per jure pierzi ar putea să încapă într-o aseme- 


„prinţ, de-l veţi aduce pe învingător în fața tronului, pentru 
obraji. Priviţi-l mai îndeaproape — urmă el — alteţa voastr 


s-ar putea să fie regele. 


— ui SN! mitică o primejdie — spuse Waldemar 


nea armură ? De Wyvil şi Martival, e Ro feb erginea 
pune capăt upei bănuieli care i-a alungat tot sîngele din 


vedea că . o palmă mai scund decât regele Richard 
și vreo două we puţin e în umeri. Calul său-n-ar & putut 
ici o cursă cu Richard în spinare. S & 
Br - idei sfirşise încă vorba, când mareşalii îl nat 
pe Cavalerul Dezmoştenii la pragul scării de lemn ela Ş 
din arenă spre tronul prinţului loan. Încă tulburat de gîn- 
dul că fratele lui, căruia, deşi îi era atît de îndatorat, îi făcuse 
atîta rău, se va fi ivit pe neaşteptate în pc are prințul a 
nu se liniştise pe deplin la auzul vorbelor pline logică i ă 
lui Fitzurse, Bîiguind câteva laude încâlcite la a ta 
cavalerului şi poruncind să-i fie înmînat calul de luptă care al 
era premiul turnirului, prințul tremura la gîndul că dinapriia. Sil 
vizierei acestui om Îi soti în Re 0 ve 9 E 
va recunoaşte iră-erimsal adinci şi înfricoșătoare ale glasului a 
proc Dezmoştenit mu răspunse la crivintele de 
laudă ale prințului, mulțumindu-i doar .. plecăciune 
adîncă. 4 ie 
i itori în straie te aduseră în arenă calul înzes- 
i pna e e cele mai scumpe, care isa | 
era totuşi, în ochii cunoscătorilor, decît un neînsemnat ad: - 
la valoarea nobilului animal. Apucind cu o mînă cui ra 
Cavalerul Dezmoștenit sări de-a ri pe db grad papii 
de scări şi, cu lancea ridicată, făcu de două ori = onjurul d 
arenei, punînd în piei cu dibăcia unui călăreț desăvârşit, îi 
so N pare care o putea stîrni această ser 
strație fu înlăturată de iscusința cu care cavalerul ştiu să 
scoată la iveală meritele darului primit de la prinţ, NE iu 
cavalerul fu din nou răsplătit de aclamaţiile tuturor celor dp: 
faţă, : e i Sclea i. 
tre ti eastîmpăratul stareţ de Jorvaulx îi amintise în 
e e crea învingătorul trebuia acum, după ce-şi 
_arătase vitejia, să-şi dovedească şi chibzuinţa, alegînd seziţi | 


ii 


frumuseţile care făceau podoaba tribunelor pe Regina F 
museţii şi a Dragostei, aceea care avea să înmîneze premiu 
turnirului în ziua următoare. În clipa cînd cavalerul trecea 
pentru a doua oară prin fața prințului, acesta îi făcu semn cu 
topuzul. Cavalerul se întoarse cu faţa spre tron şi, plecîndu-şi 
lancea pînă aproape de pămînt, rămase nemișcat, ca 'şi cum 
ar fi aşteptat poruncile prințului Ioan ; dibăcia: cu care îşi 
strunise dintr-o dată fugarul, aducîndu-l de la neastîmpăi 
la nemişcarea unei statui ecvestre, îi atrase admiraţia tuturor 
Prinţul loan îi grăi atunci : Ş 
— Cavalere Dezmoştenit, căci acesta ţi-e singurul numit 
pe care ai binevoit să ni-l dezvălui, ai acum datoria, dar şi 
cinstea -de a alege pe frumoasa care, în calitate de Regină a 
Frumuseţii şi a Dragostei, va prezida serbările de miine. Dacă 
fiind străin în ţara noastră, vei avea cumva nevoie de ajutor 
în această alegere, îţi putem spune că Alicia, fiica viteazului 
nostru cavaler Waldemar Fitzurse, trece de multă vreme. la 
curtea noastră drept cea dintii în ce privește frumuseţea. şi 
rangul deopotrivă. Fireşte că ai dreptul de a oferi singur, cui 
vei dori, această coroană. Aceea pe care o vei alege va fă 
aşadar regina zilei de miine. Ridică-ţi lancea | A E. 
Cavalerul se supuse, iar prinţul Ioan înfipse în vârful lăn: 
cii lui o cunună de atlaz verde, tivită cu aur, de pe marginile 
căreia se ridicau vârfuri de săgeți şi inimi, aşezate la fel es 
frunzele şi boabele de fragi pe o coroană ducală, Prinţul Ioan 
pomenise într-adins numele fiicei lui Waldemar Fitzurs 
minat de mai multe motive, toate fiind roadele unei m 
“care alcătuia un amestec ciudat de nepăsare şi trufie, de şir 
tenie şi micime de suflet. El voia să alunge din minţile 
cavalerilor din jurul lui gluma nesăbuită pe care o făcuse 
legătură cu evreica Rebecca ; de asemenea, urmărea să-l îmbu= 
neze pe Waldemar, tatăl Aliciei, de care se temea şi care- i 
arătase nu o dată nemulţumirea în cursul acelei zile. Prinţul 
mai urmărea un lucru — şi anume să intre în grațiile fetei, 
căci ambiția nemăsurată mergea la el mînă în mînă cu d 
trăbălarea. În afară de acestea, el voia să azmută împotri 
Cavalerului Dezmoştenit (pe care nu putea să-l sufere) n 
dușman puternic, pe Waldemar Fitzurse, socotind că acestă 
se va simţi şi mai adînc jignit decât fiică-sa, dacă — aşa cun 
era de aşteptat — învingătorul ar fi făcut o altă alegere, . 
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Şi chiar aşa se întîmplă. Cînd Cavalerul Dezmoştenit trecu 
prin faţa galeriei de lîngă loja prinţului, în care domnița Ali- 
cia îşi dezvăluia întreaga strălucire a unei frumuseți triumtă- 
toare, el nu se opri, ci păşi mai departe, pe atît de încet, pe 
cît călărise de repede în jurul arenei, ca şi cum s-ar fi folosit 
din plin de dreptul de a cerceta temeinic numeroasele chipuri 
frumoase ce împodobeau galeriile. fa i 
Făcea să vezi cum se comportau femeile supuse acestei cer- 
cetări ; unele roşeau, altele îşi luau un aer demn şi trufaş, 
unele priveau drept în faţă şi încercau să arate că n-au habar 
de ceea. ce se întîmplă, altele se fereau prefăcîndu-se îngro- 
zite, unele se sileau să nu zîmbească, iar vreo două sau trei 
izbucniră în râs. Cîteva îşi acoperiră nurii cu vălul, dar în- 
trucât — după cum spune Manuscrisul Wardour — fiecare 
dintre ele domnise cam vreo zece ani ca regină a frumuseții, 
se poate presupune că, fiind sătule de asemenea deşertăciuri, 
renunţau acum de bunăvoie la pretenţiile lor, în favoarea tine- 
relor frumuseți ale vremii. ds 
În cele din urmă, cavalerul se opri în faţa galeriei în care 
se afla domniţa Rowena, sub privirile aţiţate la culme ale 
spectatorilor. A 
Dacă viteazul cavaler s-ar fi călăuzit în alegerea sa după 
entuziasmul stârnit de izbînzile sale, trebuie spus că acea parte 
a galeriilor în faţa căreia se oprise era vrednică de întiie= 
tate. Bucuros din cale-afară de prăbuşirea templierului, şi cu 
atît măi vârtos de ruşinea păţită de Front-de-Boeuf şi de Mal- 
voisin, vecini care îl duşmăneau, Cedric Saxonul îl urmărise. 
tot timpul pe învingător, aplecîndu-şi trupul peste balustradă 
şi privind nu numai cu ochii, ci şi cu inima, şi cu sufletul. 
Domnița  Rowena urmărise cu aceeaşi luare-aminte întîmplă- 
rile zilei, cu toate că se ferise să-şi dea pe faţă simţămin- 
tele. Pînă şi nesimţitorul Athelstane dăduse semne de. învio- 
rare, cerînd la un moment dat un uriaş pocal de vin tămiios, 
pentru a-l ridica în sănătatea Cavalerului Dezmoştenit. î 
Un alt grup, aşezat sub galeria ocupată de saxoni, arătase 
un interes la fel de mare faţă de desfăşurarea luptelor. i 
— Abrahame | exclamase Isaac din York în clipa când în- 
cepu lupta dintre templier şi Cavalerul Dezmoştenit. Ia te 
uită ce straşnic călăreşte creştinul acela | Vai de mine, nici 
nu-i pasă că armăsarul ăsta grozav a fost adus taman din Bar- 
baria, îl canoneşte ca pe-o mîrţoagă | Cît despre mîndreţea 
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„. asta de armură, care i-a adus atiția ţechini hai £ Pareiă 
axmurierul din Milano, başca profitul de şaptezeci la su 
n-are de loe grijă de ea, de pare-ar fi găsit-o pe drum! - i 
pa a Prometeu, Mae Micle de AI pi i-a ti i | rtimacăi ienmanil merite 
coşătoare, cum vrei s calul tată ? îl între Te | A : > a 
zip tdi m pa egaie Di Ani catia i 
i Oricît de neplăcut ar fi sunat aceste cuvinte în urechile 
| rad prana ui An ni getea $ 
n. 


Ci a animă ăia. ei ml 

gătul mulţimii ; — Trăiască domnița Rowena, Regina aleasă 

a Dragostei şi a Frumuseţii | la care strigăt, mulţi dintre cei 
de jos adăugară 


ă 
i 
i 
$ 


ee 
„m Pe legea mea, domnilor | E « că faptele de arms ale 
cavalerului i-au arătat puterea, dar pe care a făcut-o 
dovedeşte că are vederea slabă, 


Nenorocirea lui loan, în această împrejurare, ta şi de-a 
lungul întregii sale vieţi, a fost necunoaşterea sufletului ace- 
Jora pe care voia să şi-i apropie, Waldemar Fitzurse se simți 
mai degrabă jignit decât măgulit de vorbele prințului cu pri- 
vire la fiica sa, vorbe care subliniau în auzul tuturor faptul 
Că învingătorul o dispreţuise. Ș Pi. 
— Nu cunosc vreun drept mai scump şi mai nestrămutat 
al cavalerilor decit acela de a-şi alegea singuri, în deplină 
libertate, pe stăpîna inimii lor. Fiica mea nu cerşeşte nimănui 
omagiile şi le va dobîndi totdeauna pe cele cuvenite, potrivit 
meritelor şi rangului ei. : d 
Prinţul loan nu răspunse, ci, ca și cum ar fi vrut prin 
aceasta să-şi verse năduful, dădu pinteni cahmlui şi pomi în 
galop spre galeria unde şedea Rowena, cu coroana încă la 


seră cu un interes destul de mare izbînzile, E 
Fie din pricină că mu se putea hotărt, fie din cine ştie e 


[cn a picioarele ei. e AR 
„„. Ziua următoare Regină a Frumuseţii şi a Dragostei şi amesăăl "— Frumoasă domniţă — glăsul el — însușeşte-ţi acest sim- 
A pascal totodată cu straşnice pedepse pe aceia care mu se: VOR) bol al suveranităţii dumitale, căreia nimeni nu-i aduce un mai 

Pune puterii ei. După aceea, heralzii strigară din nouj sincer omagiu ca noi, loan de Anjou, Dacă îţi va face pl: 


»Dărnicie: I“, la care chemare Cedric, în culmea bucuriei, răs 
„„„Punse printr-o danie mărinimoasă, iar Athelstane i se alăa 
i br ntcrainpe sta rare adere RIDER 

Ş niţel normandă să murmure, fiii 
„la fel de puţin obişnuite să se vadă înfrînte de vreo frumue 
„„ seţe saxonă, pe cît erau de neobişnuiţi seniorii normanzi s 
„se vadă învinşi în jocurile cavalerești născocite chiar de i, 


Cere, vino astăzi împreună cu nobilul dumitale părinte şi cu 
prietenii săi la banchetul ce-l vom da în castelul din Ashby: 


A cu Domnița Rowena mu cunoaşte limba în care ar putea 
„răspunde la curtenitoarele dumnebvoastră cuvinte şi în care 
şi-ar putea juca rolul la serbarea dumneavoastră. Eu însumi, 
ca şi nobilul Athelstane de Coningsburgh, nu cunosc decît 
graiul şi datinile strămoşilor noştri. De aceea, mulţumim înăl- 
ţimii voastre pentru curtenitoarea invitaţie lă banchet, dar 
„nu o putem primi. Miine, domniţa Rowena își va îndeplini 
mobilul rol care i-a fost hărăzit prin alegerea liberă a cava- 
lerului învingător, consfinţită prin uralele norodului, 
Spunînd acestea, el luă coroana şi o aşeză pe capul Rowe- 
nei, în semn că domniţa primeşte vremelnica împuternicire 
ce-i fusese încredințată. | 

„— Ce spune ? întrebă prinţul Ioan, prefăcîndu-se a nu 
pricepe limba saxonă, cu toate că o înţelegea foarte bine. 

- Un slujitor din suită îi tălmăci în franţuzeşte cuvintele lui 
Cedric. - Ra i i : 

„— Bine, fie şi-aşa — zise prinţul. Miine o vom petrece 
noi înşine la tron pe această suverană mută. Dar, nobile ca- 
valer — adause el, întorcîndu-se spre învingător, care rămă- 
„sese în faţa galeriei — nădăjduiesc că cel puţin dumneata vei 
ti i de e ie nostru de astăzi | : sale 

avalerul, izînd pentru prima oară gura, spuse cu 
voce scăzută şi în mare grabă că nu poate i Chu era 
prea ostenit și țrebuia să se pregătească pentru luptele din 


ziua următoare, ă 
„— Nu face nimic — zise prinţul loan, cu trufie. Deşi nu 
„sîntem obişnuiţi cu asemenea refuzuri, ne vom strădui să pe- 
„MWecem cît mai bine, chiar dacă banchetul nostru nu va fi 
„onorat de prezența cavalerului celut mai norocos în fapte 
de arme şi a reginei frumuseţii, de el aleasă. 0 
i Să Sfirșindu-și vorba, îşi întoarse calul şi porni însoţit de stră- 
„„ Jucitoarea lui suită, dînd astfel semnalul pentru împrăștierea 
spectatorilor. * a Sara gi ea 
„Dar cum m 


cuse bine trei paşi că, întordîndu-se, aruncă o privire plină de 
„ură yeomanului care îl înfruntase în dimineaţa acelei zile. 
don Îl vedeţi pe omul acela =— zise el către oamenii de arme. 
aflaţi pe aproape. Aveţi grijă să nu vă scape. Răspundeţi cu 
"capul vostru. ga 
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“nu-i răspunde de-a dreptul — vreau să văd cum ştie să, 


Yeomanul înfruntă privirea mînioasă a prințului cu aceeaşi 
hotărîre calmă, pe care o arătase şi prima dată, şi spuse sur- 
zător ; : 

— N-am de gînd să plec din Ashby pînă poimiîine. Vreau 
să văd şi eu cum ştiu să tragă arcaşii din comitatele Stafford 
şi Leicestăr, Sînt sigur că pădurile: din Needwood şi Charn- 
wood dau arcași destoinici, 

— Jar eu — spuse prinţul Ioan slujitorilor săi, pentru a 


tragă dumnealui cu arcul. Vai de el dacă iscusinţa nu-i va 
sluji drept scuză pentru necuviinţă | i 

— E vremea ca neobrăzarea acestor mitocani să fie înfri- 
nată printr-un exemplu drastic — zise De Bracy. 

Waldemar Fitzurse, socotind pesemne că prințul nu ale- 
sese cea mai bună cale spre a ajunge la popularitate, dădu 
din umeri fără să scoată o vorbă. Prinţul loan purceşe iarăşi 
la drum, iar mulţimea începu să se împrăștie, 

Spectatorii porniră peste cîmp în grupuri mai mari sau mai 
mici, îndreptîndu-se pe căi felurite spre locurile de unde ve- 
niseră. Cei mai mulţi dintre ei se duceau la Ashby ; numeroşi 
nobili erau găzduiți în castelul de-acolo, iar alţii îşi găsiseră 
locuință chiar în orăşel. Printre aceştia din urmă se numărau 
hai toţi cavalerii care luaseră parte la întrecerile tumirului 
sau aveau de gînd să lupte a doua zi; în uralele mulţimii, 
ei călăreau agale, vorbind despre întîmplările zilei. Aceleaşi 
urale îl întîmpinară şi pe prinţul loan, nu atît din pricina 
popularității sale, cât datorită strălucirii straielor lui şi a sui- 
tei sale, i 

Aclamaţii mult mai puternice, pornite din inimă, şi de alt- 
fel mai binemeritate, îl întîmpinară pe învingătorul zilei, pînă 
ce acesta, nerăbdător să scape de privirile mulțimii, primi pro- 
punerea curtenitoare a mareşalilor de a-şi petrece noaptea 
într-unul din corturile înălțate la marginea arenei. De îndată 
ce cavalerul se retrase în cortul lui, mulţi dintre cei care ză- 
boviseră în arenă pentru a-l privi şi a-şi da cu presupusul asu- 
pra persoanei sale se împrăştiară la rîndu-le. a eg 
"În locul forfotei zgomotoase a unei mulţimi înghesuite și 
însuflețite de priveliştea aceloraşi întîmplări trecătoare, se 
auzea acum zvonul glasurilor acelora care se depărtau în. 
pilcuri în toate direcţiile. Zvonul acesta se stinse curînd, şi 
în liniştea ce se aşternu nu se mai auzi nici un zgomot, î 


"afara vocilor câtorva slugi rămase pentru a scoate din galerii 
„pernele şi covoarele, ca să le pună la adăpost pe vreme de 


ex 


sAsemeni corbului care aduce | + 
„ Bolnavului, în plisc, a morţii veste, 
i eg bezna nopţii ţese ca o mredjă, 
în jurul lui, cu megrele-i aripi, 
Așa aleargă, spăimîntat, Barrabas, 
Amarnic blestemându-i pe creştini,“ 
„Evreul din Malta, 


„. iCavalerul Dezmoştenit nu apucase bine să intre în con, Î 
„că o mulţime de scutieri şi de paji se şi îmbulziră în jurul 
„lui ca să-i scoată armura, să-i schimbe veșmintele şi să-i pre- . 
Sătească o baie înviorătoare. Osîrdia lor era poate îmboldită 
„de curiozitate, căci fiecare dorea să ştie cine era cavalerul 
„care, deşi cucerise atiţia lauri, nu voise cu nici un chip să-şi 
„ridice viziera şi să-şi spună numele nesocotind pînă şi po- 
„runca prințului loan. Dar stăruința lor dădu greş. Cavalerul Ă 
„Dezmoştenit refuză ajutorul lor, mulțumindu-se cu acela al 
„scutierului său. Acesta aducea mai degrabă cu un yeoman şi 

se purta cam țărăneşte, Îmbrăcat într-o haină de piele fumu- 
zie şi cu capul pe jumătate acoperit de o căciulă normandă 
„de blană neagră, el părea tot atât de dornic să rămînă necu- 
„moscut ca şi stăpînu-său. După ce toţi ceilalți slujitori pără- 
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- siră cortul, el şi ajută stăpînul să-şi scoată armura şi îi pusă 
dinainte o -ulcică de vin şi niscaiva merinde, pe care, ostenit | 
„Abia îşi sfirşise cavalerul cina frugală, cînd slujitorul său d 
vesti că 'cinci oameni, fiecare ducînd de căpăstru un cal în- 
zăuat, cerehu să stea de vorbă cu el. Cavalerul Dezmoştenit 
îşi înlocuise armura cu o dulamă lungă — îmbrăcăminte pe 
care o purtau îndeobşte nobilii — şi «care, fiind prevăzută cu 
o glugă, putea ascunde fața omului la fel de bine ca şi viziera: 
unei căşti. Dar întrucît afară se întunecase de-a binelea, nu: 
mai era nevoie de nici o travestire, decit doar pentru niște 
oameni care s-ar fi nimerit să-i cunoască prea bine chipul. fe 
Cavalerul Dezmoştenit păşi cu semeţie spre intrarea cor- 
tului, unde-i găsi pe scutierii elor cinei cavaleri. Îi recu- ; 
noscu lesne după livrelele lor roşii şi negre şi după caii stă- 
rile purtate de ei în ziua aceea. ap | 
— Potrivit rînduielilor cavalereşti — zise oel ce se afla în 
frunte — eu, Baldwin de 'Oyley, scutier al temutului cavaler 
Brian de Bois-Guilbert, vin să vă aduce dumneavoastră, care 
deocamdată purtaţi numele de Cavaler Dezmoştenit, calul şi 
armura folosite de numitul Brian de Bois-Guilbert în între- 
cerea de arme ţinută astăzi, lăsînd la alegerea dumneavoastră 
dacă să le păstraţi sau să hotărâți pentru ele un preţ de răs- 
cumpărare, după cum vă va fi voia, căci aceasta este legea 
armelor. i ee 
Ceilalţi scutieri rostiră aproape aceeaşi formulă şi așteptară 
apoi hotărîrea Cavalerului Dezmi a Menu 
— Pentru dumneavoastră, domnilor, şi pentru cinstiții şi 
bravii voşiri stăpâni — rosti cavalerul adresîndu-se celor patru 
scutieri care vorbiseră la urmă — am același răspuns. Salu- 
taţi-i din partea mea pe nobilii voştri stăpîni şi spuneţi-le că 
n-aş vrea să-i lipsesc de nişte cai şi nişte armuri care nu ar 
putea să încapă niciodată pe mîna unor cavaleri mai viteji, 
Aş fi fericit să-mi pot sfirşi aici solia către aceşti bravi cava- 
leri, dar întrucât sînt cu adevărat dezmoştenit, aşa cum mă 
arată şi numele, sînt nevoit să-i rog pe curtenitorii voştri stă- 
pîni să mă îndatoreze, hotărînd ei înşişi preţul de răscumpă- 
rare a cailor şi armurilor lor, deoarece nici măcar armura ce-o 
port nu-mi aparţine. a: 


— Fiecare dintre noi — răspunse scutierul lui Reginald 
Front-de-Boeuf — e împuternicit să ofere cîte o sută de ţe- 
„ chini ca preţ de răscumpărare a cailor şi armurilor stăpînilor 

noştri. 
„— E de ajuns — spuse Cavalerul Dezmoştenit. Nevoia mă 

sileşte să primesc jumătate din această sumă ; o parte din cea- 
laltă jumătate o veţi lua dumneavoastră, domnilor scutieri, 
iar restul îl veţi da heralzilor, pristavilor, menestrelilor şi 
slugilor. Sg 

Scutierii se descoperiră şi, cu plecăciuni adînci, îşi rostiră 
recunoştinţa faţă de o atît de neobişnuită mărinimie. Cava- 
lerul Dezmoştenit se întoarse apoi către Baldwin, scutierul 

lui Brian de Bois-Guilbert, şi-i grăi astfel : A 

— De la stăpînul dumitale nu voi să primesc nici arme, 
„nici răscumpărare. Spune-i din parte-mi că lupta dintre noi 
nu s-a stirşit, nu, şi nu se va sfârşi cîtă vreme nu vom fi luptat 
cu sabia şi cu lancea, călări şi pe jos. El însuşi mi-a aruncat 
sfidarea la luptă pe viaţă şi pe moarte, şi nu -o voi uita. Pînă 
una-alta, poate fi sigur că nu-l socotesc la fel ca pe tovarășii 
săi cu care aş fi bucuros să mă întîlnesc prieteneşte, ci ca 
pe un duşman de moarte. ă 

— Stăpînul meu — dădu răspuns Baldwin — ştie să în- 
toarcă disprețul pentru. dispreţ şi să plătească lovitura cu lo- 
vitură, tot astfel cum ştie să răspundă prin curtenie la curte- 
nie. Deoarece refuzaţi să primiţi de la el răscumpărarea la 
care v-aţi învoit pentru armele celorlalți cavaleri, mă văd 
nevoit să las aci armura şi calul stăpînului meu, ştiind prea 
bine că nu va mai voi niciodată să încalece pe acest cal şi 
să poarte această armură. DE 
„„— Ai grăit bine, viteazule scutier — spuse Cavalerul Dez- 
moştenit — ai grăit bine şi cu curaj, aşa cum se cuvine să vor- 
bească un scutier în numele” stăpînului său, cînd acesta nu . 
se află de faţă. Totuşi, nu lăsa aici calul şi nici armura. Îna- 


poiază-le stăpînului dumitale, iar dacă va refuza să le pri- 
mească, păstrează-le- pentru dumneata, prietene. Dacă îmi 


aparţin, eu ţi le dăruiesc cu dragă inimă. 
„ Baldwin făcu o plecăciune adîncă şi se retrase împreună 
„cu tovarăşii săi, iar Cavalerul Dezmoştenit intră în cort şi-i 
spuse slujitorului său : 
— Dragul meu Gurth, pînă acum nu se poate spune că am 
făcut de rîs faima cavalerilor englezi. 
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— lar eu — răspunse Gurth —'ca un porcaâr saxon ce mă 
aflu, n-am jucat prost rolul unui scutier normand. 

— Da — răspunse Cavalerul Dezmoştenit — numai că 
mi-ai scos sufletul cu ţărăniile tale. Tot timpul mă temeam 
să nu te dai în vileag din pricina asta. : 

— Ei aş N-am eu frică de aşa ceva ; doar prietenul meu, 
Wamba, măscăriciul, despre care nu ştiu dacă-i mai mult şme- 
cher decât nebun, ar fi în stare să mă recunoască. Şi cu toate îi 
astea! abia m-am putut opri să nu rd cînd l-am văzut pe 
bătrînul meu stăpîn trecînd atît de aproape de mine. Bietul - | 
de el, îşi închipuie că Gurth e hăt-departe şi-i păzeşte porcii  - 
în codrii şi smîrcurile din Retherwood. Dacă m-ar recunoaşte... 

— Ajunge — îi tăie vorba Cavalerul Dezmoştenit — doar 
ştii ce ţi-am făgăduit. i i A 

— Nu despre asta e vorba, căci eu, unul, n-am să-mi vînd. 
niciodată prietenii ca să-mi cruț pielea. Am pielea tare ca 
aceea a rîmătorilor din turma mea ; nu-i pasă ei nici de cuţit, 
nici de bici. : 

— Fii sigur, Gurth, că te voi răsplăti din plin pentru pri- 
mejdiile ce le înfrunţi de dragul meu — spuse cavalerul. - 
Pîn-atunci, primeşte, rogu-te, aceste zece monede de aur. 

— Iată-mă mai bogat decit a fost vreodată un porcar sau 
vreun şerb — zise Gurth, punind monedele în buzunar. î 

— Ia sacul acesta cu aur şi du-l la Ashby — urmă stăpînul 
său. Află unde locuieşte evreul Isaac din York şi spune-i să-şi 
oprească banii pentru cal şi pentru armura pe care mi le-a 
împrumutat. Reci ip af 

— Nu, pe sfîntul Dunstan | răspunse Curth. Nu voi face 
una ca asta | Ă fă 

— Cum aşa, ticălosule — se mânie stăpînul — nu mai vrei 
s-asculţi poruncile mele ? i i 

— Am să le-ascult atîta vreme cât vor fi cinstite, cugetate 
şi creştineşti — răspunse Gurth — dar porunca asta nu-i de 
felul acestora. Căci a-l lăsa pe jidov să-şi oprească singur 
banii ar fi necinstit, fiindcă ar însemna să-l înşele pe stăpînul 
meu. Şi ar fi un lucru necugetat, fiindcă numai un smintit 
ar fi în stare de-aşa ceva; şi-apoi, ce fel de faptă creşti- 
nească ar fi jefuirea unui credincios pentru îmbogățirea unui 
păgîn | E 

— Ai grijă totuşi să fie mulțumit, slugă încăpăţinată| A 
repezi Cavalerul Dezmoştenit. i 


iu — Am eu grijă de asta, fiţi pe pace — răspunse” Gurtb, 
-punîndu-şi sacul sub! haină. Să mă ia naiba de nu l-oi face. 


"pradă unor gînduri care, din pricini ce nu pot fi încă dezvă- 
 luite cititorului, erau cât se poate: de dureroase şi răscolitoare, 

Locul acţiunii noastre se strămută acum: în orăşelul Ashby,, 
„mai bine zis într-o casă de țară din apropierea. lui. În această | 
i unui bogătaş evreu, fuseseră găzduiţi 


". douăsprezece triburi ale neamului nostru | Ce nenorocire pe 
“capul umui ont care mu s-a abătut niciodată de la legile lu 
"Moise | Cincizeci de ţechini mi-au fost smulși dintr-un con 
„dei, şi încă de ghearele unui tiran ! A 
„— Dar, tată — spuse Rebecca — mi s-a părut că i-ai dat 
„de bună voie prințului Ioan banii aceştia. | 
-— De bună voie ? Plăgile Egiptului să cadă pe capul lui 
De bună voie, zici ? Da, tot aşa de bună voie ca atunci cînd 
"mi-am aruncat marfa în golful Lyons, ca să uşurez corabi 
„bătută de furtună. Ah, am îmbrăcat valurile spumegînde cu 
- mătăsurile mele de preţ, le-am parfumat spuma sărată 
- smirnă şi aloes şi am îmbogăţit cu aur şi argint hăurile fără . 
fund ale mării. Te-ntreb acum, n-a fost asta: o nenoroci 
cumplită, chiar dacă am aruncat totul cu mîinile mele ? 


prin încăpere, iar Rebecca, dîndu-şi seama că încercările ei. 


“Dar saerificiul acela -— zise Rebecca —— ni a cerut în. 


suşi Cel de Sus, ca să pe poată salva viața, iar de atunci . 
încoace Dumnezeul strămoșilor noştri ţi-a binecuvîntat aia- 
cerile şi averea, j 


— Da — răspunse Isaac — dar dacă tiranul pune mîna po 


ea aşa cum a făcut-o azi, și pe deasupra mă sileşte să şi zîm- 


pacoste ce poate să cadă pe capul neamului nostru dezmoş- 
tenit şi rătăcitor este că, atunci cînd sîntem prigoniţi şi fu- 
raţi, lumea își rîde de noi, iar noi trebuie să ne înghiţim nă- 
duful şi să zîmbim cu blindeţe, în loc să ne răzbunăm cu 


loasele noastre. Creştinii aceştia răi şi neomenoşi cum sînt 


atârnă întrucâtva de fiii risipiţi ai Sionului, pe care-i dispre- 


ţuiese şi-i persecută. Fără ajutorul averilor noastre, ei: n-ar 
fi în stare nici să-şi înzestreze oștile pentru război, nici să-şi 
triumful în vreme de pace. lar aurul pe care 


împodobească al 
li-l dăm cu împrumut se întoarce cu dobindă în sipetele noas- 
tre. Noi sîntem ca iarba care, cu cât o calci în picioare, cu 


atât creşte mai mult. Pînă şi serbarea de astăzi n-ar fi putut 
avea loc fără sprijinul hulitului evreu, care a pus la îndemină 
mijloacele băneşti trebuitoare. Pra 
-— Fiica mea — răspunse Isaac — ai atins acum o altă 
coardă a amărăciunii mele. Armăsarul acela straşnic şi ar- 
mura aceea bogată, care făcea cît tot cîştigul scos din afa- - 
cerea încheiată cu Kirjath Jairam al nostru din Leicester, 
s-au dus pe apa sîmbetei. Pierderea asta înghite câștigurile 
mele pe o săptămînă, da, pe tot răstimpul dintre un sabat şi | 
altul. Dar mă bate gîndul că s-ar putea să se sfirşească mai 
bine, fiindcă tînărul acela e un om de inimă. faca 
— Sînt sigură că n-o să te căieşti că ai răsplătit fapta bună 

a acestui cavaler străin — zise Rebecca. Stai 
— Sper, fiica mea, tot aşa cum sper şi în reclădirea Sio- 
nului ; dar mă pot aştepta mai degrabă să văd cu ochii mei | 
zidurile şi meterezele noului Templu, decît să văd pe un 
creştin, fie el cel mai bun dintre creştini, plătind o dora 
unui evreu, fără a fi silit s-o facă de teama judecății şi a 
ii ; i i scai Eu 
Spunînd acestea, Isaac începu iarăşi să se plimbe tulburat 
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—.Nu o lua aşa, tată — spuse Rebecca. Avem şi noi fi 


plăcere, oricâ 
îl înştiinţă 


căciula, şi-o îndesă şi r 
nina şi mai mult 
— Dumneata eşti evreul Isa i ti Y 
si iba poeta se saac din York ? întrebă Gurth. 
-— bu sînt — răspunse Isaac, în aceeasi limbă 
ue , imbă (că 

ine îl făcuse să înveţe toate graiurile ed în a "Da 

umneata cine eşti ? N 
a E ra nu te priveşte ! răspunse Gurtk, = NUI 
rani și mă Sa tot atit cît te priveşte pe dumneata. 
eu, căci fără a-ţi şti ă i 
pita ți şti numele cum aş putea să tratez ă 
: — Foarte lesne — răs tf ii j 
i dmat „lesr punse Gurth — fiindcă eu am venit . 
Ş. i plătesc nişte bani, aşa-că trebuie să ştiu dacă-i dau ea “| 
uia, căruia i se cuvin, pe cînd dumneata, care-i vei primi, | 
„cred si te omori să ştii cine ţi-i aduce, A] 
n — Aha, ai venit să-mi aduci bani:? făcu ial. P - 
| „Pe sfiîn- 
tul patriarh Abraham | Atunci, se schimbă socoteala Şi modă 
„rog, din partea cui mi-i aduci ? via Ş 
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— Din partea Cavalerului” Dezmoştenit, învingătorul tur- 
nirului de astăzi — zise Gurth. Banii aceştia sînt preţul armu- x 
rii de care i-a făcut rost Kirjath Jairam din Leicester, în urma 
stăruinţelor dumitale. Cît despre cal, se află acum în graj- 
dul dumitale. Aş vrea să ştiu ce sumă trebuie să plătesc pen- 
tru armură. fa 

— Spuneam eu că-i un tînăr cumsecade | strigă Isaac, din 
cale-afară de vesel. O cupă de vin n-o să-ţi facă rău — 
adăugă el, întinzînd porcarului un: pocal plin cu o licoare 
aleasă, cum Gurth nu mai băuse niciodată. 

— Şi câţi bani ai adus cu dumneata ? urmă Isaac. 

__- Sfîntă Fecioară | biîigui Gurth, punînd cupa pe masă, 
Ce nectar sorb cîinii ăştia necredincioși, în vreme ce. creş- 
tinii adevăraţi sînt siliţi să bea bere, un fel de poșircă tulbure 
şi groasă ca lăturile ce le dăm la porci ! Cîţi bani am adus cu 
nine ? urmă saxonul după ce stirşi cu necuviinţele. Păi, n-am 
venit cu mîinile goale. Ia, o arvună, acolo. Haide, Isaac | Doar 
ai şi dumneata suflet, măcar că eşti evreu. 

— Stăpînul dumitale a cîştigat astăzi cai buni şi armuri 
bogate cu lancea lui şi cu braţul său puternic, Însă fiindcă-i 
un tînăr cumsecade, evreul va primi toate aceste prăzi drept 
plată şi-i va înapoia prisosul. bi A 

— Stăpînul meu nu le mai are, le-a dat — spuse Gurth. 

— Ah, rău a făcut rosti evreul. A făcut o mare prostie. 
Nu există pe-aici nici un creştin în stare să cumpere atiţia 
cai şi armuri ; cît despre evrei, nici unul din ei nu t-ar fi 
dat jumătate din ce i-aş-fi oferit eu. Dar mi se pare că ai o 
sută de ţechini în sacul ăsta, văd că-i greu — urmă Isaac, 
cîntărind din ochi punga de sub mantia lui Gurth. 

— Am nişte vîrfuri de săgeți în el — spuse Gurth, fără să 
stea pe gînduri. i cd E 

__ Bine, atunci — urmă Isaac,. șovăind între obișnuita i, 
poftă de cîştig şi dorinţa, nouă pentru el, de a fi mărinimos 
în împrejurarea de față — dacă am să-ţi spun că primesc 
optzeci de ţechini pentru un cal bun şi-o armură bogată (asta 

înseamnă că nu câştig nici măcar un galben), ai să ai bani să-mi 
plăteşti ? PR la 

— Ăştia-s toţi banii mei — zise Gurth, deşi suma cerută 
era mai mică decit se așteptase. Dacă ţi i-aş da, stăpinul meu. . 


Li 


„să-mi mai ascund nici faţa, nici numele. 


se află în casa unui evreu, adică a unui om dintr-un neam 
care, pe lîngă celelalte păcate ce i le arunca în spinare pros 
timea, mai avea şi faima de a da foarte mulţi necromanţi ş 
cabalişti. Totuşi, după o clipă de şovăire, se hotărî să asculte 
chemarea fantomei şi o urmă în încăperea arătată de ea, 
Ajuns acolo, văzu, spre bucuria lui, că năzdrăvana lui călăuză 
nu era alta decît frumoasa evreică pe care o zărise la turnii 
şi, mai apoi, fugar, în odaia tatălui ei. “A 
i Rebecca îl rugă să-i povestească amănunţit despre învoiala 
încheiată cu Isaac, iar după ce Gurth îi îndeplini rugămin 
tea, ea îi grăi astfel : i 


calul, cu armura aceea cu tot. Cîţi bani i-ai plătit adineau i 
tatălui meu ? j 


„_— Optzeci de ţechini — răspunse Curth, mirat de în= 
trebare. E 
— În punga asta — zise Rebecca — vei găsi o sută d 
ţechini. Înapoiază stăpînului dumitale ceea ce i se cuvine 
opreşte-ţi restul. Grăbește-te, pleacă, nu pierde vremea mul: 
țumindu-mi | Ai grijă cum treci prin orăşelul ăsta ticsit de 
oameni, unde-ţi poţi pierde lesne și avutul, şi viața. Reuben 
— strigă ea, bătînd din palme — luminează calea acestui 
străin şi nu uita să tragi bine zăvorul după ce pleacă. E 
„Reuben, un evreu oacheş, cu barba neagră, se înfăţişă cu 
o torţă în mînă, să-i împlinească porunca, şi, deschizînd uşa. 
casei, îl petrecu pe Gurth într-o curte pardosită şi-i dăd 
drumul printr-o portiţă, pe care-o închise apoi cu nişte z 
voare şi lanțuri ce s-ar fi potrivit de minune şi cu poart 
unei temnițe. | 
„— Pe sfîntul Dunstan ! exclamă Gurth, păşind anevoie pe 
ulița întunecoasă. Fata asta nu-i 0 evreică, ci un înger pogo 
rît din cer | Zece ţechini de la viteazul şi tînărul meu stăpîn, 
şi douăzeci de ţechini de la acest mărgăritar al Sionului | Fi 
ricită zi | Încă una la fel, Gurth, şi-ai să-ţi poţi răscumpăra. 
libertatea. Voi fi atunci cel mai slobod din tagma mea. / 
să lepăd cornul şi băţul de porcar şi-am să apuc spada şi scu 
tul, ca să-l urmez pe tînărul meu stăpîn pînă la moarte, făr 


- 
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CAPITOLUL XI 


Întiiul fugar : Stai pe loc, omule, şi dă-ne tot 
ce ai. De nu, îţi luăm cu de-a sila. 
N Speed : Domnule, s-a zis cu noi Ăştia-s til- 
harii, de care se tem atit de mult drumeții. 
Val: Prieteni... 
Întîiui fugar: Nu-ţi sîntem prieteni, ci duş- 
mani, dom'le. 
Al doilea fugar: Gura | Să-l auzim ce spune. 
Al treilea fugar ; Da, zău, pe barba mea, să-l 
ascultăm. Pare un om cinstit. 
Doi tineri din Verona 


Peripeţiile nocturne ale lui Gurth nu se sfîrşiseră încă, pre- 
cum avea să se încredinţeze el însuşi în clipa cînd, după ce 
trecu pe lîngă vreo două case răzlețe de la marginea tîrgu- 
lui, se pomeni pe un drum săpat adînc între două povirnişuri 
acoperite de aluni şi pomişori şi presărate ici-colo cu tufani 
ce-şi întindeau braţele chiar deasupra viroagei. Drumul era 
brăzdat de roţile căruţelor care aduseseră de curînd în tur- 
nir fel de fel de lucruri, şi era cufundat în întuneric, deoa- 
rece povîrnişurile acoperite de arbori nu lăsau să treacă ra- 
zele lunii pline. 

Dinspre tîrg se auzea larma depărtată a petrecerilor, ames- 
tecată uneori cu rîsete zgomotoase, întrerupte alteori de ţipete 
şi crîmpeie de muzică. Toate aceste sunete, care trădau hara- 
babura ce domnea în orășelul ticsit de seniori înarmaţi şi de 
slugile lor destrăbălate, îl cam îngrijorară pe Gurth. 

— Avea dreptate evreica | îşi spuse el. Pe lumina cerului 
şi pe sfîntul Dunstan | Aş vrea s-ajung cu bine la capătul 
drumului, cu comoara asta | Pe-aici sînt atâţia... nu chiar 
tîlhari de drumul mare, dar cavaleri rătăcitoxi, scutieri, că- 
lugări vagabonzi, menestreli, scamatori şi măscărici ambu- 
lanţi, de-ăştia sînt, cu duiumul, încît pînă şi un om care n-ar 
avea în buzunar decît cîţiva gologani ar fi în mare primejdie, 
darămite un biet porcar cu un sac doldora de ţechini ! De-aş 
ieşi odată din umbra pîrdalnicelor de tufişuri, nu de alta, 


adi 


dar n-aş vrea ca ciracii sfint 
fără să-i văd măcar. 4 
” Gurth grăbi aşadar pasul, ca să ajungă mai repede la iz. 
lazul către care ducea drumul acela, dar din nefericite nu-şi. 
atinse ţinta. Tocmai cînd ajunse la capătul drumului, acolo. 
unde tufişurile erau mai dese, chiar aşa cura se temuse, patru: 
oameni tăbărîră asupra lui — cîte doi de fiece parte a. 
drumului — şi-l apucară atit de virtos, încît dacă la început, 
să zicem, li s-ar mai fi putut împotrivi, acum era prea tirziu 


ului Nicholas să-mi sară în cîrcăi i 
, a a am ca a al a Iu nica al fi 
de bere te-ar fi făcut la fel de liber ca şi stăpînul tău, ba - a 

i mai liber, dacă-i saxon ca şi tine. i aie, Ace 
it Din Wpăcate aşa e — răspunse Gurth — dar dacă cu | 
aceşti treizeci de țechini îmi pot răscumpăra libertatea de la 
voi, atunci dezlegaţi-mi mîinile şi vi-i voi da. : 


— Stai niţel — rosti unul, care părea să fie ascultat 7 AZ 


% i 


„să încerce. “A ceilalți. Pe cît simt eu, prin haină, în sacul tău sînt mai 
„us Dă-ne tot ce ai asupră-ţi | rosti unul dintre ei. Noi sîn=. mulţi bănișori decît spui tu. £ al 
„tem slobozitorii naţiei, care uşurează pe oameni de poveri. „— Da, dar nu-s ai mei, ci ai viteazului cavaler care mi-e 

— Pe mine n-o să mă uşuraţi aşa de lesne, dacă mi-aţi da stăpîn, şi se-nțelege că nu v-aş fi spus o vorbă despre âceşti 
putinţa să-mi apăr povara cum ştiu eu — bombăni Gurth, pe. bani, dacă v-aţi fi mulțumit cu ai mei. 


i i un băiat cinstit, pe legea mea — zise tilharul. Şi - dă 
"dacă ea spune adevărul, s-ar mai putea să-ți salvezi aceşti. 
treizeci de ţechini ai tăi, că nu sîntem chiar aşa haini, măcar 
că ne închinăm sfîntului Nicholas, patronul nostru. Pînă una 
alta, dă încoace banii. Ciăetule 9 sit E 
Şi spunînd acestea, tilbarul smulse de sub mantia lui Gurth 
sacul mare de piele în care pusese punga Rebeccăi şi restul 
ţechinilor. sa NI 

— Cine-i stăpînul tău ? urmă el să-l descoasă. ai 1 
> m Cavalerul Dezmoţtenit — răspunse Gurth. GIA 
=— Lăncierul ăla viteaz care a cîştigat premiul la turnirul 


|... care-nici o ameninţare nu-l putea face să nu spună omului în. 
„ obraz ce gîndeşte, 
„mm O să vedem noi asta numaidecit — zise tilharul şi, 
„ adresîndu-se tovarășilor săi, adăugă : Luaţi-l cu voi pe cara-. 
„ ghiosul ăsta | Văd că vrea să-i spargem şi ţeasta, nu numai. 
punga, ca să-i curgă sîngele pe două găuri deodată | E 
„La această poruncă, Gurth fu împins cu de-a sila pe po-. 
virnişul din stînga drumului, pînă se pomeni într-un desiş . 
răzleţ, care despărțea drumul de izlaz. De-acolo; el fu nevoi 
„să-şi urmeze crunţii însoțitori prin pădure, pînă la un luminiș,. 
unde tilharii se opriră pe neaşteptate. Era o rariște lăbărţată, . 


„Cu puţini copaci, şi de aceea luminată din plin de razele lunii, . de astăzi ? întrebă tilbarul. Cum îl cheamă şi din ce neam e PM 
„care nu erau oprite nici de tufişuri, nici de frunze. În | | — Stăpînul meu doreşte să rămînă necunoscut şi puteţi fi A 
acesta alți doi oameni aparţinînd și ei, pare-se, bandei, se ÎI siguri că de la mine n-o să aflaţi nimic — răspunse Gurth, 


„. alăturară acelora care-l păzeau pe Gurth. La şolduri le atîrna 
„„. nişte tesace şi în miini aveau măşti ; dacă purtarea de pîn 
“acum a acestor oameni ar mai fi lăsat vreo îndoială asupr 
„ îndeletnicirii lor, măştile o spulberară şi pe aceea. s 
d = iţi bani ai, mocofane ? întrebă unul din tilhari, 
„= Treizeci de ţechini, care-s ai mei — răspunse Gurth cu 
fnă, : 


ţi 
„3 Minte Minte | strigară tilharii. Un saxon să aibă 
zeci de ţechini și să se întoarcă treaz de la oraş ?| E o 


„— Dar pe tine cum te cheamă şi din ce neam eşti? 
m Dacă v-aş spune, ar însemna să dezvălui numele stă 
pînului meu — zise Gurth. 3, 


„ciună sfruntată și drept pedeapsă o să dea toţi banii pe ca 


-— Numai două sute de ţechini ? se minună banditul. Stă- 

pînul tău a fost mărinimos cu ăi pe care i-a învins şi le-a luat - 
„un preţ ieftin. Ia spune-ne, cum îi cheamă pe ăi de-au plătit . 

banii ăştia ? Crai 

Gurth îi spuse. : €, 

„.— Dar armura şi calul cavalerului templicr Brian de Bois- 
Guilbert la ce preţ au fost răscumpărate ? Vezi bine că nu 
mă poţi duce de nas. pir 

— Stăpînul meu — răspunse Gurth — nu vrea să-i ia tem- 
plierului altceva decît viaţa. L-a chemat la luptă pe viaţă şi 
pe moarte, şi între ei nu poate fi nici un fel de curtenie. E 

1— Da, dal zise tilharul, însîndurat, şi tăcu o clipă. Dar 
tu ce căutai la Ashby, cu atîta bănet la tine ? 

— M-am dus să-i plătesc lui Isaac, evreul din York, prețul - 
armurii pe care i-o împrumutase stăpinului meu pentu 
turnir, 

— Şi cât i-al plătit lui Isaac ? Judecînd după greutatea 
sacului, mai sînt în el vreo două sute de ţechini, 

— lam plătit lui Isaac optzeci de ţechini, dar el mi-a 
dat înapoi o sută în locul lor — zise saxonul. 

— Cum? Ce? strigară într-un glas tilharii. Îndrăzneşti 
să-ți baţi joc de noi, de ne torni asemenea braşoave ? 

„_.— Ceea ce vă spun eu e tot atît de adevărat pe cît este 
de adevărat că vedeţi luna pe cer. Veţi găsi banii de care v-am 
pomenit într-o pungă de mătase pusă în sacul acesta, la o 
parte de arici ia ae a A ME 

—- Dar bine, omule — zise căpetenia hoţilor — gîndeşte-te 
că e vorba de un evreu, adică de un om care nu e în stare să 
dea înapoi aurul pe care-a pus mîna, cum nu-i în stare ni- 

-sipul uscat al deşertului să dea înapoi apa ce-o varsă din ne- 
„ băgare de seamă pelerinul însetat. 
„.— Pînă şi un poliţai pemilos e mai milos ca el — îşi dădu 
cu părerea un alt tîlhar,. 
— ŞI totuşi e aşa cum vă spun — stărui Gurth. «RA 
— Faceţi puţină lumină — porunci căpetenia. Voi cere: 
ceta punga aceea, și dacă omul a spus adevărul, înseamnă că 
„dămicia evreului e la'fel de miraculoasă ca izvorul care-â 
țişnit în deşert pentru a astîmpăra setea strămoşilor săi. AŞ 
„La lumina unei torţe, căpetenia tilharilor începu să cerce- - 
„teze punga. Ceilalţi se îmbulziră în jurul lui, şi chiar cei doi 


. 


St: 


tâlhari care-l ţineau pe Curth slăbiră strînsoarea, întinzîndu-şi 

re stiă Ca ra ea a ca se-ntimplă. Profitind de această ne- 

atenţie, Gurth, printr-o mişcare bruscă şi puternică, se smulse 

cu totul din strînsoarea lor și poate c-ar fi izbutit să fugă, dacă 

s-ar fi hotărît să lase în urmă avutul stăpînului său. Dar nu 

acesta era gindul lui. Smulgînd o bită din miinile unuia dintre 

tâlhari, îl dobori cu o lovitură, pe starostele lor, care nu se aş- 

tepta de loc la un asemenea atac, şi izbuti să pună mîna pe 

punga cu bani. Dar tilharii, mult mai sprinteni ca el, îl prin- 

seră iarăşi pe cinstitul Gurth, cu pungă cu tot. E 
— Mi-ai spart capul, ticălosule | se burzului căpetenia, ri- 

dicîndu-se. De-ai fi avut de-a face cu alţi oameni de felul 

nostru, neobrăzarea asta te-ar fi costat scump de tot. Dar o să 

afli îndată ce soartă te-așteaptă. Mai întîi, însă, vom vorbi 

despre stăpînul tău, căci potrivit rînduielilor cavalerești, in- 

teresele cavalerului sînț mai însemnate decit cele ale scu- 

tierului. Pînă una alta, stai liniştit ; dacă mai faci vreo miş- 

care, ai să rărâfi țeapăn pe toată viaţa. Fraţilor — adăugă el 

adresîndu-se bandei sale — punga pe care o vedeţi e bro-. 

dată cu litere ebraice şi eu, unul, cred că yeomanul ăsta ne-a 

spus adevărul. Nu vom lua nici o vamă cavalerului rătăcitor 

pe care-l slujeşte. Prea seamănă cu noi ca să-l jefuim | Câinii 

nu se cade să se bată între ei acolo unde mişună lupii şi 

ii a— Seamănă cu noi ? se miră unul din tilhari. 'Tarc-aș vrea 

să ştiu cum vine treaba asta] -  —  : 

„.— Neghiobule — îl repezi căpetenia — păi nu-i sărac şi je 

dezmoştenit ca şi noi ? Nu-i câştigă el traiul cu virful săbiei, 

la fel ca noi ? Nu i-a bătut pe Front-de-Boeuf şi pe Malvoisin,. 


"aşa cum am face-o şi noi de-am avea prilejul ? Nu e el duş- 


hanul de moarte al lui Brian de Bois-Guilbert, de care avem . 
atîtea temeiuri să ne temem ? Și chiar de n-ar fi toate astea, 
ai vrea ca noi să ne dovedim mai fără suflet decit un necre=, 


dincios, decît un evreu ? - a 40 Acea ARII 
i +— Nu, ar fi o rușine — biigui celălalt. Și, totuşi, pe vre! 
mea cînd eram în banda bătrînului şi vajnicului Gandelyn, nu 
ne sinchiseam de suflet. Nu cumva şi pe ţărănoiul ăsta ne 


x 


„pbrăzat o să-l lăsăm să plece teafăr ? că 


415 : 


1 Mal det să mel laşi teafăr, dacă te simţi în stare 
: ăspunse căpetenia. Hei, mocofane, ia vino-ncoace — urmă 
- starostele, adresîndu-se lui Gurth. Ia zi, ştii să mînuieşti cio-- 


— La întrebarea asta dumneata eşti cel mai în măsură să 
— Pe legea mea, mi-ai tras o lovitură straşnică mis 3 


mijlocul 
“poienii, unde era mai multă lumină. Tilharii se prăpădeau de 
„râs şi tot strigau către tovarășul lor; . cuie A . 
„— Păzeşte-ţi scăfirlia, morarule | d 
 Cet.căruia îi spuneau „morarul“ apucase ciomagul de 
„mijloc, şi-l rotea acum deasupra capului cu o mișcare pe care 
franțuzii au botezat-o „morişca“”, A 

_— Fă-te-ncoa', mocofanule, dacă-ţi dă mîna — se gro- 
zăvea el. Ai să simţi tu ce poate pumnul unui morar | 0 0 
„— Dacă eşti morar — răspunse Gurth liniştit, învîrtin- Î. 
du-şi bita în jurul capului cu aceeaşi îndemînare — eşti de) 
"două ori tilhar, iar eu, ca om cinstit ce mă aflu, te sfidez. 
"După acest schimb de cuvinte, cei doi luptători se apro- 
„piară. unul de celălalt, şi vreme de cîteva minute se dovediră _) 
egali în putere, curaj şi îndemînare, parînd şi înapoind lovitu- AN 
"vile cu o repeziciune mimitoare, Zgomotul pe care-l făceau 
ciomegele lor ciocnindu-se în aer era atît de puternic, încît 
cineva. care-ar fi stat ceva mai departe ar fi putut crede că 
"luptau acolo cel puţin câte şase Oameni de fiecare parte. 
Bătălii mal puţin înverşunate şi chiar mai puţin primej- 
„ dioase au fost zugrăvite în frumoase poeme eroice, dar nu s-a 
"găsit nici un poet ca să cînte cum se cuvine, în stihuri inspi- 
"rate, Jupta plină de- peripeții dintre Gurth şi morar. Iată de 
'ce, cu toate că lupta cu ciomegele nu se mai poartă în zilele 
noastre, ne vom strădui să facem tot ce putem în proză pentr, 


"slăvirea acestor doi viteji luptători, - 


zarul începu să-şi iasă din sărite 


Multă wrems se bătură ei așa, ȘI puteri egale, pînă ce mo- 


gindul că are un adversar 
atît de vajnic şi la auzul zisetelor tovarășilor săi, care, cum se 
întîmplă în asemenea prilejuri, făceau haz de necazul lui. 
Această stare de spirit nu era cîtuşi de puţin prielnică no- 
bilei lupte xeu ciomegele, luptă în care, întocmai ca şi într-o 
ciomăgeală obişnuită, se cerea mult sînge rece. Enervarea 
adversarului său îi dădu lui Gurth, care ră coljos era stăpîn' 
pe sine, prilejul de a-şi arăta superioritatea, şi trebuie spus 
că se foleti cu mare aniieetale de acest pile], pipe 
Morarul ataca mereu, cu furie sporită, izbind cînd cu un 
capăt, cînd cu celălalt capăt al ciomagului şi urmărindu-şi 
îndeaproape adversarul, pe cînd Gurth îşi ținea miinile mult 
depărtate și se apăra de lovituri trecîndu-şi cu fuţeală bita 
dintr-o mînă în alta, pentru a-şi feri astfel capul şi corpul. În 
felul acesta, el se ţinu în defensivă, avind. grijă să păstreze 
_ între el şi adversar distanţa cuvenită, pină ce, băgind de 
seamă că acesta începe să gifiie, îşi repezi cu stinga ciomagul 
spre capul lui. În timp ce morarul încerca să pareze lovitura, 
el apucă iute ciomagul cu dreapta şi-l izbi cu toată puterea în 
partea stîngă a capului, făcîndu-l să se întindă pe pajiştea 
verde cît era de lung. pet a A 
— Brayo | strigară tilharii. Straşnică lovitură, vrednică de 
un adevărat yeoman | Trăiască bătrîna Anglie | Saxonul şi-a 
salvat şi punga, şi pielea, iar morarul şi-a găsit naşul | 
— Poţi pleca, prietene — îi spuse lui Gurth căpetenia, în 
uralele tuturor. Doi dintre oamenii mei te vor petsece pe 
drumul cel mai bun pînă ]a cortul stăpînului tău. Ei au să te 
apere de alți drumeţi noptatici, cu cugetul mai puţin curat 
ca al nostru, căci pe o noapte ca asta sînt mulți care stau la 
pîndă. Dar bagă de seamă — adăugă el cu asprime — adu-ţi 
aminte că n-ai vrut să ne spui cum te cheamă ; nu încerca să 
afli numele nostru şi nici cine sîntem şi ce învîrtim, căci dacă” 
ei încerca, o să-ți meargă mai prost decât ţi-a mers pîn-acum. 
Gurth mulţumi căpeteniei pentru bunătate şi făgădui să-i 
asculte povaţa. Doi dintre bandiți, luindu-şi ciomegele, îi 
spuseră lui Gurth să-i urmeze îndeaproape şi porniră cu paşi 
repezi pe o potecă lăturalnică ce străbătea desişul şi tihărăile 
„din apropiere. La marginea desişului, alți doi tilhari le aţi- 


retraseră în pădure, lăsîndu-i să treacă nestingheriţi. Această” 
împrejurare îi întări lui Gurth convingerea că banda era nu- 
meroasă şi avea pichete de strajă în jurul locurilor ei de în- 
tilnire. Cînd ajunseră la cîmp deschis, unde, Gurth s-ar fi 
putut rătăci lesne, tilharii îl duseră drept înainte, pînă în 
creştetul unui deluşor. La poalele lui, el putu vedea palisadele 
arenei, corturile strălucitoare înălțate la cele două margini 
ale acesteia, cu flamurile ce le împodobeau fluturînd în razele 
lunii. Dintr-acolo se auzea zvoana cîntecelor cu care străjile 
îşi treceau vremea în veghea lor de noapte. 
Pe culmea deluşorului, cei doi tilhari se opriră şi-i spuseră : 
— De-aici înainte nu te mai însoţim, căci ar fi primejdios 
“pentru noi. Nu uita povaţa ce ţi s-a dat. Nu vorbi nimănui 
"despre cele ce ţi s-au întîmplat astă-noapte, şi n-o să-ţi pară 
rău. Dacă ne vei nesocoti însă sfaturile, nici măcar Turnul 
Londrei nu te va putea feri de răzbunarea noastră. 


- Îmi voi aminti de cuvintele voastre, şi socot că nu vă veţi 
simţi jigniţi că-mi îngădui să vă urez o meserie mai cinstită 
şi mai puţin primejdioasă. 

Cu aceste cuvinte se despărţiră — tilharii făcînd calea 
întoarsă, iar Gurth pornind spre cortul stăpînului său, căruia, 
în ciuda poveţelor primite, îi aduse Ja cunoştinţă toate pă- 
ţaniile din acea noapte. 

Cavalerul Dezmoştenit rămase uluit atît de mărinimia Re- 
beccăi, de care se hotărî totuși să nu profite, cât şi de aceea 
a tilharilor, care prin meseria lor păreau a fi cu totul străini 

„de un asemenea simţămînt. Nu-şi sfîrși însă gîndurile trezite 

„de aceste întîmplări ciudate, deoarece simţea nevoia să se odih- 

„ mească după o zi aşa de obositoare, cu atît mai mult cu cît ştia 
că fără această odihnă n-ar fi putut face faţă luptelor din 
ziua următoare. Ra ; 

Cavalerul .se culcă în patul anume pregătit pentru el în 

„cort, iar credinciosul Gurth își întinse trupul ciolănos pe o 
piele de urs ce slujea drept covor la intrarea cortului, așe- 


nu poată intra fără a-l trezi. 


„ua 


nură calea, dar după ce şuşotiră ceva cu cei doi însoțitori, se 


— Rămîneţi sănătoşi, oameni buni — le răspunse Gurth. 


zîndu-se de-a curmezișul acesteia, în aşa fel încît nimeni să 
a „DR 


CAPITOLUL XII 


„Heralzii contenesc a lor mişcare. .. Ă 
Din trîmbiţi şi din corni ei dau chemare. 
x N-auzi o pă dar în lung şi-n lat 
p " YVezi lăncii care scapără. Se zbat 
Sub pinteni ascuțiți fugarii. lată 
Ce vrednici călăreţi acum se-arată. 
Tot cad săgeți pe scuturile grele — 
i unii simt în piept tăiş de-oțele. 
n aer zboară lăncii sfărimate 
Şi săbii lungi de tot şi argintate. 
Ici-colo, cîte un coif. înalt se fringe. 
E un potop cumplit, de roşu sînge. 
Chaucer 


“e 


Se vestea o dimineaţă strălucitoare, fără urmă de nori. 
Soarele abia îşi începuse călătoria, cînd cei mai leneşi, ca 
şi cei mai grăbiţi dintre. spectatori se arătară pe cîmpie, i 
îndreptîndu-se deopotrivă spre arenă, ca să-şi „aleagă locuri ; 
prielnice, de unde să poată privi în voie desfăşurarea jocu- 
rilor. Mareşalii şi slujitorii lor îşi făcură după aceea intrarea, 
împreună cu heralzii, pentru a înscrie numele cavalerilor do=: 
ritori să ia parte la lupte. Fiecare dintre cavaleri trebuia să 
le spună şi tabăra de partea căreia voia să lupte, măsură de 
prevedere necesară pentru a asigura egalitatea între cele două 
grupuri de combatanți. Potrivit rînduielilor, Cavalerul Dezmoş- 
tenit urma să fie conducătorul unuia din aceste două grupuri, 
iar. Brian de Bois-Guilbert, care ieşise al doilea în luptele din, i SA) 
ajun, avea să fie în fruntea celuilalt grup. Prietenii lui se ală- 
turară, se-nţelege, grupului său, afară doar de Ralph de Vi- 
pont, care în urma căderii de pe cal nu mai putea îmbrăca 
armura aşa curînd. De altfel erau destui cavaleri pObili şi cu 
vază dornici să umple rîndurile ambelor tabere. î 

Într-adevăr, cu toate că turnirul general, în care luptau 
toți cavalerii deodată, era mai primejdios decît lupta corp la 
corp, cavalerii acelei vremi preferau să se bată în felul acesta. 
Mulţi dintre ei, neavînd destulă încredere în propria lor îs- 
cusinţă pentru a înfrunta un adversar cu renume, erau dor: ss 
nici, în schimb, să-şi arate vitejia într-o luptă în care puteau 
găsi adversari mai pe măsura lor. Se înscriseră de data 
aceasta vreo cincizeci de cavaleri de fiecare parte, cînd îma- 


să 


“reşalii, spre dezamăgirea mai multor cavaleri întîrziaţi, ve: 
„ tiră că nu se mai putea înscrie nimeni. - 


Pe la ora zece, întreaga cîmpie era ticsită de bărbaţi şi 


„femei care se grăbeau să ajungă, călări sau pe jos, la arenă, 
 Curînd după aceea o fanfară puternică vesti «sosirea prințului 


„Ioan şi a suitei sale, căreia i se alăturaseră mulţi dintre ca-. 
" wvalerii dornici să ia parte la lupte, precum și alţii care nu. 


i "-mutreau astfel de dorinţe, 


_ Cam în atelaşi ii hab şi Cedric Saxonul, eu domniţa . 
 Rowena, dar fără Athelstane ; înaltul și vînjosul senior saxon 

 îmbrăcase armara pentru 4 lua loc în rîndurile luptătorilor şi, 
spre marea uimire a lui Cedric, se hotărise să treacă de partea 
cavalerului templier. Saxonul îşi mustrase aspru prietenul pen- 


tru această alegere nechibzuită, dar primise de la el răspunsul 


“pe care-l dau de obicei oamenii îndărătnici, cu atît mai încăpă- A 


- (îmaţi în purtările lor, cu cît nu-s în stare să le justifice. 


„ Athelstane fu îndeajuns de înţelept pentra a nu dezvălui 
"cel mai temeinic motiv, dacă nu şi singurul, care-l îndemnase 
„să treacă de partea lui Brian de Bois-Guilbert. Cu toate că 
” firea lui nepăsătoare îl împiedica să se folosească de vreu 


mijloc pentru a cuceri iniina domniţei Rowena, el nu era ct- 
"tuşi de puţin nesimţitor la farmecele ei și socotea căsătoria cu 
această domniţă drept un lucru hotărît pentru totdeauna, prin 
 Aneuviinţarea lui Cedric şi a celorlalți prieteni ai săi. Iată de 
"ce trufaşul, dar nepăsătorul senior din dance îşi înăbu- 
" şise cu greu obida văzind cum învingătorul zilei o alege toc- 
" mai pe Rowena să poarte titlul de cinste ce-şi cîştigase dreptul 
de a-l conferi şi hotărise să-l pedepsească pentru această alegere 
"potrivnică năzuinţelor lui, stan în puterile sale şi luîn: 
drept bune cuvintele de laudă ale linguşitorilor în ce priveşte 
dibăcia sa în mînuirea armelor, Athelstane se hotărîse nu numai 
"să-l lipsească pe Cavalerul Dezmoştenit de preţiosul său aju- 
„tor, dar chiar să-l facă să simtă, dacă i se ivea prilejul, puterea 


“care-i stătea atît de bine: se descoperi ad, 
ajută pe domniţa Rowena să se dea jos din șa. Oamenii din 
| suită se descoperiră la rîndu-le, iar unul dintre ei, un senior 


onoare, aflat în faţa tronului său, în vreme ce 
| mai frumoase şi mai nobile se îmbulzeau în jurul ei ca să poată 


De: îndată ce prinţul Ioan o zări pe regina aleasă a zilei, oa 


clergă în întîmpinarea ei, luîndu-și acea înfăţişare curtenitoare, 
şi, descălecînd, o 


cu vază, se grăbi să descalece pentru a ține calul domniţei, 
— lată cum înţelegem noi să dăm exemplul cuvenit „de 


| lcalitate faţă de Regina Dragostei și a Frumuseţii ; noi înşine 
| o vom petrece la tronul ce i-a fost hărăzit în această zi — rosti 


Doamnelor — adause el — dacă vreţi să fiţi la rîn- 


E onorate în acelaşi fel, înconjuraţi-o pe şegina voastră şi 


Spuntnd acestea, prinţul o petrecu Boer let ler de; 
pei = Sa doamnele. cele 


| şedea cît mai aproape de suverâna 


Abia se aşezase Rowena pe tron, că se auziră sunetele unei 


| fanfare pe jumătate înăbuşită de strigătele mulțimii care o sa- 
| lutaw pe noua regină. Soarele strălucea cu pna pe armele 

| lustruite ale cavalerilor din amîndouă taberele, al Al 
_ fața alteia la marginea arenei ; cavalerii se sfătuiau de zor cum 
să-şi desfăşoare rîndurile şi cum să primească ciocnirea cu mai 

__ mult folos pentru tabăra din care făceau parte. 


aşezate una în 


În sfârşit, heralzii porunciră să se facă tăcere, pentru a se 


| da citire rînduielilor turnirului. Acestea fuseseră astfel întoc- 
mite, încît să micşoreze întrucâtva. primejdiile — măsură de 
prevedere cu atît mai trebuincioasă, cu cît cavalerii urmau să 
"lupte cu săbii tăioase şi lănci ascuţite, ji pa 
Luptătorii n-aveau voie să izbească decit cu latul săbiei, nu 


și cu vîrful ei. Cavalerii se puteau' folosi de buzdugane sau 
baltage, dar nicidecum de junghere. Un cavaler doborît de pe 
cal avea voie să reînceapă lupta pe jos, cu oricare cavaler din 
tabăra adversă aflat în aceeaşi situație, dar nimeni dintre cei 


călări n-avea dreptul să-l atace. Dacă un cavaler îşi înghesuia 


adversarul pînă la capătul arenei, silindu-l să atingă palisada 


"cu trupul sau cu armele, adversarul trebuia să se recunoască 


învins, iar armura şi calul lui reveneau învingătorului. Cavale- 
rul astfel înfrânt nu mai avea dreptul să ia parte la lupte, Dacă 
un cavaler doborât la pămînt nu mai era în stare să se ridice, 
scutierul sau paţul său putea intra în arenă pentru a-şi scoate 
stăpînul din învălmăşeală, dar în acest caz cavalerul era socotit « 


= 020. 


„din tabăra lor. 


i AO aa) 


învins şi îşi pierdea armele şi calul. Lupta trebuia să înceteze. 
de îndată ce prinţul Ioan îşi arunca în arenă topuzul ; ace E 
apela „de prevedere” era luată de obicei pentru a seacă 
ea ă dcr de sînge prin prelungirea unor jocuri atît de. 
ne. Cava erului care călca rînduielile turnirului sau neso- 
cotea în vreun alt fel principiul onoarei cavalerești i se lua A 
armele, dar el însuşi era aşezat călare pe parii îngrăditurii ed 
scutul răsturnat, devenind astfel ţinta batjocurii obşteşti. drej e. 
aan pei eat sa i necavalerească. După cor dăduiă 
re . rînduieli, heralzii încheiară A ătre, 
toţi cavalerii vrednici de numele lor, pe i ralartenen 4 d 4 
a intra astfel în grațiile Reginei Frumuseții şi a Dra setei. : 
i: Erate Citania, heralzii se retraseră la ae lor. A 
a ian ie gaița, pe la amîndouă capetele arenei în. 
i ina sl şi se aliniară pe două rînduri, unii în faţa al- 
dinari ine Major tabere îşi ocupară locul — în. 
pa jet Sigoajeti > 
oamenii, fiecare la ip ne ia n ceri 
SA re privit măreaţă şi în acelaşi timp înfricoşătoare să . 
. atiţia luptători viteji, înarmați din cap pînă-n picioare şi 
aa nisa pe pa. iai a minunaţi, Infipţi în şa ca-n niște stîlpi de 
aa g ui pornească la o bătălie înfricoşătoare şi aş- 
te a iata ul de începere a luptelor cu aceeași nerăbdare 
sediu ii or aprigi, care nechezau şi frămîntau ţărîna cu co- | 
Cavalerii îşi ţin ănci i, ale; că îrfuri | 
ceau în. srptică me 9 ei dm i d nu scz | 
ni muri care erau împodobite fil- 
îiau deasupra panașelor coifurilor. Rămaseră aşa, în vre N 
mareşalii le cercetau rîndurile cu luare-aminte pentru pa, 
cumva o tabără sau alta să aibă mai mulţi sau mai | iu astă 
leri decît numărul prevăzut. Văzînd că numărul fe că ali Ș 
venit, mareșalii se retraseră din arenă, iar William de W il | 
dădu, cu glas tunător, semnalul : „Laissez aller !“ La ertte 4 
cuvinte, trîmbiţele răsunară, „iar luptătorii, cu lăncile în cum- | 
pănire, îşi înfipseră pintenii în coastele cailor ; rîndurile din - 
faţă ale celor două tabere porniră în galop şi se ciocniră în N 
mijlocul arenei, cu un zgomot ce se auzi la depărtare de o milă i 
Ariergarda fiecărei tabere înaintă cu pas mărunt, pentru a da 
"ajutor celor învinşi, sau pentru a întări izbinda învingătorilor 
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- Rezultatele ciocnirii nu se văzură de îndată, deoarece pulbe- 
rea stîrnită de copitele atîtor cai întunecă văzduhul ; trecu un 
minut pînă ce spectatorii, nerăbdători, putură vedea roadele . 
acestei lupte. Cînd văzduhul se limpezi, jumătate din cava- 
lerii fiecărei tapere erau trintiţi de pe cai — unii datorită di- 
băciei cu care mînuiseră lancea potrivnicii lor, alţii datorită 
greutăţii şi forţei superioare a acestora, care reuşiseră să do- 
boare şi calul, şi călăreţul. Unii zăceau întinşi la pămînt, ca şi 
cum nu s-ar mai fi putut scula niciodată. Alţii se şi ridicaseră în 
picioare şi luptau acum corp la corp cu acei dintre adversarii 
lor care se aflau în aceeaşi situaţie. Şi într-o tabără şi în cealaltă 
mulţi cavaleri fuseseră scoşi din luptă în urma loviturilor pri- 
mite şi, legîndu-și rănile sîngerînde cu cîte o eșarfă, se străduiau 
acum să iasă din învălmăşeală. Cavalerii rămaşi pe cai, dar ale 
căror lănci fuseseră sfărîmate aproape în întregime în timpul 
ciocnirii, se luptau acum cu săbiile, scoţind strigăte războinice și 
izbind cu înverşunare, ca şi cum onoarea şi însăşi viaţa lor ar. 
fi atârnat de deznodămîntul luptei. 

Larma spori în curînd prin înaintarea celui de-al doilea rînd 
al fiecărei tabere ; aceste rezerve se năpusteau acum în ajutorul 
tovarășilor lor. Oamenii lui Brian de Bois-Guilbert strigau : 

___ Beau-seant | Beau-seant'! ! Pentru Templu ! Pentru Tem- 
plu | | 

Cei din tabăra adversă răspundeau prin strigătul : 

__ Desdichado | Desdichado | parolă luată din deviza gra- 
vată pe pavăza conducătorului lor. : 

Cavalerii se luptau cu înverşunare şi cu succes schimbător, 
iar soarta bătăliei părea a se hotărî cînd în partea de miazăzi, 
cînd în partea de miazănoapte a arenei, după cum una sau 
cealaltă tabără părea mai tare. Zăngănitul săbiilor şi strigătele 
luptătorilor se amestecau în chip înfricoşător cu sunetele trîm- 
biţelor, acoperind gemetele celor căzuţi, care se rostogoleau 
fără apărare sub picioarele cailor. Armurile strălucitoare ale 
cavalerilor, pătate acum de sînge şi de praf, se ferfeniţau cu 
fiece izbitură de sabie sau de baltag. Penele pestriţe smulse 
din panaşele coifurilor erau purtate de vînt ca nişte fulgi de 


1 Beau:seant, aşa se numea flamura templierilor, care. era pe jumă- 
tate albă, pe jumătate neagră, ceea ce însemna — pe cît se spune — 
că templierii erau drepţi şi cinstiţi faţă de creştini, dar necruţători faţă 
de păgîni. (N.A.) : Ă 
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A 


i zăpadă. Tot ce era frumos și plin de graţie în i 
icgtg războinici « use, iar ceea ce se mai vede 
nu putea trezi decât i și 

app A groază sau milă. 


E găina aia ame aa 
sau un soţ era rari de îns cal Dar 4 
jurul arenei îi încurajau pe eo. 
şi fluturîndu-şi vălurile sau batistele, ci chiar strigînd : 


„„. lovitură izbutită, 
Dacă interesul sexului frumos față de aceste 


tează lance | Straşnică spadă 1“ ori de câte ori vedeau vreo . 


jocuri sînge 


„Liuptaţi, luptaţi 
gloria e veşnică | Luptaţi 


tea contenean, se auzea vocea heralzilor ; 
bravi cavaleri | Omul moare, dar 


“Mai bine moartea decât înfrîngerea | Luptaţi, viteji cavaleri, 


„căci ochi frumoşi vă privesc isprăvile 1“ 


În învălmăşeala acestei lu | 
Sac ala a pte cu sorţi schimbători, ochii tu 
pi n m îta pg pe need celor două ta- A 
„bere, » Arte -se unde era lupta mai grea, îşi îmbăr- Î 
bătau oamenii atît prin” vorbă, cât şi prin pilda de vitejie îi, ȘI 
a sz ; deosebit de viteji ; nici 4 

B ră de viteji; 
tepe nici Cavalerul Dezmoştenit nu SR ag get 
pu vrăjmaşă vreun luptător care să se poată măsura cu ei 
.. roaga rînduri „se căutară unul pe celălalt, minaţi de sc Ș 

ŞI Pustau şi diîndu-şi seama că victoria putea atîmaă de J 
î edu erai dintre ei. Dar învălmășeala şi zăpăceala erau atit. 

» incit în prima parte a luptelor încercările lor de a se | 
dată erau despărțiți 4 


„care Je-o dădeau. Amiîndoi se arătau 


a 


„ întilni rămaseră zadarnice ; de fiecare 


de zeloşii lor oameni dornici să 
Fi i ACI nici să se acopere d glorie, măsurîn= 
du-se cu căpetenia taberei dușmane. simeutega 
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ți, nu numai aplaudind 


| roase era atât de mare, acela al bărbații i 
> p . ? Ox i Ş 
5 pi . manifesta prin aclamații rigla ape re ş 
Gta pă na i ip aupra reni 
atit » înc că ei înşişi dădeau şi pri LA 
loviturile care plouau cu nemiluita acolo. Ori de cite icpeaeie : 


+3 


Cind însă arena se e bună pate dă laptători si 


| care fie că se recunoscuseră învinşi, fie că fuseseră siliţi să se a 
retragă pînă la marginea arenei sau să părăsească lupta într-un | 


fel sau altul — templierul şi Cavalerul Dezmoştenit se întil- 
niră în cele din urmă faţă-n faţă, însuflețiți de o ură năpraz- 


ea lovi- 


vrea să aclame, dovedindu-şi astfel încîntarea şi admiraţia. 
Dezmoştenit se afla în- 


de-Boeuf pe de o parte şi puterea lui Athelstane pe de altă 
parte doborau şi împrăștiau pe toţi cei ce ajungeau lîngă. ei. 
Scăpînd astfel de i i 


acela care era ţinta acestui atac ine 

face faţă, dacă n-ar fi fost prevenit 

a căror curiozitate era, fireşte, ațițată de soarta unui luptător 

pîndit de o asemenea primejdie. = ide 
„— Fereşte-te | Fereşte-te, Cavalere Dezmoştenit ! 


Strigătele acestea se auziră din toate părţile, aşa încît cava- 


lerul îşi dădu seama de primejdia ce-l păştea şi, lovindu-l cu 
putere pe templier, îşi trase în aceeași clipă calul, pentru a se. 
feri de atacul lui Athelstane şi al lui Front-de-Boeuf. Aceştia, 
rămaşi cu buzele umflate, se năpustiră din direcţii deosebite 


între templier și potrivnicul său. Caii lor erau gata-pata să se 


ciocnească, dar. înfrinîndu-i şi întorcîndu-i, cei doi cavaleri 
se repeziră laolaltă cu templierul împotriva Cavalerului Dez- 
moştenit, cu gîndul să-l doboare. Acesta nu putu scăpa decit 
mulțumită puterii şi sprintenelii neobişnuite a armăsarului de 


| - zasă pe care-l câștigase cu o zi înainte și care se dovedi cu atit 


mai folositor, cu cât calul lui Bois-Guilbert era rănit, iar cei - 

ai lui Front-de-Boeuf şi Athelstane erau osteniţi de luptele de 
pînă atunci şi copleșiți de greutatea uriaşilor lor călăreţi în- 
zăuaţi. Dibăcia cu care călărea Cavalerul Dezmoştenit şi iu- 
țeala nobilului său armăsar îi îngăduiră să-şi țină la distanță 
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adversarii cu vîrful săbiei, vreme de cîteva minute. Întorcân: 


du-se dintr-o parte în alta cu iuţeala unui şoim, ţinîndu-şi ads 


— Pe lumina cerului, n-am de gînd să mişc un deget | răs= 
Junele acesta, care-şi ascunde numele şi. 
a mai cîştigat un premiu, 


punse prințul Ioan, 
dispreţuieşte ospitalitatea noastră, 
aşa încît poate lăsa şi pe alţii să-şi primească partea. 


n timp ce prinţul vorbea astfel, o întîmplare neaşteptată, 


schimbă soarta luptei. 


În rîndurile taberei Cavalerului Dezmoştenit se afla un lup= 


“tător în armură neagră, 


i călare pe un murg uriaş şi î 
părea, foarte puternic, căle da 


întocmai ca şi călărețul. Cavaleru 


acesta, pe a cărui pavăză nu se vedea nici o deviză, nu arătase. 
puţin interes față de desfăşurarea, 


pînă atunci decît foarte 
luptei, respingînd cu vădită uşurinţă pe cei care-l atacau, dar 


ielelor să-şi întărească avantajele sau să atace la rîndu-i. 
n adversar. Într-un cuvînt, jucase pîn-atunci mai degrabă. 


i Deodată, 
u-l pe conducătorul taberei lui la strâ î 
| îmtoare ; dînd 
bi cea hei care nu era de loc obosit, zbură 'ca fulgerul 
ajutorul Cavalerului Dezmoştenit, strigînd cu gl îmbiţă 
A as de tr 
— Desdichado | În ajutor | a a 
fue şi timpul, căci în clipa cînd Cavalerul Dezmoştenit îl 
ărțuia pe templier, Front-de-Boeuf se apropiase de el cu 
spada ridicată. Dar, înainte ca spada să se abată asupra ţinte 


Cavalerul Negru îl izbi pe Front-de-Bocuf în cap ; spada lui. 


ini su casca lustruită atinse cu putere neştirbită bo 
„câlului, iar Front-de-Boeuf se rostogoli la pămînt o dată ci 
„calul, ameţiţi amîndoi de puterea izbiturii. | 
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Apoi, Cavalerul Negru îşi întoarse calul spre Athelstane de 


Coningsburgh, însă cum îşi sfărîmase spada în ciocnirea cu 
! Front-de-Boeuf, smulse baltagul trupeşului saxon şi, ca un 
om obişnuit cu mînuirea acestei arme, îi dădu o asemenea lo- 
vitură în creştet, încît Athelstane se prăbuşi la rîndu-i fără cu- 
| poştinţă. După ce dobori astfel pe cei doi cavaleri — faptă de 
| arme care fu cu atît mai aplaudată, cu cît publicul nu se aş- 

teptase de loc din partea lui la aşa ceva — Cavalerul Negru 
păru să revină la nepăsarea lui obișnuită, întorcîndu-se liniştit 
| la marginea de miazănoapte a arenei şi- lăsîndu-şi căpetenia să 
se răfuiască singur cu Brian de Bois-Guilbert. Răfuiala aceasta 
nu mai era acum atît de anevoioasă ca înainte. Calul templie- 
rului pierduse mult sînge, aşa încît se prăbuși la atacul Ca- 
valerului Dezmoştenit. Brian de Bois-Guilbert se rostogoli la 
“pămînt, încurcîndu-se în scări, din care nu mai fu în stare 
să-şi scoată piciorul. Potrivnicul lui sări de pe cal şi, ridicîn- 
du-şi necruţător sabia deasupra capului templierului, îi porunci 
să se predea. În clipa aceea, prinţul Ioan, pe care primejdia 


ce-l ameninţa pe templier îl mişca mai mult decît îl mişcase 


starea rivalului acestuia, îl cruță de ruşinea de a se recunoaşte . 
înfrânt, aruncîndu-şi topuzul în arenă şi punînd astfel capăt 
luptei. 


De fapt, focul luptei se stinsese cu câtva timp înainte şi nu 


| mai ardeau decit tăciunii ei, căci dintre puţinii cavaleri rămaşi 
| în arenă, mai toţi abandonaseră lupta, printr-o înţelegere ta- 
_cită, lăsînd pe seama căpeteniilor să-i hotărască sfîrşitul. 


Scutierii, care socotiseră lucru greu şi primejdios să-şi ur- 


meze stăpînii în luptă, dădură acum buzna în arenă, pentru 


a-şi face datoria îngrijind pe răniţi ; aceştia fură aduşi cu cea 


mai mare grijă la corturile din apropiere, sau în casele anume 


pregătite pentru ei în târgul vecin. a 
Astfel luă sfîrşit memorabilul turnir de la Ashby-de-la- 
Zouche, unul din cele mai vitejeşte disputate turniruri ale 
vremii, deoarece cu toate că pe arenă muriseră numai patru 
cavaleri, dintre care unul din pricina zădufului din armură, 
peste treizeci fuseseră grav răniţi, dintre care patru sau cinci 
nu aveau să se mai înzdrăvenească niciodată. Mulţi alţii ră- 
maseră betegi pentru toată viaţa, iar cei mai norocoşi purtară 
semnele luptei pînă în mormînt. De aceea, turnirul acesta e 
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pomenit în vechile cronici „Nobila şi oală 
cos ev ci ca pa. și vesela întrecere 
Fiind nevoit să desemneze cavalerul cel mai 
Ioan hotări că gloria zilei revenea cavalerului pe care glorii 
mulţimii îl botezase „Leneşul negru“. Pentru a-l face să- 
„schimbe hotărîrea, unii îi atraseră atenţia asupra faptului e 
victoria fusese cîştigată la drept vorbind de Cavalerul Dez 
„moştenit, care, în cursul acelei zile, doborise cu mîna lui şast 
cavaleri şi izbutise în cele din urmă să doboare de pe cal pi 
rea sa, sub cuvînt că dacă n-ar fi primit puternicul ajutor ai 
cavalerului pp pre gara Cavalerul  Dezmoştenit şi oa: 
menii săi ar fi pi ătălia, dre i emiu 
air tea atribuit acestui cana TE Ce iei eee A 
„Dar, spre uimirea tuturor, Cavalerul Negru nu putu fi sit 
nicăieri. Părăsise arena de îndată ce lupta încetase, ma 
spectatori îl văzuseră trecînd printr-un luminiş al 
a pe încet şi cu 24 i aer nepăsător care-i atrăseseră 
porecla de „leneş j După ce acesta fu chemat de două ori de 
„către heralzi şi de către trimbiţași, prinţul Ioan trebui să. 
“desemneze un alt cavaler, şi nemaiavînd acum nici o scuză, 
pentru a nu recunoaşte drepturile Cavalerului Dezmoștenit; 
fu nevoit să-l proclame învingător, E: 
, Mareșalii străbătură alături de învingător arena năclăită d 
resla înțesată de armuri sfişiate şi de cai morţi sau răniţi, 
şi-l aduseră încă o-dată în faţa tronului prinţului e-i 
grăi astfel : Pe n ia aaa i 
— Cavalere Dezmoştenit, te numim astfel fiindcă nu vrei, 


“tejia arătată. ju e ş 

Cavalerul salută cu o plecăci dîncă şi graţioasă, : i 
rana ariei iciune a şi gra dar nu, 

In timp ce trîmbiţele răsunau, iar heralzii strigau din răspu=. 
teri : „Cinste bravilor şi glorie învingătorilor 1“, în sii a 
€ îşi fluturau tulpanele de mătase şi vălurile brodate, - 
iar spectatorii de toată mîna aclamau în cor, mareșalii îl pen. 
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inecură pe Cavalerul Dezmoştenit de-a curmezişul arenei, pînă 
Ja picioarele tronului de onoare ocupat de domnița Rowena. 

nvingătorul fu pus să îngenuncheze pe treapta de jos a 
acestui tron. Părea că toate mişcările lui, acum, după termi- 
narea luptei, izvorau mai curînd din îndemnul celor din jurul 


i lui decât din propria-i voinţă, iar cînd mareşalii îl plimbară 


pentru a doua oară prin arenă, oamenii băgară de seamă că 
se clătina, Rowena, coborînd de pe tron cu un pas demn şi 
plin de graţie, dădu să pună pe coiful eroului cununa pe care-o 
ținea în mînă, dar se opri auzind strigătul mareşalilor : 
— Nu se poate asftel, capul trebuie să-i fie descoperit | 
Cavalerul bolborosi cîteva cuvinte, care se pierdură undeva, 
în căuşul căştii, dar care păreau să însemne că învingătorul 
nu vrea să se descopere, = iaca 
Fie de dragul etichetei, fie din curiozitate, mareşalii nu ţi- 
nură seamă de această dorinţă şi-i scoaseră-casca, tăindu-i cu- 
relele şi dezlegîndu-i grumăjerul. Odată scoasă casca, oamenii 
putură vedea faţa armonioasă, dar arsă de soare a unui tînăr 
de vreo douăzeci şi cinci de ani, încadrată de o clădăraie de 
păr blond, tăiat scurt, Obrajii-i erau palizi ca ai unui mort, şi 
în două-trei locuri se vedeau pete de sînge. 
În clipa în care-l văzu, Rowena dădu un țipăt, dar se stă- 
pîni numaidecit şi, adunîndu-și toate puterile, se strădui să-şi 
joace mai departe rolul, deşi tremura din tot trupul, sub apă- 
sarea unei emoţii puternice. Ea aşeză pe capul plecat al în- 
vingătorului minunata cunună, făgăduita răsplată a zilei, şi 
rosti desluşit, cu glas limpede, următoarele cuvinte : : 
— Îţi dăruiesc această cunună, domfule cavaler, drept răs- 
plată de onoare hărăzită învingătorului zilei. Se opri o clipă, 
apoi adăugă cu hotărîre : Laurii victoriei n-au împodobit ni- 
ciodată o frunte mai vrednică decît a dumitale | Sua 
Cavalerul se aplecă şi sărută mîna frâmoasei suverane, 
care-i răsplătise vitejia ; apoi, aplecîndu-se şi mai mult, se 
prăbuşi fără cunoştinţă la picioarele ei. 
"Toată lumea rămase cu gura căscată. Cedric, care amuţise 
la vederea neaşteptată a fiului său surghiunit, se repezi spre 
el, vrînd parcă să-l despartă de Rowena. Dar mareşalii i-o 
luaseră înainte ; ghicind pricina prăbuşirii lui Ivanhoe, ei se 
grăbiră să-i scoată armura şi văzură că vîrful unei lănci îi 
pătrunse prin pieptarul de zale, rănindu-l sub coaste. 


% — Ivanhoe Ta 


CAPITOLUL XIII 


„Atrid tună : „Eroilor, veniți, 
; „ De gloată dacă vă deosebiți | 
„Să vină toți acei ce au tăria 
Şi vor să își arate dibăcia. 
Acela ce ţinti-va mai departe, 
De taurul acest-avea-va parte.” 


iada 
„De îndată ce fu rostit, numele lui Ivanhoe începu să treacă. 
Ai din gură în gură, cu 0 iuţeală care dovedea cît interes şi cîtă. 
curiozitate trezea acest nume. EI nu întîrzie să ajungă la ure- 
i ini din anturajul prinţului, care deşi se posomort la. 
uzul acestei veşti, s ivind în j i ăută | 
aria şti, spuse, privind în jurul lui cu o Cut OI | 
— Ce părere aveţi, domnii mei, şi mai cu seamă dumneata, . 
stareţe, despre învăţătura Erate în legătură. cu metil 4 
ţiile şi pornirile înnăscute ? Am simţit parcă prezenţa favori- 
tului fratelui meu chiar cînd n-aveam habar cine se ascunde 
în armura aceea. . d 
— Front-de-Boeut trebuie să se pregătea ă î i. 
feuda din Ivanhoe — spuse De abis gheo, A 
obrazul curat din turnir, îşi lepădase scutul şi coiful, pentru . 
a-şi relua locul în suita prinţului. : A 
cai Da — răspunse Waldemar Fitzurse — viteazul acesta 
îşi va cere cu siguranţă castelul şi domeniul primite în dar de - 
la Richard şi pe care înălțimea voastră, în mărinimia ei, le-a 
dăruit după aceea lui Front-de-Boeuf. : A 
— Front-de-Boeuf — răspunse Ioan — este un om care j 
mai degrabă ar înghiţi trei domenii ca acelea de la Ivanhoe, 
decît să renunțe la unul. De altfel, domnii mei, nădăjduiese E 
„că nimeni dintre cei de faţă nu-mi va tăgădui dreptul de a i 
încredința feudele coroanei nobililor care mă slujesc cu cre- . 
dință şi care sînt gata să-şi facă datoria de oşteni ai ţării, şi 
nu acelora care rătăcesc prin ţări străine şi nu-s în stare nici 
să-şi arate credinţa, nici să slujească atunci cînd li se cere. 
Cei care-l ascultau erau prea interesaţi pentru a putea tă 

gădui dreptul despre care vorbea prinţul. 
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— Prinţul este mărinimia în persoană ! Un domnitor cu ade- 
vărat nobil, care înţelege să-şi răsplătească slujitorii credin- 
cioşi | 

Acestea fură cuvintele rostite de curtenii din suită, dornici 
să primească asemenea răsplăţi pe socoteala slujitorilor şi fa- 
voriţilor regelui Richard, dacă nu cumva le şi primiseră. Sta- 
reţul Aymer fu şi el de părerea celorlalţi, declarînd totuși că 
„lerusalimul cel binecuvîntat nu poate fi socotit țară străină, 
întrucît e communis mater — mama tuturor creştinilor “. 

— Dar — adause el — nu văd cum ar putea cavalerul de 
Ivanhoe să se folosească de acest argument în favoarea sa, de 
vreme ce eu, stareţul, ştiu limpede că sub conducerea lui 
Richard cruciații n-au înaintat niciodată dincolo de Askalon, 
care, după cum se ştie prea bine, e o cetate a filistinilor, şi, 
ca atare, nu se poate bucura de nici unul din privilegiile Ce- 
tăţii Sfinte. 9 cu 

Waldemar, care, împins de curiozitate, se dusese la locul 
unde căzuse Ivanhoe, se întoarse şi spuse : 

— Cred că viteazul nu va pricinui înălţimii voastre prea 
multe necazuri şi-l va lăsa pe Front-de-Boeuf să-şi stăpînească 
în tihnă domenile cîştigate, deoarece e grav rănit. 

— Orice s-ar întîmpla — rosti prinţul loan — el e învingă- 
torul zilei. Şi chiar de-ar fi de zece ori pe-atit potrivnicul 
nostru sau prietenul fratelui nostru, ceea ce e cam același 
lucru, se cuvine ca rănile să-i fie îngrijite. 1 le va îngriji însuşi 
medicul nostru | 

Un rînjet încreţi buzele prinţului în timp ce vorbea. Wal- 
demar Fitzurse se grăbi să răspundă că Ivanhoe fusese dus 
din arenă şi se afla sub îngrijirea prietenilor lui. 

— M-am simţit destul de prost văzînd durerea încercată de 
Regina Dragostei şi a Frumuseţii, care, din suverana zilei, 
a devenit în urma acestei întîmplări o femeie îndurerată. Pe 
mine nu mă mişcă bocetele unei femei pentru iubitul ei, dar 
trebuie să recunosc că această domniţă Rowena şi-a înăbușit 
cu atîta demnitate durerea, încât n-o puteai ghici decît după 
felul cum îşi frîngea mîinile şi după clipirea ochilor ei fără 
lacrimi, aţintiţi asupra trupului vlăguit din faţa ei. 

_— Cine e această domniță Rowena, despre care am auzit 
atîtea ? întrebă prinţul Ioan. a 

— E moștenitoarea saxonă a unei averi însemnate — răs- 
punse stareţul Aymer. Un trandafir gingaş şi un giuvaer de 
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„ lalui dumneavoastră. 


„o tulburare vădită, care spori simţitor pe măsură ce o citi. 


„Prinţul, palid ca un mort, se uită în pămînt, apoi ridică 
„privirile spre cer, ca un om căruia i se aduce la cunoştinţă că 
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mare preţ, o frumuseţe fără seamăn, un vas cu smirnă şi 
- mănunchi de lauri. 3 
— Îi vom alina durerea şi-i vom primeni sîngele măritînd- 

cu un normand — zise prinţul loan. Pare să fie minoră şi di 


» jitorii lui William Cuceritorul ? Ş 
— Luminăţie, dacă pămînturile vor fi pe placul meu 
»;— spuse De Bracy — va fi greu ca mireasa să-mi displacă şi 
voi ti adînc recunoscător înălțimii voastre pentru o faptă bună . 
prin care se vor împlini toate făgăduinţele date slugii şi vasa- 
— Nu voi uita aceasta — răspunse prințul Ioan — şi ca să 

ne şi punem pe lucru, porunciţi majordomului nostru să pof- 
tească la-ospăţul de astă-seară pe domniţa Rowena şi pe cei- 
lalţi din jurul ei, adică pe bădăranul de tutore şi pe boul 
saxon, pe care Cavalerul Negru l-a doborit în turnir. De Bigot 
— adăugă el adresîndu-se majordomului — vei transmite 
această a doua invitaţie a noastră într-un chip îndeajuns de 
curtenitor pentru a măguli trufia acestor saxoni şi a le face cu 
neputinţă un nou refuz, cu toate că, jur pe oasele lui Becket, 3] 
a fi curtenitor cu ei înseamnă să aşterni mărgăritare înaintea | 
„unor porci. E 
Prinţul loan se pregătea să dea semnalul pentru părăsirea . 
arenei, cînd îi fu înmînat un bileţel. f E 
— De unde ? întrebă prinţul Ioan, privind la cel ce i-l în- 
mînase. 3ă 
— E de pe meleaguri străine, luminăţie, dar de la cine, nu 
ştiu — răspunse omul. L-a adus aici un franţuz, care zicea 
că a mers zi şi noapte călare, ca să pună această hîrtie în 
mîinile înălţimii voastre. ) i 
Prinţul privi cu luare-aminte scrierea de deasupra, apoi pe- 
cetea, care era astfel pusă, încît să nu atingă găitanul de mă- 
tase petrecut în jurul învelitoarei şi pe care erau încrustate 4 
trei flori de crin. În cele din urmă, prinţul desfăcu hiîrtia, cu 


Hirtia avea următorul cuprins : 
„Păzeşte-te, căci diavolul şi-a sfărîmat lanţurile |“ 


A 


ţării. Peste cîteva zile va fi prea tîrziu. Înălţimea voastră tre- 


a fost osîndit la moarte. Venindu-și puţin în fire, îl luă la e te 
parte pe Waldemar Fitzurse şi pe De Bracy şi le arătă pe rînd 
hîrtia : ie Pe a 

— Asta înseamnă — spuse el, cu glas tremurător — că fra- 
tele meu Richard şi-a dobîndit libertatea. e a 

— S-ar putea să fie o alarmă falsă, ori o scrisoare ticluită aa 
îşi dădu cu părerea De Bracy. E pa A 

— Ba e scrisul şi pecetea regelui Franţei — zise prinţul 
Joan. ) UE 

— În cazul acesta — răspunse Fitzurse — e timpul să ne 


strîngem forţele la un loc, fie la York, fie altundeva, în inima 


buie să pună capăt de îndată acestei mascarade, | 
„— Yeomenii şi prostimea — vorbi De Bracy — ar fi ne- 
mulţumiţi dacă i-am sili să plece fără a-şi avea şi ei partea 
eu nu s-a sfîrşit — zise Waldemar ura mai e 
vreme ca arcaşii să tragă la ţintă de cîteva ori şi să se decer- 
neze premiul. Aceasta ar fi de ajuns, pentru ca tăgăduiala 
prinţului faţă de această turmă de şerbi saxoni să fie împli- 
nită. E 
— îţi mulțumesc, Waldemar — spuse prinţul — îmi aduci 
totodată aminte că am o datorie de plătit ţărănoiului acela 
obraznic care m-a jignit ieri. Şi banchetul nostru va avea loc 
astă-seară, aşa cum am hotărît. De-ar fi cel din urmă ceas 
al domniei noastre, ceasul acesta va fi hărăzit răzbunării 
şi plăcerilor. Grijile de mîine să nu tulbure ziua de azi. 
Sunetul trîmbiţelor chemă înapoi pe spectatori, care înce- 
puseră să părăsească arena, iar heralzii vestiră că prințul 
Joan, fiind chemat pe neaşteptate să împlinească anumite 
slujbe obşteşti înalte şi de seamă, se vedea nevoit să oprească 
jocurile prevăzute pentru ziua următoare, dar că, totuşi, ne- 
dorind ca atiţia vrednici yeomeni să plece fără a-şi fi inte: 
cat puterile, avea plăcerea de a le oferi prilejul ca, pita 
de a pleca, să ia parte la întrecerea cu arcul, hotărită pentr 
a doua zi. Cel mai bun arcaș urma să primească drept pre- 
miu un corn de vînătoare “bătut cu argint şi o Dante 
de mătase împodobită cu o iconiţă a sfîntului Hubert, pa- 
tronul vînătoarei. 
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e: La Început se înfăţişară peste treizeci de yeomeni, mai 
toţi pădurari şi paznici ai pădurilor regale din Needwood şi 
Charnwood. Dar cînd arcaşii pricepură cu cine aveau să se 
măsoare, peste douăzeci dintre ei se lăsară păgubaşi, nedo- 
rind să păţească ruşinea unei înfrîngeri aproape sigure. Căci 
în acele zile, dibăcia fiecărui ţintaş de frunte era cunoscută 
la o depărtare de multe mile de locul său, tot astfel cum vir- 
tuţile unui cal din Newmarket sînt cunoscute astăzi celor 
care se pasionează după vestitele alergări de pe hipodromul 
din acest oraş vestit. 

Pe lista concurenţilor înscrişi mai rămăseseră opt arcași. 
Prinţul loan cobori de pe tron pentru a vedea cine erau 
aceşti yeomeni de elită, dintre care unii purtau livreaua re- 
„gală. După ce-şi mulţumi astfel curiozitatea, căută din ochi 
„pe cel care cutezase să-l înfrunte și-l zări stînd în acelaşi loc, 
„cu aceeaşi înfăţişare liniştită ca şi în ajun. 

„„.— Ascultă, băiete — îi spuse prinţul loan — am ghicit 
ARTA din flecăreala ta neobrăzată că nu eşti un adevărat mînui- 

tor al arcului, şi văd că nu ai curajul să te_măsori cu voi- 
| nicii de colo. 4 i ş 

— Cu voia dumneavoastră, alteţă — răspunse yeomanul — 
am alte temeiuri să nu iau parte la tragere, şi vă rog să cre- 
E deți că nu mă tem că n-aş izbîndi şi că m-aş face de ruşine. - 

i ia SI care-s temeiurile astea? întrebă prinţul Ioan, care 

dintr-o pricină pe care nu şi-ar fi putut-o lămuri nici el, sim- 
ţea o curiozitate supărătoare față de omul acesta, - 
— lată — răspunse pădurarul — nu ştiu dacă aceşti yeo- 
„„meni au obiceiul de a trage în aceleaşi ţinte ca şi mine. 
„ Şi-apoi, mă tem că înălțimea voastră n-ar dori să vadă că şi 
cel de-al treilea premiu e câştigat de un om care, fără să vrea, 
nu vă e pe plac. 
Prinţul Joan, roşu de mînie, întrebă : 
— Cum te cheamă, yeomanule ? 
„— Locksley — răspunse acesta. 
— Ei bine, Locksley — spuse prinţul Ioan — vei trage şi 
tu, după ce aceşti yeomeni îşi vor arăta iscusinţa. Dacă vei 
„câştiga premiul, voi adăuga la el douăzeci de taleri, dar da- 
„că-l vei pierde, ţi se va lua haina de postav verde şi vei fi 
& alungat cu biciul din arenă, ca un lăudăros flecar şi obraznic 
„ce ești, 
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— Şi dacă nu primesc să trag în aceste condiţii ? întrebă 
yeomanul. Puterea înălțimii voastre, sprijinită cum e de atî- 
ţia oameni de arme, poate fireşte cu uşurinţă să mă biciu- 
iască şi să-mi ia hainele, dâr nu mă poate sili să trag cu 
arcul. i 
„— Dacă nu primeşti propunera mea dreaptă — se înfu- 
“vie prinţul — starostele arenei va tăia coarda arcului tău, îţi 
va sfărîma arcul şi săgețile şi te va alunga de-aici ca pe un 
laş neputincios. 

— Asta nu-i o propunere dreaptă, prinţe, de vreme ce mă 
siliți să mă măsor cu cei mai buni arcaşi din Leicester şi Staf- 
fordshire, sub pedeapsa dezonoarei în caz de înfrîngere. Cu 
toate acestea, am să vă fac pe voie.  , 

— Fiţi cu ochii pe el — porunci prinţul loan oamenilor 
de arme. I-a pierit curajul şi mă tem c-o să-ncerce să-și ia 
tălpăşiţa. Cît despre voi, vitejii mei, trageţi bine şi cu curaj ; 
o-căprioară şi un poloboc de vin vă aşteaptă în cortul de colo, 

“după ce veţi câştiga premiul. : 

La capătul drumului care ducea spre partea de miazăzi a 
arenei fu aşezată o ţintă. Arcașii se înşirară lîngă poarta din 
miazăzi — distanţa dintre locul acesta şi ţintă fiind destul 
de mare pentru ceea ce se numea o tragere la noroc. : 

Arcaşii hotărîră prin tragere la sorţi ordinea în care aveau 
să-şi încerce norocul ; fiecare din ei urma să tragă cîte trei 
săgeți una după alta. Arbitru era un ofiţer de rang inferior, 
numit staroste al tragerilor, căci mareşalii s-ar fi socotit în- 
josiţi dacă ar fi încuviinţat să arbitreze întrecerile dintre yeo- 
meni. : 

Unul cîte unul, arcaşii înaintară şi-şi aruncară săgețile cu 
dibăcie, ca nişte adevăraţi yeomeni. Din douăzeci şi patru de 
săgeți trase, zece nimeriră ţinta, iar celelalte căzură aşa de 
aproape încît ţinînd seama de faptul că ţinta era atît de de- 
părtată, ele fură socotite drept bune. Din cele zece săgeți 


care nimeriseră din plin ţinta, două — înfipte chiar în cercul | 
dinăuntrul ei — fuseseră trase de Hubert, un pădurar aflat 


în slujba lui Malvoisin. Omul acesta fu proclamat învingător. 

— Şi-acuma, Locksley — spuse prinţul Ioan cutezătorului 
yeoman, zîmbind ironic — vrei să te măsori cu Hubert, sau 
vrei să predai starostelui jocurilor arcul, banduliera “şi tolba ? 


i — Fiindcă altfel nu se poate — răspunse Locksley — 
„sînt bucuros să-mi încerc norocul, însă cu condiţia ca după 

ce voi fi tras două săgeți în ţinta de colo, a lui Hubert, 
acesta să tragă o săgeată într-o ţintă pe care-o voi alege eu. 
e — Cererea e dreaptă şi nu-ţi va fi respinsă — răspunse 
„Prințul, Hubert, dacă-l vei învinge pe lăudărosul ăsta, îţi voi 
„umple cornul cu bănuţi de argint, 

— Un om face ce poate — răspunse Hubert — doar stră- 
„bunicul meu a mînuit straşnic arcul la Hastings, şi nădăj- 
„ duiesc să nu-i fac de ruşine amintirea, 

Prima ţintă fu scoasă şi înlocuită cu una de aceeaşi mă- 
rime. Hubert, care ca învingător în cea dintii întrecere avea 


„delung distanţa cu ochiul, în timp ce cu mîna strîngea arcul 
îndoit, cu săgeata proptită de coardă. În cele din urmă făcu 
„un pas înainte, şi, întinzînd “arcul pe toată lungimea braţului 
stîng, pînă ce mijlocul arcului ajunse. în dreptul feţei, aduse 
„» coarda lingă ureche. Săgeata ţişni şuierînd prin aer şi nimeri 
„în cercul dinăuntrul țintei, dar nu chiar în mijlocul lui. 
„— N-ai ţinut seama de vînt, Hubert — spuse potrivnicul 
său îndoindu-şi arcul — altminteri ai fi tras mai bine. 
Spunînd acestea, fără urmă de tulburare, Locksley păşi 
înainte şi trase, cu un aer nepăsător, ca şi cum nici nu s-ar fi 
„ostenit să se uite la ţintă. Mai vorbea încă în clipa în care să- 
geata ţîşni din arc, şi totuşi aceasta nimeri în ţintă cu două 
degete mai aproape de punctul alb din mijlocul ei, decît 
săgeata lui Hubert. = 
— Pe lumina cerului | îi strigă prințul Ioan lui Hubert, 
Dacă-l lași pe ticălosul ăsta să te învingă, eşti vrednic de spîn- 
“zurătoare |. aie = 
Hubert avea un singur răspuns pentru orice împrejurare : 
— Chiar dacă înălțimea voastră m-ar spînzura, un om face 


„ce poate. Cu toate astea, străbunicul meu a miînuit straşnic 
. arcul la... A 


ă e 
„— Dracu! să-l ia pe străbunică-tu şi pe tot neamul lui ! îi 
„tăie vorba prinţul loan. Trage, ticălosule, trage cît poţi mai 
„bine, că dacă nu, o păţeşti | si E 


„Astfel muştruluit, Hubert îşi reluă locul şi, ascultînd po- 
„Yaţa potrivnicului său, ţinu seama de uşoara adiere care toc- 
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dreptul să tragă primul, ţinti cu luare-aminte, măsurînd în- 


fă șe stârnise, şi trase atît de bine, încât săgeata nimeri chiar 
în mijlocul țintei. : : i 

— i icie ! Bravo, Hubert | izbucni mulţimea, care 
se bucura mai degrabă de izbînzile unuia pe. care-l paid 
decît de cele ale unui străin. Taman la mijloc! Taman la 


mijloc ! Trăiască Hubert ! 


— N-ai cum să-l întreci, Locksley — rosti prințul cu un 
zîmbet umilitor. i add iai 
— Am să-i despic săgeata — răspunse yeomanul, şi,: tră 


gînd cu ceva mai multă atenţie ca prima oară, ut 00 
plin săgeata adversarului, făcînd-o să zboare în ina ări. AN 
ţimea era atît de uită de această dibăcie miraculoasă, î 
i ă-i pierise graiul. Cu 
ta ari za aia. nu om ca toţi oamenii — şoptiră a 
ei yeomenii. Arcaş ca ăsta nu s-a mai Văzut în Anglia de cîn 

ZA ă i ul. N i aa î 
i le sro zise Locksley — voi cere înălţimii voastre 
să-mi îngăduie a pune eu însumi o ţintă dintre cele ce se. 
folosesc în miazănoapte, şi urez fiecărui vajnic -yeoman. gi 
se va încumeta să tragă în ea să fie răsplătit cu un suris de 
fata care-i e dragă. Apoi se răsuci pe călciie şi porni, bă 
nînd : Dacă doriţi, puteţi să-mi daţi cîţiva oameni din garda 


dumneavoastră ca să mă însoţească : mă duc să tai o nuia din 


i e sălcii. Sa pa 
m făcu semn cîtorva dintre arda lui să-l es 
rească, spre a nu-l lăsa să fugă, dar strigătele i era pa 
şine |“ care ital i din rîndurile mulţimii îl siliră să-$ 

i îndul meschin. - 5 
caca întoarse îndată cu o nuia de. salcie nui de 
vreo şase picioare, dreaptă de tot şi ceva ae groasă “ E 
degetul mare al unui om. Începu să o curețe de i E 
poate de liniştit, spunînd totodată că a-i cere unui pădure 
vrednic de acest nume să tragă într-o țintă atît de mare ca 
aceea folosită pînă atunci, însemna a-i face de ruşine des- 
a ţara în care m-am născut eu — zicea el Elia dau 
ar lua mai degrabă drept ţintă masa rotundă a ide Art se, 
în jurul căreia şedeau şaizeci de cavaleri. Un ţine si șapte i 
ani ar putea nimeri ţinta de colo cu o săgeată fără vîr i i, 
— adăugă el îndreptindu-se tacticos spre. celălalt capăţ 
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arenei și înfigînd nuiaua în pămînt — acela care va nimeri. 
această nuia de la o depărtare de o sută de iarzi e un arcaş 
vrednic de a purta arcul şi tolba chiar în faţa unui rege, fie . 
„el viteazul Richard. : î 
— Bunicul meu — spuse Hubert — a, mânuit straşnic . 
„arcul în bătălia de la Hastings, dar în viaţa lui n-a tras într-o 
„țintă ca asta, şi nici eu n-am s-o fac. Dacă yeomanul ăsta va. . 
despica nuiaua ceia, îi voi da scutul meu, mai bine zis nu 
„lui am să i-l dau, ci diavolului care se aseunde sub straiele . 
lui. Un om face ce poate, dar eu, unul, n-am de gînd să trag 
într-o ţintă, pe care sînt sigur că nu o pot nimeri. Mai de- 
grabă aș trage în muchia cuţitului popii, într-un pai de grîu . 
sau într-o rază de soare, decît în nuieluşa asta albă pe care . 
abia o văd. 4 
— Cîine fricos | strigă prințul Ioan. Trage, domnule Loc 
ksley ! Dacă vei nimeri ţinta, voi spune că eşti cel dintii om . 
care a izbutit vreodată una ca asta. Dar să ştii că numai cu di- 
băcia de pîn-acum n-o să ne scoţi ochii | | 
— Voi face tot ce am să pot, vorba hui Hubert — răs- - 
punse Locksley. Nimeni nu poate face mai mult. j 
„ Şi spunînd acestea îşi îndoi arcul — numai că acum îl cer- 
cetă cu luare-aminte şi îi schimbă coarda, socotind că nu mai 
era îndeajuns de mlădioasă în urma tragerilor de mai înainte. 
Ochi apoi cu băgare de seamă, în timp ce mulțimea 
într-o linişte desăvârşită, ţinîndu-și răsuflarea. Arcaşul îndrep- 
tăți pe deplin admiraţia tuturor față de dibăcia lui: săgeata . 
picase nuiaua de salcie. Urmă un ropot de urale, şi pînă 
şi prințul Ioan, cuprins de admiraţie, uită o clipă pornirea 
sa împotriva lui Locksley. 4 A 
„„— Cei douăzeci de galbeni sînt ai tăi, la fel ca şi cornul 
de vânătoare. I-ai cîştigat pe dreptate. Vei primi cincizeci | 
de galbeni dacă vei voi să ne slujeşti şi să îmbraci livreaua, . 
ca yeoman în garda noastră personală, pentru că niciodată | 
braţ mai puternic n-a îndoit un arc şi nici ochi mai ageri n-au 
călăuzit o săgeată. i A 
— Vă cer iertare, prințe — răspunse Locksley — dar am 
jurat că n-am să mă tocmesc niciodată în slujba cuiva, în 
afara fratelui dumneavostră, nobilul rege Richard. Aceşti 
„ douăzeci de galbeni î-i las lui Hubert care a tras astăzi cu ar- . 
„cul la fel de bine ca bunicul lui la Hastings. Dacă modestia 


sua l-ar E ot să încerce, ar fi nimerit nuiaua tot aşa de bine 
ca şi mine. Sha , i 7 i aj 
imi în silă darul străinului, scuturînd 

pi etate să scape de sub ochii lui, se pierdu în 

ți i nimeni nu-l mai văzu. a, 
ii aril i norocosul arcaş n-ar fi izbutit să scape yin 
uşor de sub privirile lui loan, dacă în clipa aceea prinţul n a 
fi fost muncit de gînduri mult mai vajnice şi mai neliniști 
toare. Dînd semnalul de părăsire a arenei, SI peureea cepe pr 
lanul şi-i porunci să plece în goana mare y ş 

t evreul Isaac. tai ip AR 
pt dice: ctinelui să-mi trimită pînă la ri două ge 
de coroane. Cunoaşte el zălogul, dar arată-i inelul acesta se 
semn. Restul banilor să mi-i dea la York, de astăzi în az i i, 
Dacă nu mi-i dă, am să pun să-i taie capul. Vezi ri nu-ţi a Ape, 
să nu aflu că sclavul tăiat împrejur a cai upă 
fluturat pe dinaintea ochilor podoabele . furate. d 

Spunînd acestea, prinţul încălecă Și se întoarse E 
iar mulţimea se împrăștie. 


CAPITOLUL XIV 


„Cu mare fală, în vechime, 
Cînd. nobila rfbeseţipar 4 
Puterea-n te-și arăta, 
Consta trimbiţei strîngea 
Ojşteni şi orei Vb 
În: vreun castel cu bolta-naltă. aa 


Prinţul Ioan dădea un banchet în castelul din Ashby. a 
era aceeaşi clădire, ale cărei ruime măreţe trezesc şi mgaaa, 
luarea-aminte a călătorului, şi care a fost înălțată ceva 


tirziu de către lordul Hastings, mare şambelan al Angliei, una 4 


din primele victime ale tiraniei lui Richard al III-lea, cu- 


noseut mai degrabă ca unul din eroii lui Shakespeare decit 


ca personaj istoric. Pe vremea aceea castelul şi oraşul Ashby 


aparţineau lui Roger „de Quincy, conte -de Winchester, cart 
“în perioada povestirii noastre era plecat în Ţara Sfîntă. Î 


Sue e ruşine domeniile. Pentru a scoate ochii oamenilor 
cu ospitalitatea şi măreţia lui, prinţul poruricise acum să se 


lucit cu putinţă. 
„ Furnizorii prințului investiţi i 

rii pr — investiţi cu depline puteri în ase- 
menea prilejuri — storseseră ţinutul de tot ce putuseră găsi 
potrivit pentru masa stăpînului lor. Fuseseră invitaţi o sume- 


i denie de oaspeţi şi, întrucît prinţul loan avea nevoie de oare- A 


e popularitate, el poltise şi cîteva familii de nobili saxoni 
şi danezi, pe lîngă nobilii rurali şi seniorii normanzi din îm- 
prejurimi. Oricît de dispreţuiţi şi de înjosiţi erau de obicei 


deosebit de însemnat în frămîntările sociale care păreau să 
se apropie, aşa încît a dobîndi popularitatea în rîndurile con- 
ducătorilor lor era o politică vădit înţeleaptă. 

lată de ce prinţul avea de gînd să-i primească pe aceşti 
oaspeţi neobişnuiţi cu o politeţe cu care ei nu erau deprinşi 
Cităva vreme, el nu se abătu de la gîndul acesta, dar de j 
nimeni nu-şi urmărea cu mai multă neruşinare interesele sa 
cînd peste obiceiurile şi simţămintele sale, prinţul avea o fire 


saga AN e brau tot ce emilia să dobîndească mai înainte 
„Un exemplu de pomină al acestei firi schimbăcioase l-a 
Să dat în Irlanda, unde fusese trimis de tatăl său, Henric 
al II-lea, „cu scopul de a cîştiga bunăvoința locuitorilor aces- 
tei noi și însemnate cuceriri a coroanei engleze. Cu acest 
prilej, căpeteniile irlandeze se certară cine să-i dea mai întîi 
tinărălui prinţ omagiul de lealitate şi sărutul de pace, dar în 
loe să le primească saluturile cu politeţe, Ioan şi neastîmpă- 
raţii săi slujitori nu se putură împotrivi ispitei de a trage de 
barbă pe conducătorii irlandezi. Această purtare, după cum 
era de aşteptat, a stîrnit mînia fruntașilor astfel jigniţi şi a 
"avut urmări nefaste pentru dominaţia engleză în Irlanda. 
Aceste ciudăţenii ale caracterului lui loan nu trebuiesc pier- 
dute din vedere, dacă cititorul doreşte să-i înţeleagă compor- 
„tarea din acea seară. 


timpul absenței sale, prinţul loan îi ocupase castelul şi-i îm- 


facă mari pregătiri, asttel încît banchetul să fie cît mai stră- 


anglo-saxonii, prin marele lor număr, ei puteau juca un rol A 


nenorocită : uşurătatea şi neseriozitatea lui ieşeau totdeauna la 


Punindu-şi în aplicare hotărîrea luată în clipele. sale de 
meditaţie, prinţul loan îi primi pe Cedric şi pe Athelstane 
cît se poate de curtenitor şi-şi exprimă părerea de rău atunci 
cînd Cedric îl înştiinţă că Rowena nu putea răspunde la înalta 
lui invitaţie, sub cuvînt că nu se simţea bine. Cedric şi Athel- 
stane purtau, tradiţionalele veşminte saxone. care, cu toate 
că nu erau urâte în sine şi, în cazul de faţă, erau făcute din 
materiale scumpe, se deosebeau atit de mult, prin croiala şi 
înfăţişarea lor, de îmbrăcămintea celorlalţi oaspeţi, încât prin- 
ţul loan crescu în ochii lui Waldemar Fitzurse prin faptul că 
izbuti să-şi stăpînească risul în fața unui spectacol pe care. 
moda zilei îl făcea caraghios. Totuşi, judecînd la rece, tu- 
nica scurtă şi strînsă pe trup, precum şi mantia lungă a saxo- 
nilor alcătuiau un veşmînt mai elegant şi chiar mai comod 
decât îmbrăcămintea normanzilor, care purtau un pieptar lung 
şi atît de larg, încît semăna cu o cămaşă sau cu minteanul 
unui căruţaş, iar deasupra lui aveau o mantie atît de mică, 
încît nu-l putea ocroti pe cel ce o purta nici de frig, nici de 
ploaie, fiind făcută, pare-se, cu un singur scop, acela de a 
desfăşura cît mai multe blănuri, broderii şi giuvaeruri, pe 
„care eroitorii se întreceau să le înghesuie pe mica ei întin- 
der&. Împăratul: Carol cel Mare, sub domnia căruia au fost 
introduse aceste mantii, pare să-şi fi dat foarte limpede seama 
de neajunsurile lor. i 

__ În numele cerului — exclamă el — la ce folosese man- 
țiile astea scurte ? Cînd sîntem în pat nu ne acoperă, cînd 
sîntem călare nu ne apără de vînt şi de ploaie, iar cînd -şedem 

nu ne feresc picioarele de umezeală sau de îngheţ. s 

“ Totuşi, în ciuda împotrivirii împăratului, moda mantiilor 

scurte se păstră pînă în vremea cînd se petrece povestirea 

noastră, fiind cultivată îndeosebi de către prinții din Casa 
de Anjou. De aceea, ele erau purtate de toţi curtenii prinţului 
loan, în timp ce mantia lungă a saxonilor ajunsese de rîsul 
lumii. - ia 

Oaspeţii luaseră loc în jurul unei mese, care gemea sub 
povara mâncărurilor. Numeroşii bucătari care îl urmaseră pe 
prinţ în călătoria sa, folosindu-și întreaga iscusinţă în pre- 
pararea bucatelor obişnuite, izbutiseră, aproape tot atît de 
bine ca şi experţii de azi ai artei culinare, să le facă de ne- 
recunoscut. Pe lîngă aceste mâncăruri tradiţionale, se mai 


ri 


aflau numeroase bunătăţi aduse de peste hotare, o sume- 


denie de plăcinte straşnice, precum şi pfinişoare şi prăjituri 
„gustoase, care erau puse numai pe mesele înaltei nobilimi. . 


Ospăţul era încununat de cele mai alese vinuri, atît străine, 
cît şi indigene. 


Dar deşi le plăcea să trăiască bine, "nobilii "normanzi nu . 


erau îndeobşte lipsiţi de cumpătare. O masă îmbelşugată şi 
aleasă era pentru ei prilej de bucurie, dar aveau grijă să 
„păstreze măsura şi, de aceea, punea pe seama saxonilor în- 
vinşi lăcomia şi beţia, socotindu-le niște apucături proprii 
„unor oameni de rînd ca ei. E drept că prinţul Ioan şi cei care 


căutau să-i intre în graţie, maimuţărindu-i slăbiciunile, se dă- . î 


deau în vînt după mîncare și băutură, şi, după cum se ştie, el 
a şi murit înghițind prea multe piersici şi bere proaspătă. Dar 
felul lui de a fi era o excepţie la regula moravurilor com- 
patrioţilor săi. 
„Cu o gravitate neştirbită decît de semnele ce şi le făceau 
pe ascuns unul altuia, cavalerii şi seniorii normanzi urmăriră 
din ochi mişcările neîndemînatice ale lui Athelstane şi Ce- 
dric, care nu erau obişnuiţi cu ceremonialul unui asemenea 
banchet. În vreme ce gesturile lor erau astfel ţinta unei aten- 
„ţii -batjocoritoare, neciopliții saxoni încălcară fără să-şi dea 
seama cîteva din reguli e tiranice, care alcătuiau un fel de 
cod al societăţii acelei vremi. Or, se ştie prea bine că un om 
“poate fi iertat mai degrabă pentru încălcarea regulilor bunei- 
cuviinţe sau ale moralei, decît pentru nesocotirea celui mai 
neînsemnat âmănunt al etichetei mondene. Bunăoară, Cedric, 
„care îşi şterse mîinile cu un ştergar, în loc să şi le usuce vîn- 
turîndu-le cu graţie în aer, se făcu şi mai caraghios decît 
tovarășul său Athelstane, care înghiţi de unul singur o plă- 
„cintă întreagă, preparată din cele mai alese bucate străine, şi 
„numită de contemporani „pateu Karum“. Însă cînd, în urma 
unor întrebări, se vădi că thane-le de Coningsburgh (sau fran- 
klinul, cum îi ziceau normanzii) nu avea 'habar ce mîncase şi 
că luase pateul Karum drept o budincă de ciocârlii şi porum- 
bei, în loc de una de becaţine şi privighetori, neştiința aceasta 
îl făcu de râs, cu toate că mai degrabă lăcomia lui ar fi me- 
ritat să fie luată în răspăr. 
Lungul ospăț luă sfîrşit în esle din urmă şi, în vreme ce vinul 
„curgea din belşug, bărbaţii vorbiră despre isprăvile turnirului 


2 


să . - a . : 
de curînd încheiat, despre necunoscutul care ieşise gg 
la tragerea cu arcul, despre Cavalerul Negru, care, din ab- 


'negaţie, renunţase la onorurile ce le cîştigase în luptă, şi des- 


pre viteazul Ivanhoe, care plătise atit de na e 
zilei. Despre, toate aceste lucruri se vorbea ee N 
reşte, iar gluma şi rîsul făceau deseori înconjurul să wi E 
mai fruntea prințului loan rămase înnegurată în timpul aces 
tor discuţii ; părea că o tulburare adîncă pusese stăpinire pa 
mintea lui şi nu dădea atenţie celor ce se petreceau în juru 
său decât atunci cînd vreunul din curteni îl trezea din gînduri. 
Atunci tresărea, golea un pocal de vin ca pentru a-și aduna 
minţile şi se pia apoi în vorbă prin vreo observaţie făcută 
înti re, fără legătură. zi dea 
zi grei ri ile cupă — zise el — în sănătatea lui Wil- 
fred de Ivanhoe, eroul turnirului nostru, şi regretăm că rana 
îl împiedică să ia parte acum la masa noastră. Toată i 
să-şi umple cupele pentru această urare, şi mai ales Cedric 
de Rotherwood, vredricul tată al unui fiu atît de promiţător. 
— Nu, sire — răspunse Cedric, ridicîndu-se şi punînd pe 


masă cupa neatinsă. Nu-l pot numi fiu pe tînărul neascul- 


tător care-mi nesocoteşte poruncile şi se leapădă totodată de 
obiceiurile şi datinile străbunilor săi. pe 
— E cu neputinţă ca un cavaler atît de viteaz să fie un fiu 
nevrednic sau neascultător | exclamă prinţul Ioan cu prefăcută 
mirare. 
— Şi totuşi, sire — răspunse Cedric — aşa stau lucrurile 
cu Wilfred al meu. A părăsit modesta casă printească pen- 
tru a se alătura zvăpăiaţilor nobili din jurul fratelui dumnea- 
voastră, de la care a deprins şiretlicurile cavalerești atât de 
preţuite de domniile voastre. A părăsit-o împotriva eri 
şi poruncii mele, şi pe vremea lui Alfred această purtare d a, 
fi trecut drept nesupunere, ba chiar drept o crimă aspru pe- 
ice oftă prinţul Ioan cu prefăcută compătimire. Dacă 
feciorul dumitale l-a urmat pe nefericitul meu frate, nu tre 
buie să ne mai întrebăm de unde sau de la cine a învăţat să 
ă oinţa părinţilor. p 
arsă ca Mirita im Joan uita într-adins că dintre toţi 
fiii lui Henric al II-lea, tocmai el se făcuse cel mai mult vi- 


143 


novat de răzvrătire şi de nerecunoştinţă faţă de tatăl său, cu 
toate că nici ceilalţi nu erau lipsiţi de vină. : 
— Mi se pare — urmă el după o clipă de tăcere — că- 


domeniu de la Ivanhoe. . 

— IL l-a şi dăruit — răspunse Cedric — şi trebuie să vă 
spun că faptul că s-a înjosit într-atît încît să stăpînească în. 
calitate de vasal domeniile pe care străbunii lui ie stăpîniseră 
în libertate şi neatîrnare, nu e cel mai mărunt temei al neîn- 
ţelegerii dintre mine şi fiul meu. 
„.— Atunei, bunule Cedric, vei încuviinţa desigur ca această : 
feudă să fie dată unui om a cărui demnitate nu va fi ştirbită 
prin stăpînirea unor pămînturi ce aparţin coroanei britanice. 


cîndu-se cu faţa spre baron — nădăjduiesc că vei păstra atit 
de bine frumoasa baronie de la Ivanhoe, încît sir Wilfred nu-şi 
va mai mîhni tatăl reintrînd în stăpînirea ei. : 

— Pe sfîntul Anton — răspunse uriaşul cu faţa oacheşă — 
fie ca înălţimea voastră să mă socoată drept un saxon, dacă 
Cedric sau Wilfred, sau cel mai bun dintre cei în vinele că- 
xora curge sînge englez îmi va smulge darul cu care înălţi- 
mea voastră m-a învrednicit. 


„„— Acela care te va socoti saxon, baroane — zise Cedric, 
"jignit de felul în care rostise cavalerul acest cuvînt, folosit 
adesea de normanzi pentru a-şi exprima disprețul faţă de 
englezi — îţi va face o cinste pe cât de mare, pe atit de pu- 
fra ierrafai ae 

 Front-de-Boeut dădu să răspundă, dar prinţul loan i-o luă 
„ înainte, cu spiritul său fluşturatic : 

„„— Domnii mei, de bună seamă că nobilul Cedric grăieşte 
“adevărul ; seminţia lui poate pretinde întiietate asupra noas- 
tă, atît prin vechimea ei, cît şi prin lungimea mantiilor sale. 
„— Într-adevăr, ne-o iau înainte pe cîmpul de bătaie, aşa 
"cum o iau căprioarele înaintea cîinilor — spuse Malvoisin. 
— Şi pe drept cuvînt ne-o iau înainte ; nu uitaţi buna lor 
„cuviinţă şi manierele lor elegante — îşi dădu cu părerea sta- 
xeţul Aymer. eta 
„..— Da, şi nici cumpătarea lor deosebită — spuse De Bracy, 
mitînd de proiectul care-i făgăduia o mireasă saxonă. 


A pă Să . . pă x pă 
fratele meu avea de gînd să dăruiască favoritului său mănosul . 


„ Domnule Reginald Front-de-Boeuf — adause prinţul, întor-- 


— Şi nici bărbaţia şi ţinuta cu care s-au distins la Has- 
tings şi aiurea — zise Brian de Bais-Guilbert. ae 
"În vreme ce curtenii, cu feţe calde şi surizătoare, urmau 
pe rînd exemplul prințului, aruncînd cîte o săgeată zeflemi- 


toare lui Cedric, chipul saxonului se înfierbînta de mînie ; 


îşi plimba privirile crunte de la unul la altul, ca şi cum acest 
potop de insulte l-ar fi împiedicat să răspundă pe rînd fie- 
căruia. Semăna cu un taur, care, fiind încolţit de mai mulţi 
toreadori, nu ştie pe care din ei să-l aleagă pentru a se răz- 
buna mai întîi. În cele din urmă vorbi, cu un glas pe jumă- 
tate înăbuşit de mînie, adresîndu-se prinţului loan ca princi- 
palul vinovat de jignirea ce i se adusese: și 
_— Oricare ar fi păcatele şi cusururile neamului nostru, un 
saxon care ar trata astfel în propria sa casă, la un pahar de 
vin, pe un oaspete paşnic, sau ar îngădui ca acesta să fie 
insultat în felul în care înălţimea voastră a văzut c-am fost 
insultat eu adineauri, saxonul acesta ar fi socotit drept un 
„midering“ 1. Şi oricare ar fi fost nenorocirea străbunilor noștri, 
la Hastings, măcar cei care abia acum vreo cîteva ore au căzut 
de pe şa sub lancea unui saxon, măcar €i ar trebui să tacă 
— şi spunînd acestea se uită la Front-de-Boeut şi la templier... 
„— Pe legea mea, straşnică glumă | exclamă prinţul Ioan. 
Cum v-a plăcut, domnilor ? Supuşii noştri saxoni sînt din ce 
în ce mai înţelepţi şi mai curajoşi, mintea li se ascute şi de-. 
vin tot mai îndrăzneţi în vremurile astea tulburi. Ei, ce spu- 
neţi, domnii mei ? Pe onoarea mea, încep să cred că. ar fi 
mai înţelept să ne suim pe galere şi să ne întoarcem, cit mai 
e timp, în Normandia. 
"__ De teama saxonilor ? rise De Bracy. N-am avea nevoie. 
de alte arme decît de suliţele noastre de vînătoare, pentru 
a-i cuminţi pe mistreţii ăştia, stă 
1 Această expresie era socotită de saxoni drept cea iai. înjositoare 
insultă. Se spune că însuşi “William Cuceritorul, pe care ei îl urau atit 
de mult, a tontinuat să unească în jurul steagului său o armată nu-, 
meroasă de anglo-saxoni, ameninţind să stigmatizeze cu numele de „ni- 
dering“ pe cei ce rămineau la vetre. Mi se pare că Bartholinus AS 
neşte o vorbă asemănătoare; care a avut cam aceeași înrîurire pin a 
danezi. (N.A.) 
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ri Pa i 
— Ajunge cu zeflemeau ni 
/ a, domnilor cavaleri! rosti Fi 

y pd A. . ti F 3 
că şi adăugă, adresîndu-se prinţului : Şi ar fi bine ca ind 
sti iona să-l asigure pe vrednicul Cedric 
i ase care trebuie să sune cam neplăcut la urechea 
„unul străin, nu se urmărește nici o jignire. , 
î . >] făcu prinţul „Ioan, redevenind curtenitor. 
ţie ă nimeni nu va crede că aş putea jigni sau măcar în- 
DC ..... cuiva de faţă cu mine. Iată, nobile Cedric, îmi 
ARIA cupa în cinstea dumitale, de i să bei 
în sănătatea fiului dumitale. song taie arti 


care nu făcură totuşi i în i i 
pricepea lucrurile cr je: Mpa faima ggl rea 
iau că măgulitorul compliment al prinţului l-ar fi putut f 
să uite jignirea dinainte, îl credeau mai prost decît era Ce. 
î cva reia cînd prinţul ridică din nou cupa, „în arii 
pa ară sane de Coningsburgh“. 
i dă aere) rea i se arătă măgulit de cinstea 
. 2 a 2 ă i ă 
— Şi acum, domnilor — spite Pr er ca 3 
ai nai a i ce e vinul băut — după ce am făcut dup 
Ă, saxoni, îi vom ruga să î ă 
liteţea. Vrednice thane — urmă el, a ital Cca i 
te putem oare ruga să ne pomenești vreun normand, al cărui 
nume să nu-ţi spurce buzele, şi să speli cu un Bcal d zii 
toată amărăciunea pe care acest nume ar putea-o permite n 
Fitzurse se ridicase în vreme ce prinţul Ioan vorbea! și 
furişîndu-se în spatele jilțului saxonului, îi şoptise la aa 
che să nu scape prilejul de a pune capăt vrăjmăşiei intră 
cele două seminții, rostind numele prinţului ca. “piu 
DC .. plată la această povață înţeleaptă ci, ridi- 
-se şi umplîndu-şi înă-n vi a 
die lcd a a ca pînă-n virf, se adresă prinţului 


-şi închipu- 


ie Înălţimea voastră îmi cere să numesc un normand vred- 
„nic de a fi pomenit la acest banchet. Iată un lucru destul de 
anevoios ; e ca şi cum ai cere unui sclav să cînte osanale stă 
pinului, sau unui învins, care îndură toate pacostele a e 
să-l ridice în slava cerului pe cuceritor. Totuşi am să sai 
un normand, primul în rang şi primul în mînuirea armelor, 
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că prin aceste. 


Cupa dădu ocol mesei, în aplauzele făţarnice ale curtenilor.. 


cel mai bun şi cel mai nobil vlăstar al seminţiei sale. Iar bu-. 


zele care nu vor voi să adeverească faima lui, pe drept câşti- 
gată, le voi socoti mincinoase şi lipsite de onoare, şi nu mă voi 
da în lături să întăresc spusele mele cu propria-mi viaţă. Ridic 
dar această cupă în cinstea lui Richard Inimă de Leu. 
Prinţul loan, care se așteptase ca Cedric să-şi încheie cu- 
vîntarea rostindu-i numele, tresări cînd auzi pe neaşteptate 
numele fratelui său uzurpat. El duse maşinal la buze cupa 


“cu vin, apoi o puse la loc pe masă pentru a vedea cum se 


comportă mesenii la auzul acestei propuneri neaşteptate, că- 
reia mulţi dintre ei simțeau că este tot atît de primejdios-să i 
te împotriveşti, pe cît era să i te supui. Cîţiva dintre ei, 
curteni vechi şi încercaţi, urmară întocmai exemplul prin- 
ţului, ridicînd cupa la buze şi punînd-o la loc în faţa lor. 
Alţii, însufleţiţi de un simţămînt mai generos, exclamară : 

_— "Trăiască regele Richard | Să-l vedem cît mai curînd în 
a ir nostru | | pă cela dă 

n sfârşit, cîţiva, foarte puţini, printre care Front-de-Boeuf 
şi templierul, îşi lăsară cupele neatinse, aruncînd priviri po- 
somorite şi dispreţuitoare. Nimeni însă nu îndrăzni să se îm- 
potrivească pe faţă toastului în cinstea monarhului domnitor. 

Bucurîndu-se preţ de un minut de acest triumf, Cedric îi. 
spuse vecinului său: . 

— Ridică-te, nobile Athelstane ! Am stat destul aici. Acum, 
după ce am întors politeţea prinţului loan, putem pleca. 
Acei ce vor să ştie mai multe despre grosolanele noastre obi- 
ceiuri saxone, n-au decît să ne caute în casele străbunilor 
noştri, fiindcă noi ne-am săturat de banchetele regeşti şi de 
curtenia normandă. 

Şi, spunînd acestea, se ridică și părăsi sala de ospeţe, ur- 
mat de Athelstane şi de alţi cîţiva oaspeţi, care, fiind de obiîr- 
şie saxonă, se socotiseră jigniţi de înţepăturile prinţului loan 
şi ale curtenilor săi. i 

_— Pe moaştele sfântului Toma — exclamă prinţul loan în 
clipa în care saxonii ieşeau pe uşă — bădăranii saxoni au 
ieşit învingători astăzi şi s-au retras în triumf! 

__ Conclamatum. est, poculatum est — rosti stareţul Aymer. 
Am băut şi am strigat, e vremea să ne despărțim de cupele 
noastre de vin. i : 
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i 


— Pesemne că monahul vrea să spovedească azi-noapte 


vreo frumoasă pocăită, de 
m și vreme ce se oră ă 
E ape anti grăbeşte să plece 


— Nu, cavalere — răspunse abatele — dar trebuie să stră- 


„bat în noaptea asta un drum de cîte 
ajung acasă. 
— "Se grăbesc să plece — îi i pri 
ste ce — îi şopti prințul la ureche lui Fit- 
zurse. Temerile lor o iau înaintea evenimentelor de care li-e 


t ama, iar stareţul a. t e pr imul are 


va mile şi mă grăbesc să 


— Nu te teme, sire — îl linişti Waldemar. Am să-i dc. 


lui aia temeiuri, încît ele îl vor face să ni se alăture 
si m au întâlni cai toţii la York, Domnule stareţ 
„adăugă el — am ceva de vorbit cu dumneata între “pei 
înainte de a porni călare. cal ea a 
„Toţi oaspeţii, afară de curtenii care jucau un rol de seamă 
„în tabăra prinţului loan şi de cei din suita sa, se împrăști 
leit : prăştiară 


— lată unde am ajuns în urma sfatului dumitale — spuse 


i prinţul, aruncînd o privire mînioasă lui Fitzurse — să mă văd 
„să batjocorit la propria mea masă'de un bădăran saxon dia, 
sa chelit, şi să văd cum numai la auzul numelui fratelui meu 
„oaspeţii se leapădă de mine, de. parc-aș avea lepră | 
— Răbdare, sire — răspunse sfetnicul său. V-aş putea în- 
toarce învinuirea, dînd vina pe uşurinţa dumneavoastră ne- 
„socotită, care mi-a zădărnicit planul şi propria chibzuinţă 
Dar n-avem vreme să ne învinovăţim unii pe alţii. De Brac ; 
„şi cu mine vom sta chiar acum de vorbă cu aceşti curteni | 
„şi nestatornici şi îi vom convinge că au mers prea de i 
„să mai poată da înapoi. amicii 
fe e fi în ru —— spuse prinţul Ioan, învîrtindu-se prin 
pere cu paşi neliniştiţi şi vorbind cu o tulburare care se 
„ datora în parte vinului băut. Va fi în zadar, căci au văzut 
Fă semnele. destinului pe perete, au zărit laba leului pe nisi 
i-au auzit răcnetul care se apropie, făcînd să se ee ana 
pădurea, Nimic nu le va putea însufleţi din nou curajul . 
pa Bine ar fi să-şi recapete el însuşi curajul ! îi şopti Fit- 
„zurse lui De Bracy. Pînă şi numele fratelui lui îl face să tre- 
mure. Netericiţi sînt sfetnicii unui prinţ, cînd acesta este lipsit 
ae tărie şi stăruinţă, în bine ca şi în rău! 


TA 


CAPITOLUL XV. 


„Şi totuşi crede — ha, ha, ha | — el cre 

Că sînt unealta, sluga vrerii sale. i 

N-are decât | Prin plasa de-ntuneric y 

A josnicelor sale uneltiri, Ş 

Am, să-mi. croiesc un drum spre țeluri "nalte. 

Să spună cineva că n-am dreptate i E 
Din tragedia Basil. 


Nici un păianjen nu s-a canonit vreodată mai mult pentru 
a însăila ochiurile destrămate ale pînzei sale, decît s-a căznit 


“Waldemar să strîngă la un loc şi să unească pe membrii răz- 


leţiţi ai conspirației prinţului Ioan. Puţini dintre ei îi erau de- 
votaţi dintr-o pornire a inimii, şi nici unul din respect. De 
aceea Fitzurse fu nevoit să le fluture pe dinaintea ochilor noi 
perspective de chivernisire şi să le amintească de foloasele de 
care se bucurau de pe acum. Nobililor tineri şi aprigi din fire 
le făgădui o viaţă de dezmăţ nepedepsit şi de petreceri fără 
oprelişti ; celor ambiţioşi le făgădui putere, iar celor lacomi 
— noi bogății şi domenii, Căpeteniile mercenarilor primiră în 
dar aur — argumentul cel mai convingător pentru minţile lor, 
şi fără de care toate celelalte argumente s-ar fi dovedit za- 
darnice. Făgăduielile fură însă şi mai darnic împărţite decât 
banii de către acest neobosit mijlocitor ; în sfîrşit, el nu uită 
nimic din tot ceea ce putea hotărî pe cei şovăielnici sau 
însufleţi pe cei deznădăjduiţi. Despre reîntoarcerea regelui 
Richard el vorbi ca despre un eveniment cu totul şi cu totul 
imposibil ; totuşi, cînd văzu din privirile bănuitoare şi din 
răspunsurile în doi peri pe care le primi că acest eveniment 
înfricoşa cel mai mult minţile 'complicilor săi, vorbi cu curaj 
despre aceasta ca despre un lucru care, dacă se putea în- 
tr-adevăr întîmpla, nu trebuia nicidecum să le schimbe soco- 
telile. E 
__ Dacă Richard se va întoarce — spunea Fitzurse — pie 
va face ca să-şi îmbogăţească cruciații sărăciţi, pe spinarea 
celora care nu l-au urmat în Țara Sfîntă. EI se întoarce pentru 
a-şi încheia fără milă socotelile cu aceia care, în timpul cît a 
lipsit din ţară, au săvîrşit vreo faptă ce ar putea trece drept 


„o îndoială cine dintre ei este regele pe care nobilimea, în 


“seama de situaţia deosebită a acelora cărora li se adresau, 
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o abatere sau o încălcare a legilor ţării, sau a privilegiilor co- 
roanei. El se întoarce ca să se răzbune pe Ordinul Templieri- 
„lor şi pe cel al Ospitalierilor, pentru simpatia arătată de ele 
„lui Filip al Franţei în timpul războaielor din Ţara Sfântă. În 


„ Slirşit, el se întoarce spre a pedepsi ca pe un-rebel pe fiece ă 
„adept al fratelui său loan. Vă temeţi oare de puterea lui ? 


urmă abilul sfetnic al acestui prinţ. Recunoaştem că e un ca- 
valer puternic şi viteaz, dar nu mai sîntem pe vremea regelui 
Arthur, cînd un singur luptător putea ţine piept unei armate 
întregi. Dacă Richard se va întoarce într-adevăr, de bună 
seamă că se va întoarce singur, neurmat de nimeni, fără nici 
un prieten. Oasele vitezei sale armate albesc nisipurile Pales- 
tinei. Cei cîţiva adepţi ai lui care s-au întors, ca acest Wilfred 
de Ivanhoe, s-au tîrît pînă aici ca nişte cerşetori nenorociţi. 
Ce-mi tot vorbiţi de dreptul de primogenitură al lui Richard ? 
urmă el, răspunzând celor care stăteau pe gînduri din pricina 
acestui drept. Ce, este oare acest drept al lui Richard mai 
sigur decît cel al ducelui Robert de Normandia, fiul cel mare 
al lui William Cuceritorul ? Şi cu toate astea, William cel 
Roşu şi Henric, frații lui mai mici, au fost aleşi cu precădere, 
unul după celălalt, prin voinţa naţiunii. Robert avea toate 
meritele ce i se pot atribui lui Richard: era un cavaler în- 
drăzneţ, un bun conducător, darnic față de prieteni şi faţă 
de biserică, şi, mai presus de orice, un cruciat şi un cuceritor 
al Sfîntului Mormînt ; şi totuşi a murit orb şi nenorocit, în 
castelul din Cardiff, unde a fost închis pentru că se împo- 
trivise voinţei poporului, care hotărîse să nu-l aleagă domn. 
Este dreptul nostru să alegem din dinastia regală pe prinţul 
cel mai vrednic de puterea supremă, adică — se corectă el — 
pe acela care va putea sluji cel mai bine interesele nobilimii. 
În ce priveşte calităţile personale — adăugă el — se prea 
poate ca prinţul Ioan să fie mai prejos decît fratele său 
“Richard, dar dacă se ţine seamă că acesta din urmă se în- 
toarce cu spada răzbunării în mînă, pe cînd cel dintii oferă 
recompense, privilegii, avuţie şi onoruri, nu mai poate fi nici 


înțelepciunea ei, trebuia să-l sprijine. . € 
Aceste argumente, şi multe altele, dintre care unele ţineau 


ps de a 
avură efectul urmărit asupra nobililor din tabăra prinţului 


loan. Cei mai mulţi dintre ei încuviinţară să ia pi la mr 

narea de la York, pusă la “m în scopul de a pregăti în amă- 

î a prinţului loan. ; ea al 

a cetate Teri 4 pai obosit şi vlăguit iri ag 

dar mulţumit de rezultatul lor, Fitzurse se înti pipera 

du-se în castelul din Ashby, cu De Bracy, care îşi ard 
straiele de gală cu o scurtă de postav verde, a 9 pei SA 
pantaloni din aceeaşi culoare şi din acelaşi pp toti 

căciuliță de piele ; la n ana oii ă oa ai eri sd n 

ăgeţi măr îi atîrna un . ă e 

anl due: peria ar fi întîlnit un om asttel zenit pu 

încăpere dosnică, ar fi trecut pe lîngă el ai să- bag da 

seamă, luîndu-l drept un yeoman din corpul de gard i. 

întîlnindu-l în sala cea mare, se uită la el cu atenţie ia 

noscu pe cavalerul normand, deghizat în yeoman engle i 

— Ce-i mascarada asta, De Bracy ? întrebă Fitzurse, na 
supărat. E oare vremea vicleimului şi a iu penis 
cînd soarta stăpînului nostru, prinţul Joan, se au a poa : 

„Chiar în clipa asta ? De ce nu te-ai dus ca mine pica pi 
ăştia fără inimă, care se îngrozesc pînă şi la ei gara 
regelui Richard, aşa cum se zice că sînt îngroziţi de el copil 
dea văzut de treburile mele, după cum dumneata | 
Fitzurse, te-ai gîndit la ale dumitale — răspunse calm De 
Sa m-am gîndit la treburile mele ? făcu pazita Rada] 
M-am ocupat de treburile prinţului Ioan, stăpînul nostru al 
Sal, de parc-ai avea alte temeiuri pentru asta, iei 
demar, decît propriile dumitale interese — eng î : 
Bracy. Hai, Fitzurse, doar nu ne cunoaştem de ieri, Te altă- 
ieri | Ambiţia, iată ce te mînă, iar pe mine mă mînă plăcerea, 
şi aceste imbolduri se potrivesc, cu vîrsta fiecăruia dintre noi... 

- Despre prinţul loan dumneata ai aceeaşi părere ca şi mine, S 
anume că e prea slab pentru a fi un monarh hotărit, prea 3. 
tiranic pentru a fi un monarh comod, prea obraznic Ri îi 
pentru a fi un monarh popular, și prea schimbăcios şi s ee o 
înger pentru a putea domni cît de cît. Şi totuşi, prin mij a 


— 
sa Li Ş 
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„rea acestui monarh, Fitzurse şi De Bracy nădăjduiesc să se 
„ridice şi să se chivernisească, de aceea dumneata îl ajuţi c 
Pica, iar eu îl sprijin cu lăncile simbriaşilor mei. i 
sii a, ii ta) aa un sprijin de nădejde |! spuse Fit- 
lira pu gi răbdarea. Faci pe nebunul în clipele cele 
3 a n i i y . » . + y 
fr sa A ue prin deghizarea asta prostească, 
i aia să-mi fac rost de o. nevastă, după moda tri- 
ui lui Benjamin — răspunse cu răceală De Bracy. 
— Tribul lui Benjamin ? Nu te înţeleg — zise Fitzurse, 
j — Nu erai de faţă ieri seară cînd. starețul Aymer ne-a 
urnat o poveste drept răspuns la romanţa cîntată de menes 
trel ? Cică mai demult s-a încins în Palestina o luptă aprică 
: „tre tribul lui Benjamin şi restul izraeliţilor ; aceştia au tăiat 
în bucăţi aproape toată cavaleria acelui trib, jurînd pe Sfînta 
| noastră Fecioară că n-au să îngăduie celor rămaşi în viaţă să 
„se însoare cu fete din acelaşi neam ; apoi s-au căit amarnic de 
acest legămînt și au trimis la papă, ca să-i ceară sfatul în pri- 


4 ui dela aia au răpit la un turnir grozav 
Sen re erau de faţă, făcîndu-şi astfel rost de ne- 
scap î consimţămîntul mireselor sau al familiilor acestora. 

a Er a: adi şi ze povestea asta — zise Fitzurse — 
vedeta dia a Ei ori umneata, ori stareţul „aţi făcut nişte 

Sag te Meda în ce priveşte datele şi împrejurările. 
ie na n de e De pi -— că am de gînd să-mi fac 

i ei dl pă moda tribului lui Benjamin, ceea ce 

e se i aşa cum mă vezi îmbrăcat voi tăbări asupra acelei 

rme de boi saxoni, care au părăsit astă-seară castelul, şi | 
voi răpi pe frumoasa Rowena. futi 
an e De Bracy, ? Nu uita că deşi oamenii ăştia 

Aia „nişte, saxoni, ei. sînt bogaţi şi puternici, iar compa- 

aţi lor îi - respectă cu atît mai mult, cu cît de bogăţie şi 

e d nu se bucură decit foarte. puţini oameni de obîrşie 


spuse De Bracy. Treaba începută illi 
pus i ă de Wil i 
„ cuvine desăvârşită, ș, na ceara a î 
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inţa dezlegării de jurămînt ; urmînd povaţa sfîntului părinte, 
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— Nimeni dintre ei n-ar trebui să se bucure de ele — . 


E: 


— Nu e vremea pentru aşa ceva — răspunse Fitzurse. 
Greaua cumpănă ce se apropie face să avem neapărată nevoie 


- de simpatia mulţimii, iar prințul loan nu va putea să nu pe 


depsească pe oricine va jigni în vreun fel pe favoriţii ei. 

__ N-are decît să o facă, dacă-i dă mîna — spuse De Bracy. 
Va vedea curînd ce deosebire există între sprijinul ce i-l poate 
da o gloată nesimţitoare de mitocani saxoni. Cu toate astea 
n-am de gînd să mă dau pe faţă de îndată. Nu-i aşa că în 
straiele astea arăt ca un pădurean semeţ care sună din corn ?.. 
Vina răpirii va cădea asupra haiducilor din codrii York-ului. 
Am oamenii mei care pîndesc fiecare mişcare a saxonilor. În 
noaptea asta ei dorm în mănăstirea de la Burton pe Trent, a 
sfântului Wittol sau Withold, sau cum dracu” i-or fi spunînd 
bădăranului ăluia de sfint saxon. Miine au să pornească şi 
atunci le tăiem drumul şi tăbărîm pe ei ca niște ulii. După 
aceea voi apărea cu adevărata mea înfăţişare, voi face pe ca- 
valerul curtenitor şi voi salva pe nefericita şi îndurerata fru- 
moasă din mîinile brutalilor ei răpitori, o voi aduce la castelul 
lui Front-de Bocuf, sau chiar în Normandia, dacă va fi nevoie, 
şi nu o voi mai arăta neamurilor ei pînă ce nu va deveni 
doamna Maurice de Bracy. 

— Iată un plan straşnic de înţelept — spuse Fitzurse — 
şi, pe cît mi se pare, nu e pe de-a-ntregul scornit de dum- 


“neata. Hai, fii sincer, De Bracy, cine te-a ajutat să-l scorneşti, 


"şi cine urmează să te ajute să-l pui în aplicare ? Căci, pe cîte 
ştiu, trupa dumitale e departe acum, tocmai la York. 
__ Pe Sfinta Fecioară, dacă ţii neapărat să ştii — răspunse 
De Bracy — află că templierul Brian de Bois-Guilbert a pus 
Ja punct acest plan, care mi s-a năzărit auzind de păţania 
celor din tribul lui Benjamin. El mă va ajuta la atac ; oamenii 
- Tui vor face pe haiducii din mîinile cărora urmează să o salvez 
pe domniţă, cu braţul meu puternic, după ce îmi voi schimba 
straiele. 
— Pe împărăţia cerurilor | exclamă batjocoritor Fitzurse. 
Planul acesta e vrednic de înţelepciunea voastră a amîndu- . 
rora | Iar cuminţenia dumitale, De Bracy, se vădeşte înde- 


osebi în intenţia de a o lăsa pe domniţă în mîinile vrednicului 


dumitale aliat. Cred că vei izbuti, poate, să o smulgi din mii- 
nile prietenilor ei saxoni, dar mi se pare cu mult mai îndoiel- 
nic că vei putea să o scapi după aceea din ghearele lui Bois- 
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- Guilbert. Omul acesta e un şoim obişnuit să se repeadă asu- 
pra unei potîrnichi şi să nu-i mai dea drumul din gheare. 

— E templier, şi de aceea nu poate fi rivalul meu la căsă- 
toria cu această moștenitoare. Cît despre vreo încercare din 
partea lui de a dezonora pe viitoarea logodnică a lui De Bracy, 
pe lumina cerului |! N-ar îndrăzni să-mi facă un asemenea 
afront nici măcar dac-ar reprezenta în persoana lui întregul 
capitul al acestui ordin | | 

— Atunci, de vreme ce nimic din ceea ce ţi-aş putea spune 
nu-ți poate scoate din cap această nebunie, căci îţi cunosc 
prea bine firea încăpăţinată, cel puţin nu pierde vremea şi ai 
grijă ca nebunia dumitale să nu fie pe cît de nelalocul ei, pe. 
atît. de statornică. 

— Da' de unde — răspunse De Bracy — toată povestea 
va ţine numai cîteva ore, după care voi fi la York în fruntea 
bravilor şi vrednicilor mei flăcăi, gata să sprijin orice plan 
îndrăzneţ, pe care şiretenia dumitale îl va pune la cale. Dar 
aud cum oamenii mei se adună şi cum caii tropotă şi nechează 
în curte. Rămas bun. Mă duc, ca un adevărat cavaler, să 
cuceresc surtsul frumuseţii. 

— Ca un adevărat cavaler ! îl îngînă Fitzurse, urmărindu-l 
cu privirea. Mai degrabă ca un smintit sau ca un copil care-şi 
lasă baltă o îndeletnicire serioasă şi trebuincioasă pentru a 
fugi după puful de păpădie care zboară pe lîngă el. Dar cu 

" asemenea unelte sînt silit să lucrez. Şi în folosul cui, mă rog ? 
În folosul unui prinţ pe cît de neînţelept, pe atît de dezmăţat, 
şi care pare la fel de dispus să devină un stăpîn nerecunoscă- 
tor, pe cât s-a şi dovedit a fi un fiu răzvrătit şi un frate dena- 
turat. Dar şi el, şi el e doar una din uneltele de care mă 
folosesc. Va afla în curînd taina aceasta, dacă, mînat de ne- 
săbuita lui trufie, îi va da cumva prin gînd să-şi despartă in- 
teresele de-ale mele: E 

Aceste gînduri ale sfetnicului fură întrerupte de vocea 

„prinţului, care se auzi dintr-o încăpere a castelului :. i 

„— Nobile Waldemar Fitzurse ! chema prinţul. = 

lar viitorul cancelar (căci vicleanul normand năzuia la 

„această înaltă demnitate) se grăbi, cu tichia în mînă, să pri- 
_ “mească ordinele viitorului suveran. SE 
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CAPITOLUL XVI 


vas 


„Ascuns de lume undeva, departe, 
„Trăia un biet monah, cucernic foarte. 

Pe-un pat de muşchi, în peşteră dormea, 

Cu apă şi cu ierburi se hrănea. 

își petrecea ce. Domnul ziua toată. 

Şi rugăciunea doar î-era răsplată ... 
Parnell 


L] 


Cititorul nu a uitat desigur că soarta turnirului a fost ho- 
tărâtă de fapta unui cavaler misterios, care, din pricina nepă- 
sării şi a lipsei de zel arătate la început, îşi atrăsese din partea 
mulţimii porecla „Le Noir Fain6ant . Cavalerul acesta pără- 
sise fără veste arena, după ce hotărise victoria, iar cînd fu 
chemat ca să primească răsplata vitejiei sale, nu putu fi ni- 
căieri găsit. În timp ce heralzii şi trîmbiţaşii îl chemau, ca-. 
valerul îşi mîna calul spre miazănoapte, ocolind drumurile 
umblate şi luînd-o de-a dreptul prin păduri. El se opri să miie 
peste noapte la un mic rateş depărtat de drumul mare, unde 
putu afla totuşi de la un menestrel rătăcitor veşti despre des- 
făşurarea turnirului. . , 

A doua zi dimineaţă, cavalerul porni devreme, cu gîndul 
să străbată un drum lung ; avusese grijă să-şi cruţe calul cu 
o zi înainte, pentru a-l putea călări vreme îndelungată fără 
prea multe popasuri. Dar gîndul acesta îi fu zădărnicit din 
pricină că trebui să meargă pe o mulţime de căi ocolite, aşa 
încât la căderea serii văzu că ajunsese abia la marginile West- 
Riding-ului din Yorkshire 1. Cal şi călăreț aveau acum nevoie 
de ceva hrană şi de un adăpost unde să poată înnopta, căci 
noaptea se lăsa cu repeziciune. iau 4 

Locul unde ajunsese drumeţul părea neprielnic atît pentru 
a găsi adăpost, cât şi pentru a face rost de ceva de-ale gurii, 
aşa încît se gîndea că va fi nevoit să urmeze pilda cavalerilor 
rătăcitori, care, în asemenea prilejuri, îşi lăsau caii să pască, 
iar ei înşişi se lungeau pe iarbă pentru a cugeta la aleasa 
inimii lor, sub baldachinul unui stejar. Dar Cavalerul Negru 


1 „Riding“ este o veche subdiviziune administrativă a unei provincii. 
Provincia Yorkshire cuprinde trei „ridings“. 


. 


de nepăsător în dragoste, pe cît părea să fie în război, nu era 
îndeajuns de absorbit de gîndurile pătimaşe asupra frumuseţii 
„ȘI cruzimii €i, pentru a putea uita de oboseală şi foame, îngă- 
duind ca dragostea să ţină locul plăcerilor temeinice ale cul- 
cușului şi ale cinei. De aceea văzu cu nemulţumire că se afun- 
dase într-o pădure, ce e drept, cu multe luminişuri şi vreo 
cîteva poteci, mai bine zis făgaşe croite de numeroasele turme 


ce păşteau pe acolo, sau de fiarele pădurii şi de vinătorii care 


le hăituiau. 
Soarele, după care cavalerul se călăuzise mai ales pîn-a- 
tunci, asfinţise dincolo de dealurile din Derbyshire f, re 
stînga, şi de aceea orice încercare de a-şi continua dai îl 
putea face deopotrivă să înainteze sau să se rătăcească. După 
ce se strădui în zadar să aleagă cărarea cea mai bătătobiă 
care-l putea duce la coliba vreunui cioban sau la aceea a unui 
pădurar, şi după ce-şi dădu limpede seama că nu avea cum 
'să aleagă, cavalerul se hotări să se încredințeze înţelepciunii 
„calului său, ştiind din experienţă că aceste animale su ie 
natul dar de a-i scoate pe călăreţi din asemenea încurcături 
„În clipa cînd armăsarul, ostenit de o zi de drum sub povara 
călăreţului înzăuat, simţi hăţurile slobode şi-şi dădu a că 
era lăsat în voie, păru să se trezească la viaţă şi să capete noi 
puteri ; de unde înainte abia dacă răspundea prin pr un 
geamăt la pintenii călăreţului, acum, de parc-ar fi fost mândru 
de încrederea ce i se arăta, îşi ciuli urechile şi-şi iuți pasul de 
„bună voie. Poteca pe care apuca animalul se abătea oarecum 
de la drumul urmat de cavaler în timpul zilei, dar întrucât 
„calul părea sigur de alegerea făcută, cavalerul . se lăsa în 


„voia lui, 


Ceea ce urmă îi îndreptăţi această încredere, căci ceva mai 
încolo cărarea era mai bătătorită şi mai largă, iar dangătul 
unui clopot îl făcu pe cavaler să înţeleagă că se afla în apro- 
pierea unei capele sau a unei mănăstiri. f 


Într-adevăr, în curînd ajunse la un imaș, la capătul căruia, 
> 


de pe un tăpşan uşor poviîrnit, se înălța o stîncă dreaptă, în- 
făţişînd călătorului o frunte sură, bătută de vinturi. fe 
stînca era acoperită cu tufe de iederă şi scaieţi, ba chiar i 
stejari ale căror rădăcini îşi sorbeau hrana din crăpăturile 
stincii şi care se legănau deasupra hăului ce se deschidea sub 
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ori nu avea o aleasă a inimii la care să viseze, ori, fiind la fel 


Ş 


% 
. 


"ei asemenea panaşelor unor războinici deasupra coifurilor. lor 


de oţel, dînd oarecare graţie unei privelişti care altminteri 
trezea mai mult groază. La poalele stîncii, rezemată întru- 
câtva de ea, se afla o colibă simplă, întocmită din trunchiuri 
de copaci tăiaţi din pădurea vecină şi ferită de "vânturi prin 
faptul că găurile-i erau astupate cu muşchi amestecat cu lut, 
Trunchiul unui brad tînăr cu ramurile tăiate, de-a curmezişul 
căruia, aproape de vîrf, era prinsă o bucată de lemn, stătea 
înfipt în faţa colibei ca un simbol grosolan al sfintei cruci. 
Ceva mai încolo, în dreapta, din stîncă ţişnea un izvor curat 
ca cleştarul, a cărui apă se strîngea într-o piatră scobită, 
meşterită de mîna: omului ca un fel de tîntînă ţărănească. 
leşind de acolo, izvorul cobora şopotind printr-un jgheab 
croit de el însuşi de-a lungul anilor, apoi străbătea micul tăp- 
şan şi se pierdea în pădurea învecinată. 

Alături de această fintînă se vedeau ruinele unei foarte 
mici capele cu acoperişul în parte prăbuşit. Această clădire 
nu fusese niciodată mai lungă de şaisprezece picioare şi mai 
lată de douăsprezece, iar acoperişul, destul de jos, se sprijinea 


“pe patru arcade, care porneau din cele patru colțuri- ale clă- 


dirii şi care erau proptite de cîte o coloană scurtă şi masivă, 
Rămăseseră. întregi doar nervurile a două din aceste arcade, 
între care acoperişul se prăbuşise ; el rămînea însă întreg 
deasupra celorlalte două. Intrarea acestui străvechi lăcaş de 
închinare se afla sub o boltă rotundă şi foarte joasă, împo- 
dobită cu mai multe rînduri de ciubuce în zigzag, de forma 
dinţilor unui rechin, de felul acelora care le întilneşti atît de 
des în vechea arhitectură saxonă. Deasupra porticului se 
înălța pe patru coloane subţiri o clopotniţă, înăuntrul căreia 
spînzura clopotul. verzui şi ros de vreme, a cărui zvoană 
fusese- auzită ceva mai înainte de Cavalerul Negru. 

Această privelişte paşnică şi tihnită strălucea în lumina 
amurgului în faţa ochilor călătorului, dîndu-i chezăşia că în 
sfirşit avea unde înnopta, căci era 0 îndatorire deosebită a 
pustnicilor ce hălăduiau prin păduri să fie ospitalieri faţă de 
drumeţii întîrziaţi sau rătăciţi. 

Cavalerul nu pierdu vremea să cerceteze îndeaproape toate. 
amănuntele arătate mai sus, ci mulţumind sfîntului Iulian — 
patronul drumeţilor — că-i scosese în cale un adăpost atît de 
bun, sări de pe cal şi ciocăni cu virful lăncii sale în uşa 
sihăstriei, pentru a trezi luarea-aminte şi a fi lăsat să între. 


da : 


şî au a» . 2 fi 4 
recu cităva vreme pînă ce auzi un răspuns, iar acesta nu 


păru priit binevoitor. 
— Vezi-ţi de drum, oricine-ai fi i 
Vezi E > 0 — rosti un glas adi i 
Păcii din colibă — şi nu tulbura de la li apă ze iu 
s asi al Domnului şi al sfîntului Dunstan. 
ară pm părinte — vorbi cavalerul — sînt un biet 
drum neţ rătăcit prin aceste coclauri şi care-ţi dă prilejul să-ţi 
arăţi . şi ospitalitatea. i 
— rate — răspunse cel dinăuntru — Sf i 
sa i — Sfînta Fecioară şi 
pet Dunstan au hotărît ca eu însumi să am nevoie de anilă 
Si g rari ce să le mai arăt şi altora. De hrana pe care-o 
T lugi şi-un cîine, iar un cal cît de cît îneriii 
E . . 2 = = 
feri cu dispreţ de culcuşul meu. Vezi-ţi aşadar zu iși 
Simu să te aibă în pază. î spa 
— Dar cum aş putea să-mi găsesc drumul pri pă 
IT i ntr-o 
„ca asta, pe întuneric ? Rogu-te, cinstite ati it rm ti 
a ca şi mine, să deschizi uşa şi să-mi arăţi mă i 
umul. ia 
— lar eu te rog, frate creșşti ă 
i eu t „d ştin — răspunse anahoretul — 
ri î 5 tulburi. M-ai şi smuls de la un „pater“, două. 
0 ada căii ș dragi » pe care, ca un păcătos nemernic 
arab ca rostesc înainte de răsăritul lunii, 
— Drumul, arată-mi drumul |! strigă 
» arată-n strigă cavalerul. S -mi 
barem pe unde să o iau, dacă altceva nu mă pot a seu da 
„parte-ţi | i lia ara 
— Drumul — grăi pustnicul — . 
pd : — e lesne de găsit. Că 
din pădure duce la o mlaştină, iar de acolo la zi vad cca 


trecut, acum cînd au contenit ploile. După ce vei trece vadul, 


ai grijă unde pui piciorul pe malul sti ii 

i grijă + : al stîng, f ă- 
o în iar cărarea, căţărată deasupra ge is et 
k . locuri, pe cîte am auzit, fiindcă rareori emite că 
datoririle sihăstriei mele. O iei aşadar drept înainte 


— O cărare surpată, o prăpastie, un vad şi o mlaștină | îi 


tăie vorba cavalerul. Ascultă, frate, chiar dac-ai fi cel mai 
„stint dintre toţi călugării, care-au purtat vreodată barbă şi 
au înșirat mătănii, tot n-o să mă faci s-o pornesc noaptea i 
ru că ăsta, Îţi spun deci că dumneata, care trăieşti din 
i mila țării, milă de care sînt sigur că nu eşti vrednic, n-ai 
„nici un drept să nu dai adăpost unui drumeţ în peviuie. Ori 


deschizi uşa numaideciît, ori, pe sfinta cruce, o dărîm şi intru 
şi singur. E 

— Prietene drumeţ — răspunse monahul — nu mă stîn- 
jeni ; dacă mă sileşti să folosesc în apărarea mea armele lu- 
meşti, o să-ţi pară rău. 

În clipa aceasta mirfiturile şi lătrăturile pe care drumețţul 
le auzea de cîtăva vreme se înteţiră fără veste, ceea ce-l făcu 
pe cavaler să creadă că monahul, îngrijorat de amenințările 
lui că va intra cu de-a sila, chemase într-ajutor cîinii, care 
ieşiseră pesemne din culcuşurile lor. Întărîtat de aceste pre- 
gătiri ale călugărului de a-şi pune în aplicare gînduri neprie- 
tenoase, cavalerul izbi atît de puternic uşa cu piciorul, încît 


_stinghiile şi balamalele se cutremurară. 


Anahoretul, dorind să-şi cruţe uşa de o a doua izbitură, 
strigă : - 

A Răbdare, răbdare, cruţă-ţi puterile, vrednice drumeţ, 
că deschid numaidecît uşa, măcar că s-ar putea să nu-ţi pară 
tocmai bine. E: 

Uşa se deschise într-adevăr, iar monahul, un bărbat spătos 
şi puternic, îmbrăcat cu o rasă din pînză de sac, cu glugă, şi 
încins cu o frînghie de papură, se înfăţişă înaintea cavaleru- 
lui. Într-o mînă ţinea o torță aprinsă, iar în cealaltă — un 
băț noduros şi atît de gros, încît putea foarte bine să fie 
numit bâtă. Doi dulăi zbirliţi, jumătate ogari, jumătate bul- 
dogi, aşteptau gata să se repeadă asupra drumeţului, de în- 
dată ce s-ar fi deschis uşa. Dar cînd torța lumină atît coitul 
înalt, cât şi pintenii auriţi ai cavalerului de afară, monahul, 
schimbîndu-şi pesemne gîndul, potoli furia ajutoarelor sale şi, 
pe un ton mai curtehitor, dar încă destul de grosolan, îl pofti 
pe cavaler să intre în colibă. Totodată, îi ceru să-l ierte că 
nu voise să lase pe nimeni înăuntru după asfinţit, sub cuvînt 
că locurile acelea ar fi fost bîntuite de tilhari şi de haiduci; 
care n-aveau nici un respect faţă de Sfinta Fecioară şi de 
sfîntul Dunstan, şi nici pentru cuvioşii care îşi închinau viaţa 
slujirii acestora. 

__ Sărăcia chiliei tale, vrednice părinte — spuse cavalerul, 
aruncînd o privire în jurul lui şi nevăzînd altceva decît un 
pat de frunze, un crucifix sculptat fără îndemânare dintr-un 
lemn de stejar, un -ceaslov, o masă stingaci cioplită şi două 
scăunaşe, precum și alte două-trei obiecte — sărăcia chiliei 
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te 


tale ar trebui, pare-se, să fie o pavăză îndestulătoare împo-. 


triva oricărei încercări de jaf, fără a mai vorbi de ajutorul 
acestor doi cîini credincioşi, destul de mari şi puternici pentru 
a dobori un cerb şi, fireşte, pentru a se măsura cu oamenii. 

— Imimosul paznic al pădurii — răspunse monahul, — 
mi-a îngăduit să mă folosesc de aceste jivine pentru a-mi 
„ocroti singurătatea pînă la venirea unor vremuri mai bune. 

Spunînd acestea, îşi puse torţa într-o coroană de fier care-i 
servea drept sfeşnic şi, aşezînd masa de lemn de stejar, cu 
trei picioare, în fața tăciunilor din vatră, aţiţă focul cu cîteva 
uscături, apoi trase un scăunaş de o parte a mesei şi îl pofti 
pe cavaler să se aşeze pe celălalt. 

Se aşezară aşadar şi se uitară grav unul la altul, fiecare 
„„ gîndindu-se în sinea lui că rareori văzuse un bărbat mai 

„Voinic şi mai impunător decît cel ce şedea în faţa lui. 

— Cuviosule pustnic — zise cavalerul, după ce-şi aţinti 
îndelung privirea asupra gazdei sale — dacă nu m-aş teme 
să-ţi tulbur gîndurile cucernice, te-aş ruga să-mi răspunzi la 
trei întrebări : întîi, unde să-mi pun calul, al doilea, ce-a 
putea mînca la cină, şi al treilea, unde voi putea dormi la 
noapte ? Si | 

— Am să-ți răspund cu degetul — spuse pustnicul — în- 
trucît ar fi împotriva canoanelor să grăiesc cu vorba, cînd 
sînt semne ce pot răspunde deopotrivă de bine. 

Spunînd acestea, arătă pe rînd două unghere ale colibei.: 

—  Grajdul dumităle e acolo, patul, colo, iar cina dumitale 
e aici — adause el, luînd de pe o policioară alăturată un 
talger cu vreo două grămăjoare de mazăre uscată şi punîndu-l 
pe masă. 

Cavalerul dădu din umeri şi ieşi din colibă unde se reîn- 
toarse cu calul (pe care între timp îl priponise de un copac), 
fi scoase şaua cu multă grijă şi aşternu propria-i mantie pe 
“spinarea ostenitului armăsar. 

Atenţia şi îndemînarea cu care străinul îşi îngrijea calul îl 
înduioșară, pare-se, pe monah, căci, bolborosind ceva despre 
proviziile lăsate pentru calul pădurarului, scoase dintr-o firidă 
o legătură de fîn, pe care o întinse în faţa calului oaspetelui 
„său şi numaidecît după aceea azvirli pe podea o grămăjoară 

de ferigă uscată, în locul pe care-l arătase drept pat. Cava- 
„„lerul îi mulţumi pentru această atenţie şi după aceea se aşe- 


j 
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zară din nou amîndoi la masa pe care se atla talgerul cu 
mazăre uscată. Pustnicul rosti o lungă binecuvîntare, care la. 
obiîrşie fusese latinească, dar „care nu mai seve ati foarte, ; 
puţine urme din această limbă, doar ici-colo terminaţiile ip : 
şi sonore ale unor cuvinte ; apoi îşi îmbie oaspetele, vîrîndu-şi | 
cu modestie într-o gură uriaşă, înzestrată cu nişte dinţi care 
ar fi putut sta alături de colții unui mistreţ, atît prin ascuţi- 
mea, cît şi prin albeaţa lor, vreo trei-patru boabe de mazăre 
— jalnică hrană pentru o moară atit de uriaşă şi de puternică, 

Ca să poată urma o pildă atît de lăudabilă, cavalerul îşi 
scoase coiful, pieptarul de zale şi cea mai mare parte a armurii 
sale, înfăţișînd pustnicului un cap cu şuviţe dese, aurii, o faţă 
cu trăsături armonioase, cu nişte ochi albaştri deosebit de 
strălucitori şi o gură bine conturată, străjuită de o mustață de 
“culoare mai închisă decît părul. În totul, părea capul unui 
bărbat viteaz, îndrăzneţ şi întreprinzător, în deplină armonie 
cu făptura lui puternică. as 

Vrînd parcă să răsplătească încrederea oaspetelui său, pust- 
nicul îşi ridică gluga, înfăţişînd un cap rotund ca o bilă, care . 
vădea un om în floarea vîrstei. Tigva lui, tunsă scurt şi încon- 
jurată de un fel de nimb de şuviţe negre şi creţe, aducea în- 
trucîtva cu o stînă parohială împrejmuită cu gard înalt. Tră- 
săturile feţei sale nu vădeau cîtuși de puţin asprimea unei 
vieţi monahale, plină de lipsuri ; dimpotrivă, avea 0 faţă 
semeaţă şi aspră, dar deschisă, nişte sprîncene mari şi negre, 

_o frunte boltită, iar de pe obrajii lui bucălaţi şi rumeni ca ai 

unui toboşar cobora o lungă şi cîrlionţată barbă neagră. Faţa i a 
aceasta, laolaltă cu trupul vînjos al schivnicului, vorbea mai i 
degrabă de fleici şi mușchi în sînge, decît de mazăre uscată A 
şi verdeţuri. Oaspetelui nu-i scăpă această ciudăţenie. După 
ce mestecă anevoie o gură de boabe din acestea, simţi nevoia 
să-i ceară cucernicului său amfitrion să-i dea ceva de băut, ia 
iar monahul răspunse la rugăminte, punînd în faţa lui o cană 
mare cu apă curată de izvor. i 

— E din fintîna sfîntului Dunstan, în care acesta boteza 
din zori pînă-n zori cinci sute de danezi şi bretoni necredin- 
cioşi, binecuvîntat fie-i numele |! zise monahul şi, apropiin- 
du-și barba neagră de cană, dădu pe gît. o duşcă mult mai 
mică decît s-ar fi cuvenit, avînd în vedere laudele aduse 
acestei licori. 
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— Cuviosule părinte — spuse cavalerul — văd că firimi- 
turile cu care te hrăneşti, laolaltă cu această băutură sfântă, 
dar cam subțire, ţi-au priit ge minune. Pari să fii mai degrabă 
în stare să cîştigi berbecul la trîntă, inelul în lupta cu ciome- 
gele, sau scutul la scrimă, decât să-ţi petreci remea lincezind 
în această pustietate, spanînd rugăciuni şi hrănindu-te cu 
mazăre uscată şi apă de izvor. Z 


"— Cavalere — răspunse monahul — gîndurile tale, ca şi 


cele ale altor mireni neştiutori, sînt gînduri ale trupului. 
Sfînta Fecioară şi sfîntul meu patron s-au îndurat să bine- 
cuvînteze hrana sărăcăcioasă cu care mă mulţumesc, întocmai 
cum verdeţurile şi apa au fost odinioară binecuvîntate pentru 
copiii Shadrach, Meshech şi Abednego, care au băut apă mai 
degrabă, decît să se spurce cu vinul şi mîncărurile cu care-i 
ispitise regele sarazinilor. 

— Cucernice părinte — vorbi din nou aavalerul — dum- 
neata, pe faţa căruia cerul a săvîrşit un asemenea miracol, vei 
„. îngădui oare unui mirean păcătos să-ţi afle numele ? 

— Poţi să-mi zici călugărul din Copmanhurst, căci aşa mi 
se spune prin părţile acestea. E drept că oamenii mai adaugă 
şi vorba „sfîntul“, dar eu unul nu ţin la asta, simţindu-mă 
nevrednic de un astfel de adaos. Şi-acum, viteazule cavaler 
aş putea să te rog să-mi dezvălui numele preacinstitului meu 
oaspete ? 

— Cuviosule călugăr din Copmanhurst, oamenii de prin 
părţile acestea îmi spun Cavalerul Negru, iar mulţi adaugă la 
acest nume vorba „„leneşul“, cu care eu însă nu ţin de loc să 
fiu învrednicit. : 

Schivnicul abia se putu stăpîni să nu zîmbească la auzul 

acestui răspuns al oaspetelui său. 
„— Cavalere Leneş — zise el — văd că eşti un om prevă- 
zător şi înţelept ; mai mult, văd că sărmana mea masă mo- 
nahicească nu-ţi prea place, fiind pesemne obişnuit cu risipa 
curților şi a otacelor oșteneşti şi cu bunătăţile de la oraş. Toc- 
mai acuma mi-am adus aminte, Cavalere Leneş, că atunci 
„cînd milosul paznic al acestei păduri mi-a dat în grijă cîinii, 
precum şi legăturile astea de fîn, mi-a mai lăsat şi ceva de-ale 
gurii, însă neputîndu-le folosi eu însumi, ele mi-au ieşit cu 
totul din minte, cufundat cum sînt în gîndurile mele cu- 
cernice. 
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„— Puteam să jur că aşa a făcut — zise cavalerul. Eram 
încredinţat din clipa în care ţi-ai ridicat gluga că în chilia 
asta trebuie să se afle şi hrană mai de Doamne-ajută, 
cuviosule călugăr. Pădurarul tău e, de bună seamă, un om de 
treabă, căci oricine ţi-ar fi privit fălcile luptîndu-se cu mază- 
rea asta usăată şi gîtlejul potopit cu această licoare de rînd, 
n-ar fi îndurat să te vadă osîndit la o asemenea hrană şi bău- 
tură, bune cel mult pentru un cal (şi cavalerul arătă spre tal- 
gerul şi cana de pe masă), fără a te cinsti cu bucate mai de 
soi. Ia să vedem acuma, fără întîrziere, darul pădurarului. 

Schivnicul aruncă mîndrului cavaler o privire iscoditoare, 
în care se citea o şovăială hazlie, ca şi cum nu era sigur că 
se poate încrede pe deplin în oaspetele său. Totuşi faţa cava- 
lerului trăda o sinceritate desăvârşită, iar surîsul lui era de 
asemenea atît de cuceritor, de hazliu şi vădea atîta bună- 
credinţă, încît gazda se muie cu totul. 

După ce schimbă în tăcere cîteva priviri cu cavalerul, 
schivnicul se îndreptă spre celălalt capăt al colibei şi deschise 
o portiță, care era ascunsă cu mare grijă şi oarecare dibăcie, 
Din fundul tainiţei întunecoase spre care dădea această por- 
tiță, el aduse o plăcintă uriaşă, coaptă într-o oală de cositor 
neobișnuit de mare. Călugărul puse dinaintea oaspetelui său 
această plăcintă măreaţă, iar cavalerul o tăie cu jungherul, 
nepierzînd nici o clipă pentru a face cunoștință cu. conţi- 
nutul ei. cală za 

— A trecut -mult de cînd a fost pe aici inimosul pădurar ? 
întrebă cavalerul pe gazdă, după ce înghiţi la repezeală 
cîteva îmbucături din acest adaos la masa schivnicului. 

—— Vreo două luni — răspunse grăbit călugărul. 

— Sfinte Dumnezeule ! exclamă cavalerul. Toate sînt mi- 
raculoase în sihăstria ta, cucernice monah ; puteam să jur că 
cerbul gras care a slujit la această plăcintă mai alerga încă 
pe picioare acum cîteva zile. 

Schivnicul rămase oarecum  descumpănit la auzul acestor 
vorbe, mai ales că văzuse cu jale cum plăcinta se micşora tot 
mai mult sub năvala înverşunată a oaspetelui său, năvală la 
care nu se putea alătura după ce vorbise cu atîta convingere 
despre cumpătare. 

— Am fost în Palestina, cuviosule călugăr — zise cava- 
lerul, oprindu-se deodată. Şi îmi amintesc că. dăinuie acolo 
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„dească acestuia că hrana cu care-l ospătează nu-i va dăuna, 
împărtăşind-o cu el. Departe de mine gîndul de a pune la 
îndoială ospitalitatea unui om atît de cucernic, totuşi ţi-aş fi 
foarte îndatorat dacă ai binevoi să te supuj acestui obicei 
„oriental. 


abate o dată de la canoanele mele — răspunse schivnicul, şi 
cum pe vremea aceea nu existau furculiţe, îşi înfipse de în- 
„dată degetele în miezul plăcintei. 
„Gheaţa fiind spartă, ai fi zis acum că gazda şi oaspetele se 
„întreceau să arate cît mai multă poftă de mîncare şi, deşi 
„cavalerul postise desigur vreme mai îndelungată, schivnicul 
"Sl lăsă totuşi cu mult în urmă. 
„— Preacuvioase — rosti cavalerul după ce-şi potoli foa- 
mea —— aş pune rămăşag pe frumosul meu cal de colo, în 
„schimbul unui ţechin, că preacinstitul pădurar, căruia îi da- 
„ torăm bunătatea asta de vinat, a lăsat aici şi un polobocel de 
„Vin de Canare, sau vreo altă băutură de acest soi, pentru ca 
„aleasa plăcintă să lunece mai cu priinţă pe gît. Fireşte că 
lucrul acesta e cu totul nevrednic de a dăinui în memoria 
„unui pustnic atît de cumpătat, totuşi socot că dacă ai mai 
cotrobăi niţel în firida de colo, ai vedea că bănuiala mea se 


„ adevereşte. 
Călugărul răspunse printr-un rînjet şi, ducîndu-se din nou 


„litri. De asemenea, aduse şi două cupe mari, făcute din 
coarne de bour şi prinse cu inele de argint. După ce aduse 
„această băutură, tocmai potrivită pentru a înlesni digestia, 
„socoti pesemne că nu mai avea rost să se reţină şi, umplind 
-"amîndouă cupele, zise după obiceiul saxon: 
„„— Waes hael, Cavalere Leneş — şi-şi goli dintr-o sorbi- 
dig ui se pilota e e REA A A ANRE, isi e 
„.— Drink _hael, cuviosule călugăr din Copmanhurst — 
răspunse oşteanul, şi dădu pe gît băutura la fel ca şi gazda. 
Preacuvioase — adăugă străinul, după ce goli cea dintii cupă 
— nu pot decît să mă minunez că un bărbat atît de musculos 
"şi voinic, care pe deasupra se vădeşte a fi un băutor de mîna 
„întîi, se resemnează să trăiască într-o asemenea pustietate, 


„ obiceiul ca fiece gazdă care primeşte un oaspete să-i dove- 


„„„— Pentru a-ţi risipi îndoielile deşarte, cavalere, mă voi 


la tainiţă, se întoarse cu un burduşel de piele, cam de patru. 


„curios | Eşti cel mai ciudat călugăr pe care l-am întîlnit vreo- 


„După părerea mea, ţi s-ar potrivi mai degrabă să păzeşti un 


castel sau o fortăreață, hrănindu-te cu carne şi bînd băuturi 
ari, decât să trăieşti aci cu verdeţuri şi apă, sau chiar din 
mila pădurarului. Eu unul, să fiu în locul tău, mi-aş mai trece 
vremea Wînînd căprioarele regelui, şi m-aş şi hrăni cu ele. 


„Prin pădurile astea şe găseşte din plin asemenea vînat, şi 


nimeni nu ar simţi lipsa unui cerb, care ar potoli foamea unui 
slujitor al sfntului Dunstan. aa 

„— Cavalere Leneş — răspunse călugărul — asemenea 
vorbe sînt primejdioase şi te rog să nu le mai rosteșşti. Sînt un 
adevărat schivnic, credincios regelui şi legiuirilor, iar de-aş 
fura vînatul stăpînului meu aş fi aruncat în temniţă, ba chiar 
m-ar paşte spînzurătoarea, cu toată rasa mea cenuşie. 

— Şi totuşi, să fiu în locul tău — stărui cavalerul — m-aş / 
duce la plimbare noaptea, pe lună, cînd pădurarii şi paznicii 
sforăie în culcuşul lor călduţ şi, aşa, din cînd în cînd, bolbo- 
rosindu-mi rugăciunile, aş mai trage cîte o săgeată în cirezile 
de căprioare negre care pase prin luminişuri. Spune drept, 
cuviosule călugăr, n-ai încercat niciodată să-ţi treci vremea 
în felul acesta ? a UA sai e RA 

— Prietene — răspunse monahul — ai văzut tot ce te 
putea interesa în gospodăria mea, ba chiar ceva mai mult 
decît se cuvine unuia care intră cu de-a sila. Crede-mă, e mai 
bine să te bucuri de bunătăţile ce ţi le trimite Domnul, decît 
să ai neobrăzarea de a te întreba de unde-ţi vin. Umple-ţi 
cupa şi fii bine venit. Dar, te rog, nu mă sili prin întrebări 
nelalocul lor să-ți dovedesc că n-ai putut decît cu greu intra 
în casa mea, dacă aş fi vrut să mă împotrivesc. SA 

— Pe legea mea — exclamă cavalerul — mă faci şi mai 


dată şi vreau să te cunosc mai bine înainte de a ne despărţi. 
Cît despre amenințările tale, află, preacuvioase, că vorbeşti 
cu un om a cărui meserie este să caute primejdia oriunde o 
poate găsi. iu 

— Cavalere Leneş, beau în sănătatea ta, preţuindu-ți mult 
vitejia, dar foarte puţin cuminţenia. Dacă vrei să te măsori 
cu mine cu arme egale, îţi voi da, cu toată prietenia și dra- 
gostea mea frăţească, un asemenea prilej de căință și de mîr 


tuire, încît nu vei mai săvîrşi vreme de douăsprezece luni 
- de-aci înainte păcatul unei prea mari curiozități. 

Cavalerul încuviinţă şi-i ceru să-i numească armele. 
„— De la foarfecele Dalilei şi cuiul lui Jael, pînă la iata- 
“ganul lui Goliat, nu-i armă cu care să nu mă pot măsura cu 


giuvaeruri ? 

Şi, spunînd acestea, deschise o firidă şi scoase de acolo o 
pereche de săbii şi scuturi, de felul celor folosite de yeomeni 
pe vremea aceea. Cavalerul, care-i urmărea cu luare-aminte 
mişcările, văzu că în această a doua ascunzătoare se mai aflau 
două sau trei arcuri lungi, o arbaletă, o cucură de săgeți pen- 
„tru aceasta din urmă și o jumătate de duzină de săgeți pentru 

„arcuri. De asemenea, se mai vedeau în ascunzătoarea întune- 
cată o harfă şi alte obiecte foarte puţin bisericeşti la înfă- 
țişare. 

— Frate călugăre — spuse cavalerul — îţi făgăduiesc că 
“n-am să-ţi mai pun întrebări necuviincioase. Cuprinsul acestui 
sipet dă răspuns la toate întrebările mele, şi văd acolo o armă 
(se aplecă şi apucă harfa)-cu care mi-ar place să ne măsurăm, 
mai degrabă decît cu sabia şi scutul. 

— Nădăjduiesc, cavalere, că nu ţi s-a dat pe drept porecla 
„de „leneş“. Îţi spun cinstit că nu ştiu ce să cred. M-ai pus pe 
- gînduri. Totuşi, eşti oaspetele meu şi nu o să-ţi pun bărbăţia 
„la încercare, dacă nu vrei. Şezi, te rog, şi umple-ţi cupa. Hai 
să bem, să cîntăm şi să ne veselim. Dacă ştii cumva vreun 
„cîntec frumos, vei fi oricînd binevenit la o plăcintă, aici la 
_ Copmanhurst, atîta vreme cît voi sluji şi pînă ce îmi voi 
schimba rasa cenuşie pe una de iarbă verde. Dar hai, umple-ţi 
„cupa, căci pînă să struneşti harfa va mai trece cîtva timp, şi 
” nimic nu-i mai bun ca o cupă de vin spre a drege vocea şi 
ascuţi auzul. În ce mă priveşte, îmi place să-mi înmoi de- 
getele în zeama strugurelui înainte de a le pune să gîdile 
 strunele harfei 1. 


1 Călugărul Vesel — cititorii noștri, oricît de puţin ar fi citit din 
a vechile cronici, trebuie să recunoască în călugărul din Copmanhurst pe 
„fratele Tuck; schivnicul 'de la sihăstria Izvorului era duhovnicul bandei 
„lui Robin Hood. (N.A.) i 


tine, dar dacă e să aleg, ce-ai spune, prietene, despre aceste 


“lalte s-au cam tocit. 


'sau o baladă în engleza de toate zilele. 


CAPITOLUL XVII 


„Spre seară, în ungherul liniştit, 
Deschid ceaslovul meu cel daurit, 
x În care fapte sfinte-s zugrăvite, 
Muceniceşti, de Domnul răsplătite. 
Atunci, la mucul meu de lumânare, 0) 
'Nainte să mă culc, înalţ cîntare. pi dei 


* 


Au cine-ar vrea să lase lumea vie 
Pentru-un toiag şi-o rasă cenușie, 
Şi-n loc de orice zbucium pămîntesc, 
Să ducă-un paşnic trai duhovnicesc 2“, 
| Warton 


Pi 


Cu toate că se strădui cu dragă inimă să urmeze povaţa ve- 
selului călugăr, oaspetele văzu că nu era lucru uşor să stru- 
nească harfa. fai îi 

—— Pare-mi-se, preacuvioase, că-i lipseşte o strună şi că cele- 


— A, văzuşi treaba asta ? se miră călugărul. Înseamnă că 
eşti mare meşter | Şi, ridicînd ochii spre cer, urmă cu gravi- 
tate : Vinul şi petrecerile, vinul şi petrecerile sînt de vină | 
I-am spus eu lui Allan-a-Dale, menestrelul de la miazănoapte, 
că o să-mi strice harfa, dacă o să se atingă de ea după cel 
de-al şaptelea pahar, dar nici n-a vrut s-audă. Prietene, beau 
pentru izbutirea cîntării tale. 

Spunînd acestea, goli solemn cupa, scuturînd totodată din 
cap în semn de dispreţ pentru lipsa de cumpătare a harfistu- 
lui scoţian. = pe 
" Cavalerul, care potrivise întrucîtva strunele, cîntă un scurt 
preludiu, apoi o întrebă pe gazdă dacă voia să audă o sir- 
vente în „langue d'oc“, un lai în „langue d'oui“, un virelai 


— O baladă, o baladă — spuse călugărul — e mai bună 
decît toate oc-urile şi oui-urile Franţei. Cavalere, sînt englez. 
sadea şi tot astfel era şi patronul meu, sfîntul Dunstan, care 
dispreţuia oc-ul şi oui-ul, cum ar fi disprețuit pieliţa unei 
gheare de drac. În chilia asta nu se cuvine să răsune decît cîn- 
tece neaoşe englezeşti. 
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Ș ră 


„În cazul acesta — zise cavalerul — am să încerc o ba- 
ladă compusă de un saxon vesel, pe care l-am cunoscut în 


"Ţara Sfîntă. ; 
„În curînd se vădi că deşi cavalerul nu era un maestru în 
arta menestrelilor, gustul său pentru această artă se dezvoltase 
„sub supravegherea celor mai buni dascăli. 
şi ea la ceva, îndulcind asprimile unui glas lipsit de adincime 
şi mai degrabă dur decît învăluitor ; pe scurt, ea săvirşise tot 


ceea ce poate săvîrşi învăţătura cînd lipseşte harul. De aceea, — 


cîntarea lui putea fi preţuită chiar de un judecător mai price- 
put decît călugărul, mai cu seamă cînd strecura în învălui- 
„rile glasului său ici o notă de vioiciune, ici o notă duioasă, care 


dădea tărie şi avînt stihurilor cântate. 
INTOARCEREA CRUCIATULUI 


3 p, 


Cu faimă de oștean. frumoasă, 
Venea din Ţara Sfintă-acasă, 
Puriînd pe umeri crucea ruptă 
„Şi fărîmată-n greaua luptă. 
Pe scutu-i, orice. crestătură 
De-o luptă amintea. Din gură 
Cînta-n amurg Oșteanu-n zale, 
Pe sub balconul mindrei sale. 


2 
Frumoaso ! Cuvaleru-ţi iară 

„ S-a-ntors din aurita ţară. 

„N-aduce-averi — averea lui 

„En cal şi-n vlaga braţului, 

"În pinteni — pe duşman s-alunge, 
In lancea care-l va străpunge. 
Trofeele-i acestea-s, ca şi 

Surîsul Teklei — drăgălaşei. 


tea 3 € i 


Frumoaso | Amintirea-ţi vie 
L-a-mpins pe el la vitejie. 
Cu fală fi-va al tău nume 
Slăvit de-a nobililor lume. 


> 


Învățătura ajutase | 


„Heralzii vor vesti : „Priviţi 
“Pe mândra-ai cărei ochi vrăjiţi 
Adus-au la turnir izbîndă 
La Askalon, în Țara Sfintă“. 
Prin spadă-al ei suris temut, 
Cincizeci de văduve-a făcut. 

„Şi-n ciuda vrăjii lui Mahund, 
Căzut-a chiar sultanul crunt. 
Priviţi-i părul — mândru soare ;. 
Pe-un gît ca neaua el răsare. 
Şi pentru fiecare. fir 
Pierea cîte-un păgîn din şir. 

„5 ; 

Frumoaso | Nimeni nu mă ştie. 

„A ta e faima — toată ţie | 
Deschide cruda poartă, deci | 
Simt roua nopţii-n picuri reci 
Şi-obişnuit cu-al Siriei soare, 
IÎngheţ al morţii vântu-mi pare. 
Iubeşte-l, alungînd sfiala, 
Pe cel care-ţi aduce fala | 


În timp ce cavalerul cînta astfel, călugărul se comporta în- : 
tocmai ca un critic de mîna întîi din zilele noastre la un nou. 
spectacol de operă. Rezemat de spătarul scaunului, cu ochii 
pe jumătate închişi, îşi ţinea mîinile împreunate şi-şi frămînta 
degetele, părînd absorbit de cîntec, apoi bălăbănindu-şi mii 
nile, bătea încetişor tactul cu ele. La vreo două cadenţe, care-i 
plăcură mai mult, îl ajută pe cavaler cu propriu-i glas, soco- 
tind că vocea cavalerului nu e de ajuns de putermică pentru 
a se ridica la înălțimea dorită de gustul său ales. Cînd cîntecul 
se sfârşi, anahoretul îi mărturisi că i-a plăcut foarte mult. îi 

— Şi cu toate astea — adăugă el — mi se pare că com- 
patriotul meu saxon a trăit destul de mult printre normanzi, 
dac-a ajuns să-şi însuşească tonul cîntecelor lor de jale. Ce . 
l-a făcut pe acest cinstit cavaler să plece de-acasă ? La ce se 
putea el aştepta decît să-şi găsească la întoarcere iubita cu 
un rival şi să-şi vadă serenda, cum i se zice, tot atit de dis- 


za i 2 E 


preţuită ca şi mieunatul unei pisici azvîrlite într-un şanţ ? To- 
tuşi, cavalere, ridic această cupă în sănătatâă ta și pentru 
izbînda tuturor îndrăgostiţilor, deşi mă tem că nu faci parte 
din rîndurile lor — adause el, băgînd de seamă că vrednicul 
cavaler (căruia i se cam urcase la cap băutura) îşi turna în 
cupă apă din urcior, 

— Păi nu mi-ai spus că apa asta e din fîntîna sfîntului tău 
patron Dunstan ? se apără cavalerul. 

— Da, aşa e — răspunse călugărul. În apa asta a botezat 
sute de păgîni, dar n-am auzit să fi băut vreodată din ea. În 
lumea asta fiecare lucru cată să fie folosit cum se cuvine. 
Sfîntul Dunstan cunoştea mai bine ca ori şi care drepturile 
unui călugăr voios, 

"Şi spunînd acestea, apucă harfa şi-şi înveseli oaspetele cu 
următorul cîntec, compus pe melodia unui cor „derry-down“ :, 
întîlnit în vechile balade englezeşti : E 


FRATELE DESCULŢ 


lau. 
Prietene-ţi dau un an-doi să te duci 
Prin toată Europa, dar n-ai s-apuci + 
Nicicînd să găseşti un om fericit, 
Ca veselul frate desculţ din ăst schit. 
2 


Intins cavalerul spre mîndra-i aleargă, 
Dar seara-i, de-o lance străpuns, dus pe targă, 
lar eu-l spovedesc şi-o alin negreşit 
Pe mîndra-i rămasă fără iubit. 
a ate 3 ţ 
Monarhul ? Mulţi prinți au schimbat pentru rasă 
O scumpă hlamidă, din fir şi mătasă, 
„Dar nici un călugăr vreodat' n-a rîvnit 
Să-şi dea pe-o coroană potcapul cinstit. 


1 Se cuvine să amintim cititorului că „derry-down“ are o vechime 
apreciabilă, datînd, pe cât se pare, nu numai de pe vremea heptarhiei, 
ci chiar de pe vremea druizilor, fiind folosit de aceşți oameni evlavioşi în 


imnurile pe care le cîntau cînd se duceau în pădure să culeagă viscul 


sacru. (N „A.) 


00, 


Călugărul unde se duce găseşte 
Mîncare aleasă — şi lumea-l primeşte. 
El merge oriunde, iar cînd e-ostenit, 
„În orişice casă cu drag e primit ; 

5 . 
L-aşteaptă o ciorbă şi-un filţ la amiază 
Şi nimeni în locu-i să stea nu cutează. 
Căci cel mai bun loc î-e oricînd pregătit 
Monahului nostru desculţ şi smerit. 


6 


L-aşteaptă la cină plăcirita fierbinte 
Şi berea. lar gazda — nevastă cuminte — 
De soţ s-ar lipsi, ca să-l aibă-n sfârşit 
Pe fratele nostru-ntr-un pat încălzit. 


7 


Trăiască potcapul şi rasa cea lungă 
Ce-s reazimul papei şi diavolii-alungă 
Doar fratele nostru, nestînjenit, 
Culege-orice floare, de ghimpe ferit. 


— Pe legea mea — exclamă cavalerul — ai cîntat straşnic 
şi din-inimă, spre lauda tagmei -din care faci parte. Dar, prea- 
cuvioase, l-ai pomenit pe diavol, nu ţi-e teamă că s-ar putea . 
să te trezeşti cu el în toiul uneia din petrecerile tale ne- 
canonice ? i 

— Necanonice' zici ? făcu pustnicul. Resping această învi- 
nuire, o cale în picioare ! Îmi fac datoria de capelan cu cre- 
dință şi cuviinţă. Două liturghii zilnic, dimineaţa și seara, 
pe urmă utrenia, slujba de la amiază, vecernia, p-urmă atîtea 
Ave, Groso Pater... 

— Afară de nopţile cu lună plină, cînd e vremea vîna- 
tului — îi tăie vorba oaspetele. 

— Exceptis excipiendis — răspunse monahul — precum 
bătrînul nostru stareţ m-a învăţat să spun atunci cînd nişte 
mireni neobrăzaţi m-ar întreba dacă respect întocmai  ca- 
noanele ordinului meu. 


La 


— E adevărat, preacuvioase — spuse cavalerul — dar dia- 
volul abia aşteaptă asemenea excepţii ; el e pretutindeni, şi 
te pîndeșşte ca un leu năprasnic, după cum bine ştii. 

„— N-are decît să ragă, dacă-i dă mîna — răspunse călu- 
gărul. Cînd i-oi da eu una cu trînghia, mea, o să ragă ca-n 
cleştele sfîntului Dunstan. Niciodată nu m-am temut de vreun 
om, şi tot atît de puţin mă tem de diavol şi de drăcuşorii lui. 
Stîntul Dunstan, sfîntul Dubric, sfîntul Winibald, sfântul Wi- 
nitred, stîntul Swibert, sfîntul Willick, ca să nu mai vorbese 
de sfîntul Thomas din Kent şi de înseşi bietele mele merite, 
mă ajută să-mi bat joc de toţi diavolii ăştia, de toate soiurile 
oricît de lungi le-ar fi cozile. Dar, ca să-ţi spun o taină, prie- 
tene, niciodată nu vorbesc despre asemenea lucruri înainte de 

„rugăciunea de dimineaţă, 

Călugărul voia să schimbe vorba. Cei doi cheflii erau din 
ce în ce mai veseli; ei cîntară rînd pe rînd multe. cîntece 
cînd, deodată, petrecerea lor fu întreruptă de o bătaie puter. 
nică în uşa sihăstriei, 

i Nu putem lămuri pricina acestei întreruperi decît poves- 
tind păţaniile altui grup de eroi, căci, la fel ca şi bătrînul Ari- 
osto, nu ne place să ne ţinem scai de un singur personaj al 
dramei noastre. . 


CAPITOLUL XVIII 


„Hei | Drumul nostru trece prin văioage 
i „Unde pășeşte ciuta lingă mamă, 
= Unde stejarul îşi întinde ramul 
si “Şi-opreşte raza soarelui să treacă. 
Porniţi | Pe-asemenea cărări e straşnic 
Să umbli cînd pe tron stă mîndrul soare. 
Mai rău şi mai primejdios e-atuncea 
“Cînd lampa Cintiei luminează. codrul.“ 
Pădurea Ettrick. 


„Cînd Cedric Saxonul își văzu fiul prăbuşindu-se fără cu- 
„moştinţă în arena de la Ashby, primul lui gînd fu să porun- 
„cească slujitorilor săi să-l ia cu ei şi să-l îngrijească, dar vor- 


bele i se opriră în gitlej. Nu se putea hotărt să-l recunoască, - 
de faţă cu o asemenea adunare, pe fiul pe care-l dezmoştenise 
şi-l renegase. Cu toate acestea, îi porunci lui Oswald să nu-l 
slăbească din ochi şi-i mai spuse ca împreună cu doi slujitori 
să-l conducă pe Ivanhoe la Ashby, de îndată ce mulţimea 
se va fi risipit. Numai că Oswald nu putu duce la îndepli- 
nire această poruncă : mulţimea se risipise, ce e drept, dar. 
cavalerul nu era nicăieri de găsit. e 
În zadar îl căută din ochi paharnicul lui Cedric pe tînărul 
său stăpîn. Băltoaca de sînge în care se prăbuşise ceva mai 
înainte era în acelaşi loc; dar cavalerul nu mai era, ai fi zis 
că nişte zîne îl răpiseră de-acolo. Se prea poate ca Oswald, 
care, ca orice saxon, era tare superstiţios, să fi atribuit unei 
asemenea pricini dispariţia lui Ivanhoe, dacă din întîmplare 
n-ar fi zărit un individ în straie de scutier, în persoana că- 
ruia recunoscu trăsăturile ortacului său Gurth. Îngrijorat de 
soarta stăpînului său şi deznădăjduit de neaşteptata lui dispa- 
riţie, porcarul, travestit, îl căuta peste tot, fără să se mai fe- 
rească. Oswald socoti de datoria lui să pună mîna pe Gurth, 
ca pe un fugar a cărui soartă trebuia să fie hotărită de stă- 
pînul său. ; 
Urmîndu-şi cercetările privitoare la soarta lui Ivanhoe, sin- 
gurul lucru pe care paharnicul îl putu afla de la cei de faţă 
tu că nişte valeţi bine îmbrăcaţi îl luaseră pe Ivanhoe, îl aşe- 
zaseră cu grijă în lectica unei spectatoare şi-l scoaseră grabnic 
din învălmăşeală. Îndată ce află acest lucru, Oswald se ho- 
tări să se întoarcă la stăpînul său pentru a primi noi in- 
strucţiuni. De aceea îl luă cu el şi pe Gurth, socotindu-l în- 
trucîtva drept un dezertor din slujba lui Cedric. i 
Saxonul fusese stăpînit de cele mai chinuitoare temeri în 
legătură cu fiul său, căci natura îşi afirma drepturile, în ciuda 


stoicismului patriotice care se străduia s-o înăbuşe, Darrde 


îndată ce află că Ivanhoe era pe miini grijulii şi desigur prie- 
tenoase, îngrijorarea părintească, trezită de îndoiala asupra 
soartei sale, făcu loc iarăşi mîndriei rănite şi mîniei faţă-de 
ceea ce numea „„nesupunerea“ fiului său Wilfred. : 


— N-are decît să-şi urmeze drumul — rosti el. Să-i vin- - 


dece rănile cei de dragul cărora a primit aceste răni. Se pri- 
cepe mai mult la scamatoriile cavalerilor normanzi decît să 


apere faima şi onoarea străbunilor săi englezi cu scutul şi 
barda, străvechile arme ale ţării sale. i 

Rowena, care era de față, încerca să-l domolească : 

„„—— Dacă, pentru a apăra onoarea străbunilor, e de ajuns 
să fii înțelept în primirea sfaturilor şi viteaz în îndeplinirea 
lor, să fii cel mai brav dintre bravi şi cel mai nobil dintre 
nobili, atunci nu cunosc pe altcineva în afară de tatăl lui... 

— Taci, domniţă Rowena! Numai despre asta nu vreau 
să te aud vorbind. Pregăteşte-te pentru banchetul prinţului, 
am fost poftiți cu, o neobişnuită curtenie, rareori folosită de 
trufaşii normanzi față de seminţia noastră, din ziua fatală a 
bătăliei de la Hastings. Vreau să ne ducem acolo fie numai 

„pentru a arăta acestor normanzi trufaşi cît de puţin îl poate 
tulbura pe uri saxon soarta unui fiu care a fost în stare să-i 
învingă pe cei mai bravi dintre ei. 

— lar eu — spuse Rowena — nu mă voi duce, şi te rog să 
ai grijă ca nu cumva ceea ce socoteşti curaj şi dîrzenie să 
treacă drept lipsă de inimă. 

_— Rămii, rămii acasă, domniţă nerecunoscătoare | răspunse 
„Cedric. Inima ta e de piatră, de vreme ce e în stare să jert- 
fească fericirea unui popor asuprit de dragul unei legături 
ușuratice şi nelegiuite. Mă duc să-l caut pe nobilul Athelstane. 
Voi merge cu el la banchetul lui loan de Anjou. Și 

Cei doi se duseră aşadar la banchet şi am arătat întîmplă- 
rile cele mai de seamă ce s-au petrecut acolo. De îndată ce 
părăsiră castelul, nobilii saxoni şi slujitorii lor încălecară pe 


cai ; în timpul învălmăşelii ce se stîrni cu acest prilej, Cedric 
dădu ochi cu făgarul Gurth. După cum am văzut, nobilul sa- 


xon se întorcea de la banchet într-o dispoziţie destul de puţin 
pașnică şi nu avea nevoie decît de un pretext pentru a-şi 
vărsa năduful pe cineva. 


— În lanţuri, în lanţuri ! strigă el. Oswald, Hundibert, cîini 
ticăloși, de ce-l lăsaţi pe tilhar să umble slobod?  - Ă 

Fără să cricnească, păzitorii lui Gurth îl legară pe acesta 
de un căpăstru, fiindcă frînghie nu găsiră la îndemînă. Gurth 
se supuse în tăcere, apoi, aruncînd o privire mustrătoare stă- 
„pînului său, spuse: | 

— Asta fiindcă ţin la viaţa voastră mai mult decît la a 
mea. 7 
— Pe cai, să pornim |! strigă Cedric. 


O CEZĂ 


— E şi timpul — spuse nobilul Athelstane — căci dacă nu 
ne  grăbim, pregătirile vrednicului stareţ Waltheoff pentru 
cina tîrzie ! vor fi cu totul de prisos. 

“Călătorii merseră însă atît de repede, încît ajunseră la mă- 
năstirea sfîntului Withold înainte ca nenorocirea de care se 
temeau să se întîmple. Starețul, el însuşi saxon de viţă veche, 
îi primi pe nobilii saxoni cu tradiționala şi darnica ospitali- 
tate a neamului lor, de care ei se bucurară pînă la o oră 
tîrzie, sau mai bine zis foarte timpurie, iar a doua zi dimi- 
neaţa nu se despărţiră de cucernica lor gazdă pînă ce nu îm- 
părţiră cu ea o gustare copioasă. 

Cavalcada părăsea tocmai curtea mănăstirii, cînd se petrecu 
un incident care-i nelinişti întrucîtva pe saxoni. Dintre toate 
popoarele Europei, saxonii erau cei mai superstiţioşi, iar cre- 
dinţele lor pot fi regăsite în mai toate superstiţiile ce mai 
dăinuie încă în tradiţiile noastre populare. Normanzii, fiind v 
rasă amestecată şi mai cultivată pentru acea epocă, îşi pier- 
duseră cea mai mare parte din prejudecățile de natură su- 
perstiţioasă, aduse de strămoşii lor din Scandinavia, şi se mîn- 
dreau că gîndesc liber în asemenea chestiuni. 4 

În cazul de faţă, prorocul care trezi în suflete teama de 
nenorocire fu, nici mai mult, nici mai puţin, un dulău negru 
şi jigărit, care, stînd în două labe, începu să schelălăie, în 
vreme ce primii călăreţi ieşeau pe poartă şi apoi, lătrînd nă- 
prasnic şi sărind -de colo încoace, păru că vrea să se alăture 
alaiului. 

— Nu-mi place muzica asta, taică Cedric — spuse Athel- 
stane, care obişnuia să i se adreseze în acest fel. 
— Nici mie, nene — rosti Wamba. Tare mă tem că o să 
trebuiască să plătim scump pentru cîntăreţul ăsta | i 
— După mine — zise Athelstane, asupra căruia straşnica 


bere a stareţului făcuse o impresie deosebită (căci Burton-ul - 


era încă pe atunci celebru pentru această plăcută băutură) — 
după mine, zic, ar fi mai bine să ne întoarcem şi să rămînem 
la stareţ pînă după-amiază. Un călugăr, un iepure sau un dulău 
care urlă poartă ghinion la drum, dacă nu te ospătezi înc-o 
dată. 


1 E vorba de a doua cină — o gustare ce se servea noaptea tîrziu, 
după cina obişnuită. (N.A.) 
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— Să pornim — porunci Cedric, nerăbdător. Şi aşa e ziua 
prea scurtă pentru călătoria noastră. Cît despre cîine, îl cu- 
nosc, e dulăul robului fugar Gurth, e şi el un fugar nefolosi- 


„tor, ca şi stăpînul său. 


Spunînd acestea, Cedric se ridică în scări, mînios că fu- 
sese oprit din drum, şi zvîrli o dardă spre bietul Fangs, căci 
Fangs era; urmărind drumul ascuns pe care păşise stăpînul 
lui, cîinele îl pierduse, aici şi se bucura acum, în felul lui 
stîngaci, să-l revadă. Darda îi spintecă umărul şi era cît pe-aci 
să-l ţintuiască la pămînt ; cîinele fugi schelălăind din preajma 
mîniosului thane. Gurth simţi un junghi în inimă, căci această 
încercare de a curma viaţa credinciosului său prieten era 
pentru el mai dureroasă chiar decît caznele pe care le în- 
durase el însuşi. Încercînd în zadar să-şi acopere ochii cu 
mîna, îi spuse lui Wamba, care, văzînd mînia stăpînului său, 
se dăduse prevăzător îndărăt, 


— Te rog, fii bun şi şterge-mi ochii cu poalele hainei tale, 


căci praful îmi face rău și cătuşele astea mă împiedică să mă 
mişc. 

Wamba îi făcu pe voie şi porni călare alături de Gurth. 
Acesta păstra o tăcere mohorită, dar în cele din urmă, nemai- 
putîndu-şi stăpîni simțămintele, spuse : i 

— Prietene Wamba, dintre toţi cei ce sînt îndeajuns de ne- 
buni pentru a-l sluji pe Cedric, numai tu eşti destul de di- 
baci ca să-l vrăjeşti cu nebunia ta. De aceea, rogu-te, du-te 
la el şi spune-i că Gurth nu-l va mai sluji de-aci înainte nici 
din dragoste, nici de teamă. Poate să-mi taie capul, să mă bi- 
ciuiască, să mă pună în lanţuri, însă nimic nu mă va face 


„să-l iubesc Sau să-l ascult. Du-te dar, şi spune-i că Gurth, fiul 


lui Beowulph, nu-l va mai sluji. 


— Fii sigur — zise Wamba — că oricît de smintit aş fi,. 


nu-ţi voi îndeplini rugămintea nebunească. Cedric mai are o 


E > . ss . .. . x . . 
„dardă la cingătoare, şi ştii prea bine că nu prea are obiceiul 


să-şi greşească ţinta. 
— Nu-mi pasă de mă va lua sau nu drept ţintă — spuse 


„ Gurth. Ieri mi l-a lăsat pe Wilfred, tînărul meu stăpîn, într-o 
„băltoacă de sînge. Azi a încercat să ucidă sub ochii mei pe 


cealaltă fiinţă care s-a purtat bine cu mine. Pe sfîntul Ed- 
mund, pe sfîntul Dunstan, pe sfîntul Withold, pe  sfîntul 


„Edward confesorul şi pe toţi ceilalţi sfinţi saxoni din călin- N 
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“nădejdile sale tainice. Athelstane avea cel puţin această cali 
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dare (căci Gurth nu jura decit pe sfinţii de obirşie saxonă, 
şi toţi slujitorii lui îi urmau pilda) n-am să i-o iert nici- 
odată ! aa) SI cae zi 

— Pe cîte înţeleg eu, — rosti măscăriciul, care tăcea pe 
împăciuitorul familiei — stăpînul nostru nu voia să-i facă 
vreun rău lui Fangs, ci numai să-l sperie. Fiindcă, dacă ai 
băgat de seamă, s-a ridicat în scări, ca şi cum ar fi vrut să ţin- 
tească mai sus, şi aşa ar fi făcut, dacă Fangs n-ar fi sărit. 
tocmai atunci, alegîndu-se în felul acesta cu o zgîrietură, pe 
care mă oblig s-o tămăduiesc eu însumi cu puţină smoală. 

— A, de-aș putea să o cred ! spuse Gurth. De-aş putea s-o 
cred ! Dar nu, e cu neputinţă, am văzut cu ochii mei că darda 
era bine ţintită, şi am simţit din şuierul ei întricoşător toată 
răutatea şi mînia celui care a aruncat-o ; şi cînd s-a înfipt în 
pămînt, a tremurat de. parcă-i părea rău că nu şi-a nimerit 
din plin ţinta. Pe porcul sfîntului Antoniu, n-am să-l înai slu- 
jesc pe Cedric | a 

Şi porcarul, indignat, se cufundă iar în tăcerea lui poso- 
morîtă, din care măscăriciul se strădui în zadar să-l mai 
scoată, : : 

Într-acestea, Cedric şi Athelstane, călărind în fruntea alaiu- 
lui, vorbeau despre starea în care se afla ţara, despre neînţe- 
legerile din familia regală, despre certurile dintre seniorii 
normanzi şi despre posibilitatea ce exista ca asupriţii saxoni 
să scuture jugul normand sau să-şi redobîndească măcar în 
parte demnitatea şi independenţa naţională cu prilejul tulbu- - 
rărilor care aveau de bună seamă să izbucnească. Cedric dis- 


„cuta despre toate acestea plin de însufleţire. Dorinţa sa cea 


mai arzătoare era ca seminţia lui să-şi recucerească neatir- 


marea şi acestui ideal îi jertfise de bună voie fericirea cămi- 


nului şi interesele fiului său. Dar pentru a săvârşi o asemenea 
revoluţie în folosul pămîntenilor Angliei, trebuia ca aceştia 
să se unească şi să treacă la fapte sub conducerea unei că- 
petenii recunoscute. Nevoia de a-și alege căpetenia din rîn- 
durile nobililor saxoni cu sînge regesc nu numai că era un . 
lucru de la sine înţeles, dar ajunsese să fie şi o condiţie cerută 
solemn de toţi cei cărora Cedric le împărtăşise planurile şi 


tate şi, deşi nu prea i se recunoșteau însuşirile şi talentele ne- 
cesare unui conducător, avea totuşi o înfăţişare impunătoare, 
nu era fricos, avea obişnuinţa de-a mînui armele şi părea 
dornic să se sprijine pe înţelepciunea unor sfetnici mai pri- 
cepuţi decît el. Mai presus de orice, oămenii vedeau în el 
un om cu idei generoase, primitor şi bun din fire. Dar oricare 
ar fi fost pretenţiile ce le putea ridica Athelstane pentru a fi 
socotit căpetenie a confederației saxone, mulţi dintre compa- 
trioţii săi înclinau mai degrabă spre domniţa Rowena, care 
„se trăgea din neamul lui Alfred şi al cărei tată îşi cîştigase 

faima unui conducător înţelept, viteaz şi generos, fiind ve- 
nerat chiar după moarte de concetăţenii săi asu riți. 

Dac-ar fi vrut, Cedric s-ar fi putut pune el însuşi, fără 
greutate, în fruntea unei a treia tabere cel puţin la fel de 
tare ca şi celelalte. EI împlinea lipsa obîrşiei regeşti prin cu- 
rajul, destoinicia, energia, şi mai cu seamă prin acel devota- 
„ment faţă de cauză, care-i adusese porecla de „Saxonul“ — şi 
Ja drept vorbind obîrşia lui nu era mai prejos decît de aceea 
a lui Athelstane şi a propriei sale pupile. Toate aceste însu- 
şiri nu erau umbrite nici de cea mai mică urmă de egoism, 
căci, în loc să-şi dezbine şi mai mult neamul vlăguit, alcătuind 
o a treia tabără, Cedric se gîndea în primul rînd să pună capăt 
dezbinării printr-o căsătorie între Rowena şi Athelstane. O 
piedică în calea acestui plan se ivise în urma dragostei ce se 
înfiripase între Wilfred şi -pupila sa ; de unde, alungarea fiu- 
„lui din casa părintească. A 

Cedric luase această măsură drastică în nădejdea că în 
timpul absenței lui Wilfred, Rowena se va vindeca de dra- 
gostea ei, dar această nădejde se dovedi deşartă, în parte 
„datorită creşterii primite de pupila sa. Cedric, care ţinea la 
numele lui Alfred ca la un Dumnezeu, se purtase față de sin- 
„gurul vlăstar al acestui monarh cu un respect rareori arătat în 
vremea aceea chiar și unei prințese recunoscute. Voința Ro- 

„„_wenei fusese mai totdeauna lege în casa lui, iar Cedric în- 
„„ Suşi, ca şi cum ar fi fost hotărît ca suveranitatea ei să fie de- 
„plin recunostută măcar în acest cerc restrîns, părea mîndru 


că are prilejul să se poarte ca cel dintîi dintre supuşii ei. Cres- 


„cută astfel în obişnuinţa de a face ce vrea şi chiar de a-şi 
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exercita autoritatea despotică, Rowena era înclinată, prin în- 
săşi educaţia primită, să se împotrivească şi să urască orice în- 
cercare de amestec în simţămintele ei, sau de a i se impune 
vreun lucru potrivnic pornirilor ei, fiind în chip firesc dor- 
nică să-şi afirme independenţa pe un tărîm pe care pînă şi 
femeile, Obişnuite să se supună şi să asculte orbeşte,. sînt. 
adesea înclinate să conteste autoritatea tutorilor sau părinţilor 
lor. Ea îşi mărturisea cu curaj părerile în care credea cu tă- 
rie, iar Cedric, neputîndu-se dezbăra de respectul cu care îi 
asculta îndeobşte părerile, nu ştia de fel cum să-şi impună au- 
toritatea de tutore. 
În zadar încercă el să-i ia ochii, fluturîndu-i pe dinainte 
momeala tronului. Înzestrată cu mult bun simţ, Rowena nu 
socoti planul lui nici practic şi nici de dorit în ceea ce o 
privea, chiar dacă ar fi fost realizabil. Fără să încerce a-şi 
ascunde preferința faţă de Wilfred de Ivanhoe, ea declară - 
că dacă nu i se va îngădui să se mărite cu acest cavaler, se 
va duce mai degrabă la mănăstire, decît să împartă tronul cu 
Athelstane, pe care îl dispreţuise întotdeauna, iar acum, din 
pricina neplăcerilor ce i le pricinuia, începuse să-l urască. 
Totuşi, Cedric, care nu prea punea preţ pe statornicia fe- 
meilor, stărui să se folosească de toate mijloacele ce-i stăteau 
în putere pentru a ajunge la căsătoria dorită, care, după pă- 
rerea lui, ar fi adus un însemnat folos cauzei saxone. În neaş- 
teptata şi romantica apariţie a fiului său pe arena de la Ashby, 


“el văzuse, pe bună dreptate, o lovitură aproape ucigătoare 


dată nădejdilor sale. E drept că dragostea părintească biruise 
în el, vreme de o clipă, mîndria şi patriotismul, dar acestea 
reînviară îndată după aceea cu forţe sporite, iar acum, sub 
îndoita lor apăsare, se hotărîse să întreprindă o acţiune ener- 
gică în vederea căsătoriei dintre Athelstane şi Rowena şi să 
ia toate celelalte măsuri, care-i păreau trebuincioase pentru 
redobîndirea independenţei saxone. E s 
Tocmai despre aceasta vorbea el acum cu Athelstane, plîn- 
gîndu-se din cînd în cînd, în sinea lui, pe bună dreptate, 
asemenea lui Hotspur, că a ales un om atît de slab pentru : 
un plan atît de măreț. E adevărat că Athelstane era destul 
de vanitos şi-i plăcea să-şi simtă urechile gîdilate cu vorbe 


a i Ja 


„despre obirşia lui nobilă şi despre dreptul său la onoruri şi 
la suveranitate, drept moştenit din moşi-strămoşi. Dar vani- 
tatea lui măruntă se mulțumea cu onorurile primite din 
partea slugilor şi a săxonilor din preajma lui. Cu toate că 
mu se temea să înfrunte primejdiile, îi era lehamite să se 
ostenească a le căuta cu tot dinadinsul, şi deşi în general era 
„de acord cu principiile statornicite de Cedric cu privire la 

„dreptul saxonilor la neatîrnare, şi era şi mai lesne convins de, 
propriul său drept de a domni asupra acestora după cuce- 
xirea independenţei, totuşi cînd venea vorba de mijloacele 
„de a dobindi acest drept, el era acelaşi „„Athelstane cel zăbav- 
„nic“, încet la faptă, şovăielnic, pururi dornic să tărăgăneze lu- 
cerurile şi să ocolească orice acţiune. Îndemnurile fierbinţi şi 
pătimaşe ale lui Cedric aveau asupra firii sale nepăsătoare 
„efectul unor bile încinse aruncate în apă : sfiriie şi fumegă 
nițeluş. pentru a se stinge numaidecît după aceea. i. 

2 Cînd, în sfîrşit, lăsîndu-se păgubaş de asemenea încercări — 

„care aveau cam acelaşi efect ca pintenii asupra unei mîr- 
ţoage obosite, sau ca barosul asupra fierului rece — Cedric 
„se reîntorcea la pupila sa, Rowena, el nu se alegea cu o mul- 

ţumire mai mare, şi iată de ce : de cîte ori se ducea s-o vadă, 
„o găsea tăifăsuind cu slujnica ei favorită despre vitejia şi des- 
pre soarta lui Wilfred, iar Elgitha o răzbuna totdeauna pe 
stăpînă-sa, aducînd vorba despre aruncarea de pe cal a lui 
„Athelstane la turnir — cel mai neplăcut subiect de discuţie 
„pentru urechile lui Cedric. 

„Din toate aceste pricini, pentru viteazul saxon călătoria 
„din acea zi era legată de fel de fel de neplăceri şi neajunsuri, 
„aşa încît blestemă de nenumărate ori în sinea lui turnirul şi 
„pe cel care-l pusese la cale, neuitînd să se blesteme şi pe sine, 
pentru că avusese nerozia de a fi vrut să ia parte la el. 

„La amiază, din îndemnul lui Athelstane, călătorii se opriră 
„într-un luminiş de pădure, lîngă un izvor, pentru a-şi odihni 
„caii şi a gusta din merindea pe care primitorul stareţ o încăr- 
„case pe un catîr. Gustarea aceasta ţinu destul de mult şi, 
laolaltă cu toate întreruperile de mai înainte, îi făcu să piardă 
nădejdea că vor putea ajunge la Rotherwood dacă nu vor um- 
„bla toată noaptea. Din această pricină hotăriră să-şi urmeze 
drumul cu un pas mai zorit decît pînă atunci. 


CAPITOLUL XIX. 


„Un pile de oameni înarmaţi, păzind zi 
O doamnă nobilă (pe cît puteam isa 
E ta Ghici din vorba lor, de la distanță) 
Se-apropie, cu gîndul să-şi petreacă, 
Pesemne, noaptea, în castel.“ 
Din Tragedia Orra 


Călătorii: ajunseseră acum la marginea ținutului păduros şi 
se pregăteau să se alunde în desişurile lui, socotite pe atunci 
primejdioase din pricina numeroşilor haiduci, pe care asu- 
prirea şi sărăcia îi adusese la deznădejde şi care hălăduiau 
prin păduri, cutreierîndu-le în cete atît de mari, încît pu-" 
teau sfida cu uşurinţă slaba pază de pe vremea aceea. În 
ciuda orei înaintate, Cedric şi Athelstane nu se temeau de 
aceşti hoinari, întrucît aveau cu ei zece slujitori, în afară de 
Wamba şi Gurth, pe al căror ajutor nu se puteau bizui, pri- 
mul fiind măscărici, iar celălalt prizonier. Putem adăuga că, 
umblînd la ceasuri atît de tîrzii în pădure, Cedric şi Athel- 
stane se bizuiau atît pe obiîrşia şi faima lor, cît şi pe firea lor 
curajoasă. Haiducii, pe care asprimea legilor privitoare la pă- 
duri îi împinsese la traiul acesta nomad şi deznădăjduit, erau 
îndeobşte ţărani şi yeomeni de origine saxonă şi, ca atare, nu 
prea se atingeau, pare-se, nici de viaţa, nici de bunurile 
compatrioţilor lor. î 

În timp ce înaintau prin pădure, călătorii auziră strigăte re- 
petate de „Ajutor | Ajutor |“. Cînd ajunseră la locul de unde 
veneau aceste strigăte, văzură cu uimire o lectică, lîngă care - 
şedea o fată îmbrăcată. în straie bogate, croite după moda 
evreiască, iar alături de ea un bătrîn, a cărui tichie galbenă 
îl vădea a fi din același neam, umbla de colo pînă colo, frîn- 
gîndu-şi mîinile, deznădăjduit şi tulburat parcă de o nenoro-. 
cire grozavă. a A 

La întrebările lui Athelstane şi Cedric, un timp bătrînul 
evreu nu fu în stare să răspundă decît invocînd pe rînd ocro+ 
tirea tuturor patriarhilor Vechiului Testament. Cînd îşi veni 
puţin în fire din această spaimă cumplită, Isaac din York 
— căci el era — izbuti în sfîrşit să le lămurească ce se întîm- 
plă : închiriase la Ashby o escortă de şase oameni, precum şi 


nişte catiri, ca să poarte lectica unui prieten bolnav. Escorta 
aceasta urma să-i însoţească pînă la Doncaster. Ajunseseră cu 
bine în locul acesta, dar, aflind de la un tăietor de lemne că 
în pădure, chiar în faţa lor, stăteau la pîndă o bandă nume- 
roasă de haiduci, mercenarii lui Isaac nu numâi că o luaseră la 
sănătoasa, dar luaseră cu ei şi caii înhămaţi la lectică, lăsîndu-i 
pe evreu şi pe fiică-sa lipsiţi de orice mijloace de apărare. şi 
h 


e fugă, în primejdia de a fi jefuiţi, ba chiar şi ucişi de tîl- 
arii pe care-i aşteptau să apară dintr-o clipă într-alta. 
— Nobilii mei domni — adause Isaac cu adîncă umilinţă — 
dacă aţi binevoi să îngăduiţi unor bieţi evrei să călătorească 
„sub paza dumneavoastră, vă jur pe tablele legii că niciodată 
nu va fi fost răsplătit cu mai multă recunoştinţă binele făcut 
„unui fiu al lui Izrael, de-a lungul întregii sale robii de veacuri. 
— Cine de jidov! strigă Athelstane, a cărui ţinere de” 
minte era atît de meschină, încît nu uita tot felul de nimicuri. - 
„şi îndeosebi jignirile neînsemnate. Ai uitat cum ne-ai înfrun- 
tat la turnir ? Luptă-te, fugi sau înţelege-te cu haiducii dacă 
vrei, dar nu ne cere ajutor, nici tovărăşie. Dacă haiducii ar 
jefui numai oameni ca tine, care _jefuiesc pe toată lumea, 
eu unul i-aş socoti oameni cît se poate de cinstiţi. 
Cedric nu fu de acord cu nemiloasa propunere a tovară- 
şului său. i 5 
— Eu zic să le lăsăm doi slujitori şi doi cai, ca să-i ducă 
la cel mai apropiat sat. În telul acesta forțele noastre nu vor 
slăbi prea mult, iar cu spada ta straşnică, nobile Athelstane, 
şi cu ajutorul servitorilor ce ne mai rămîn, va fi un fleac 
pentru noi să facem faţă la douăzeci de haiduci din ăştia. 
_Rowena, neliniştită întrucîtva de ştirea că un număr atît 
de mare de haiduci se aflau atit de aproape, sprijini cu tărie 
propunerea tutorelui ei. Dar Rebecca, smulgîndu-se fără de 
„veste din mohoreala ei, îşi făcu drum printre servitori spre 
armăsarul prinţesei saxone, îngenunche şi-i sărută poalele ro- 
chiei, după obiceiul orientalelor. Apoi se sculă şi, ridicîndu-şi 
vălul, o imploră, în numele Dumnezeului pe 'care-l iubeau 
„amîndouă şi în numele legii arătate pe muntele Sinai, în care 
de asemenea credeau amîndouă, să aibă milă de ei şi să-i 
lase să-şi urmeze drumul sub paza lor. 
„„.— Nu pentru mine cer această favoare — spuse Rebecca — 
„şi nici pentru acest sărman bătrîn. Ştiu că jefuirea şi nedrep- 
tăţirea seminţiei noastre alcătuiesc un păcat neînsemnat, ba 


chiar o virtute în ochii creştinilor. Cît despre noi, nu ne pasă 
dacă sîntem jefuiţi într-un oraş, în pustiu său la 'drumul 
mare. Eu te rog însă în numele cuiva care e drag multora, 
şi chiar şi dumitale, să îngădui ca acest bolnav să fie trans- 
portat cu grijă şi luare-aminte, sub paza dumneavoastră, Căci 
de i s-ar întîmpla vreo nenorocire, ultimele clipe ale vieţii 
voastre ar fi otrăvite de amarul regret de a fi refuzat rugă- 
mintea mea. i. : 

Felul solemn şi plin de nobleţe în care Rebecca făcu această 
rugăciune îi dădu mai multă greutate în ochii mîndrei saxone. 

— Omul acesta e bătrîn şi neputincios — îi spuse ea tu- 
torelui ei — fata aceasta e tînără şi frumoasă, iar prietenul 
lor e bolnav şi în primejdie de moarte ; chiar dacă sînt evrei, 
noi fiind creştini, nu putem să-i părăsim în această stare dez- 
nădăj(luită. Să luăm poverile de pe doi catiri şi să le punem 
în spinarea a doi dintre servitori. Catîrii vor purta lectica, iar 
pentru bătrîn şi fiica lui avem cai. A gar 

Cedric încuviință de îndată, dar Athelstane ținu să adauge 
o condiţie — anume ca cei doi evrei „să meargă în urma ala- 
iului, unde Wamba ar putea să-i apere cu pavăza lui de şoric”, 

— Mi-am lăsat pavăza în arenă — răspunse măscăriciul. 
De altminteri, soarta asta au avut-o mulţi cavaleri mai breji 
ca mine. : i i 

Athelstane roşi pînă-n virful urechilor amintindu-și de ru- 
şinea păţită în ultima zi a turnirului. Rowena, mulţumită din Şi 
cale afară, o pofti pe Rebecca să călărească alături de ea, 
vrînd parcă prin aceasta să-i ceară scuze pentru gluma gro- 
solană a nesimţitului ei pretendent. 

— Nu s-ar cuveni — răspunse Rebecca pe un ton de 
umilință amestecată cu mîndrie — deoarece tovărăşia mea ar 
putea fi socotită o dezonoare pentru protectoarea Ea 

Între timp, slujitorii schimbaseră în grabă poverile, că 
numai cuvîntul „haiduci“ îi făcea pe toţi să se grăbească, 
mai ales că începuse să se întunece. În toiul acestor pregă- 
tiri, Gurth fu dat jos de pe cal; el izbuti să-l înduplece pe 
măscărici să-i slăbească legăturile de la braţe. Wamba i le i 
prinse la loc cu atita stîngăcie — dinadins poate — încât lui 
Gurth îi fu uşor să şi le desprindă, şi apoi, strecurîndu-se în 
desiş, o luă la sănătoasa. A 


Zăpăceala era atît de mare, încît trecu. destul de 
Vreme pină să se observe lipsa lui Gurth ; întrucât din locul 
„acela urma să fie dus în cîrcă de unul dintre slujitori, fie- 
care credea că nu el, ci altul îl primise în grijă, iar cînd slu- 
jitorii începură să şoptească între ei că Gurth dispăruse, era 
„prea tîrziu, deoarece tocmai atunci se aşteptau la un atac din 


treaba asta, 
Poteca pe care apucaseră era acum atît de îngustă, încît nu 


apoi într-o vilcea, străbătută de un pirîu cu malurile surpate, 
mlăștinoase şi presărate cu sălcii pitice. Cedric şi Athelstane, 
„care conduceau convoiul, socotiră că era primejdie să fie ata- 
„aţi în această strîmtoare, dar cum nici unul din ei nu prea 
avea experiența războaielor, nu le trecu prin minte un mijloc 
mai bun de a preîntimpina primejdia, decît acela de a stră- 


„cină înaintau fără prea multă rînduială. 


„se pomeniră atacați din faţă, din flancuri şi din spate în ace- 
laşi timp şi cu atîta putere, încît, în Zăpăceala şi lipsa lor 
„de pregătire, le fu cu neputinţă să se împotrivească. Atacatorii 
„strigau : „Dragonul alb! Dragonul alb! Sfintul Gheorghe 
„ocrotească vesela Anglie 1“, iar strigătul acesta de luptă, care-i 
vădea a fi nişte fugari saxoni, fu auzit din toate părţile, căci 
„din toate părţile se iveau aceşti duşmani, cu o iuţeală ce părea 
„a le spori numărul, 
„Abt Cedric cît şi celălalt nobil saxon fură luaţi prizonieri în 
„aceeaşi clipă, fiecare în- împrejurări caracteristice pentru. fi- 
“ea sa. În clipa în care se ivi inamicul, Cedric azvârli asupra 
“lui singura dardă ce-i rhai vămăsese, iar aceasta, nimerind 
„ceva mai bine ţinta decît darda pe care o aruncase asupra 
lui Fans, îl ţintui pe vrăjmaş de stejarul în fața căruia se 
“oprise. După această izbîndă, Cedric dădu pinteni calului şi 
„se repezi spre alt atacator; trăgînd sabia, el izbi cu atita 
furie, încît arma se înfipse într-o cracă groasă ce atîrna dea- 
supra capului său şi se trezi astfel dezarmat de violenţa pro- 
priei sale lovituri. Cedric. fu pe loc luat prizonier şi dat jos 
de pe cal de vreo doi-trei din bandiții ce-l înconjurau. Athel- 


multă 


“partea haiducilor, aşa încît nimeni nu se mai sinchisi de . 


puteau trece decit cel mult doi călăreţi deodată ; ea cobora 


„bate cît mai repede cu putinţă strimtoarea. Din această pri- 


Tocmai trecuseră piîrîul cu o parte din servitorii lor, cînd 


tane avu aceeaşi soartă : atacatorii îi apucaseră calul de hă- 


țuri, iar pe el însuşi îl dăduseră jos cu de-a sila, cu mult îna- 


inte de a-şi putea scoate sabia sau de a se pune în poziţie de 
apărare, ; Ep cat dea să: 

Slujitorii, încărcaţi cu poveri şi uimiţi şi îngroziţi totodată 
de soarta stăpînilor lor, fură o pradă uşoară pentru atacatori, 
iar domniţa Howena, care se afla în mijlocul alaiului, ca şi 
evreul şi fiica sa care călăreau la urmă avură aceeaşi soartă. 

Din tot alaiul nu scăpă decît Wamba, care arătă cu acest 
prilej mai mult curaj decît cei ce se lăudau că au mai multă 
minte decît el. Smulgînd o sabie din mîna unuia dintre ser- 
vitori, care tocmai o scotea din teacă tremurînd de frică, 
Wamba începu să o învîrte deasupra capului, ca un leu, izbu- 
tind să respingă vreo cîțiva din bandiții ce se apropiau şi făcu 
asttel o încercare eroică, deşi zadarnică, de a veni în ajutorul 
stăpînului său. Văzîndu-se însă covîrşit de adversari, măscă- 
riciul sări în cele din urmă de pe cal și intră în desiș, izbu- 
tind să scape din vălmăşagul luptei, care-i zăpăcise pe toţi. 

“Totuşi, de îndată ce se văzu la adăpost, viteazul măscărici 
începu să şovăie, tot întrebîndu-se dacă nu trebuia cumva, să 
se întoarcă şi să împartă captivitatea cu stăpînul căruia îi 
purta neclintită credinţă. aa 

„Am auzit pe unii vorbind de fericirea de a fi liber — îşi 
spuse el — dar aș vrea ca vreun înţelept să mă înveţe cum 
să-mi folosesc libertatea acum cînd o am.“ 

Tocmai cînd rostea cu glas tare aceste cuvinte, se auzi 
chemat de cineva în şoaptă : „„Wamba !“, şi în aceeaşi clipă 
un cîine,. în care recunoscu pe Fangs, sări spre el, gudurîn- 
du-se. 

— Gurth | răspunse Wamba tot în şoaptă şi porcarul se în- 
făţişă de îndată înaintea lui. A 

— Ce e? făcu acesta nerăbdător. Ce înseamnă strigătele 
astea şi zăngănitul ăsta de săbii ? 

— O glumă a vremurilor — răspunse Wamba. Au fost 
luaţi toţi prizonieri. 

— Cine-i prizonier ? strigă Gurth nerăbdător. Ai 

— Stăpînul meu, şi stăpîna, şi Athelstane, şi Hundibert, şi 
Oswald. - : 

— Pentru numele lui Dumnezeu — zise Gurth — cum 
de-au fost luaţi prizonieri, şi de către cine ? 
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i : i A 
— Stăpînul nostru era prea dornic să se bată — răspunse 


măscăriciul — dar Athelstane nu era destul de pregătit, iar 
ceilalți nu erau cîtuşi de puţin. Şi-au fost luaţi prizonieri de . 
nişte sumane verzi şi nişte măşti negre. Acum zac pe iarbă | 


de-a valma, ca merele pădureţe cînd le scuturi din pom pentru 
porcii tăi. De nu mi-ar veni să pling, aș rîde grozav de prive- 
liştea asta — adăugă credinciosul măscărici şi lacrimi de ne- 
prefăcută durere începură să-i şiroiască pe obraji. 

Gurth se lumină la faţă. 

— Wamba — zise el — văd că ai o armă, iar inima ţi-a 
fost totdeauna mai zdravănă decît mintea ; nu sîntem decât 
doi, dar un atac neașteptat din partea a doi oameni hotăriţi 
poate face minuni. Urmează-mă | + 
„— Încotro ? Şi pentru ce ? întrebă măscăriciul. 

— Să-l salvăm pe Cedric. 

— Păi adineauri ai zis că nu vrei să-l mai slujeşti — zise 
Wamba. 

— Da, dar atunci nu era la ananghie. Urmează-mă |! po- 
runci Gurth. 

Măscăriciul era gata să se supună, cînd un al treilea per- 
sonaj îşi făcu deodată apariţia, poruncindu-le amîndurora să 

"nu se clintească. După îmbrăcămintea şi armele străinului, 
Wamba l-ar fi luat drept unul din haiducii care tocmai îi ata- 
caseră stăpînul ; dar pe lîngă că omul nu purta nici o mască, 
banduliera strălucitoare, petrecută pe după umăr, frumosul 
corn de vînătoare atirnat de această bandulieră, precum. şi 
glasul şi întreaga lui înfăţişare calmă şi poruncitoare îl făcură 
pe măscărici să recunoască, în ciuda întunericului, pe Lock- 
sley, yeomanul care ieșise învingător în împrejurări atît de vi- 
trege în întrecerea cu arcul. 


— Ce înseamnă toate astea ? îi întrebă el. Cine jefuieşte şi 


ia prizonieri în pădurea asta ? e Să 
— De te vei uita la straiele lor cu luare-aminte — răs- 
punse Wamba — vei vedea dacă sînt sau nu cele ale copiilor 


tăi, căci straiele acelea seamănă cu ale tale, cum seamănă un 


-bob de mazăre cu un altul. 


— O să văd eu îndată — răspunse Locksley — şi dacă vi-e - 
dragă viaţa, vă sfătuiesc să nu vă mişcaţi din locul ăsta pînă 


mă întorc. Ascultaţi-mă şi o să fie mai bine de voi şi de stă- 
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pînii voştri. Dar staţi niţel, trebuie şă semăn cît mai mult la 
înfăţişare cu oamenii ăia. | i 

Spunînd acestea, îşi desprinse banduliera cu cornul de vi- 
nătoare, îşi smulse pana de la pălărie şi le dădu lui Wamba și 
apoi scoase din buzunar o mască şi, după ce le spuse încă o 
dată să stea locului, porni în cercetare. 

— Ce zici, să stăm locului, Gurth, sau să ne luăm picioa- 
rele la spinare ? întrebă Wamba. Pe cîte văd eu cu mintea 
mea de nebun, prea avea la îndemînă tacîmul de hoţ, ca să 
fie om cinstit. 

— De-ar fi şi diavolul în carne şi oase — zise Gurth — nu 
pierdem nimic dacă așteptăm pînă se-ntoarce. Dacă face 
cumva parte din bandă, mai mult ca sigur că le-a şi dat de 
veste şi n-am câştiga nimic împotrivindu-ne sau luînd-o la fagă. 
Şi-apoi, de la o vreme, văd că tilharii nu-s cei mai răi oameni 
de pe pămînt. = 

Yeomanul se reîntoarse după cîteva minute, 

„— Prietene Gurth — spuse el — m-am strecurat printre 
oamenii aceia şi am aflat în slujba cui sînt şi încotro se duc. 
Eu, unul, nu cred să fie primejdie că au să le facă vreun rău 
prizonierilor. Ar fi curată nebunie ca trei oameni să încerce 
a-i ataca, nu de alta, dar sînt nişte războinici căliţi, lucrul 
ăsta se vede şi din faptul că au pus paznici ca să dea alarma 
dacă se apropie cineva. Trag însă nădejdea să adun în cu- 
rînd o ceată destul de puternică pentru a-i înfrunta, cu toate. 
măsurile lor de prevedere. Amîndoi sînteţi slugi şi, pare-mi-se, 
slugi credincioase ale lui Cedric Saxonul, prietenul şi apără- 
torul drepturilor englezilor. N-o să ducă lipsă de braţe engle- 
zeşti, care să-l ajute să scape din încurcătură. Haideţi, deci, 
cu mine pînă voi izbuti să-mi strîng o ceată mai mare. 

Spunînd acestea, porni cu paşi iuți prin pădure, urmat de 
măscărici şi de porcar. Lui Wamba nu-i stătea în fire să 
umble multă vreme în tăcere, 

— Mi se pare că am văzut cum a pornit săgeata care a 
cîştigat premiul acela. Nu-i mult de atunci, parcă era pe la 
Crăciun — spuse el uitîndu-se la banduliera şi la cornul de 
vînătoare ale yeomanului. 

_— lar eu — zise Gurth — aş putea să jur pe lumina ce- 
rului că am auzit atît noaptea, cît şi ziua glasul viteazului 
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yeoman care a cîştigat premiul, şi că luna nu a îmbătrînit cu 
mai mult de trei zile de atunci încoace. Ş 
„— Cinstiţii mei prieteni — răspunse yeomanul +— puţin 
înseamnă pentru ţelurile noastre cine sau ce anume sînt. De 
voi izbuti să-l slobod pe stăpînul vostru, veţi avea temei să - 
mă socotiți cel mai bun prieten pe care l-aţi avut vreodată. | 
„Şi fie că sînt cunoscut sub un nume sau altul, fie că ştiu să 
trag cu arcul la fel de bine sau poate chiar mai bine decît . 
un văcar, fie că mi-ar plăcea să merg în lumina soarelui sau 


în lumina lunii, toate acestea sînt lucruri care nu vă privesc şi 


„de aceea nici nu trebuie să vă bateţi capul cu ele. 
_— Capetele noastre sînt în gura leului — îi şopti Wamba | 
lui Gurth. Să le scoatem de acolo cum vom putea. | 

„„— Sst stacă-ţi gura ! îl repezi Gurth. Nu-l supăra cu ne- 

„ bunia ta, şi atunci sînt sigur că totul va merge strună. 


ari Ă A - 


j 


“CAPITOLUL XX 


„În nopți de toamnă, lungi şi reci, 
Drumețul. asculta-n dumbravă, 
Pe-ntunecoasele poteci, 

A schivnicului voce gravă. 


Evlavia se face cînt 4 
Şi-i cresc aripi. Precum spre soare 4 
Se-nalţă pasărea, cîntînd, Și Ș 
Evlavia prindea să zboare.“ 

i Schivnicul de la izvorul - 
sfântului Clement 


După trei ceasuri de umblet vîrtos, slujitorii lui Cedric . 
ajunseră împreună cu misterioasa lor călăuză la un mic lu- - 
miniș al pădurii, în mijlocul căruia se înălța un stejar uriaş 
„ „ce-şi întindea roată braţele noduroase. Sub acest stejar, patru- - 

cinci yeomeni stăteau tolăniţi pe iarbă, în vreme ce un al- 
„ul, pus pesemne de strajă, umbla de colo încoace, luminat . 
„de razele lunii. : 


- Auzind zgomot de paşi prin apropiere, străjerul dădu nu- 
maidecît alarma şi yeomenii care dormeau se treziră şi-şi în- 
tinseră arcurile. Şase săgeți aşteptau gata să pornească în 
direcţia de unde veneau drumeţii noştri, cînd călăuza aces- 
tora fu recunoscută de arcaşi şi întîmpinată cu respect şi prie- 
tenie, aşa îhcît teama că vor fi primiţi prost 'se spulberă 
numaidecît. î A 

— "Unde-i morarul ? fu prima întrebare a yeomanului. 

— În drum spre Rotherham. | Ai 
„— Cu câţi oameni ? mai întrebă yeomanul, care părea să 
fie căpetenia celorlalți. : etnie 

— Cu şase oameni şi cu nădejdea unei prăzi bune, cu 
voia sfîntului Nicholas.  - E iad Sp 

—  Cucernice vorbe | spuse Locksley. Dar unde-i Allan-a- 
Dalle ? pis 

— A pornit-o spre Watling-street, ca să-l “pîndească pe 
stareţul din Jorvaulx. ia te Ac 

— Bine gîndit — rosti căpetenia. Şi unde-i fratele ? 

— În chilia lui. pe 

— Mă duc acolo — spuse Locksley. Împrăştiaţi-vă şi cău- 
taţi-vă tovarăşii. Adunați câţi mai mulţi oameni, fiindcă e pe 
aici un vînat care trebuie hăituit şi care o să-şi cam arate col- 
ţii. Aşteptaţi-mă aici în zorii zilei. Staţi niţel — adause el — 
am uitat lucrul de căpetenie : doi dintre voi s-o apuce repede 
pe drumul care duce la Torquilstone, castelul lui Front-de- 
Boeuf. O bandă de zănatici, care umblă îmbrăcaţi la fel ca 
noi, duce într-acolo nişte prizonieri. Nu-i slăbiţi din ochi, 
chiar dacă ar ajunge la castel înainte ca noi să ne fi strîns 
oamenii ; trebuie să-i pedepsim, e în joc onoarea noastră ; o 
să găsim noi ac de cojocul lor. De aceea urmăriţi-i îndeaproape 
şi trimiteţi pe unul din tovarăşii voştri, cel mai iute de pi- . 
cior, să aducă veşti despre yeomenii de pe-acolo. A 

Oamenii făgăduiră să-i asculte întocmai poruncile și por- 
-niră degrabă la îndeplinirea lor. Îndată după aceea căpetenia 
şi cei doi slujitori, care acum se uitau la dînsul cu deosebit 
respect, dar şi cu oarecare teamă, îşi urmară drumul spre schi- 
tul din Copmanhurst. ş ao ideal în 

Cînd ajunseră în micul luminiş argintat de razele lunii, 
zăriră în faţa lor schitul părăginit, precum şi sihăstria, care, 


prin simplitatea ei, părea atît de potrivită pe 
schivnic. 


» urechea lui Gurth — atunci ar îndreptăţi vechea zicală : „Cu 
cît eşti mai aproape de biserică, cu atât eşți mai departe de 
Dumnezeu “. Şi, pe creasta mea de cocoş — adause el — cred 
„că aşa şi este. la auzi ce fel de rugăciune se aude din sihăs- 
tie | 

- Într-adevăr, anahoretul şi oaspetele său cîntau din străfun- 
dul piepturilor lor puternice un vechi cîntec de beţie, care 
avea următorul refren : . 


„Hai, dă-mi încoace bărdaca, 

Băiete, băiete. i 
„Hai, dă-mi încoace bărdaca, 

Măi Jenkin, băiete, golanul ăla vrea să se-mbete, 
Hai, dă-mi încoace bărdaca“. 


— Nu cîntă rău — spuse Wamba, care se pomenise îngî- 
nînd refrenul. Dar, sfinte Dumnezeule, cine s-ar fi aşteptat 
să audă un cîntec atît de vesel din chilia unui pustnic, taman 
în miezul nopţii ?- 

— Pe Sfinta Fecioară — îi întoarse Gurth "vorba — eu 
m-am aşteptat, fiindcă am auzit multe despre călugărul vesel 
care vînează jumătate din, căprioarele de prin aceste coclauri. 
Lumea zice că pădurarul s-a plins mai-marilor săi şi că dacă 
schivnicul n-o să se îndrepte, o să i se ia rasa şi potcapul. 

" În vreme ce vorbeau astfel, Locksley izbutise în cele din 
urmă, prin puternicile-i bătăi în uşă, să-l tulbure pe călugăr 
şi pe oaspetele său. 

„„— Pe mătăniile mele — spuse pustnicul, 'oprindu-se în 
mijlocul unui acord. lată că ne mai pică şi alți musafiri nop- 


aşa de veseli. Nu-i om să n-aibă duşmani, Cavalere Leneş, 
„şi sînt pe lume destui răuvoitori, care ar putea lua găzduirea 
şi ospătarea cu care te-am omenit vreme de trei ceasuri pe 
tine, drumeţ ostenit, drept beţie şi dezmăţ, păcate deopo- 
„trivă de străine îndeletnicirii şi firii mele. 

— Ar fi nişte clevetitori ticăloşi | răspunse cavalerul. Tare 
mi-ar plăcea să-i pedepsesc. Da, preacuvioase, e adevărat că 
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ntru o viaţă de 


— Dacă asta ar fi locuinţa unui hoţ 2 sefii Wamba la 


tatici. N-aş vrea, pentru cinstea rasei mele, să ne găsească 


nu-i om-să n-aibă duşmani şi chiar în ţara asta sînt mulți 
cărora mi-ar plăcea să le vorbesc mai degrabă prin deschiză- 
tura vizierei, decât cu capul descoperit. 

— În cazul ăsta, inreg aria pune-ţi oala pi apa zi 

D ci e îţi îngăduie firea, în vreme ce ă 
e duri e panirani al cărui cuprins îmi aleargă A 
în chip ciudat prin căpăţină. Ca să le acoperi clinchetul,. (i 
fiindcă nu prea mă ţin bine pe picioare, cîntă niţel melodia a 
pe care o să m-auzi cîntînd, nu te sinchisi de cuvinte, nici 
eu nu le ştiu prea bine. 

Spunînd acestea, cîntă cu o voce de tunet un „De profundis 
clamavi“, la adăpostul căruia înlătură în grabă urmele chetu- 
lui, în timp ce cavalerul, rîzînd cu poită, îşi punea armura și 
îl îngîna din cînd în cînd, atât cât îi îngăduiau hohotele de rîs. 

— Ce utrenii. diavoleşti slujeşti la ora asta ? întrebă o 
voce de-afară. iar 

— Dumnezeu să te aibă în pază, drumeţule — spuse 
pustnicul, pe care zgomotul şi beţia de mai înainte îl împie- 
dicau a recunoaşte glasul celui de-afară. Vezi-ţi de drum, ai 
pentru numele lui Dumnezeu şi al sfîntului Dunstan, şi nu. 
mai tulbura închinările mele şi ale cucernicului meu frate. : 

— Călugăr smintit, deschide-i lui Locksley ! strigă gla- 
sul de atară. 

E E-n regulă — îi spuse pustnicul tovarăşului său de chef. 

—— Dar cine e ? întrebă Cavalerul Negru. Trebuie neapă- 
rat să ştiu. 

— Cine e ? răspunse călugărul. E un prieten. 

— Ce fel de prieten ? Căci s-ar putea să-ţi fie prieten 
ţie, dar nu şi mie. e 

— Ce fel de prieten ? Vezi, e mai uşor să pui o asemenea 
întrebare, decît să răspunzi la ea. Ce fel de prieten ? Păi, 
acuma cînd stau să mă gîndesc niţel, e chiar pădurarul acela 
cinstit despre care ţi-am vorbit mai adineauri. 

— Nu mă îndoiesc că-i un pădurar pe atit de cinstit, pe 
cît eşti tu un pustnic cucernie — răspunse cavalerul. Dar 
deschide-i ușa înainte ca s-o smulgă el din ţiţini. da a 

În vremea asta, câinii, care lătraseră din răsputeri la înce- 
put, recunoscură pesemne glasul celui de-afară, căci, schim- 


19 


"bîndu-şi deodată “purtarea, începură să zgârie uşa şi să se 
gudure, ca şi cum ar fi cerut şi ei ca străinul să fie lăsat 


înăuntru. Călugărul trase în grabă zăvoarele de la uşă şi dădu 

drumul înăuntru lui Locksley şi celor doi însoțitori ai săi. 
„— Cum aşa, călugăre, ce tovarăş vesel ai dici ? fu prima în- 

„trebare a yeomanului, cînd dădu ochi cu cavalerul. 

„ — E un frate din tagma noastră — răspunse călugărul, 

“dînd din cap. Toată noaptea am rostit rugăciuni împreună. 

— Mi se pare mie că e un călugăr al bisericii luptătoare — 


„zise Locksley. Or mai fi mulţi prin pădure. Ascultă, călugăre, 


„să ştii că va trebui să lepezi mătăniile şi să pui mîna pe biîtă. 
„Vom avea nevoie de toţi vitejii noştri, fie mireni, tie călugări. 
„Dar ascultă — adause el luîndu-l la o parte — eşti nebun de 
" laşi înăuntru un cavaler pe care nici măcar nu-l cunoşti ? Ai 
„uitat oare rînduielile noastre ? fede dl 
„— Nu-l cunosc ? răspunse călugărul cu semeţie. Îl cunosc 
“la fel de bine cum îşi cunoaşte milogul talgerul. 
„— Şi cum îl cheamă ? întrebă Locksley. i 
„.— Numele lui e sir Anthony de Scrablestone. Crezi că aş 
bea cu cineva fără să-i ştiu numele ? 
— Cred că ai băut mai mult decît se cuvenea, frate, şi 


mă tem că ai şi pălăvrăgit prea mult. 

„.— Nrednice yeoman — spuse cavalerul, apropiindu-se de 
„el — nu te mînia pe voioasa mea gazdă. N-a făcut decît să-mi 
„ofere o ospitalitate pe care altminteri l-aş fi silit să mi-o dea. 

— Tu să mă sileşti pe mine ? se repezi pustnicul. Aşteaptă 


“numai să-mi schimb eu rasa asta sură pe un suman verde, şi 
dacă n-o să-mi răsune ciomagul de douăsprezece ori pe scă- 


firlia ta, se cheamă că nu sînt nici călugăr sadea, nici pădu- 

"rean vrednic. i ei 

„În timp ce vorbea astfel, îşi lepăda rasa şi rămase într-un 

„pieptar de pînză neagră şi în cioareci de aceeaşi culoare, peste 
care îşi trase la iuţeală un suman şi o pereche de nădragi 
verzi. pt 


— Ajută-mă să mă închei — se rugă el de Wamba — o 


ă-ţi răsplătesc truda cu o cană de vin. 
„— Mulţumesc pentru vin — răspunse Wamba — dar 


rezi că mi-e îngăduit să te ajut să te prefaci dintr-un călugăr 


cucernic într-un pădurar păcătos ? 


— Nu-ţi fie frică — îl linişti călugărul — n-o să se întim- 
ple nimic, fiindcă păcatele sumanului meu verde am să le 


mărturisesc rasei mele călugăreşti. 
— Amin — exclamă măscăriciul. Un păcătos în straie mîn- 


dre se cuvine să se spovedească unui duhovnig” în straie de 
rînd, iar raşa ta va putea să dea dezlegare pieptarului meu 


pestriţ. 


Spunînd acestea, îl ajută pe călugăr să-şi lege nenumă- 
ratele „poante“, cum se numeau pe vremea aceea bîrneţele 


care legau pantalonii de pieptar. A 

Între timp, Locksley îl luase deoparte pe cavaler şi-i vor- 
bise astlel : 

— Cavalere, nu tăgădui, eşti cel care a hotărît victoria 
englezilor împotriva veneticilor în cea de-a doua zi a turni- 
rului de la Ashby. 

_— Şi ce-ar urma presupunînd că ai ghicit adevărul, vred- 
nice yeoman ? întrebă cavalerul. 

_— În cazul acesta te-aş putea socoti drept un prieten al 
celor slabi — îi răspunse yeomanul. 

— Aceasta este datoria unui adevărat cavaler — îi întoarse 


vorba Cavalerul Negru. Şi n-aş vrea să existe temeiuri ca să 


fiu socotit altfel. 

_— Pentru ceea ce am pus eu la cale — urmă yeomanul — 
ar trebui să fii pe cât de bun cavaler, pe atît de bun englez, 
căci lucrurile despre care vreau să-ţi vorbesc privesc fără în- 


doială pe orice om cinstit, şi cu atît mai mult pe adevărații fii 


ai Angliei. 


— Nimănui nu-i pot fi mai scumpe decît mie Anglia şi 


viaţa fiecărui englez — răspunse cavalerul. 


— Aş vrea din toată inima să o cred — zise yeomanul —- 


căci niciodată n-a avut ţara asta mai multă nevoie de sprijinul 
acelora care o iubesc. Ascultă-mă şi am să-ţi vorbesc despre o 


faptă la care, de-ai fi într-adevăr ce pari a fi, ai putea lua parte 
cu cinste. O bandă de ticăloşi au pus mîna pe un nobil englez, 


pe nume Cedric Saxonul, precum şi pe pupila sa şi pe priete- 
nul său Athelstane de Coningsburgh şi i-au dus la un castel 


din această pădure, castel numit Torquilstone. Te întreb şi te 
rog totodată, vei voi să ne dai o mînă de ajutor să-i salvăm, 


ca un bun cavaler şi ca un bun englez ce te afli ? 
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— M-am legat prin jurămînt să o fac — răspunse cavale- 

rul — dar aş voi să ştiu cine eşti, cine îmi cere ajutor în nu- 
“mele lor ? 

_— Sînt un om fără nume — răspunse pădureanul — dar 


sînt prietenul țării mele şi al celora care-o iubesc. Trebuie să 
“te mulţumeşti deocamdată cu această lămurire despre mine, 
mai cu seamă că şi dumneata doreşti să rămfîi necunoscut, 
Crede totuşi că cuvîntul meu, o dată ce l-am dat, e la fel de 
sfînt ca şi acela al unui cavaler cu pinteni de aur. 

— O cred cu dragă inimă — zise cavalerul. Sînt obişnuit 
să cercetez feţele oamenilor şi pot de aceea citi pe faţa ta cin- 
ste şi hotărîre. Nu-ţi voi mai pune deci nici o întrebare, ci te 
voi ajuta să redai libertatea acelor prizonieri urgisiți. După 
aceea nădăjduiesc că ne vom despărţi mulţumiţi unul de ce- 
lălalt, cunoscîndu-ne mai bine. 

— Va să zică, am dobiîndit un nou aliat ? îl întrebă pe 
Gurth măscăriciul, care, după ce-l ajutase pe călugăr să se 
îmbrace, venise în celălalt capăt al colibei şi auzise ultima 
parte a convorbirii. Nădăjduiesc că vitejia cavalerului va. fi 
mai adevărată decît cuvioşia călugărului sau cinstea yeoma- 
nului, fiindcă, drept să-ţi spun, Locksley ăsta arată ca un 
geambaş înnăscut, iar călugărul ca un făţarnie pofticios. 

— ŢȚine-ţi gura, Wamba — îl repezi Gurth — s-ar putea 
să fie aşa cum spui, dar chiar dac-ar veni încornoratul şi mi-ar 
da ajutor ca să-i scap pe Cedric şi pe domniţa Rowena, mă 
tem că n-aş fi destul de evlavios ca să mă lepăd de sprijinul 
lui şi să-l poftesc să se care. 

Călugărul era acum îmbrăcat din cap pînă-n picioare 
ca un yeoman, cu sabie şi pavăză, cu arc şi tolbă şi cu hale- 
bardă falnică pe umăr. leşi din chilie în fruntea celorlalţi şi 
după ce zăvori cu grijă uşa, ascunse cheia sub prag. 

— Eşti în stare să faci o treabă bună, frate? îl întrebă 
Locksley. Sau te pomenești că băutura îţi mai aleargă încă 
prin cap ? 

— Ca să mă-nviorez cu totul mi-ar trebui doar o înghiţi- 
tură din fîntîna sfântului Dunstan — răspunse călugărul. Îmi 
vijiie capul şi mi se clatină o leacă picioarele, dar o să vedeţi 
că trece numaidecît. 

Spunînd aceasta, se îndreptă spre fîntîna de piatră, în 
care șuvoiașul cădea împroşcînd bulbuci ce scînteiau în razele 


albe ale lunii, şi sorbi îndelung, de parc-ar fi vrut să sece 
izvorul. i Sa 

— Cînd ai mai băut vreodată atîta apă, cuvioase călugăr 
din Copmanhurst ? îl întrebă Cavalerul Negru. 

— Niciodată, din ziua cînd nu ştiu cine mi-a spart polobo- 
celul, lăsînd să curgă afară vinul şi silindu-mă astfel să nu mai 
beau nimic altceva decît apa asta din fîntîna patronului meu. AS, 

Cufundîndu-şi miinile şi capul în fîntînă, călugărul se spălă 
şi înlătură astfel toate urmele petrecerii din acea noapte. 

Înviorat şi limpezit la minte, veselul călugăr îşi învîrti dea- 
supra capului balebarda cea grea, ţinînd-o cu trei degete, ca 
şi cum ar fi învârtit o nuia de trestie. : ia 

— Unde-or fi ticăloşii ăia care răpesc fetele în chip sil- 
nic ? strigă el. Să ip ia naiba dacă n-oi fi în stare să dobory 

isprezece dintre ei 
i Înjuri, preacuvioase ? se miră Cavalerul Negru. 5 Aa 

— Nu mă mai călugări atîta — se răţoi pustnicul travestit. 
Pe sfîntul Gheorghe şi al său dragon, nu-s pustnic, atîta timp 
cît n-am rasa în spinare. Cînd port sumanul meu verde, beau, 
înjur şi fac curte fetelor, ca oricare din flăcăii care bat pădu- ră 
rile din West-Riding. PO 

— Haide, gură-spartă | îl repezi Lockesley. „Taci odată, 
faci mai multă gălăgie decît o mănăstire întreagă în ajun de 
sărbătoare, cînd stareţul s-a dus la culcare. Haideţi şi voi, 
domnii mei, nu mai pierdeţi vremea vorbind atâta | Haideţi, 
vă spun, trebuie să ne adunăm toate puterile, şi tot n-o să 
avem destule, pentru a lua cu asalt castelul lui Reginald 

-de-Boeuf | 

hau Cum ? se minună Cavalerul Negru. Oare Front-de-Boeuf 
e cel care a ţinut calea unor supuşi ai regelui, pe drumul 
regal ? A ajuns să prade şi să asuprească ? 

— "Totdeauna a asuprit — zise Locksley. îi 

— Cât despre prădăciuni — spuse călugărul — mă îndo- 
iesc că a fost vreodată măcar pe jumătate la fel de cinstit ca 
tâlharii pe care-i cunosc eu. Să 

— Taci, călugăre,şi mişcă-te | i-o tăie scurt yeomanul. Ai 
face mai bine să ne călăuzeşti spre locul de întâlnire, decît 
să rosteşti ceea ce nu se cuvine rostit. Ar fi mai înțelept şi 
mai cuviincios totodată. 
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„0, cîte ore şi cîți ani s-au scurs 
De cînd pe masa asta străluciră 
Făclii sau lămpi, pe oameni luminîndu-i | 
"Îmi pare c-aud vremile străbune Să 
Deasupra noastră murmurind în golul 
Acestor negre bolți, asemeni vocii 
Acelora ce dorm de mult în cripte.“ 
Din “Tragedia Orra 


„7. În timp ce se punea la cale această încercare de a veni în 
ajutorul lui Cedric şi al însoţitorilor săi, oamenii înarmaţi 
care-i prinseseră îi mînau către cetățuia unde aveau de gînd 

„să-i închidă. Se lăsa repede noaptea şi tilharii nu prea păreau 

„„să cunoască potecile pădurii. De aceea ei trebuiră să se 
oprească de multe ori, ba chiar o dată sau de două ori fură 
„nevoiţi să se întoarcă din drum, ca să poată merge mai 
departe. 

__. Merseră aşa, pe bijbiite, pînă în zorii zilei următoare, cînd, 

"o dată cu lumina, îşi recăpătară încrederea. În vreme ce ca- 

„ valcada înainta cu repeziciune, între cele două căpetenii ale 
„bandiţilor avea loc următorul dialog : 

„— E timpul să ne părăseşti, sir Maurice — îi spunea, tem- 
„plierul lui De Bracy — pentru a pregăti cea de-a doua parte 

„a dramei pe care ai înscenat-o. Nu uita că trebuie să joci rolul 

„cavalerului. eliberator. 

— Mi-am schimbat gîndul — îl vesti De Bracy — am să 
„rămîn cu tine pînă cînd prada va fi pusă la adăpost în caste- 
„lul lui Front-de-Boeut. Acolo, mă voi înfăţişa înaintea dom- 

niţei Rowena fără mască şi nădăjduiesc că va atribui pasiunii 
mele aprinse samavolnicia de care m-am făcut vinovat, 

— Şi ce anume te-a făcut să-ţi schimbi gîndul ? întrebă 
„cavalerul templier. : 

„— Asta nu te priveşte de fel — răspunse tovarăşul său, 
„„— Sper totuşi, cavalere, că această schimbare nu se dato- 
re te vreunei bănuieli asupra intenţiilor mele onorabile, bă- 
mpa pe care desigur că Fitzurse a încercat să ţi-o strecoare 
în suflet. 


— Gândurile mele îmi aparţin — îi întoarse vorba De Bracy 
Se zice că diavolul rîde cînd un hoţ fură pe un altul, îns îi 
ştie că de-ar fi să scuipe foc şi pucioasă, tot n-ar izbuti să-l îm- 
piedice pe un templier să se poarte aşa cum îi porunceşte 
inima. i ici 

— Sau şă-l împiedice pe căpetenia unei cete de mercenari 
să se teamă că un prieten şi un camarad ar putea fi la fel de 
nedrept cu el, pe cît este el de nedrept cu toată lumea — ri- 
postă templierul. 

„— Tată o învinuire fără rost şi primejdioasă — răspunse 
De Bracy. Ajunge să-ţi spun că eu cunosc prea bine mora- 
vurile Ordinului Templierilor şi nu-ţi voi da prilejul să mă 
duci de nas şi să-mi smulgi frumoasa pradă pentru care mi-am 


- pus viaţa în primejdie. ; 


—  Fleacuri — făcu templierul — ce motiv ai să te temi? 
Doar cunoşti legămîntul ordinului nostru. Ei 

— Îl cunosc prea bine — zise De Bracy — dar ştiu şi 
cum e ţinut. Haida-de, cavalere templier, regulile galante- 
viei sînt tălmăcite cam liber în Palestina, şi în cazul de faţă 
nu mă voi încrede cîtuşi de puţin îm conştiinţa ta. oi 
"— Află atunci adevărul — spuse templierul — află că 


“puţin îmi pasă de frumoasa ta cu ochi albaştri. Se află prin- 


tre prizonierii ăştia o fată care mi s-ar potrivi mult mai bine. 
— Cum, te vei coborî oare pînă la o slujnică ? se miră 
De Bracy. eo 
— Nu, cavalere — răspunse templierul cu trufie. Pînă la 
slujnică nu mă voi coborî. Am eu printre prizonieri o perlă la 
fel de frumoasă ca şi a ta. RIO ei 
— Sfinte Dumnezeule, te gîndeşti la frumoasa evreică ? 
întrebă De Bracy. pt A 
— Şi dacă m-aş gîndi, cine mă va împiedica ? făcu Bois- 
Guilbert. i 
— Nimeni, pe cîte ştiu, afară doar de jurămîntul tău de 


burlăcie, sau, poate, conştiinţa ta se va ridica împotriva unei 


aventuri cu o evreică. ; 

— În ce priveşte jurămîntul — zise templierul — marele 
nostru magistru mi-a dat o dezlegare, iar în ce priveşte con- 
ştiinţa, află că unui om care a omorît trei sute de sarazini n 
i se cere să-şi mărturisească toate micile păcate ca o fată de 
la ţară cînd se spovedeşte prima oară, în ajun de sfînta 
Vineri. a 


— Văd că-ţi cunoşti bine de tot drepturile — făcu De 
Bracy. Totuşi puteam să jur că gîndurile tale se opresc mai 
mult asupra sacilor cu bani ai bătrînului cămătar decît asu- 
pra ochilor negri ai fiicei sale. 

— Pot admira şi sacii, şi ochii — i-o întoarse templierul. 
În afară de asta, bătrînul evreu e prada mea doar pe jumă- 
tate. Cealaltă jumătate i se cuvine lui Front-de-Boeuf, care 
n-o să ne lase să-i folosim castelul fără nici o chirie. Vreau 


neapărat ca de pe urma acestei aventuri să mă aleg cu ceva - 


care să fie în întregime al meu, şi m-am oprit asupra frumoa- 
sei evreice. Acum, că-mi cunoşti gîndul, nu-i așa că te întorci 
la planul de la-nceput ? După cum vezi, n-ai de ce să te 
temi de vreun amestec din partea mea. 

— Nu — se încăpăţină De Bracy — voi rămîne lîngă 
prada mea. Ceea ce spui tu e foarte adevărat, dar nu-mi plac 
privilegiile dobîndite cu voia Marelui Magistru şi nici meri- 
tele câştigate prin măcelărirea a trei sute de sarazini. Dezle- 
garea de care vorbeai te face desigur să nu-ţi frămînţi prea 
din cale-afară cugetul, cînd e să săvîrşeşti păcate mărunte. 

În vreme ce avea loc această convorbire, Cedric se stră- 
duia să afle de la paznicii săi cine erau şi ce aveau 
de gînd. 

— Arătaţi a englezi, şi cu toate astea, sfinte Dumnezeule, 
vă apucaţi să prădaţi nişte compatrioți de-ai voştri, de 
parc-aţi fi normanzi sadea | Te pomeneşti că-mi sînteţi vecini 
şi, deci prieteni, căci, care din vecinii mei englezi ar avea 
temei să nu-mi fie prieten ? Vă spun, yeomeni, că şi acei 
dintre voi care au fost înfieraţi ca proscrişi s-au bucurat de 
ocrotirea mea, deoarece mi-a fost milă de suferințele lor şi 
am blestemat totdeauna pe nobilii care-i asupreau. Atunci, 
ce vreţi de la mine ? În ce fel vă poate sluji samavolnicia 
asta ? Prin purtarea voastră sînteți mai răi decît fiarele, vreţi 
oare să semănaţi cu ele chiar şi prin muţenia voastră ? 

Dar Cedric îşi răcea gura de pomană, căci paznicii săi 
aveau destule temeiuri să păstreze o tăcere pe care nici mî- 
nia, nici argumentele lui nu-i puteau îndupleca s-o rupă. Ei 
urmară așadar să-l tîrască după ei, mergînd cu paşi iuți, pînă 
ce, la capătul unei poteci străjuite de copaci falnici, apăru 
Torquilstone, străvechiul castel al lui Reginald Front-de- 
Boeuf. Era o fortăreață de mărime mijlocie, alcătuită dintr-un 
donjon, adică un turn pătrat şi înalt, împrejmuit de clădiri 
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mai scunde, în jurul cărora se întindea curtea interioară. Un 
şanţ adînc, umplut cu apa unui pîrîiaş din apropiere, trecea 
jur împrejurul zidului exterior. Front-de-Boeuf, a cărui fire 
arţăgoasă îl făcea să se ia deseori la harţă cu duşmanii săi, clă- 
dise turnuri şi pe zidul exterior, pentru a-l apăra din toate 
părţile, şi sporise astfel simţitor tăria castelului său. Intrarea în 
castel, aşa cum se obişnuia pe vremea aceea, se făcea pe sub 
bolta unui „barbioan“, în creştetul căruia se afla, la fiece 
colţ, cîte un turnuleţ de apărare. 

— În clipa în care zări turnurile castelului lui Front-de-Boeuf 
ridicîndu-şi crenelurile sure şi năpădite de muşchi în lumina 
strălucitoare a soarelui de dimineaţă, deasupra pădurilor 
dimprejur, Cedric înţelese limpede pricina nenorocirii sale. 

— Am fost nedrept — zise el — față de tilharii şi hai- 
ducii din aceste păduri, cînd am bănuit că bandiții ăştia fac 
parte din cetele lor. E ca şi cum aș fi luatevulpile de prin 
coclaurile noastre drept lupi hulpavi din ţara franţuzilor. 
Spuneţi-mi, cîinilor, ce vrea stăpînul vostru de la mine, viaţa 
sau averea ? | se pare că e prea mult ca doi saxoni, eu şi 
nobilul Athelstane, să aibă pămînturi în ţara care a fost 
cîndva a seminţiei noastre ? Omoriţi-ne şi desăvîrşiţi-vă ast- 
fel samavolnicia, luîndu-ne viaţa, aşa cum ne-aţi răpit la în- 
ceput libertatea. Dacă Cedric Saxonul nu poate mîntui An- 
glia, e dornic să-şi dea viaţa pentru ea. Spuneţi-i stăpînului 
vostru cu apucături de tiran că-i cer un singur lucru: s-o 
lase pe domnița Rowena să plece cu cinstea nepîngărită. E 
femeie şi n-are de ce să se teamă de ea, iar prin moartea 
noastră nu va mai rămîne nimeni care să lupte pentru ea, 
pentru cauza ei. 

Paznicii rămaseră la fel de muţi la aceste vorbe ca şi la 
cele de mai înainte. Ajunseră între timp în faţa porţii caste- 
lului. De Brâcy sună de trei ori din corn, iar arcaşii şi arba- 
letierii, care, la apropierea lor, se arătaseră pe zid, se grăbiră 
să -coboare puntea şi să-i lase înăuntru. Paznicii îi siliră pe 
prizonieri să descalece şi-i petrecură într-o încăpere, unde li 
se oferi o gustare, de care nimeni în afară de Athelstane, nu 
simţi dorința să se atingă. Dar nici coborîtorul lui Edward 
Confesorul nu avu răgazul să se înfrupte din mîncărarile 
puse dinaintea lui, căci paznicii le dădură a înţelege, lui şi 
lui Cedric, că urmau să fie închişi şi despărțiți astfel de Ro- 
wena. Orice împotrivire se dovedi zadarnică ; cei doi fură 


„sitiţi să intre într-o încăpere largă, a cărei boltă era sprijinită 
„pe coloane butucănoase, în stil saxon, şi care semăna cu să- 
„lile de mese şi arhondaricurile ce mai pot fi văzute şi astăzi 
“în aripile cele mai vechi ale străvechilor mănăstiri ale 
Angliei. 
„ Domnița Rowena fu apoi despărțită de lujitoarele ei şi 
condusă, cuviincios, ce e drept, dar fără să fie întrebată, în- 
„i-o încăpere singuratică. Aceeaşi favoare îngrijorătoare fu 
acordată şi Rebeccăi, în ciuda rugăminţilor tatălui ei, care, 
în deznădejdea ce-l cuprinsese, oferea chiar şi bani pentru ca 
fiică-sa să poată sta împreună cu el. 
— Păgîn ticălos — îl repezi unul din paznicii săi — cînd 
ai să-ți vezi văgăuna, n-ai să mai vrei s-o împarţi cu fiică-ta | 
Și tără alte vorbe, bătrînul evreu fu împins într-o altă di- 


„ recţie decît ceilalţi prizonieri. Slujitorii, cercetaţi şi dezarmaţi 


cu grijă, fură închiși într-o altă parte a castelului, iar Rowe- 
nei i se refuză pînă şi mîngtierea pe care ar fi aflat-o în to- 
„vărăşia slujnicei sale Elgitha. 
„„ Îmcăperea în care fuseseră închişi cei doi fruntaşi saxoni 
„— căci spre ei ne îndreptăm mai întîi luarea-aminte — era fo- 
losită ca un fel de cameră de gardă, deşi fusese cîndva marea 
"sală a castelului. Ea slujea acum unor scopuri mai mărunte, 
„deoarece actualul stăpîn al castelului, pe lîngă alte adăugiri 
„făcute rezidenţei sale senioriale de dragul confortului, secu- 
Tităţii sau frumuseţii, clădise o sală nouă şi largă, al cărei 
„tavan boltit era sprijinit pe coloane mai elegante şi mai 
zvelte, şi care era împodobită bogat, în stilul arhitectonic 
introdus de normanzi încă pe vremea aceea. i 
„Cedric se plimba de colo pînă colo prin încăpere, pradă 
unor gînduri amare asupra trecutului şi prezentului, în vreme 
„ce tovarăşul său, înlocuind răbdarea şi filozofia cu o mare 
nepăsare, se simţea la adăpost de orice neplăceri, în afară de 
acelea ale clipei de faţă. De altfel le resimțea atît de puţin 
chiar şi pe acestea din urmă, încît doar din cînd în cînd ca- 
„tadicsea să răspundă la cuvintele aprige şi mînioase ale lui 
Cedric. 
„„— Da — spunea Cedric, mai mult pentru sine decît pen- 
tru Athelstane— chiar în această sală, tatăl meu a benche- 
tuit cu Torquil Wolfganger, cînd l-a primit pe viteazul şi 
nefericitul Harold, care înainta atunci împotriva norvegie- 
nilor uniţi cu rebelul Tosti. În această sală a dat Harold 


E 7 / 
mărinimosul său răspuns trimisului fratelui său răzvrătit, 
L-am văzut adesea pe tatăl meu aprinzîndu-se cînd îmi po- 
vestea istoria asta. Trimisul lui Tosti fusese tocmai primit 

şi sala asta largă abia putea cuprinde mulţimea de nobili 
saxoni care,ciocneau cupe cu vin roşu ca sîngele în jurul mo- 
narhului lor. - 


— Nădăjduiesc — rosti Athelstane, oarecum mişcat de 
această parte a discursului prietenului său — nădăjduiesc că 


n-au să uite să ne trimită la amiază nişte vin şi ceva de-ale 
gurii. La prînzişor n-am avut vreme nici să răsuflăm, şi mie 
nu-mi prieşte niciodată mîncarea cînd o înghit îndată după 
ce descalec, măcar că doctorii recomandă lucrul acesta. 

Cedric urmă să istorisească, fără a lua în seamă observa- 
ţia prietenului său : ETĂ i 

— Trimisul lui Tosti păşi în sală fără să fie tulburat de 
privirile încruntate ale celor din jur, şi cînd ajunse în faţa 
tronului regelui Harold, se înclină adînc. „Maiestate — spuse 


el — ce-l aşteaptă pe fratele dumneavoastră Tosti, dacă de- 
pune armele şi vă cere pace ?* — „Dragostea unui frate şi 
frumosul comitat Northumberland“ — răspunse mărinimosul 
Harold. — „Dar dacă Tosti va primi aceste condiţii — urmă 
trimisul — ce pămînturi îi veţi da credinciosului său aliat, 
Hardrada, regele Norvegiei ?* — „Şapte coţi de pămînt en- 
glezesc — răspunse Harold aprig — sau, fiindcă se zice că 


Hardrada e un uriaş, s-ar putea să-i mai dăm încă două trei 
palme de pămînt“. Sala răsună de aclamații şi cupele fură 
umplute în cinstea norvegianului, căruia îi urară să intre cît 
mai curînd în stăpînirea pămîntului său englezesc. i 

— M-aş fi alăturat din toată inima acestei închinări, căci 
mi s-a lipit limba de cerul gurii — spuse Athelstane. | 

— Trimisul, încurcat — îşi urmă Cedric cu însufleţire po- 
vestirea, deşi aceasta nu-l interesa cîtuşi de puţin pe interlo- 
cutorul său — se retrase pentru a duce lui Tosti şi aliatului 
său răspunsul prevestitor de rele dat de fratele său jignit. 
Atunci, depărtatele turnuri din York şi apele însîngerate ale 
Derwent-ului fură martore ale acelei bătălii cumplite, în 
care, după ce au arătat o vitejie fără seamăn, regele Norve- 
giei şi Tosti au pierit laolaltă cu zece mii dintre cei mai bravi 
războinici ai lor. Cine ar fi putut crede că în mîndra zi cînd 
această bătălie a fost cîştigată, acelaşi vînt care flutura fla- 
murile triumfătoare ale saxonilor umfla totodată pînzele ce 


„răbiilor normande, îndreptîndu-le către blestematele coaste 
ale Sussex-ului ? Cine ar fi putut crede că, în cîteva zile, 
Harold nu avea să mai stăpînească din regatul său decit 
acea parte pe care, în mînia sa, o hărăzise cotropitorului nor- 
vegian ? Şi cine ar fi putut crede că tu, nobile Athelstane, în 
vinele căruia curge sîngele lui Harold, şi eu, al cărui tată nu 
era dintre cei mai slabi apărători ai coroanei saxone, vom fi 
prizonierii unui normand ticălos, chiar în sala în care strămoşii 
noştri au dat acel ilustru banchet ? 

„„— E destul de trist — răspunse Athelstane — dar nădăj- 
duiesc că n-au să ne ceară o răscumpărare prea mare. Oricum, 
nu cred că au de gînd să ne lase să murim de foame. Şi totuşi, 
deşi a trecut de mult ora prînzului, nu-i văd să facă pregă- 
tiri pentru masa noastră. Uită-te pe fereastră, nobile Cedric, 
şi vezi după razele soarelui dacă nu a trecut de amiază. 

„— O fi trecut pesemne — răspunse Cedric — dar nu pot 
să privesc aceste ferestre zăbrelite fără ca ele să-mi trezească 
alte gînduri decît cele legate de clipa de faţă şi de suferin- 
pe ei. Nobilul meu prieten, cînd a fost meşterită această 

reastră, vitejii noştri strămoşi nu cunoşteau nici arta fău- 


ririi sticlei şi nici cea a vopsirii ei. Mîndru cum era, tatăl lui | 


Wolfganger a adus un meşter din Normandia pentru a-i îm- 
podobi sala cu aceste geamuri care împrăştie lumina aurie a 
zilei binecuvîntate de Domnul într-o sumedenie de culori 
fantastice. Străinul a venit aici fără o lescaie, era un cerşetor 
“slugarnic şi linguşitor, gata să-şi scoată pălăria în faţa celui 
de pe urmă slujitor al casei. S-a întors acasă la el trufaş şi 
ghiftuit, pentru a vorbi hulpavilor săi compatrioți despre bo- 
găţia şi simplicitatea nobililor saxoni — nebunie curată, Ath- 
elstane, nebunie prevăzută de mult de către acei urmaşi ai 
lui Hengist şi ai curajoaselor sale triburi, care şi-au păstrat 
datinile atît de curat. Am făcut din aceşti străini nişte prie- 
teni, ne-am deschis sufletul în faţa lor, am împrumutat de la 
ei artele și meşterii lor şi am disprețuit simplitatea şi curajul 
cu care s-au apărat bravii noştri strămoşi, şi astfel, cu mult 
înainte de a cădea doboriţi de armele normanzilor, ne-am 
lăsat cotropiţi de artele lor. Vai, cu mult mai bune erau bu- 
catele noastre, mîncate în pace şi libertate, decit bunătăţile 
„costisitoare, de dragul cărora am ajuns robi ai cuceritorilor 
străini | 
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— În clipa de faţă — răspunse Athelstane — mi s-ar pă- 
rea o trufanda chiar şi mîncarea cea mai de rînd. Şi mă ui- 
meşte, nobile Cedric, că ţii atît de bine ana faptele trecu- 

i, cînd uiţi, cît se pare, pînă şi ora prînzului. fi 

ee. stood n ui ir despre altceva decît despre 
burtă | monmăi înciudat Cedric. Sufletul lui Canut cel viteaz 
a pus stăpînire pe el şi nu cunoaşte altă plăcere decit să se 
ghiftuiască, să se îmbete şi să mai ceară încă. Vai | exclamă 
el, privindu-l cu milă pe Athelstane. Cînd te gîndeşti că o 
minte atît de întunecată sălăşluieşte într-un trup atît de fru- 
mos | Cînd te gîndeşti că o misiune atît de măreaţă cum este 
renaşterea Angliei atîrnă de o balama atit de şubredă | Dacă 
s-ar căsători cu Rowena, sufletul ei nobil şi generos ar mai 
putea trezi însuşirile bune adormite în acest trup. Dar cum 
să ating acest ţel, atîta vreme cît Rowena, Athelstane şi eu în- 
sumi sîntem prizonierii unui tilhar necruţător ? Şi s-ar putea 
ca libertatea să ni se fi răpit tocmai pentru că tilharii îşi dau 
seama de primejdia pe care libertatea noastră ar putea s-o 
însemne pentru cei ce-au uzurpat drepturile poporului 
englez. 


n vreme ce saxonul era cufundat în aceste gînduri dure- 


temniței se deschise şi înăuntru păşi un paj, care 

țină ai sută si e albă. Călca plin de importanţă, urmat 
de patru slujitori, care purtau o masă plină de talgere ; pri- 
veliştea şi mirosul acestora îi apărură de îndată lui Athelstane 
ca o mâîngiiere pentru toate neplăcerile prin care trecuse. 
Slujitorii care aduseseră acest ospăț purtau măşti şi mantale, 
— Ce-i vicleimul ăsta ? întrebă Cedric. Nu cumva credeţi 
că nu ştim ai cui prizonieri sîntem, cînd ne aflăm în caste- 
lul stăpînului vostru ? Spuneţi-i — urmă el, dorind să se folo- 


sească de acest prilej pentru a începe tratative în vederea pu- 


nerii sale în libertate — spuneţi-i stăpînului vostru, Reginald 
Front-de-Boeuf, că nu înţelegem ce temei poate avea să ne 
răpească libertatea, în afară de samavolnica sa dorinţă de a 
se îmbogăţi pe socoteala noastră. Spuneţi-i că ne supunem lă- 
comiei sale, cum ne-am supune în împrejurări asemănătoare 
unor tîlhari de codru. Să ne înştiinţeze ce preţ cere pentru li- 


bertatea noastră şi i-l vom plăti, dacă, bineînţeles, prețul 


acesta va fi pe măsura mijloacelor noastre. 
Pajul îşi înclină capul fără să răspundă. 
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p. — Şi mai spuneţi-i lui Reginald Front-de-Boeuf — vorbi 
„ Athelstane — că îi trimit sfidarea mea şi îl provoc la luptă 
„pe viaţă şi pe moarte, fie călare, fie pe jos, în orice loc pri- 
„elnic, la opt zile din ziua cînd ne va reda libertatea, luptă pe 
care, dacă e adevărat cavaler, nu va cuteza s-o refuze sau s-o 
amîne, în aceste împrejurări. - 
— Voi aduce la cunoştinţa cavalerului sfidarea dumnea- 
„voastră — răspunse pajul. Pînă atunci, vă las să prînziţi. 
Provocarea lui Athelstane suna cam ciudat în gura unui om 
„atit de şovăitor, iar efectul ei era simţitor micşorat de faptul 
că tocmai în acea clipă, cel ce-o rostea se trudea din greu cu 
un dumicat uriaş, care dădea de lucru ambelor fălci deodată. 
„Totuşi cuvintele lui Athelstane fură primite de Cedric ca o 
„dovadă de netăgăduit că bărbăţia se trezea din nou în sufle- 
„tul tovarăşului său, care începuse să-l cam scoată din fire prin 
nepăsarea lui, în ciuda respectului ce-l purta înaltei sale obîrşii. 
„ În semn de aprobare, Cedric strînse cu căldură mîna lui Athel- 
„stane, dar se simţi întrucîtva îndurerat cînd îl auzi spunînd 
„că „ar fi gata să se bată cu doisprezece inşi ca Front-de-Boeuf, 
dacă în felul acesta şi-ar putea grăbi ieşirea dintr-o temniţă 
unde se punea atîta usturoi în supă“. Trecînd peste această 
„răbufnire a firii leneşe şi lacome a lui Athelstane, Cedric se 
„aşeză în faţa lui şi dovedi în curînd că, dacă nenorocirile prin 
care trecea ţara sa erau în stare să-i alunge din minte gîndul 
mâncării atîta vreme cît masa era goală, totuşi, din clipa în 


care mîncarea se afla pe masă, pofta străbunilor săi saxoni se 


trezea în el, în rînd cu celelalte însușiri moştenite de la aceştia. 
Prizonierii abia începuseră să se bucure de masa lor, cînd 
sunetul unui corn le abătu atenţia de la această temeinică 
îndeletnicire. Cornul răsună de trei ori, și atît de puternic, 
încît ai fi zis că-i chemarea unui cavaler din poveste, care 

„ descalecă în faţa vreunui castel fermecat, făcînd ca sălile şi 
turnurile, crenelurile şi turlele acestuia să se destrame ca pîcla 
zorilor. Saxonii săriră de la masă şi se repeziră la fereastră, 
„dar rămaseră cu buzele umflate, deoarece fereastra dădea spre 
curtea castelului, pe cînd sunetul venea de dincolo de zidu- 
rile lui. Totuşi sunetul acesta părea să aibă o însemnătate 
deosebită, căci la auzul lui în castel se stirni o tulburare 


CAPITOLUL XXII. 


„Ah, fiica mea, ducaţii mei, ah, fiica mea, 

Ah, ducații mei creștineşti | 

Dreptate, legi | Al, fiica mea, ducaţii mei [* 
Neguţătorul. din Veneţia 


Să-i părăsim pe fruntașii saxoni, care se întoarseră la ospăţul 
lor de îndată ce curiozitatea nesatisfăcută le îngădui să asculte 
din nou chemarea poftei pe jumătate săturate, şi să pătrundem 
cu privirea în cotlonul îngrozitor în_ care fusese închis Isaac 
din York. Sărmanul evreu fusese aruncat în grabă într-o tem-. 
niță boltită a castelului, a cărei podea se atla cu mult sub | 
nivelul. solului şi care era plină de umezeală, fiind aşezată 
mai jos chiar decît şanţul ce împrejmuia castelul. Singura lu- 
mină care pătrundea acolo se strecura prin vreo două ferestrui, 
pe care prizonierul nu le putea atinge cu mîna, atît de sus 
erau. Aceste ferestrui nu lăsau să pătrundă, chiar şi la amiază, . 
decît o lumină tulbure şi tremurătoare, care se preschimba 
într-o întunecime deplină, cu mult înainte ca restul castelului 
să fie văduvit de binecuvîntata lumină a zilei. Lanţurile şi 
cătuşele puse altor prizonieri, de la care temnicerii se aştep- 
taseră la încercări de evadare, atîrnau ruginite pe pereţii tem- 
niţei, iar în inelele unuia din aceste lanţuri rămăseseră două 
oase putrede, ce păreau să fi fost cîndva ale unui picior de 
om, ca şi cum prizonierul nu fusese ţinut acolo numai ca să 
moară, ci şi ca să putrezească. : 

La un capăt al acestei încăperi îngrozitoare se afla un gră-. 
tar mare, deasupra căruia erau întinşi cîţiva drugi de fier pe 
jumătate mîncaţi de rugină. : 

Întreaga înfăţişare a temniţei ar fi putut înspăimînta chiar 
o inimă mai tare decît aceea a lui Isaac, deşi acesta părea să 
fie mai liniştit acum, în faţa primejdiei apropiate, decît atunci 
cînd pricina spaimei lui era încă depărtată. Vînătorii încercaţi 
spun că iepurele e mai îngrozit cînd e fugărit de ogari, decit 
atunci cînd se zbate în ghearele lor !. Probabil că evreii, prin 


1 Nota bene: Nu garantăm cîtuşi de puţin exactitatea acestui amă- 
nunt de istorie naturală, pe care-l cităm pe temeiul Manuscrisului War- 
dour. (N.A.) ze 


însuşi faptul că aveau deseori prilejul să se teamă de oamenii 
în mijlocul cărora trăiau, erau oarecum pregătiţi sufleteşte 
pentru a îndura tot felul de samavolnicii, aşa încît nici o agre- 
siune nu putea stîrni în ei acea uimire, care, dintre toate ca- 
racteristicile groazei, este cea mai distrugătoare. De altfel, 
Isaac nu se afla pentru prima oară într-o situaţie atît de pri- 
mejdioasă. El avea o experienţă destul de îndelungată în 
această privință şi trăgea nădejdea că va izbuti şi de data 
asta să scape din ghearele agresorului. Mai presus de orice, 
însă, avea de partea lui îndărătnicia neamului său şi acea 
hotărîre neînduplecată cu care izraeliţii s-au resemnat de atîtea 
ori la chinurile cele mai groaznice la care erau supuşi, mai 
degrabă decît să mulţumească poftele tiranilor lor, făcîndu-le 
voie. 

Cu hainele strînse sub el, pentru a-şi feri mădularele de 
"umezeala podelei, Isaac şedea într-un colţ al temniţei, hotărît 
să opună o rezistență pasivă. Cum şedea aşa, cu mîinile îm- 
preunate, cu părul vilvoi şi barba răvăşită, în caftanul îmblă- 
nit şi cu tichia înaltă pe cap, în lumina aceea tulbure şi frîntă, 
ar fi putut inspira un studiu lui Rembrandt, dacă celebrul 
pictor ar fi trăit pe vremea aceea. Evreul rămase aşa aproape 
trei ore, fără să se mişte, pînă ce auzi zgomot de paşi pe 
scara ce ducea spre temniţă. Zăvoarele scrîşniră, balamalele 
scîrţiiră şi prin portița deschisă intră Reginald Front-de-Boeuf, 
urmat de doi sclavi sarazini de-ai templierului. 

Front-de-Boeuf, un bărbat înalt şi puternic, care-şi petre- 
cuse viaţa în războaie şi într-o sumedenie de certuri şi lupte 
cu baronii feudali, şi care nu şovăise niciodată să se folosească 
de toate mijloacele spre a-şi spori puterea, avea o faţă aidoma 
firii sale. Trăsăturile ei exprimau cu putere pasiunile diabo- 
lice şi sălbatice ale sufletului său. Cicatricele care-i brăzdau 
faţa ar fi putut stârni simpatie şi venerație pentru vitejia pe 
care o întruchipau, dac-ar fi împodobit o faţă cu altfel de tră- 
sături. La Front-de-Boeuf, însă, aceste cicatrice nu făceau 
decît să sporească aerul înfricoşător al feţei sale şi groaza 
stîrnită de simpla lui prezenţă. Cumplitul baron era îmbrăcat 
într-o haină de piele lipită pe trup şi roasă de armură. Nu 
avea asupra lui nici o armă în afară de un jungher pe care-l 
purta la cingătoare şi care slujea ca să ţină în cumpănă mă- 
nunchiul de chei ruginite ce-i atîrnau în partea dreaptă. 
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Sclavii negri care-l însoțeau pe Front-de-Boeuf își lepăda- 
seră straiele strălucitoare şi erau îmbrăcaţi acum în nădragi 
şi surtuce de pînză aspră, cu miînecile suflecate deasupra 
capului, asemenea măcelarilor în clipa cînd se pregătesc să-şi 
înceapă treaba la abator. Fiecare ţinea în mînă un paneraş. 
După ce intrară în temniţă, rămaseră la uşă pînă ce Front- 
de-Boeut o închise şi o zăvori cu mîna lui. După ce luă 
această măsură de prevedere, el păși încet prin încăpere spre 
evreu, pra căruia îşi fixase privirile, ca şi cum ar fi vrut 
să-l ți ntiiescă la pămînt întocmai cum unele fiare îşi fasci- 
nează prada înainte de a o sfişia. Părea într-adevăr că ochii 
întunecaţi şi răi ai lui Front-de-Boeuf aveau ceva din această 
putere asupra nefericitului său prizonier. Evreul şedea cu 
gura căscată şi cu ochii ațintiţi asupra cumplitului baron, 
încercînd o groază atît de sălbatică, încît ai fi zis că trupul i se 
chircea aievea sub căutătura cruntă şi ucigătoare a normandu- 
lui. Nefericitul Isaac nu numai că pierdu puterea de a se 
ridica pentru a face temenelile la care-l povăţuia groaza, dar 
nu mai fu în stare nici să-şi scoată tichia, nici să ceară îndu- 
rare, într-atît îl tulburase gîndul că îl păşteau cazne grele şi 
chiar moartea. : 

Pe de altă parte, trupul impunător al normandului părea 
să se dilate, crescînd mereu, asemenea unui vultur care se 
umflă în pene în clipa în care se pregătește să se năpustească 
asupra prăzii sale lipsite de apărare. Se opri la trei paşi de 
colţul în care nefericitul evreu se ghemuise parcă pentru a 
ocupa un cît mai mic spaţiu şi făcu semn cu mîna unuia 
dintre sclavi să se apropie. Sclavul negru se apropie, şi sco- 
țînd din paner o terezie mare şi mai multe greutăţi, le aşeză 
la picioarele lui Front-de-Boeuf, întorcîndu-se apoi cuviincios 
lîngă tovarăşul său. 

Mişcările acestor oameni erau încete şi grave, ca şi cum ar 
fi fost apăraţi de presimţirea unor grozăvii fără seamăn.. 
Front-de-Boeuf ţinu să facă el însuşi începutul, adresîndu-se 
astfel nefericitului său captiv cu un glas adînc şi solemn, care 
trezi ecourile jalnice ale temniţei boltite : i 

— Cîine blestemat, de neam blestemat, vezi tu terezia 
aceasta ? 

Nefericitul evreu îngăimă un „da“ abia auzit. 


- 


— Pe această terezie ai să-mi cîntăreşti o mie de livre de 
argint, potrivit etalonului de la Turnul Londrei — tună ne- 


indurătorul baron. 


— Sfinte Abrahame | izbucni evreul, regăsindu-şi în Aa î 
nădejdea sa glasul. Cine a mai auzit de o asemenea cerere ? 


Cine a mai auzit de o sumă aşa de mare, ca o mie de livre 
de argint ? Nici chiar în poveştile menestrelilor nu s-a mai 
“pomenit așa ceva! Ochii cărui om au fost oare bucuraţi 


vreodată de priveliştea unei asemenea comori ? Iti zidurile 


York-ului, chiar de- -aţi scotoci casa mea şi casele ror fra- 


it ţilor mei, nu veţi găsi nici măcar a zecea parte din suma 
„uriaşă despre care vorbiţi. 


— Sînt un om înţelegător — răspunse Front-de- Bocuf — şi 


dacă nu se găseşte argint, mă mulţumesc şi cu aur. Pentru 


fiecare şase. livre de argint, ai să-mi dai câte o marcă de aur, 
dacă vrei să-ți scapi hoitul păgîn de o pedeapsă cum nici în 
"wis n-ai văzut. 

— Fie-ţi milă de mine, nobile cavaler | se căină Isaac. Sînt 
"un om bătrîn, sărac şi lipsit de apărare. Ar fi nevrednic de 
„dumneata să mă dobori. E o faptă nevrednică să striveşti 
un vierme. ş 

— Bătrîn se prea poate să fii, spre ruşinea smintiţilor care 
ți-au îngăduit să încărunțeşti în camătă şi înşelăciune — răs- 
punse cavalerul. Slab îi fi tu, fireşte, căci un evreu cu inimă 

“şi cu putere nu s-a mai văzut. Dar bogat se ştie că eşti. 
ți jur, nobile cavaler, îţi jur pe legea mea şi pe credinţa 


“ Velea a amîndurora | 


— Nu jura strimb — îi tăie vorba normandul — şi nu-ţi 
pecetlui soarta prin încăpăţinarea ta, pînă ce nu vei pricepe 
ce soartă te aşteaptă. Nu crede că-ţi vorbesc doar ca să te 
bag î în sperieţi şi ca să mă folosesc de laşitatea josnică pe care 
"ai moştenit-o de la strămoșii tăi. Îţi j jur pe ceea ce tu nu crezi, 
"pe evanghelia bisericii noastre şi pe cheile ce i-au fost date 
pentru a lega şi dezlega, că ceea ce am hotărît nu poate fi 
“schimbat. Temniţa asta nu- i un loc de glumit. Prizonieri de 
o mie de ori mai aleşi ca tine au pierit între aceste ziduri şi 
“soarta lor a rămas în veci necunoscută. Însă pe tine te aşteaptă 
"o moarte înceată şi chinuitoare, pe lîngă care moartea lor a 
fost o adevărată fericire. 


Cavalerul făcu din nou semn sclavilor să se apropie şi le . 


spuse ceva încet, în graiul lor, căci fusese şi el în Palestina, 


unde deprinsese pesemne meșteşugul cruzimii. Sarazinii scoa- 
seră din panerele lor o grămăjoară de mangal, o pereche de 
foale şi o cană cu ulei. Unul din ei scăpără un amnar, iar 
celălalt aşeză mangalul sub grătarul ruginit despre care am. 
vorbit rai înainte şi începu să sufle în foale, pînă ce cărbunii, 

se încinseră, dînd o lumină roşiatică. 

— Vezi tu, Isaac, şirul ăsta de drugi de fier de deasupra 
cărbunilor aprinşi ? urmă Front-de-Boeuf. Pe patul ăsta fier- 
binte vei fi culcat, despuiat de haine, ca şi cum ai fi întins 
pe un pat de put. Unul din sclavii ăştia va avea grijă ca focul 
să ardă mereu sub tine, în timp ce celălalt îţi va unge mădu- - 
larele cu ulei, ca să nu te mistui prea repede. Şi acum, hai, 
alege între patul ăsta de jăratic şi plata a o mie de livre de 
argint, căci, pe capul tatălui meu, n-ai altceva de ales! 

— E cu neputinţă — strigă netericitul evreu — e cu ne- 
putinţă să fie adevărat! Bunul Dumnezeu n-a zămislit Dici- N 
odată o inimă în stare de o asemenea cruzime |: 

— Nu crede asta, Isaac — spuse F ront-de-Boeuf. Te nselii 
amarnic. Îţi închipui cumva că eu, care am văzut un oraş 
pustiit, în care mii de creștini compatrioți de-ai mei au pierit 
de sabie, de apă şi de foc, mă voi abate de la țelul meu la 
auzul ţipetelor şi văicărelilor unui singur evreu nenorocit ? 
Sau. crezi poate că sclavii aceştia negri, care n-âu nici patrie, 
nici lege, nici conştiinţă, şi care nu ascultă decît de voinţa 
stăpînului lor, crezi poate că oamenii aceştia care la un semn 
de-al lui sînt în stare să folosească otrava, rugul, „pumnalul 
sau ştreangul, crezi poate că ei vor avea milă, cînd nici măcar. 
nu înţeleg limba în care li se va cere îndurare ? Fii înţelept, 
bătrînule, renunţă la o parte din bogăţiile tale, plăteşte unui 
Creştin o fărîmă din ceea ce ai dobîndit prin camăta luată 
celor de aceeaşi credinţă cu el. Prin şiretenie îţi vei umple în. 
curînd la loc punga astfel golită, dar nu se află pe lume 
medic sau leac în stare să-ţi redea pielea şi trupul mistuit pe 
aceşti drugi de fier. Hai, plăteşte-ţi răscumpărarea şi bucură-te 
că la preţul ăsta poţi ieşi dintr-o temniţă ale cărei taine puţini 
dintre prizonierii vârîţi aci au ieşit să le dezvăluie. Nu-mi mai 
stric gura de pomană cu tine, alege între banii tăi şi carnea SE 
sîngele tău. După cum vei alege, aşa îţi va fi soarta, 
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fiindcă n-am mijloacele să-ţi îndeplinesc cererea. E peste pu- 
terile mele | | 

— Pune-ţi mîna pe el şi dezbrăcaţi-l, sclavilor ! rosti cava- 
lerul. N-au decît să-l ajute, dacă pot, toţi părinţii neamului lui ! 

Sclavii, care se călăuzeau mai degrabă după privirile şi 
gesturile baronului, decât după cuvintele sale, înaintară din 
nou, puseră mîna pe nenorocitul Isaac, îl ridicară de pe jos 
şi, ţinîndu-l strîns între ei, aşteptară semnalul neînduplecatu- 
lui baron. Nefericitul evreu se uita ţintă la feţele lor şi la 
aceea a lui Front-de-Boeuf, în nădejdea că va descoperi pe 
ele vreo urmă de milă, dar faţa baronului nu lăsa să se vadă 
decit acelaşi zîmbet rece, posomorît şi zetlemitor, care vestise 
începutul cruzimii sale, iar ochii sălbatici ai sarazinilor, rosto- 
golindu-se crunt sub sprîncenele lor negre şi părînd şi mai 
fioroşi cînd dezvăluiau albul din jurul pupilelor, trădau mai 
degrabă plăcerea tainică pe care o aşteptau de la apropiata 
schingiuire, decât scîrba de o săvîrşi. Evreul se uită apoi la 
rugul aprins pe care urma să fie culcat şi, nevăzînd nici o po- 
sibilitate de a-l îndupleca pe călău, dirzenia lui se muie. 

— Am să plătesc — spuse el — cele zece mii de livre de 
argint... Adică — adăugă după o clipă de tăcere — am să-i 
plătesc cu ajutorul fraţilor mei, căci va trebui să cer pomană 
ca un cerşetor la uşa sinagogii noastre, ca să pot strînge o 
sumă atît de uriaşă. Cînd şi unde trebuiesc predaţi banii ? 

— Aici — răspunse Front-de-Boeuf — aici va trebui să 
mi-i aduci, o să-i cîntărim şi o să-i numărăm chiar aici, pe 
podeaua acestei temnițe. Îţi închipui cumva că am să te las 
să pieci de aici, înainte de a avea în mînă răscumpărarea ? 

— Şi ce garanţie am că mi se va da drumul după plata 
răscumpărării ? întrebă evreul. 

— Cuvîntul de onoare al unui senior normand, sclavule 
cămătar — răspunse Front-de-Boeuf. Onoarea unui nobil nor- 
mand e mai curată decît aurul şi argintul tău şi al întregului 
tău neam. 


— Să-mi fie cu iertare, nobile senior — făcu Isaac cu 
sfială — dar de ce să mă-ncred eu pe de-a-ntregul în 
cuvîntul de onoare al unui om care nu crede cîtuşi de puţin 
într-al meu ? 

„_— Pentru că n-ai încotro, jidove — se burzului cavalerul. 
Dacă tu ai fi acum în York, la tejoheaua ta, iar eu ţi-aş cere 


radă 


un împrumut de şekeli, atunci tu ai fi cel care ar hotărt ziua 
plăţii şi zălogul. Dar aici e tejgheaua mea. Aici te ţin în mînă 
şi nu vreau să mă înjosesc repetîndu-ţi condiţiile în care-ţi 
poţi redobîndi libertatea.. 

Evreul gemu. 

— Îngăduie-mi barem ca o dată cu mine să-şi recapete 
libertatea şi tovarăşii mei de drum. Ei m-au disprețuit ca 
evreu, dar li s-a făcut milă de deznădejdea mea, şi, fiindcă 
s-au oprit din drum ca să mă ajute, o parte din nenorocirea 
mea s-a abătut şi asupra lor. Şi-apoi, s-ar putea să contribuie 
şi ei cu ceva la răscumpărarea mea. 

— Dacă vorbeşti cumva despre bădăranii ăia saxoni, răs- 
cumpărarea lor atîrnă de alte condiţii decît a ta. Vezi-ţi de 
treburile tale, evreule, nu te băga în ale mele. 

— Va să zică — întrebă Isaac — o să fiu pus în libertate 
numai eu şi cu prietenul meu rănit ? 

— A cîta oară să-ţi spun, fiu al lui Izrael, că nu trebuie 
să-ţi bagi nasul în treburile altora, ci să-ţi vezi numai de-ale 
tale. De vreme ce ţi-ai făcut alegerea, nu mai rămîne: decît 
să-ţi plăteşti răscumpărarea, şi asta cît mai grabnic. 

— Dar, ascultă-mă — se milogi evreul — ascultă-mă, de 
dragul averii pe care vrei s-o dobîndeşti pe socoteala... 

Aici se opri, de teamă să nu-l scoată din sărite pe cumplitul 
normand. Dar Front-de-Boeuf rîse doar şi întregi el însuşi 
fraza pe care evreul şovăise s-o sfirşească : i 

—— Pe socoteala conștiinței mele, vrei să zici, Isaac. Vor- 
beşte deschis, ţi-am mai spus că-s un om înţelegător. Pot să . 
îndur mustrările unuia care pierde, chiar cînd acesta e evreu. 
Ai fost mai puţin răbdător, Isaac, cînd l-ai dat în judecată pe 
Jacques Fitzdotterel, pentru că te-a făcut de cămătar sugător 
de sînge, după ce i-ai măcinat averea cu camăta ta. 

— Jur pe Talmud — exclamă evreul — că înălțimea ta se 
înşală în această privință | Fitzdotterel a ridicat asupra mea 
pumnalul în propria mea casă, pentru că l-am rugat să-mi dea 
banii înapoi. Sorocul era la Paşti. 

— Puțin îmi pasă ce-a făcut el — spuse Front-de-Boeuf. 
Eu vreau să ştiu cînd voi primi banii. Cînd îmi voi primi 
şekelii, Isaac ? 

— Dă-i voie fiicei mele Rebecca să plece la York, nobile 
cavaler — răspunse Isaac — şi de îndată ce cal şi călăreț se 
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„vor întoarce, banii... Ajuns aici oftă adînc şi adăugă 
cîteva clipe : Banii îţi vor fi numărați pe podeaua asta. 
— Fiica ta ? | izbucni Front-de-Boeut, parcă uimit. Mi-e 
martor cerul, Isaac, că aş fi vrut să o fi ştiut mai dinainte. 
Credeam că fata aceea cu ochii negri era ibovnica ta și am 
dat-o ca slujnică lui Brian de Bois-Guilbert, după moda pa- 
__triarhilor şi a eroilor din vechime, care ne-au lăsat în această 


privință un exemplu sănătos. 

Țipătul pe care Isaac îl scoase la auzul acestei veşti îngro- 
zitoare făcu să răsune pînă şi bolțile temniţei și-i ameţi în- 
„tr-atît pe cei doi sarazini, încît slăbiră strînsoarea. Evreul se 

folosi de această libertate pentru a se arunca la pămînt, cu- 
„prinzînd cu mîinile genunchii lui Front-de-Boeuf. 
— Ia tot ce ai cerut, cavalere, ia de zece ori mai mult, 
osîndeşte-mă la ruină şi la cerşetorie dacă vrei, ba chiar stră- 
punge-mă cu pumnalul, frige-mă pe cuptorul ăsta, dar cruţă-mi 
"fata, las-o să plece nevătămată, cu cinstea neştirbită | Dacă 
"eşti născut din femeie, cruţă onoarea unei fete lipsite de apă- 
rare | E icoana vie a răposatei mele Raşela, e cel din urmă 
"zălog din cele şase ale dragostei ei. Vei lipsi oare pe un bătrîn 
văduv de singura lui mâîngiiere ? Vei condamna oare pe un 
tată să dorească din suflet ca singurul său copil în viaţă să 
“zacă alături de mamă-sa moartă, în mormîntul părinţilor 
"noştri ? 
— Aş fi vrut să ştiu mai dinainte treaba asta — rosti nor- 
mandul, ceva mai îmblinzit. Credeam că neamul tău nu iubeşte 
decît sacul cu bani. 

"— Nu ne crede chiar aşa de ticăloşi, oricît am fi de evrei 
„— spuse Isaac, grăbindu-se să se folosească de acest prilej 
spre a-şi înduioşa călăul. Vulpea fugărită şi chiar chinuita 
pisică sălbatică îşi iubesc puii, dispreţuita şi prigonita seminţie 
a lui Abraham îşi iubeşte şi ea copiii | 
„„..— Fie — rosti Front-de-Boeuf — am s-o cred pe viitor, 
“Isaac, din milă pentru tine, dar acum nu mai ajută la nimic, 
nu pot schimba ceea ce s-a întîmplat şi nici ceea ce va să se 
“întîmple. Mi-am dat cuvîntul camaradului meu de arme, şi 
nu l-aş călca nici pentru zece evrei şi evreice. Ş-apoi, de ce 
'să crezi că s-a întîmplat ceva rău fetei, chiar dacă a încăput 
pe mîna lui Bois-Guilbert ? 
„— Are să i se întîmple, negreşit are să i se întîimple! 


după 


exclamă Isaac, frîngîndu-şi deznădăjduit mîinile. Cînd s-a mai. 


pomenit oare ca un templier să nu se poarte cu cruzime faţă 
de bărbaţi şi să nu necinstească femeile ? să 

—— Cîine păgîn ! mirii Front-de-Boeuf, fulgerîndu-l cu pri- 
virea, bucuros pesemne că a găsit un pretext pentru a se minia 
iarăşi. Nu lua în răspăr sfîntul Ordin al Templului Sionului, 
gîndeşte-te mai degrabă să-mi plăteşti răscumpărarea ce mi-ai 
făgăduit-o, căci de nu, e vai de gâtul tău jidovese | 

__ “Tâlharule, ticălosule ! izbucni evreul, întorcînd prigoni- 
torului său insultele cu o patimă pe câre, deşi o ştia neputin-" 
cioasă, nu şi-o mai putea stăpîni. N-am să-ţi plătesc nimic, 
nici măcar un sfanţ, dacă nu-mi dai înapoi fiica neatinsă | 

— Eşti în toate minţile, evreule ? întrebă normandul cu 
asprime. Carnea şi, sîngele tău cunosc oare vreo vrajă impo- 
triva fierului roşu şi a uleiului fierbinte ? : | 

— Nu-mi pasă | spuse evreul, pe care dragostea părin- 
tească îl făcea să nu se mai teamă de nimic. Fă ce vrei. Fiica A 
mea e sînge din sîngele meu şi mi-e de o mie de ori mai dragă A 
decît trupul ameninţat de cruzimea ta. N-o să-ţi dau arginți 
decît dacă ţi-i voi turna topiţi în gitlejul tău lacom, nu, nu-ţi 
voi da nici un sfanţ, nazaritene, chiar dacă aș şti că te pot 
scăpa din iadul afund ce-l meriţi prin toată viaţa ta! Ia-mi 
viaţa dacă vrei, dar vei recunoaşte că evreul, în toiul caznelor 
la care l-ai supus, a ştiut să-l înfrunte pe creştin. 

—— Vom vedea noi asta — spuse Front-de-Boeuf — căci, 
pe sfînta cruce atît de urîtă de neamul tău blestemat, vei 
simţi în curînd puterea focului şi a oţelului ! Dezbrăcaţi-l, 
scalvilor, şi legaţi-l în lanţuri de drugii aceia | sal. 

În ciuda împotrivirii bătrînului, sarazinii îi scoaseră caftanul 
şi erau cât pe ce să-l dezbrace cu totul, cînd în afara castelu- 
lui răsună de două ori chemarea unei goarne, care pătrunse 
pînă şi în această temniţă depărtată ; numaidecît după aceea 
glasuri puternice îl chemară pe Reginald Front-de-Boeuf. Ne- 
dorind să fie găsit în toiul unei astfel de îndeletniciri diabolice, 
cumplitul baron făcu semn sclavilor să dea înapoi hainele 
evreului şi, părăsind temniţa împreună cu ei, îl lăsară pe evreu 
să-i mulțumească lui Dumnezeu că-l scăpase, sau să plîngă 
amarnic pentru captivitatea fiicei sale şi pentru soarta ce o. 
aştepta, după cum aveau să precumpănească în sufletul lui 
simţămintele egoiste sau dragostea părintească. 


„Dacă prin vorbe, cu-al blindeţii d; 
N-am să te-nduplec, te voi peri za 
Ca un oștean, cu vîrful spadei mele, 
Şi îți voi smulge dragostea cu sila.“ 
Doi tineri din Verona 


Incăperea în care fusese închisă domnița Rowena era îm- 
podobită bogat, dar fără gust ; totuşi faptul că fusese adusă 
aici putea fi socotit ca un semn de respect de care ceilalţi pri- 
zonieri n-avuseseră parte. Dar soţia lui Fropt-de-Boeuf, pentru 
care încăperea aceasta fusese anume mobilată, murise de mult 
şi puţinele podoabe cu care gustul ei o înfrumuseţase erau 
acum în paragină. Tapiţeria de pe pereţi atîrna ruptă în multe 
locuri, iar în altele era ştearsă şi decolorată de soare, sau 
roasă de vreme. Totuşi, aşa părăginită cum era, această încă- 


pere fusese socotită cea mai vrednică pentru prințesa saxonă. |, | 


Aici ea fu lăsată să cugete asupra soartei ei, pînă ce actorii 
acestei drame nelegiuite îşi vor fi împărţit între ei rolurile pe 
care urmau să le joace. Distribuţia fusese hotărîtă de Front- 
de-Boeuf, De Bracy şi templier, după o îndelungată şi aprinsă 
dezbatere asupra diferitelor foloase pe care fiecare din ei 
voia să le dobîndească din participarea sa la această îndrăz- 
neaţă aventură — dezbatere încheiată în cele din urmă prin- 
tr-o înţelegere asupra soartei ce-o hărăzeau nefericiţilor lor 
prizonieri. - 

Era pe la amiază cînd De Bracy, în folosul căruia fusese la 
început pusă la cale întreaga aventură, se înfățişă pentru a-și 
aduce la îndeplinire planul menit să-i asigure mîna și averea 
prinţesei Rowena. 

De Bracy nu stătuse tot timpul să se sfătuiască împreună 
cu complicii săi, ci găsise răgazul să-şi împodobească făptura 
„cu toate zorzoanele vremii. Aruncase cît colo sumanul verde 

şi masca. „Îşi pieptănase părul lung şi bogat în aşa fel, încît 
să-i cadă în şuviţe pe mantia îmblănită. Nu uitase, bineînţeles, 
să se bărbieiească. Purta o haină lungă pînă la genunchi, iar 
cingătoarea, care-i strîngea mijlocul şi-i sprijinea totodată sabia 
cea grea, era cusută cu fir de aur. Am mai vorbit aci despre 
moda năstruşnică a încălțămintei de pe vremea aceea. Pantofii 


lui Maurice de Bracy ar fi putut concura pentru un premiu 
al extravaganţei cu cele mai bizare încălțări de pe atunci ; 
vârfurile lor erau răsucite şi întortocheate asemenea coarnelor 
unui berbec. Astfel obişnuiau să se îmbrace berbanţii acelei 
vremi şi, în cazul de faţă, această toaletă îşi sporea efectul 
prin frumuseţea trupească şi eleganța mişcărilor cavalerului, 
care avea atît graţia “unui curtezan, cît şi asprimea unui 
războinic. 

El o salută pe Rowena, scoţindu-şi toca de catifea împo- 
dobită cu o broşă de aur, care înfăţişa pe sfîntul Mihai dobo- 
rînd pe diavol. Apoi arătă prinţesei un scaun, poftind-o să 
stea. Văzînd că ea rămîne în picioare, cavalerul îşi scoase 
mănuşa din mîna dreaptă şi dădu să o conducă spre scaunul 
acela. Rowena îi respinse însă printr-un gest curtenia, spu- 
nîndu-i : 

— Dacă mă aflu în faţa temnicerului meu, cavalere, şi 
împrejurările nu-mi îngăduie să cred altfel, prizonierului îi 
şade mai bine să rămînă în picioare, pînă ce va şti ce soartă 
îl aşteaptă. 

— Ah, frumoasă Rowena — răspunse De Bracy — nu te 
afli în faţa temnicerului, ci în faţa prizonierului dumitale. Şi 
din ochii dumitale frumoşi trebuie De Bracy să primească 
sentinţa pe care o aştepţi din partea lui. 

— Nu te cunosc, domnule — grăi domniţa, îndreptîndu-şi 
trupul cu toată mîndria rangului şi frumuseţii jignite. Nu te 
cunosc, şi familiăritatea neruşinată cu care mi te adresezi în 
graiul unui trubadur nu poate scuza violenţa unui brigand. 

— Frumoasa mea — răspunse De Bracy pe acelaşi ton de 
mai înainte — dumneata însăţi, farmecele dumitale sînt pri- 
cina a tot ce am săvârşit, a tot ce a putut nesocoti respectul 
cuvenit aceleia care e regina inimii mele şi luceafărul ochi- 
lor mei. 

— Îţi spun încă o dată, cavalere, că nu te cunosc şi că 
e nedemn de un bărbat care poartă zale şi pinteni să tulbure 
astfel tihna unei femei lipsite de apărare. 

— Că nu mă cunoşti, iată într-adevăr nenorocirea mea, 
totuşi dă-mi voie să nădăjduiesc că numele lui De Bracy a 
fost măcar o dată rostit în faţa dumitale de către menestrelii 
şi heralzii care slăvesc faptele de vitejie săvirşite în arenă 
sau pe cîmpul de bătălie. 


„decît în gur: i i i 
„india An maia fie pap caca lu 
cena în vre ronic memorabila victorie 
de astă-seară, victorie dobîndită asupra unui bătrîn însoţit de 
„ciţiva ţărani sfioşi ? Și cine va voi să cînte despre prada du- 
mitale, o fată nenorocită, adusă împotriva voinţei sale î 
castelul unui tilhar ? cula ore, 
Ai to a] nedreaptă, domniţă „Rowena — spuse cavalerul, 
Sans speria năuc buzele şi vorbind pe un ton care i se potri- 
ini pă dare ci a de prefăcută curtenie de la început. 
ete a a adăpost de clocotul pasiunii, nu vrei 
ee scuză pentru pasiunea năvalnică a altuia, 
i Tr îi aceasta inspirată de frumuseţea dumitale. 
A conte, cavalere, să încetezi'a vorbi într-un limbaj 
Se ia) Ma de mult folosit de menestrelii hoinari, încît nu se 
pe veşte în gura unor cavaleri sau a unor nobili. Uite, mă 
tal ef ua jos din pricina dulcegăriilor dumitale ieftine, 
dia A ur baga are o provizie ce i-ar putea ajunge de 
“n apară II Va zală “i spuse De Bracy, aţiţat de faptul 
lat galant nu-i aducea decît dispreţ — mîndră de- 
pazelă, îţi voi răspunde cu aceeaşi monedă. Află aşadar că-ți 
e aia a într-un fel care se potriveşte mai bine iul i 
ae a si a an afl stiai gustului dumitale să ţi se facă 
apa rea, decît cu vorbe alese, în limbajul 
a Limbajul curteniei, atunci cînd este folosit pentru a aco- 
ul pir ma faptelor, nu este decît cingătoarea unui cavaler 
p a brîul unui bădăran josnic. Nu mă miră că purtarea 


„să-ţi învălui faptele tilhăreşti în li j 

| şti în limbajul ă i Î 

„aerele astea de gentilom. E are A 

il apti age e foarte bun, domniţă — spuse norman 

„ lată de ce, folosind vorbe îndrăz 

lt nt i neţe, care se i 

cel mai bine cu faptele îndră: îţi ile 
SĂ i răzneţe, îţi spun că nu vei părăsi 
ciodată acest castel, decît dacă vei cĂ eniza 
ci ă acă vei purta titlul de soţie a 

i Maurice de Bracy. Nu obişnuiesc să dau greş în it ce 


fac şi, “de altfel, un nobil normand nu e dator să-şi justifice 


A rea zi an pe seama heralzilor şi menestrelilor grija de 
a, cavalere ; laudele astea sună mai firesc în gura lor E 


prea mult purtarea în fața unei fete saxone, pe care o cinsteşte 
oferindu-i mîna. Eşti mîndră, Rowena, de aceea eşti cu atît 
mai nimerită să-mi fii soţie. Prin ce mijloace, în afară de 
aceasță căsătorie, te-ai putea ridica la onoruri atît de înalte 
şi la un rang atît de princiar ? Cum altfel ai putea ieşi din 
strimta şi murdara colibă țărănească, unde saxonii stau laolaltă 
cu porcii, singura lor avere, pentru a ocupa un loc în care vei 
fi onorată, aşa cum meriţi să fii, şi aşa cum vei fi, în mijlocul - 

celor mai frumoase femei şi celor mai puternici bărbaţi din 

întreaga Anglie ? oul 

_— Cavalere — răspunse Rowena — coliba țărănească pe 
care o dispreţuieşti a fost casa în care am copilărit şi, cre- 
de-mă, cînd o voi părăsi, dacă va veni vreodată o asemenea 
zi, o voi face alături de un bărbat nedeprins să dispreţuiască 
obiceiurile şi locurile în care am crescut. să 

— Înţeleg ce vrei să spui, domniță — zise De Bracy — 
deşi s-ar putea să crezi că vorbele dumitale au un tîlc prea 
tainic pentru mintea mea. Dar nu-ţi închipui că Richard Inimă 
de Leu îşi va redobîndi vreodată tronul şi, cu atît mai puţin, 
nu spera că Wiltred de Ivanhoe, favoritul său, te va conduce - 
vreodată la picioarele tronului, pentru a fi binecuvântată acolo 
ca mireasă a lui. Un alt pretendent ar putea fi gelos atingînd 
această coardă, dar țelul pe care mi l-am propus eu nu poate 
fi schimbat de o asemenea pasiune copilărească şi lipsită de - 
speranţe. Află, domniţă, că acest rival se află în puterea mea 
şi că atîrnă numai de mine să trădez taina prezenţei sale, în 
castelul lui Front-de-Boeuf, a cărui gelozie i-ar fi mult mai 
fatală decît propria mea gelozie. 

__ Wilfred aici ? rosti Rowena cu dispreţ. Asta-i tot atît 
de adevărat, pe cît e de adevărat că Front-de-Boeuf e ri- 
valul lui. i dă 

De Bracy o privi ţintă o clipă, apoi spuse : : 

2_ Cum, chiar nu ştiai ? Nu ştiai oare că Wilfred de Ivan- 
hoe călătorea în lectica evreului ? Iată un mijloc de transport 
vrednic de un cruciat, al cărui braţ viteaz trebuia să cuce 
rească Sfîntul Mormînt | 

Şi începu să rîdă- batjocoritor. i 

— Bine, să zicem că e aici — spuse Rowena, silindu-se să 
pară indiferentă, deşi tremura de-o teamă pe care n-o putea 
stăpîni — dar de ce ar fi el rivalul lui Front-de-Boeut, şi ce 


motiv ar avea să se teamă de altceva, decît de o scurtă înt 
niţare şi de plata unei răscumpărări onorabile, potrivit 
„duielilor cavalerești ? 

— Rowena — spuse De Bracy — oare ai căzut şi dum- 
neata în greşeala neamului femeiesc, care-şi închipuie că nu 
poate fi altă rivalitate decât aceea stîrnită de farmecele sale ? 
Nu ştii oare că există o gelozie a ambiţiei şi a bogăției, aşa. 
cum există o gelozie a dragostei ? Şi nu ştii oare că gazda 
noastră, Front-de-Boeuf, îl va înlătura pe acela care va cuteza 
să stea în calea pretențiilor sale la frumoasa baronie de Ivan- 
hoe, cu aceeași înverşunare şi lipsă de scrupule cu care l-ar. 
înlătura dacă în joc ar fi vreo fetişcană cu ochi albaştri ? Dar. 
dacă propunerea mea ţi-ar suride, domniţă, atunci cavalerul 
rănit n-ar mai avea nici un temei să-i fie frică de Front-de-. 
Boeuf ; iar de nu, îl vei plinge amarnic, căci se află în mîinile . 
unui om care nu a cunoscut niciodată mila. 4 : 

_.— Îm numele cerului, salvează-l | izbucni Rowena, a cărei. 
hotărîre se topea în faţa temerilor pentru soarta iubitului ei. 
— Pot s-o fac şi chiar vreau, asta şi urmăresc — răspunse. 
De Bracy — căci dacă Rowena consimte să fie mireasa lui. 
De Bracy, cine va cuteza să se atingă de vreo rudă a ei, de 
fiul tutorelui ei, de prietenul ei din copilărie ?. Dar preţul 


acestei ocrotiri trebuie să fie dragostea dumitale. Nu sînt 
- destul de romanţios şi nici destul de nătîng pentru a spori 


fericirea sau a preîntîimpina nenorocirea unui om care ar pu-. 
tea deveni o piedică de neînlăturat în calea dorințelor mele. 
Foloseşte-ţi influenţa ce o ai asupră-mi pentru a-l salva, şi va: 
fi salvat ; dacă vei retuza, Wilfred va muri, iar dumneata nu 
vei fi cîtuşi de puţin mai aproape de libertate. | 
— Vorbele detzătale — zise Rowena — au în asprimea lor 


nepăsătoare ceva ce nu se potriveşte cu grozăviile pe care . 
vor să le rostească. Nu pot crede că urmăreşti țeluri atît de 


ticăloase şi nici că puterea dumitale e atît de mare. 
— N-ai decît să te legeni în această iluzie, pînă ce timpul 


îi va dovedi netemeinicia. Iubitul dumitale, alesul inimii du- i 
mitale, zace rănit în acest castel. El este o piedică între 
Front-de-Boeuf şi lucrul la care Front-de-Boeuf ţine mai mult 
decît la ambiţie sau la frumuseţe. O lovitură de pumnal sau. 
de lance ar fi de ajuns ca să reducă pentru totdeauna la tăcere - 
această piedică. Mai mult decît atît, dacă Front-de-Boeuf s-ar 
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teme cumva că n-ar putea da seamă pentru o atît de făţişă 
faptă, ar porunci medicului să-i dea bolnavului o doctorie 
vătămătoare, sau ar ajunge chiar ca valetul sau îngrijitoarea 
să-i smulgă perna de sub cap, pentru ca Wilfred, sleit de 
puteri cum e, să piară fără vărsare de sînge. Şi Cedric... 

— Şi Cedric — exclamă Rowena — nobilul meu tutore | 
Sînt vrednică' de nenorocirea ce s-a abătut asupră-mi, pentru 
că am uitat de soarta lui, gîndindu-mă la aceea a fiului său ! 

— Şi soarta lui Cedric atîrnă de voința dumitale, aşa că 
te las să chibzuieşti — vorbi din nou De Bracy. 

Pînă în clipa aceea, Rowena își jucase cu un, curaj de ne- 
clintit rolul în această scenă chinuitoare, dar fusese curajoasă, 
pentru că primejdia nu i se părea nici serioasă, nici apropiată. 
Era o fată blajină şi sfioasă din fire, îndreptăţind părerea 
fizionomiştiler despre oamenii blonzi, dar împrejurările în care 
fusese crescută o căliseră şi o înăspriseră. Obişnuită să vadă 
că voinţa ei e lege pentru toţi, pînă şi pentru Cedric — care 
era destul de autoritar cu ceilalți — ea dobîndise curajul şi 
încrederea în sine, care ne vin din deprinderea de a fi ascul- 
taţi şi respectaţi de cei din jurul nestru. Nu-şi închipuia că 
cineva s-ar fi putut împotrivi dorințelor ei și cu atît mai puţin 
că le-ar fi putut nesocoti cu desăvîrşire. 

Trufia şi obişnuința de a domina, care erau la ea a doua 
natură, o părăsiră în clipa cînd îşi dădu seama de gravitatea 
primejdiei ce-l păştea pe iubitul, pe tutorele ei şi pe ea însăşi. 
lar cînd văzu că voinţa ei, deprinsă să fie respectată întru 
totul de ceilalți oameni, se afla acum în luptă cu voinţa unui 
om brutal, neînduplecat, conştient de avantajul ce-l avea asu- 
pra ei şi hotărît să se folosească de el, se simţi dezarmată. 

După ce îşi aruncă privirile în jur, ca şi cum ar fi căutat un 
ajutor care nu era nicăieri de găsit, şi după ce scoase cîteva 
exclamaţii fără şir, ea ridică mîinile spre cer şi izbucni în plîns, 
înciudată şi îndurerată deopotrivă. Era cu neputinţă să pri- 
veşti o făptură atît de frumoasă cuprinsă de o asemenea dez-_ 
nădejde şi să nu te simţi mişcat ; De Bracy nu rămase nepăsă- 
tor, deşi era mai degrabă stînjenit decît înduioşat. Mersese: 
mult prea departe ca să mai poată da înapoi şi totuşi vedea 
limpede că acum nu era chip s-o înduplece pe Rowena nici 
prin argumente logice, nici prin ameninţări. Cavalerul stră- 
bătea în lung şi în lat încăperea, rugînd-o în zadar pe tînăra 
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TD Da 0 SE ATS, 


i îngrozită să se liniştească şi chibzuind în sinea lui cum treb 
să se poarte cu ea. ez itzi 

„Dacă — îşi spunea el — m-aş lăsa înduplecat de lacri 
şi jalea acestei fete nemîngiiate, n-aş dobîndi decît zădărn 
cirea frumoaselor speranţe pentru care am înfruntat atitea pri 
_mejdii. Ba, mai mult, m-aş tace de rîs în faţa prinţului loan ş 
a veselilor săi curteni. Şi totuşi îmi dâu seama că nu sînt făcul 
pentru rolul pe care-l joc. Nu pot privi netulburat această faţă 
transfigurată de durere, nici ochii aceştia scăldați în lacrimi 
Ce bine-ar fi fost să rămînă la fel de mîndră ca în clipa cîni 
am intrat pe-uşă, sau măcar ca eu însumi să fiu mai tare, 
am 0 inimă de fier, ca aceea a lui Front-de-Boeuf !“ 

Tulburat de aceste gînduri, cavalerul nu fu în stare de 
s-o roage pe nefericita Rowena să se liniştească, încredin- 
țînd-o că deocamdată n-avea nici un temei să se lase cople= 
şită de deznădejde. Dar tocmai cînd -încerca s-o linişteasc 


astfel, se auzi sunetul puternic al cornului, care-i tulburase 
„şi pe alți locatari ai castelului, abătîndu-i de la planurile lor 
de îmbogăţire sau de desfrîu. De Bracy regretă poate mai 


“puţin decit toţi ceilâlți că fusese întrerupt, întrucât convorbi 
rea lui cu dommiţa Rowena ajunsese la un punct în care i se 
părea la fel de greu să-şi continue planul, pe cît i se părea d 
greu să-l lase baltă. : ; 

Socotim că nu va fi de prisos să aducem, aci cîteva dove: 
mai grăitoare decit episoadele unei povestiri uşuratice, pen- 
tru a zugrăvi jalnicul tablou de moravuri sugerat cititorului 
în rîndurile de mai sus. E dureros să te gîndeşti că baronii 

aceştia curajoşi, a căror dîrză împotrivire față de coroană a 
dat naştere libertăţilor Angliei, au fost ei înşişi nişte asupr 
tori atît de crunţi, în stare să săvîrşească fărădelegi potrivnice 
nu numai legilor Angliei, ci și legilor firii şi umanităţii. Dar, 
vai, n-avem decit să luăm din opera harnicului istoric Henry, 
unul din numeroasele pasaje culese de el din cronicile vrem 
pentru a arăta că ficţiunea însăşi păleşte în faţa sumbrei rea: 

_ lităţi a grozăviilor săvârşite în acea epocă. : 

Descrierea cruzimilor săvîrşite sub domnia regelui Ştefar 
de către marii baroni şi seniori normanzi, descriere făcută 

„de autorul „Cronicei saxone“, este o mărturie de netăgăduit 

"a fărădelegilor de care erau în stare aceşti oameni atunci când 
li se dezlănţuiau patimile. „Ei asupreau cu cruzime pe săraci, 
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silindu-i să le dureze castele ; iar cînd acestea erau gata, le 
umpleau de oameni haini, mai bine zis cu diavoli care răpeau 
pe bărbaţi şi pe femei deopotrivă, cînd socoteau că au asu- 
pră-le bani, îi zvârleau în temniţă şi îi supuneau la cazne mai 
înfricoşătoare decît cele îndurate de sfinţii mucenici. Pe unii 
îi înecau în smârcuri, iar pe alţii îi spînzurau de picioare, de 
cap sau de degetele cele mari ale miinilor, deasupra rugurilor 
aprinse. Altora, în sfîrşit, le strîngeau capetele cu o frînghie 
şi trăgeau de ea pînă ce le pătrundeau în creier ; de aseme- 
nea, prinşii erau azvirliţi în temnițe mişunînde de șerpi, aspide 
şi şopîile“ 1. Dar ar fi o cruzime din parte-ne să-l supunem 
pe cititor la chinul de a citi mai departe această descriere. 

Ca un alt exemplu al acestor roade amare ale cuceririi nor- 
mande — şi poate că exemplu mai grăitor nici nu există — se 
cuvine să amintim că împărăteasa Mathilda, deşi fiică a rege- 
lui Scoției şi mai tîrziu regină a Angliei şi împărăteasă a Ger- 
maniei, aşadar fiică, soție şi mamă de monarhi, a fost silită 
în timpul primei sale şederi în Anglia (unde fusese trimisă ca 
să-şi facă educaţia), să îmbrace vălul călugăriei, acesta fiind 
singurul. mijloc de a scăpa de sub urmărirea unor dezmăţaţi 
seniori normanzi. Ea povesti aceasta în faţa unui mare con- 
ciliu al clerului englez, arătînd că era singurul temei ce-l 
avusese pentru a se călugări. Clerul întrunit recunoscu temei- 
nicia acestui motiv şi notorietatea împrejurărilor pe care se 
bizuia, lăsînd astfel o mărturie de netăgăduit despre acel ru- 
şinos dezmăţ, care sluţea ca o pecingine obrazul epocii. E un 
lucru îndeobşte cunoscut — zice hotărîrea clerului — că după 
cucerirea săvîrşită de regele William, curtenii săi normanzi, 
înfumuraţi de o atît de mare biruinţă, nu mai recunoscură 
altă lege în afara patimilor lor dezlănţuite, şi nu se mulţumiră 
să răpească saxonilor învinşi pământurile şi averile lor, dar 
pîngăriră cinstea soțiilor şi fiicelor lor, dedîndu-se la desfrîul 
cel mai deşănţat ; de aceea ajunsese lucru obişnuit pe vre- 


mea. aceea ca soțiile şi fetele din familiile nobile să îmbrace și 


vălul şi să se adăpostească în mănăstiri, nu din pricina vre- 
unei chemări duhovniceşti, ci numai şi numai spre a-şi apăra 
onoarea împotriva ticăloşiei fără friu a bărbaţilor. : 

Cît de cumplit era dezmăţul acelei vremi se vede aşadar şi 
din declaraţia publică a clerului întrunit în conciliu, decla- 


1 Hronicul lui Henry, ediţia 1805, vol, vu, p. 346. (N.A) 
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raţie consemnată de istoricul Eadmer ; de aceea socotim că 
nu mai e nevoie să adăugăm nimic pentru a dovedi veridici- 
tatea scenelor pe care le-am zugrăvit şi a acelora pe care le 
vom zugrăvi de aci înainte, pe temeiul materialului apocrit 
cuprins în Manuscrisul Wardour. A 


CAPITOLUL XXIV 


„O voi peţi ca leul pe leoaică.“ 
, Douglas. 


În vreme ce în alte părţi ale castelului se petreceau scenele . 

„ înfăţişate mai sus, evreica Rebecca îşi aştepta soarta într-un 
foişor depărtat şi singuratic, unde fusese adusă de doi dintre . 
oamenii mascaţi care o răpiseră. Intrînd în chilioara aceea, . 
ea dădu ochi cu o babă care bolborosea pentru sine un cântec. 
saxon, ca şi cum ar fi vrut să bată tactul danțului, pe care vîr- 
telniţa ei îl juca pe podea. În clipa cînd Rebecca intră, vrăji- 
toarea înălță capul şi-i aruncă una din acele priviri rele şi 
pizmașe cu care bătrânii, mai ales cînd sînt urâţi şi înrăiţi, în- 
tîmpină tinereţea şi frumuseţea. î 
— Ascultă, greier bătrîn, trebuie să te cari de-aici — îi. 
spuse unul dintre cei doi slujitori. E poruncă de la nobilul 
nostru stăpîn. Trebuie să părăseşti această încăpere, ca să 
faci loc unei musafire mai chipeşe ca tine. Ă 
— Ah — bombăni vrăjitoarea — iată răsplata pe care o. 
primesc pentru binele făcut | A fost o vreme cînd, la un cu- 
vînt de-al meu, pînă şi cel mai vrednic dintre slujitori ar fi. 
fost dat jos din şa şi scos din slujbă. Şi-acum trebuie să mă 
ridic şi să plec la porunca unei slugi ca tine | ă 
— Cumătră Urfrida — spuse celălalt — fără multă vorbă, 
scoală-te şi ieşi afară | Poruncile stăpînului cată să fie ascul- - 
tate degrabă. Ai fost tu ce-ai fost la vremea ta, bătrîno, dar 
soarele tău a apus de mult. Acum semeni cu un cal de luptă 
bătrîn trimis să pască bălării. Cîndva ai mers în buestru, dar 
acum trebuie să te mulțumeşti să mergi tîrîş. Hai, cară-te| 
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— Dubhurile rele să vă urmărească | izbucni bătrîna. Să 
vă fie mormântul o cuşcă de cîine. Fie ca demonul Zernebock 
să-mi sfişie trupul mădular cu mădular, dacă-mi voi părăsi 
chilia înainte de a-mi depăna tot caierul de cînepă | 

— Atunci vei da socoteală în faţa stăpînului nostru, dia- 
voliță bătrînă ! rosti omul, şi ieşi, lăsînd-o pe Rebecca în to- 
vărăşia bătrînei, pe care se vedea astfel silită să o stinghe- 
rească. 

— Ce ispravă diavolească or mai fi punînd la cale ? se 
întreba vrăjitoarea, aruncînd din cînd în cînd Rebeccăi priviri 
piezişe, pline de răutate. A, dar e uşor de ghicit : ochi strălu- 
citori, şuviţe negre, o piele albă ca hiîrtia înainte ca preotul 
s-o ungă cu unsoarea lui neagră. E lesne de ghicit de ce au 
trimis-o în acest foişor singuratic, unde, dacă ţipi, nu te aude 
nimeni, de parc-ai fi la cinci sute de stînjeni sub pămînt | 
Frumoaso, vecini au să-ţi fie bufniţele, ale căror ţipete vor fi 
la fel de auzite şi luate în seamă ca şi ale tale. Aha, mai eşti 
şi străină pe deasupra | adause ea, văzînd îmbrăcămintea şi 
cealmaua Rebeccăi. De ce neam eşti ? Sarazină sau egip- 
teancă ? De ce nu răspunzi ? De plins văd că ştii să plîngi, - 
ce, ţi-a pierit graiul 2? / 

— Nu te supăra, măicuță — îngăimă Rebecca. 

— Nu e nevoie să mai spui nimic — răspunse Urfrida, 
Oamenii cunosc vulpea după coadă şi pe evreică după vorbă. 

— Fie-ţi milă de mine — zise Rebecca — şi spune-mi la 
ce mă pot aştepta acum, după ce am fost tîrîtă aici | Nu cumva 
vor să plătesc cu viaţa pentru credinţa mea ? Mi-aş da-o cu 
dragă inimă | 

— Viaţa ta, micuţo ? făcu vrăjitoarea. Ce plăcere le-ar 
face să-ţi ia viaţa ? Crede-mă, viaţa ta nu e în primejdie. Au 
să se poarte cu tine într-un fel care pe vremuri era socotit 
demm de o saxonă de viță nobilă. Nu cumva o evreică o să se 
plîngă că n-are o soartă mai bună ? Uită-te la mine, eram la 
fel de tînără şi de două ori mai frumoasă ca tine, cînd Front- 
de-Boeuf, tatăl acestui Reginald. a luat cu asalt împreună cu 
normanzii lui castelul în care te afli. Tatăl meu şi cei şapte 
feciori ai lui au apărat acest castel strămoşesc încăpere cu 
încăpere, colţişor cu colţişor ; n-a fost sală, n-a fost treaptă, 
să nu fie mînjite cu sîngele lor. Au murit pînă la unul, şi îna- 
inte ca trupurile să li se răcească şi ca sîngele vărsat să se 
usuce, eu ajunsesem prada învingătorului şi batjocura lui ! 
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— Oare, nu pot nădăjdui în nici un ajutor ? Nu e oare 
nici un mijloc de a scăpa de aici? întrebă Rebecca. Te-aş 
răsplăti cu aur, dacă mi-ai da o mînă de ajutor. — . 

— Nu te gîndi la aşa ceva — răspunse vrăjitoarea. Nu se. 
poate ieşi de-aici decât prin porţile morţii. Şi abia tîrziu, tirziu | 
de tot — adăugă ea scuturîndu-şi -capul încărunţit — porţile 
acestea se deschid în faţa noastră. Şi totuşi e o mîngiiere să 
te gîndeşti că lăsăm înapoia noastră, pe pămînt, fiinţe care vor Ș 
fi la fel de nenorocite ca şi noi. Rămii cu bine, evreicol. 
Evreică sau creştină, soarta ta ar fi aceeași, căci ai de-a face cu) 
nişte oameni care nu cunosc nici ruşinea, nici mila. Adio, îţi . 
zic. Caierul meu a fost tors, caznele tale abia încep. 3 
-— Stai, în numele cerului, mai stai! izbucni Rebecca. i 
Rămii, chiar dacă mă umileşti şi mă blestemi, faptul că eşti 
„Engă mine e totuşi o pavăză. j 

—— Nici măcar Maica Domnului n-ar fi în stare să te apere 
— răspunse baborniţa. VUite-o — adăugă ea arătîndu-i o 
icoană grosolană a Sfintei Fecioare — priveşte-o şi spune. 
dacă crezi că ea te-ar putea feri de soarta ce te aşteaptă. i 

Şi, spunînd aceasta, ieşi din încăpere, cu faţa schimonosită | 
de un rîs batjocoritor, care o făcea să pară şi mai hidoasă ca 
de obicei. Închise uşa în urma ei, şi Rebecca o putu auzi bles: 
temînd fiece treaptă a scării pe care cobora cu anevoinţă.. 

Rebecca se aştepta aşadar la o soartă mai înfricoşătoare 
decît cea a Rowenei, căci era puţin probabil ca faţă de o. 
evreică oamenii aceia să se poarte cu mănuşi sau să-şi arate 
„cît de cât respectul cuvenit unei moştenitoare saxone. Totuşi 

trebuie spus că, prin faptul că era obişnuită cu asemenea gîn- 
duri şi prin tăria ei de caracter, evreica era mai bine pregă-! 
tită să înfrunte primejdiile care o pîndeau. Firea ei aprigă şi 
iscoditoare o făcuse încă din copilărie să ghicească, dincolo! 
de huzurul şi strălucirea ce domneau în casa părintească sau” 
în casele altor evrei avuţi, împrejurările tragice în care aceştia 
se bucurau de bogăţia lor. Asemenea lui Damocles la ospăț d 
rămas de pomină, Rebecca vedea mereu în mijlocul acelui. 
lux orbitor sabia atîrnată de un fir de păr deasupra capetelor 
celor din neamul ei. Gândurile acestea îmblinziseră şi făcuseră, 
mai înţeleaptă o fire care, în alte împrejurări, ar fi putu 
ajunge trufaşă, dispreţuitoare şi încăpăţinată. 

Urmînd exemplul şi poveţele tatălui ei, Rebecca învăţa 
să se poarte politicos cu toţi cei ce se apropiau de ea, dar nt 
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era în stare să-i imite slugărnicia fără margini, nefiind stăpi 
nită de gînduri meschine şi de veşnica teamă care dicta 
această slugărnicie. Purtarea ei era supusă, dar demnă, ca 
şi cum, resemnîndu-se la soarta vitregă hărăzită unei fiice a 
neamului ei disprețuit, simţea totuşi că prin meritele ei avea 
dreptul la un rang mai înalt decit cei la care tirania absurdă 
a prejudecăţilor religioase îi îngăduia să năzuiască. i pusee 
Fiind, aşadar, obişnuită cu vrăjmăşia soartei, ea dobîndise 
tăria sufletească trebuincioasă luptei. Dîndu-şi seama că, în 
starea în care se afla, avea nevoie întîi de toate să-şi păstreze 
cumpătul, se strădui să fie cît se poate de calmă. i 


Prima ei grijă fu să cerceteze încăperea în care fusese în- 
chisă ; din păcate, însă, aceasta nu-i oferea prea multe nă- 
dejdi, nici de scăpare, nici de apărare. Chilioara nu părea să 
aibă nici o portiţă secretă şi, în afara uşii prin care intrase şi 
care dădea în clădirea principală, restul încăperii era încon- 
jurat de zidurile foişorului.. Înăuntru, uşa n-avea nici zăvor, 
şi nici drug de fier. Singura fereastră a încăperii se deschidea 
deasupra unei terase crenelate, ce se afla în partea de sus a 
foişorului ; cînd o văzu, Rebecca se gîndi la început că ar . 
putea scăpa pe acolo, dar în curînd descoperi că terasa nu 
era legată cu nici o altă parte a fortăreței, fiind de fapt un 
balcon izolat, prevăzut cu un parapet, la deschizăturile căruia 
puteau fi postați cîţiva arcaşi pentru a apăra foişorul şi a feri. 
cu armele lor zidul acestei părţi a castelului. Na oa 
Iată de ce nu se putea bizui decît pe propria ei tărie mo-. 
rală şi pe acea adîncă încredere în providenţă, firească ini- 


milor mari şi generoase. Cu toate că fusese învățată să tăl- 
măcească în chip greşit făgăduielile faţă de poporul ales, cu- 
prinse în Sfinta Scriptură, Rebecca nu se înşela socotind că 
ceasul acesta era un ceas de grea cumpănă pentru fiii Sionu- 
lui, care într-o bună zi aveau să fie chemaţi să se împărtă- 
şească din fericirea creştinilor. Pînă una alta, totul în jurul ei 
arăta că treceau mai degrabă prin cazne şi încercări grele şi 
că li se cădea să pătimească fără nici o vină. Socotindu-se aşa- 
dar o victimă a soartei, Rebecca meditase îndelung asupra 
situaţiei în care se afla şi era pregătită sufleteşte să înfrunte. 
primejdiile ce păreau să se apropie. Sl 
Prizoniera tremură şi păli totuşi cînd auzi paşi pe scară ; 
uşa chilioarei se deschise încet şi un bărbat înalt, îmbrăcat 
la fel ca bandiții de la care li se trăsese toată nenorocirea, intră 


15 — Ivanhoe 
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înăuntru, încet, închizînd uşa în urma lui. Individul îşi tră-. 
'sese pălăria peste ochi şi-şi ţinea în aşa fel mantia, încît n 
i se vedea de loc faţa. Astfel. mascat, ca şi cum ar fi venit să. 
săvîrşească o faptă de care-i era lui însuşi ruşine, necunoscu- - 
tul stătea în faţa prizonierei înspăimîntate,” şi deşi îmbrăcă- . 
mintea vădea în el un tîlhar, părea stînjenit şi nu se putea 
hotărî să spună în ce scop venise. Din această pricină, Re-. 
becca avu răgazul să i-o ia înainte. Silindu-se să-și păstreze 
cumpătul, ea îşi scoase două brățări scumpe şi un colier, pe . 

„care se grăbi să le dăruiască brigandului, socotind că îi putea 
cîştiga bunăvoința, mulțumindu-i lăcomia.  - să 
„— la-le, te rog, prietene, şi, pentru numele lui Dumnezeu, 
„fie-ţi milă de mine şi de bătrînul meu tată ! Podoabele acestea . 

sînt scumpe, dar ele sînt o nimica toată pe lîngă cele pe care 

ți le-ar dărui tatăl meu, dac-am putea ieşi liberi şi nevătămaţi 
din acest castel. = 
— Frumoasă floare a Sionului — răspunse brigandul — . 
deşi perlele acestea sînt din Orient, dinţii tăi le întrec în al- . 
„ beaţă ; diamantele sînt scînteietoare, dar nu se pot asemui cu . 
ochii tăi ; şi eu, unul, de cînd m-am apucat de meseria asta - 
aspră, m-am jurat să prefer bogăției frumuseţea. SA 

i — Nu-ţi face singur o pagubă — spuse Rebecca. Primeşte 
„această răscumpărare şi fie-ţi milă ! Cu aur vei putea cumpăra . 


cări. Tatăl meu îţi va împlini orice dorinţă şi, dacă te vei purta |. 
cu înţelepciune, îţi vei putea dobîndi cu banii noştri dreptul 
de a intra din nou în rîndurile oamenilor; vei dobîndi ier- - 
tarea păcatelor din trecut, iar pe viitor nu vei mai fi silit să - 
'săvîrşeşti altele. ' Ş 
„— Frumoase vorbe — rosti banditul în franţuzeşte, soco- - 
tind pesemne că i-ar fi prea greu să susţină o conversaţie pe . 
care Rebecca o începuse în saxonă. Dar, crin minunat al văii. A 
„ Baca, află că tatăl tău se şi găseşte în mîinile unui alchimist . 
grozav, care ştie să prefacă în aur şi argint pînă şi gratiile 
ruginite ale unei temnițe. Venerabilul Isaac a fost pus într-un - 
alambic care va scoate dintr-însul tot ce are mai preţios, fără - 
să mai fie nevoie ca eu să-i cer sau tu să-l rogi. Răscumpă- 
rarea ta se cuvine să fie plătită în dragoste şi frumuseţe ; nu. 
„Voi s-o primesc în nici o altă monedă. j 
„.— Nu eşti brigand — îi spuse Rebecca tot în franţuzeşte — 
„căci un brigand n-ar refuza asemenea daruri. Nici un brigand. 


„şi plăceri, dar suferinţele noastre nu i-ar aduce decît remuș- - 


din ţara asta nu foloseşte graiul în care mi-ai vorbit. Nu, nu 
eşti brigand, ci normand, un normand nobil, poate, din năs- 
care. Ah, fii nobil şi în purtări şi leapădă masca asta înfri- 
coşătoare de cruzime şi răutate | ag MD 
— Jar care ştii să ghiceşti atît de bine — rosti Brian 
de Bois-Guilbert, lăsînd să-i cadă de pe faţă gulerul mantiei — 
tu nu eşti o adevărată fiică a Sionului, ci leit o vrăjitoare, din - 
Endor, doar că eşti tînără şi frumoasă. Nu, nu sînt un brigand, 
frumoasă roză a Saronului. Sînt un om dornic mai degrabă 
să-ți atîrne de gât şi de braţe perlele şi diamantele care ţi se 
potrivesc atît de bine, decît să-te despoaie de aceste po- 
doabe. “ga 

— Ce vrei de la mine, dacă nu averea mea ? întrebă Re- 

becca. N-avem nimic de împărţit ; dumneata eşti creştin, iar , 
eu sînt evreică. O legătură între noi ar fi potrivnică legilor, 
atît celor ale bisericii, cât şi celor ale sinagogii. A 

— Fireşte că ar fi aşa cum spui — rîse templierul. Să mă 
cunun cu o evreică ? Dumnezeule ! N-aş face-o nici de-ar fi 
vorba de regina din Saba. Află, de asemenea, dulce fiică a. 
Sionului, că chiar dacă un rege creştin mi-ar oferi pe fiică-sa 
creştină, dîndu-mi şi întreg Languedoc-ul drept zestre, n-aş 
putea să mă căsătoresc cu ea. M-am legat prin jurământ să nu 
iubese vreo fată altfel decît par amours, şi tot astfel o să te 
iubesc şi pe tine. Sînt templier, uită-te la crucea sfîntului meu 
ordin. : 4 

— Cutezi să pomeneşti de ea într-o asemenea împrejurare ? . 
izbucni Rebecca. da 

— Dacă o fac, nu te priveşte pe tine, care nu crezi în sem- 
nul binecuvîntat al mântuirii noastre, 

— Cred ceea ce m-au învăţat părinții mei, şi dacă credinţa 
mea e cumva greşită, Dumnezeu să mă ierte ! Dar dumneata, 
cavalere, cum poţi vorbi de credință, cînd chiar în clipa cînd 
pomeneşti cu atîta neruşinare de semnul crucii, eşti pe cale 
să calci cel mai sfînt jurămînt de cavaler şi de om al bisericii ? 

— Văd că ştii să ţii predici, fiică a lui Sirah — răspunse 
templierul. Dar, dulce preoteasă, îngustele tale prejudecăți 
iudaice te împiedică să înţelegi înaltele noastre privilegii. Că 
sătoria ar fi o crimă de neiertat din partea unui templier, dar 
pentru micile nebunii la care m-aş putea deda voi fi foarte 
grabnic iertat la viitorul conciliu al ordinului nostru. Nici 
măcar Solomon, cel mai înţelept dintre monarhi, nici tatăl său, 
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ale căror exemple. trebuie să recunoşti că ate, n 
Dr exel j . şti că au greutate, n-a 
„avut privilegii mai mari decît acelea pe care i bieţi ostaşi 
„ai templului Sionului, le-am cîştigat prin zelul pus în apărarea. 
Asau Sepia, Se-nţelege că apărătorii templului lui Solomon 
i dos p e a mi exemplul lui Solomon în această pri- 
„— Dacă nu citeşti Sfinta Scriptură şi vieți inţi 
— 1 şti ptură şi vieţile sfinţilor decît 
„pentru a-ţi îndreptăţi propria purtare dezmăţată, săvîrşeşti o 


crimă la fel de mare ca acela care scoate otravă din ierburile 


„cele mai sănătoase şi mai trebuincioase omului. 


virea, răcni :. 


lati cina Rebecca, pînă acum ţi-am vorbit cu blindeţe, 
ar de-aci înainte voi vorbi ca un cuceritor. Eşti în puterea 


Pi . . . ȘI E 
ii şi a lăncii mele, şi, prin urmare, potrivit legilor tutu- 
i ia al trebuie să te supui voinţei mele. Nu voi ceda nici . 
î . in ce mi se cuvine, şi, dacă va fi nevoie, voi lua cu - 
de-a sila ceea ce refuzi rugăminţilor mele. i 


“ 


da i ue | strigă Rebecca. Stai locului și ascultă-mă îna- 
> de a săvirşi un păcat atît de înfricoşător | Puterea mea 

poţi într-adevăr s-o înfrîngi, pentru că Dumnezeu a lipsit 
femeia de putere, lăsînd apărarea ei pe seama mărinirhiei 


AŞA 


E 


bărbatului ; să ştii însă, templierule, că întreaga Europă o să .. 


afle ticăloşia dumitale. Dacă prietenii dumitale n-au să se-n- . 


du . Psi . . 

S și D si ani să fac apel la bigotismul lor. Fiece conciliu 

A dinului Templierilor, fiecare mănăstire a ordinului va 
a că al păcătuit, ca un eretic, cu o evreică. Cei care nu 


vor tremura aflînd de păcatul dumitale, te vor blestema că 


ai pingărit pină-ntr-atit crucea pe care o porţi, încît să te 


legi de o ființă a neamului meu A 


— Este deşteaptă, evreico — răspunse templierul, dîndu-şi 


„seama că fata spunea adevărul, că rînduielile ordinului său 


condamnau în chipul cel mai strict şi su i 
depse aventurile d felul celei pe i a ne E 
i unele cazuri, pedeapsa ajunsese pînă la degradare ş Eşti 

d carte isteață, numai că ţi-ar trebui un glas neasemuit de i 

i ternic, ca să. poţi fi auzită dincolo de zidurile de fier Ele 
acestui castel. Înăuntrul lor gemetele, vaietele strigătele d 

„ajutor şi chemările nedreptăţilor se sting deopotrivă învă 

i luite de tăcere. Un singur lucru te poate salva, Robotii Su- 

„ pune-te soartei, treci la credinţa noastră şi vei ieşi île alai cu 


ȘI ș 


A 
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La auzul acestei mustrări, templierul, fulgerînd-o cu pri- j 


atâta strălucire, încât vei întrece multe femei normande şi prin 
luxul, şi prin frumuseţea ta, căci vei fi favorita celui mai bun 
lăncier dintre apărătorii Templului. 

— Să mă supun soartei ? | izbucni Rebecca. O, cerule, 


şi cărei soaşte ? Să trec la credinţa dumitale | Şi, mă rog | 


care e credinţa care adăposteşte la sînul ei pe un asemenea 
ticălos ? Dumneata, cel mai bun lăncier dintre templieri ? 
Eşti un cavaler laș şi un preot sperjur ! 'Te scuip şi te dispre- 
ţuiesc | Dumnezeul  făgăduinţei date lui Abraham a arătat 


fiicei sale- o cale de scăpare chiar din acest abis de ticăloşie! - 


Spunînd aceasta, ea deschise fereastra zăbrelită ce dădea 
spre terasă, şi într-o clipă se căţără pe parapet, deasupra unui 
hău înfricoşător. Luat pe nepregătite de gestul ei deznădăj- 
duit, fiindcă Rebecca stătuse pînă atunci nemișcată,  Bois- 
Guilbert nu avu vreme s-o oprească. Încercă să păşească spre 
ea, dar ea îi strigă: : 

— Rămti unde eşti, mîndrule templier, sau n-ai decît să. 
te apropii | Încă un pas şi mă voi prăbuşi în prăpastie. Tru- 


pul meu se va zdrobi de pietrele curţii şi-şi va pierde înfăţi- A i 


sarea omenească înainte de a cădea victimă cruzimii du- 
mitale | | 

Şi Rebecca îşi ridică mâinile împreunate spre cer, ca şi cum 
înainte de a se arunca în prăpastie ar fi cerut îndurare pen- 
tru- sufletul ei. Templierul şovăi, şi firea lui neînduplecată, 
care nu cunoscuse niciodată mila în faţa nenorocirii altuia, 
se muie dintr-o dată, covîrşit de admiraţia ce o simţea pentru 
tăria fetei, eu ; 

— Dă-te jos de acolo, fată îndrăzneață ! Jur pe pămînt, pe 
mare şi pe ceruri că nu mă voi atinge de tine | 

"— Nu mă pot încrede în vorbele dumitale, templierule — 
spuse Rebecca. M-ai învăţat să preţuiesc cum se cuvine Vir- 
tuţile ordinului din care faci parte şi ştiu că următorul con- 
ciliu ţi-ar da dezlegare pentru acest jurămînt, care nu pri- 
veşte decît onoarea sau dezonoarea unei nefericite evreice... 

— Eşti nedreaptă | exclamă templierul cu aprindere. Îţi 
jur pe numele ce-l port, pe crucea de la pieptu-mi, pe sabia 
de la cingătoare, îţi jur pe străvechiul blazon al străbunilor 
mei că nu-ţi voi face nici un rău | Dacă nu pentru tine, măcar 
de dragul tatălui tău, opreşte-te | Voi fi prietenul său, căci 
în acest castel va avea nevoie de un prieten puternic. 


„— Nail! O ştiu prea bine, dar oare mă pot încrede în 
“ dumneata ? c : 34 
„„. — Dacă vei avea temei să te plîngi de mine, fie ca armele 
să-mi fie luate, iar numele meu să se acopere de rușine — 
răspunse Brian de Bois-Guilbert. Am călcat multe legi, multe 
porunci, dar cuvîntul nu mi l-am călcat niciodată. i: 
„_— Bine, am să te cred, deocamdată — spuse Rebecca şi 
cobori de pe parapet, avînd însă grijă să rămînă aproape de . 
una din deschizături, sau, cum li se spunea pe atunci, „ma- 
chicouli“. j 
„— Aici rămîn — rosti ea. Stai locului, căci de vei încerca 
să micşorezi măcar cu un pas distanța dintre noi, vei vedea 
că o evreică preferă să-şi încredinţeze sufletul lui Dumnezeu, 
decît onoarea unui templier | Ă 
În timp ce Rebecca vorbea astfel, dîrzemia care şedea atît 
de bine feţei sale frumoase dădea privirilor, ţinutei şi pur- 
tării ei o demnitate ce părea supraomenească. Privirea ei ră- 
„ „măsese neelintită, iar obrajii nu-i păliseră de teama unei soarte 
„atît de înfricoşătoare. Dimpotrivă, gîndul că era stăpină pe 
această soartă şi că, dacă voia, putea să scape prin moarte de 
pîngărire, dădea feţei sale o culoare şi mai vie, iar ochilor ei 
o flacără şi mai strălucitoare. Bois-Guilbert, mindru şi neîn- 
„+ duplecat cum era, îşi spuse în gînd că nu văzuse niciodată 
„frumuseţea mai însufleţită şi mai impunătoare. 
„— Să facem pace, Rebecca — rosti el în cele din urmă. 
— Să facem pace, dacă vrei — răspunse Rebecca. Pace, 
dar păstrînd distanţa asta între noi. 4 
— Nu trebuie să te mai temi de mine — o linişti Bois- 
Guilbert. 4 
„— Nu mă tem de dumneata — răspunse ea. Mulțumită - 
celui care a durat acest turn atît de înalt, încît nimeni n-ar 
supravieţui de s-ar arunca din vârful lui, mulţumită lui şi 
Dumnezeului lui Izrael, nu mă tem de dumneata. E 
— Eşti nedreaptă — zise templierul. Jur pe pămînt, pe 


„mare şi pe ceruri că eşti nedreaptă cu mine ! Nu sînt ce par 


„a fi, nu-s crud, egoist şi neînduplecat din fire. Femeia m-a 
învăţat să fiu crud, şi sînt crud cu femeile, dar n-aș putea fi 
„cu una ca tine. Ascultă-mă, Rebecca, niciodată vreun cava- 
„ler n-a pus mîna pe lance cu o inimă mai devotată alesei sale, 
decît aceea a lui Brian de Bois-Guilbert. E vorba de fata unui E 
mic baron care n-avea altă avere decît un turn părăginit, o 


podgorie neroditoare şi citeva palme de pămînt sterp, lingă 
Bordeaux. Numele ei era pomenit oriunde se săvirşeau fapte 


de arme şi-i mergea vestea pînă hăt-departe, întrecînd în 


faimă numele multor femei care aveau ţinuturi întregi drept 
zestre. Da aa urmă cavalerul, per de era a colo 

orma îngustă, cuprins o însufleţire atît de mare, 
Pe Aa să fi uitat cu desăvirşire de prezenţa Rebeccăi. 
Da, isprăvile mele, primejdiile pe care le înfrantam, sîngele 
meu au făcut ca numele Adelaidei de Montemare să fie cu- 
noscut de la Curtea Castiliei pînă la cea a Bizanțului. Şi care 
mi-a fost răsplata ? Cînd m-am întors încărcat de o glorie 
plătită atît de scump, cu trudă şi sînge, am găsit-o cununată 
cu um boiernaș gascon, al cărui nume nu era cunoscut din- 


colo de strimta-i moşie ! Da, am iubit-o mult şi de aceea 


m-am răzbunat pentru necredința ei, m-am răzbunat amar- 
nic. Dar răzbunarea aceasta s-a întors împotriva mea. Din 
ziua aceea am rupt-o .cu viața şi cu toate bucuriile ei. Băr- 
bat în toată firea, sînt lipsit de căldura unui cămin şi pa Cu- 
nose mîngiierea unei soţii drăgăstoase. La bătrîneţe nu voi 
cunoaşte duioşia căminului, mormîntul meu va fi singuratic 
şi nu vor rămîne după mine vlăstare care să poarte străve- 


chiul mame de Bois-Cuilbert. Am depus la picioarele supe- 


: ie dea pa 3 
riorului meu dreptul de a face ce vreau, privilegiul ne 
tîrnării. Templierul, care nu e liber decit cu numele, dar 
altminteri e un sclav în toate privințele, mu poate stăpini nici 


pămînturi, nici averi ; el trăieşte, se mișcă şi respiră numai 
împlini i 


— Puterea răzbunării şi nădejdea de a ne mulțumi ambi- 


în V i bunul plac al altora. 
E Vai | iabucni ie Dar ce foloase ar putea 
un sacrificiu atît de mare ? 


ţia — spuse templierul. 


— Slabă răsplată pentru jertfirea unor drepturi la care ome- 
nirea ţine cel mai mult. 


— Nu spune asta, fata mea, căci răzbunarea este plăcerea 


zeilor | Şi dacă, după cum ne spun preoţii, zeii şi-o rezervă 
e fiindcă o socotesc o plăcere prea aleasă pentru 
de muritorii de rînd. lar ambiția ? Ambiţia este 


pentru ei, 
a fi gustată 


o ispită care ar putea tulbura pînă şi pacea cerului | Se opri 


o clipă, apoi urmă: Rebecea, femeia care preferă să moară i 
decît să fie dezonorată are de bună seamă un suflet mândru 
şi puternic. Trebuie să fii a mea ! Stai, nu tresări ! adause el. 3 
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„Fireşte că va fi cu asentimentul tău şi în condiţiile pe care le. 
vei pune tu însăţi. Hotărăşte-te să împarţi cu mine năzuinţ 
„mai cutezătoare chiar decît cele ale monarhilor ! Ascultă-mă 
înainte de a-mi răspunde, şi chibzuieşte bine înainte de a re 
„fuza. Un templier își pierde, după cum ai spus, drepturile 
„sociale, puterea de a face ceva, el devine un mădular 
„unui corp puternic, în faţa căruia tremură de pe acum tro- i 
nurile, tot astfel cum „un strop de ploaie, amestecîndu-se cu 
valurile, devine o părticică din nebiruitul ocean care clin-. 
„teşte din loc stîncile şi scufundă flotele regale. Un asemenea. 
ocean năvalnic este şi puternica noastră ligă. Eu nu sînt un 
„. membru de rînd al acestui ordin de temut, ci unul dintre con 
„„ ducătorii săi de frunte şi am temeiuri să nădăjduiesc că în- 
„„tr-o bună zi voi putea ţine în mînă toiagul Marelui Magistru, » 
- Ostaşii cei sărmani ai Templului nu se vor mulţumi să încalece 
„pe grumazul regilor, asta o poate face şi un călugăr oarecare, - 
„eu sandale de cînepă. Picioarele noastre cu tălpi de fier se - 
„vor urca pe tronurile lor, mănuşile noastre de fier vor smulge 
„ sceptrele din mâinile lor. Nici măcar domnia lui Mesia. în care » 
voi vă puneţi atîtea speranţe deşarte, n-ar putea da tribu- 
ilor voastre împrăștiate puterea spre care tinde ambiția mea. 
„Caut doar un suflet pe potriva mea pentru a împărţi cu el 
această putere, şi am găsit un asemenea suflet în tine. 
— Nu uita că vorbeşti unei fiice a lui Izrael... 
„.— Nu-mi vorbi de deosebirea dintre credinţele noastre : 
„în adunările noastre secrete, noi ne batem joc de toate aceste 
poveşti bune de adormit copiii. Nu-ţi închipui că mai sîntem 
orbiţi de nebunia prostească a întemeietorilor ordinului nos- - 
„tru, care s-au lepădat de toate plăcerile vieţii de dragul de a. 
„muri ca nişte martiri: de foame, de sete, de ciumă sau de 
„sabia barbarilor, încercînd în zadar să apere un pustiu sterp, 
„ce n-avea preţ decît în ochii superstiţiei. Ordinul nostru şi-a 
„ însuşit de multă vreme vederi mai îndrăzneţe şi mai largi, . 
„descoperind o mai bună răsplată pentru sacrificiile noastre. Ă 
Vriaşele noastre posesiuni în fiece regat al Europei, marea . 
noastră faimă militară, care aduce în rîndurile noastre floarea 
„cavalerimii din toate ţările creştine, toate aceste mijloace sînt 
„puse acum în slujba unor țeluri la care pioşii noştri înteme- . 
ietori nici măcar nu visau : ţelurile astea sînt ascunse oame- 
nilor slabi de înger care intră în ordinul nostru pe temeiul 
"vechilor. principii şi care, prin puterea superstiţiei, nu sînt 


decît unelte oarbe în miinile noastre. Dar am să mă opresc 
aci, nu vreau să ridic vălul de pe tainele noastre. Goarna 


aceasta îmi spune că s-ar putea să fie nevoie de mine. Gin- 


deşte-te la ce ţi-am spus. Adio | Nu-ţi cer să mă ierţi pentru. 
amenințările de la început, căci iată, se vede că a fost nevoie 
de ele, pentru ca firea ta să iasă la iveală. Aurul nu poate fi 


descoperit decît cu ajutorul pietrei de încercare. Mă voi în- 


toarce curînd şi vom sta atunci mai mult de vorbă. 
Templierul intră în -chilioara turnului şi cobori apoi scara, 
lăsînd-o pe Rebecca îngrozită nu atît de primejdia morţii de 


care fusese aproape, cît de ambiția nemăsurată a omului 
acesta îndrăzneţ, în miinile căruia se afla, din nenorocire. 


Cînd întră în chilioară, primul ei gînd fu să mulţumească 
Dumnezeului lui Iacob pentru că o apărase şi să-l roage s-o 
ocrotească şi de-aci înainte pe ea şi pe tatăl ei. În rugăciunea. 
ei se strecură şi. un alt nume: acela al creştinului rănit, pe 


care soarta îl aruncase în mîinile unor oameni sîngeroşi — duş- E 


manii săi tăţişi. a 


O mustra cugetul din pricină că amesteca pînă şi în rugă- 
ciunile ei amintirea unui străin de a cărui soartă ea nu putea 


ti legată — amintirea unui nazaritean, a unui duşman al cre- 


dinţei. Dar rugăciunea fusese rostită, şi nici măcar toate pre- 


judecăţile strîmte ale religiei ei n-ar fi putut s-o facă pe Re- 
becca să dorească a-şi lua vorba îndărăt. 


CAPITOLUL XXV 


„În viața mea n-am văzut un răvaş ca ăsta. 


Parcă l-ar fi scris însuşi diavolul.“ 
Goldsmith — Noaptea greşelilor 


Cînd templierul intră în marea sală a castelului, îl găsi 


acolo pe De Bracy. 


— Mi se pare — spuse acesta — că romanul tău de dra- 


goste a fost tulburat, ca şi al meu de altfel, de goarna asta 


asurzitoare. Dar fiindcă nu prea te-ai grăbit să vii, bănuiesc 


că ai petrecut ceva mai bine decît mine, = 
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— Declaraţia ta n-a avut succes la moştenitoarea saxonă ? 
„- întrebă templierul. ARĂ 
„.— Pe moaştele lui Thomas Becket — răspunse De Bracy — . 
domniţa Rowena o fi auzit pesemne că nu pot îndura să văd . 
o femeie plingînd. . E 
„.— Nu umbla cu fleacuri — zise templierul. Căpetenia unei . 
cete de lefegii nu se sinchiseşte de lacrimile unei femei! 
Ciţiva stropi picaţi pe torța dragostei nu fac decît să-i înte- 
țească flacăra. | Ă 
— Îţi mulţumesc pentru stropii tăi, dar află că demoa- 
zela a vărsat atitea lacrimi, încît ai fi putut stinge cu ele 
un foc de tabără. Cred că din zilele sfintei Niobet, despre 
care ne povestea stareţul Aymer, nu s-a pomenit ca cineva . 
să-şi frîngă mîinile în halul ăsta şi să verse un asemenea - 
„potop de lacrimi. Demonul apelor a pus stăpînire pe fru- 

„moasa saxonă. : 

„.— În schimb, pe inima evreicii a pus stăpînire o legiune . 
întreagă de demoni — răspunse templierul — căci socot că . 
unul singur, fie el însuşi Apolo, n-ar fi putut inspira o ase- 
menea mîndrie şi hotărîre de neînduplecat. Dar unde-i Front- - 
de-Boeuf ? Goarna aceasta răsună din ce în ce mai tare. 

„— Cred că se tîrguieşte cu evreul — răspunse De Bracy 
cu răceală. Se vede că urletele lui Isaac au fost mai puter- 
nice decît sunetul goarnei. Sir Brian, ar trebui să ştii din 
proprie experiență că un evreu cînd se desparte de averea 
lui în condiţii de felul acelora pe care prietenul nostru Front- 
de-Boeuf e în stare să le ofere, scoate nişte sunete destul de 
puternice ca să acopere zgomotul unei fanfare întregi de 
goarne şi trîmbiţe. Dar să trimitem un slujitor să-l cheme. - 

În curînd, sosi: şi Front-de-Boeuf, care, după cum se ştie, 
fusese întrerupt din cruzimile-i sălbatice şi mai zăbovise puţin 
pentru a da cîteva porunci slujitorilor săi. 

— Hai să vedem pricina acestei larme afurisite — spuse 
el. Iată o scrisoare şi, dacă nu mă înşel, e scrisă în saxonă. 
Se uită la ea, întorcînd-o mereu pe faţă şi pe dos, ca şi 
„cum ar fi nădăjduit că în felul acesta va ajunge să-i afle cu- - 
„prinsul, apoi i-o trecu lui De Bracy. Ă 


„4 Aş fi vrut ca stareţul să le spună şi cam cînd a fost canonizată 
„această Niobe. Probabil că în acea epocă luminoasă, cînd „Pan lui Moise 
i-a împrumutat cornul păgîn“. (N.A.) 


— Pe cîte înţeleg eu, astea sînt semne magice — zise De 
Bracy, care împărtăşea din plin ignoranța proprie cavalerilor 
acelei vremi. Capelanul nostru a încercat să mă înveţe să scriu, 
dar cum toate slovele mele na cu nişte lănci şi spade, 
bătrînul chilug s-a lăsat pă 2 ţ 

— Dă-o alai — ae si templierul. Noi, templierii, sîn- 
tem şi oameni ai bisericii, aşa încît minţile noastre sînt ceva 
mai luminate. îi 

— În cazul ăsta, hai să ne folosim de ştiinţa ta biseri- 
cească — se învoi De Bracy. Ce zice răvaşul? : 

— E o provocare la luptă — răspunse templierul — dar, 
pe Sfînta Fecioară din Bethleem, dacă nu cumva e o glumă 
proastă, aflaţi că e cel mai neobişnuit cartel! care a trecut 
vreodată puntea unui castel seniorial. ci 

— Glumă ? izbucni Front-de-Boeuf. Tare aş vrea să ştiu 
cine cutează să glumească cu mine într-o treabă ca asta | Ci- 
teşte-o, sir Brian | 

Templierul citi cele ce urmează : 

— „Eu, Wamba, feciorul lui Witless şi măscăriciul unui 
om nobil şi liber, Cedric de Rotherwood, supranumit Saxo: 
nul, precum şi eu, Gurth, feciorul lui Beowulph, și porcarul... 

— Eşti nebun ! îl întrerupse Front-de-Boeuf. pă 
— Pe sfîntul Luca, aşa stă scris| răspunse templierul şi 
urmă să citească : ti 
„Eu, Gurth, feciorul lui Beowulph şi porcarul numitului 
Cedric, ajutaţi de aliaţii şi prietenii care au îmbrăţişat cauza 
noastră în această gîlceavă şi anume : vrednicul cavaler care 
deocamdată se numeşte Le Noir Fainâant şi voinicul yeoman 
Robert Locksley, supranumit „Spintecătorul de nuiele“, vă 
aducem la cunoştinţă, ţie, Reginald Front-de-Boeuf, şi tuturor 
aliaţilor şi complicilor tăi, oricare ar fi ei, că: avînd în ve- 
dere că, fără nici o provocare şi fără nici o pricină, aţi răpit 
în chip samavolnic şi cu de-a sila pe nobilul nostru stăpîn 
— numitul Cedric, pe nobila şi slobod născuta domniţă Ro- 
wena de Hargottstandstede, pe nobilul şi slobod .născutul 
Athelstane de Coningsburgh, împreună cu slujitorii lor, năs- 
cuţi liberi sau șerbi ; precum şi pe evreul cu numele Isaac din : 
York şi pe fiica acestuia, împreună cu un număr de cai şi 
catîri ; toate persoanele nobile sus-amintite, cu slujitorii şi 


1 Cartel — provocare la duci. 


4 
pică 


-şerbii lor, precum şi cu caii şi cattrii lor, ca şi numitul evreu 
şi fiica sa, se aflau în bună pace cu maiestatea sa şi călăto 
xeau ca supuşi credincioşi ai săi pe unul din drumurile re- 
gale. De aceea cerem cu hotărîre ca sus-numiţii nobili, şi 
"anume : Cedric de Rotherwood, Rowena de Hargottstandstede 
„şi Athelstane de Coningsburgh, cu slujitorii, şerbii şi suita “ 
„lor, precum şi cu caii şi catîrii lor ca şi numitul evreu și fiica - 
sa, împreună cu toate bunurile şi sufletele aflate în stăpînirea 
„lor să fie sloboziţi în răstimp de un ceas de la primirea aces- 
„ +eia, încredințîndu-ni-se nouă sau celor pe care îi vom numi 
pentru a-i lua în primire, fără sminteală şi fără ştirbire a per- 
“soanei şi a bunurilor lor. Altminteri, vă facem știre că vă vom 
"socoti tîlhari şi mişelnici şi ne vom ridica împotriva voastră 
în luptă, asediu sau altcum, străduindu-ne din răsputeri să vă 
“nimicim. Drept care, Dumnezeu să vă aibă în pază | 

Semnat de noi, în ajunul zilei sfîntului Withold, sub ma- 
rele stejar din pădurea Hart-hill, diac fiind un smerit duhov? 
nic, cu credinţă în Dumnezeu, în Sfînta Fecioară şi în sfîntul 
Dunstan, de la schitul din Copmanhurst“. 
„În jurul zapisului era desenat stîngaci un cap de cocoş cu 
„creastă, sub care se putea citi că semnul. acesta era iscălitura 
lui Wamba, feciorul lui Witless. Dedesubtul acestui blazon 
impunător se vedea o cruce, care era semnul lui Gurth, fe- 
„ciorul lui Beowulph. Urmau, cu litere apăsate, cuvintele Le 
„Noir Fainant, şi, ca o încheiere, se vedea o săgeată destul 
“de bine desenată, care  închipuia blazonul yeomanului 
„ Locksley. Ra pita i 8 
„După ce ascultară de la un capăt la altul acest răvaș neo- 
” bişnuit, cavalerii se uitară unul la celălalt uimiţi, fără să 
"scoată o vorbă, ca şi cum nu-şi puteau lămuri tîlcul lui. Cel 
„dintii rupse tăcerea De Bracy, care nu se mai putu stăpîni şi 
“izbucni într-un hohot de rîs, la care se alătură, deşi ceva mai 
A cumpătat, templierul. Cît despre Front-de-Boeuf, părea, dim- 
„ potrivă, enervat de-veselia lor, socotind-o nelalocul ei. 

| — Vă atrag atenţia, domnii mei — spuse el — că ar fi 
mai bine să vă sfătuiţi ce aveţi de făcut în aceste împreju- 
ări, decît să vă lăsaţi în voia unei veselii atît de nepo 
trivite. iei 
„— Front-de-Boeuf nu şi-a venit în fire de cînd a fost trînti 
de pe cal — îi spuse De Bracy templierului. Pînă şi gîndu 


provocării la luptă îl îngrozeşte, măcar că provocarea ne vine 
de la un măscărici şi de la un porcar. pie 

— Pe stîntul Mihail — izbucni Front-de-Boeuf —  ţi-aş 
dori să poţi îndura singur toată greutatea acestei aventuri, 
domnule De Bracy. Bădăranii ăştia n-ar cuteza să se poarte 
cu atita neruşinare, dacă n-ar avea sprijinul unei bande pu- 
ternice. Prin pădurea aceea or fi destui fugari care-mi poartă 
pică pentru că păzesc cu atita străşnicie căprioarele. Într-o. 
zi am poruncit ca un haramin de-al lor, prins asupra faptului, 
să tie legat de coarnele unui cerb sălbatic, care l-a sfîrtecat 
cît ai zice „pis“. De-atunci, tilharii au azvârlit asupră-mi cam 
tot atitea săgeți cîte-au fost trase în turnirul de la Ashby. As- 
cultă — adăugă el, adresîndu-se unuia dintre slujitorii săi — 
ai trimis pe cineva să vadă cam pe cîţi oameni se bizuie pentru 
a-şi pune în aplicare această provocare îndrăzneață ? Ea Aa 

uri În pădure sînt adunaţi cel puţin două sute de oameni 
—— răspunse un scutier, care aştepta acolo poruncile stăpînu- 
lui său. i 

— Stăm bine, n-am ce zice ! rosti Front-de-Boeuf. Şi toate 
astea din pricină că v-am pus la dispoziţie castelul meu vouă, 
care nu știți să vă faceţi treaba în linişte, fără să stîrniţi cui- 
barul ăsta de viespi la urechile mele. aie 

— Viespi ? se miră De Bracy. Mai degrabă trîntori fără | 
ghimpi, o bandă de leneşi care cutreieră pădurile şi prăpă- 
desc vînatul, în loc să muncească pentru a-şi cîştiga piinea | 

— Fără ghimpi ? izbucni Front-de-Boeuf. Săgeţile cu cră- 
cane, lungi de trei picioare, cu care ştiu să tragă straşnic la i 
ţintă, le ţin foarte bine loc de ghimpi. i 

— Destul, cavalere, mai mare ruşinea ! spuse templierul. 
Hai mai bine să ne chemăm oamenii şi să pornim la atac. Un 
cavaler, ce zic, un slujitde înarmat e de ajuns pentru a dobori 
douăzeci de ţărănoi din ăştia. jet 

— E de ajuns, ba chiar prea mult — zise De Bracy. Mi-ar 
fi ruşine să încrucişez lancea cu ei. sp 

— Ai avea temei, cavalere templier — răspunse Front-de- 
Boeuf — dacă ar fi vorba de turci sau mauri, sau de ţăranii 
slabi de înger ai Franţei, viteazule De Bracy. Dar ăştia sînt 
yeomeni englezi, cărora nu le sîntem superiori decât prin ar- 
mele şi caii noştri ; numai că aceştia nu ne vor fi de prea mare 
folos în pădure. Zici să pornim la atac ? Păi, n-avem destui 
Oameni nici măcar pentru a apăra castelul. Cei mai buni 


: i: 
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oameni ai mei sînt plecaţi la York. Tot acolo e şi ceata ta, De . 
 Bracy. Acum n-avem decît vreo douăzeci de oameni, în afară - 
e noi ăştia cîţiva, care ne-am vîrit în treaba asta nebunească. . 
„ — Nu te temi că sînt îndeajuns de puternici ca să ia cu - 
asalt castelul ? întrebă templierul. . i 
— Nu, sir Brian — răspunse Front-de-Boeuf — pentru 
că haraminii, deşi au într-adevăr o căpetenie îndrăzneață, . 
„sînt lipsiţi de aparate, de scări pentru escaladare şi de condu- 

_cători încercaţi, aşa încît castelul meu poate să-i înfrunte cu . 
uşurinţă. 4 
— Trimite vorbă în vecini — îl sfătui templierul — să 
îşi stringă oamenii şi să vină în ajutorul a trei cavaleri ase- 
diaţi de un măscărici şi de un porcar, în castelul seniorial al 
“lui Reginald Front-de-Boeuf. Sef Aa 
„..— Glumeşti, cavalere — răspunse acesta. La cine vrei să - 

trimit ? Malvoisin se află acum la York, cu slujitorii lui, la fel î 
şi ceilalţi aliaţi ai mei ; ar fi trebuit să fiu eu însumi acolo, - 
de n-ar fi fost aventura asta afurisită. E 
— Atunci trimite la York şi cheamă-ne înapoi oamenii — 
insistă De Bracy. Dacă ţărănoii vor rezista văzînd drapelul * 
meu desfăşurat sau oastea mea de lefegii, voi recunoaşte că . 
sînt cei mai viteji haiduci care au tras vreodată cu arcul prin . 
păduri. 1 A 
7, — Şi pe cine vrei să trimit cu solia ? întrebă Front-de- 
„ Boeuf. Tilharii au să ocupe toate potecile şi au să smulgă de” 
la pieptul omului nostru scrisoarea. Am o idee — adăugă. 
el după o clipă de tăcere. Templiere, fără îndoială că ştii să 
serii la fel de bine cum ştii să citeşti ; de-am putea găsi une 
„tele de scris ale capelanului meu, care a murit acum un an 
"în toiul chiolhanelor de Crăciun... | 4 
-— Iertaţi-mă — îl întrerupse scutierul, care încă nu ple-i 
case — mi se pare că bătrîna Urfrida le-a pus la păstrare 
undeva, din dragoste pentru duhovnic. Am auzit-o spunînd. 
că ela fost cel din urmă bărbat care i-a vorbit cu acea curte-. 

mie cerută bărbaţilor cînd au de-a face cu o femeie. E: 
— Du-te şi caută-le, Engelred — îi spuse Front-de-Boeuf.. 
„ Şi-atunci, templiere, vei întocmi un răspuns la această îndrăz= 
_meaţă provocare. j 
„ — Aş dori mai degrabă să răspund cu vârful spadei decît 
cu cel al penei, dar tie cum doreşti — acceptă Bois-Guilbe 


S 


Se aşeză așadar şi scrise în graiul franţuzilor o epistolă cu 
următorul cuprins : ae ec 
„Sir Reginald Front-de-Boeuf, împreună cu nobilii săi ca- j 
valeri aliaţi nu primesc provocări din partea unor sclavi, şerbi i 
sau fugari. Dacă acela care-şi spune „Cavalerul Negru“ ecu 
adevărat cavaler, s-ar cuveni să știe că printr-o asemenea cîr- 
dăşie se degradează și, prin urmare, nu are nici un drept să 
ceară socoteală unor oameni bravi, de viţă nobilă. În ce pri- 
veşte pe prinşii noştri, vă cerem, din creşiinească milă, să tri- 9 al 
miteţi un preot pentru a-i spovedi şi pentru a-i împăca cu 
Domnul, întrucît hotărîrea noastră de nestrămutat este de a-i 
executa încă în dimineaţa asta, cînd capetele lor, puse pe 
creneluri, vor arăta tuturor cît de mult ne pasă nouă de cei 
care au vrut să le vină în ajutor. Drept care, vă cerem încă o ip: 
dată să trimiteţi aci un preot care să-i împace cu Domnul, 
dacă vreţi să le fiţi de folos pentru cea din urmă oară pe acest 2 
pămînt“. , 
: Scrisoarea fu împăturită şi înmînată scutierului ; acesta, la 
rîndul lui, o dădu solului, care aştepta afară răspuns la mi- ue 
siva adusă de el. Ar 
Yeomanul, îndeplinindu-şi astfel misiunea, se întoarse a, 
cartierul general al aliaţilor, aflat în clipa aceea sub un stejar 
bătrîn, cam la trei zboruri de săgeată depărtare de castel. 
Acolo, Wamba, şi Gurth, împreună cu Cavalerul Negru, 
Locksley şi Călugărul Vesel — aliaţii lor — aşteptau une 
răbdare un răspuns la provocarea trimisă. În jurul lor şi ceva. 
mai departe se aflau numeroși yeomeni viteji ; straiele lor 
cîmpeneşti şi chipurile lor asprite de vinturi le vădeau în- 
dea de limpede îndeletnicirea obişnuită. Peste două sute 
e yeomeni se şi strînseseră acolo, iar alţii soseau neco: pna 
Căpeteniile se deosebeau de ceilalţi rio pana pe end 
purtau la pălărie ; îmbrăcămintea, armele şi celelalte lucruri : 
erau în toate privinţele la fel cu ale tuturor. SINE 
„Pe lingă aceste cete sosiseră ca să dea o mînă de ajutor i, 
cîteva grupuri mai puţin închegate şi mai slab înarmate de 
locuitori saxoni âi tirgului din apropiere, precum și mulţi 
şerbi şi slujitori de pe întinsa moşie a lui Cedric. Puţini dintre 
ei aveau asupră-le alte arme decît acele unelte ţărăneşti, pe 
care nevoia le preschimbă uneori în arme războinice. Țăpoaie 
pentru mistreți, coase, îmblăcii şi alte asemenea unelte erau 
armele lor de căpetenie, deoarece normanzii, aplicînd obiş- 


muita politică a cuceritorilor, nu îngăduiau saxonilor învinşi să 
„se folosească de săbii şi sulițe. Aşa se face că ajutorul pe care 
„erau în stare să-l dea saxonii nu putea fi nici pe departe atit 
„de puternic, pe cît ar fi trebuit să fie, avînd în vedere puterea 
"acestor oameni, marele lor număr şi însufleţirea ce le-o inspira 
„gîndul că luptă pentru o cauză dreaptă. Epistola templierului 
fu înmînată căpeteniilor acestei oştiri pestriţe. 
„Spre a-i cunoaşte cuprinsul, ei se adresară întîi capelanului. 
„ Vrednicul om al bisericii zise : | 
iu. Pe toiagul sfîntului Dunstan, care a adus mai multe oi - 
„în turmă decit toiagul oricărui alt sfînt al raiului, jur că nu ă 
„pot să vă desluşesc ce scrie aici, fiindcă n-am habar de sem- 
mele astea franţuzeşti sau arăbeşti. 
î Şi spunînd acestea, îi trecu scrisoarea lui Gurth, care scu- 
"tură morocănos din cap şi i-o înmînă lui Wamba. Măscăriciul 
“se uită cu luare-aminte la fiecare dintre cele patru colţuri ale 
" epistolei, rînjind ca unul care pricepe tot, întocmai cum rîn- 
_jese maimuţele în asemenea împrejurări. Apoi făcu o tumbă. 
„— Dacă literele astea lunguieţe ar fi arcuri, iar cele scurte 
ar fi săgeți, aş mai putea pricepe ceva — zise cinstitul yeo- E Ș 
man — dar din păcate tîlcul acestei scrisori mi-e la fel de 
depărtat, pe cât e cerbul cînd e la o poştă de mine. E 
— Văd că tot eu trebuie să fiu cărturarul —-spuse Cava- 
“lerul Negru şi, luînd scrisoarea din mîinile lui Locksley, o 
„citi mai întîi în gînd şi-i tălmăci “apoi înţelesul în graiul 
"saxonilor, 
— Cum, să-l execute pe nobilul Cedric ? strigă Wamba. Pe _* 
“sfânta cruce, cavalere, cred că te-nşeli ! - 
— Nu mă-nşel cîtuşi de puţin, prietene, am spus întocmai 


„ce scrie aci — dădu răspuns cavalerul. 
— Atunci, pe sfintul Toma din Canterbury — exclamă 
Gurth — vom pune mîna pe castel, chiar de-ar fi să-l 'stă- 


“xîmăm cu unghile ! zi 

— Alte arme nici n-avem ca să-l sfărîmăm — zise Wamba. 
Numai că mîinile mele nu prea-s bune să sfărîme piatră. 

_— A, nu e decît un şiretlic ca să cîştige timp — îşi dădu 
cu părerea Locksley. Nu vor putea să săvîrşească o crimă, 
“pentru care i-aş pedepsi cumplit. 

— Tare-aş vrea ca printre noi să fie cineva în stare să se 
"strecoare în castel, pentru a afla ce se întîmplă pe-acolo! 
"spuse Cavalerul Negru. Avînd în vedere că ne cer să le tri- 


mitem un duhovnic, călugărul” acesta ar putea să-şi îndepli- 
nească pioasa chemare şi totodată să afle ceea ce vrem 
să ştim. | * i | 

— Dar-ar ciuma-n tine şi-n povaţa ta! izbucni cinstitul 
călugăr. Ascultă, Cavalere Leneş, ţi-am mai spus că o dată 
ce-mi scot anteriul, s-a isprăvit şi cu popia mea, şi cu sfin- 
ţenia mea, pînă şi latineasca o uit. Iar cînd sînt cu sumanul 
verde pe mine, mai degrabă aş putea dobori douăzeci de că- 
prioare decît să spovedesc un creştin. îi 

— Mă tem — zise Cavalerul Negru — tare mă tem că 
printre noi nu-i nimeni în stare să facă pe preotul o bucată 
de vreme | | : 

Oamenii se uitară unii la alţii, dar rămaseră tăcuţi. 

— Văd că tot nebunul trebuie să facă pe nebunul şi să-şi 
pună gâtul într-un laţ de care oamenii cu minte se feresc. +=. 
rosti Wamba după cîteva clipe. Scumpii mei fraţi şi con- 
cetăţeni, aflaţi că, înainte de a îmbrăca straiele astea fistichii, 
am purtat straie ţărăneşti şi urma să mă fac călugăr, dar mi 
s-au aprins creierii şi nu mi-a mai rămas după aia destulă 
minte ca să fiu altceva decît măscărici. Nădăjduiesc că, mul- 
țumită rasei acestui călugăr şi cu ajutorul sfinţeniei şi învă- 
ţăturii popeşti însăilate în gluga ei, voi fi socotit vrednic de 
a aduce bunului nostru stăpîn şi tovarășilor săi de nenorocire 
mângiierea lumească şi sufletească de care au atita nevoie. 

_— Crezi că are destulă minte ? îl întrebă Cavalerul Negru 
pe Gurth. și 

— "Nu ştiu — răspunse acesta — dar chiar dacă n-are, | 
m-aş mira să nu fie îndeajuns de isteţ, încît să tragă foloase 
din sminteala lui. Una ca asta nu i s-a întîmplat de cînd e 
lumea. : ) i, 

_— Hai, îmbracă rasa, prietene — zise cavalerul — şi 
spune stăpinuizi tău să ne trimită veste cum stau lucrurile - 
în castel. Numărul apărătorilor acestuia nu poate fi prea 
mare, aş pune rămăşag cinci contra unu că printr-un atac în- 
drăzneţ şi neaşteptat i-am putea înfrînge. Hai, du-te, nu e 
vreme de pierdut. | 

— Pînă atunci — hotărî Locksley — vom împresura cu 
atîta străşnicie castelul, încît nici o muscă nu va putea ieşi de 
acolo cu veşti. Prietene — urmă el, adresîndu-se lui Wamba — 
spune-le tiranilor că orice samavolnicie  săvîrşită împotriva 
prizonierilor va fi pedepsită cu asprime. ra 
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„case în straiele călugăreşti. 


Şi maimuţărind ţinuta solemnă şi impunătoare a unui că. 


lugăr, măscăriciul porni să-şi îndeplinească solia. 


" CAPITOLUL XXVI 


„Chiar calul cel mai nărăvaş 
E rece cîteodată. 


Iar cel mai liniştit tră 
Ades focos s-arată. ad 


Tot astfel, cîte-un ă-l i 

Că pe nebunul pin 0 

Iar vreun nebun, de-l cercetezi, 

E popă bun, și pace.“ i 
Dintr-un cîntec bătrîn 


„ Cînd măscăriciul, înveşmîntat cu rasa şi gluga căl i 
„şi încins cu frînghia lui înnodată, ina a ned manie ei 


„lui Front-de-Boeuf, străjerul îl întrebă cum îl cheamă şi ce 


„vânt îl aduce, 
— Pax vobiscum — răspunse măscăriciul. Si ă 
= 4 „ Sînt un călugă 
rosia îneră ag Sfîntului Francisc şi vin aici pentru i 
se ță de niște nefericiţi prizonieri, aflaţi în acest 
„.— Se vede că eşti un călugăr curaj i ăj 
d a Se ved ţ jos — zise străjerul — 
De nm unde a afara unui beţivan de dhoiice n-a 
„cîntat nici un alt asemenea nai bi 
fe mpa cocoş de mai bine,de două- 
„„— Nesteşte-mă, rogu-te, stăpînului acestui ăs 
A Zope d  TOB Ă castel — E 
„Punse așa-zisul călugăr. Fii sigur că mă va arrag cu rasi 
uta iar cocoşul va cînta aşa fel, încât întreg castelul să-l 
„_— Prea bine — grăi străjerul — dar dacă ar fi 
mă 2 . - . . să 2 î î 
„ple cine ştie ce din pricină că mi-âm părăsit postul piese 
gul matale, vom vedea noi dacă rasa de franciscan poate. fi 


) pavăză împotriva unei săgeți făcute dintr-o pană de giscă. | 


După ce rosti această ameninţare, îşi părăsi foişorul şi 
pomi spre sala cea mare a castelului, pentru a aduce neaş- 
teptata veste că un călugăr se afla la poartă şi cerea să fie 
primit de îndată. Spre marea lui mirare, primi de la stă- 
pînul său pgrunca de a-l lăsa numaidecât înăuntru pe călugăr. 
Deschizînd poarta cu multă băgare de seamă, ca să se pună la 
adăpost împotriva oricărei surprize, străjerul îndeplini, fără 
alte temeri, porunca primită. Nesăbuita încredere în sine 
care-l împinsese pe Wamba să ia asupră-și această primej- 
dioasă solie se dovedi un reazem destul de şubred, în clipa 
cînd măscăriciul se pomeni în faţa unui om, atît de cum- 
plit şi de temut ca Reginald Front-de-Boeuf. El îşi bolbo- 
rosi Pax vobiscum-ul, pe care se bizuia în bună măsură pen- 
tru a-şi susţine curajul, dar îl bolborosi cu mai multă tul- 
burare şi şovăire ca pînă atunci. Cum însă Front-de-Boeuf 
era obişnuit să vadă oameni de toate rangurile tremurînd. în 
faţa lui, sfiala aşa-zisului călugăr nu-l puse cîtuşi de puţin pe 
gînduri. i pac) 

— Cine eşti şi de unde vii, călugăre ? întrebă el. 

— Pax vobiscum — repetă măscăriciul. Sînt un sărman 
slujitor al sfîntului Francisc, care, cutreierînd prin aceste 
pustietăți, a încăput pe mîna tilharilor, cum zice scriptura “ 
quidam viator incidit in latrones, care tâlhari m-au trimis în 
acest castel ca să-mi împlinesc datoria duhovnicească față de 
doi inşi osîndiţi de cinstita voastră judecată. [idei aaa MR 

— Aha, foarte bine — se bucură Front-de-Boeuf. Ai putea 
să-mi spui, cucernice părinte, cam câţi tilhari sînt pe-acolo ? 

— Viteze cavaler — răspunse măscăriciul — nomen illis 
legio, numele lor e legiune. i iat 

— Spune-mi pe șleau câţi sînt la număr, căci dacă nu, pă-. 
rinte, anteriul şi frînghia cu care eşti încins n-au să te poată 
apăra. de mînia mea. ş “IE e ART 

— Vai, cor meum eructavit, adică era cât pe-aci să-mi sară 
inima din piept de frică. Dar fiindcă vrei să ştii, eu unul 
socot că sînt pe puţin cinci sute de oameni, yeomeni şi no- 
rod la un loc. ș 

— Cum ? izbucni templierul, care intrase “tocmai atunci 
sală. Atât de multe sînt viespile ? | E vremea să zdrobim acest 
cuibar nesănătos, Şi luîndu-l pe Front-de-Boeuf la o parte, îi 
şopti : Îl cunoşti pe preotul ăsta ? A 

— Nu-l cunosc, e călugăr la o mănăstire depărtată, 

: îi 
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3 i — Atunci, tă bine şi nu-i destăinui planurile noastre — 
îi atrase atenţia templierul. Trimite-l la ceata de letegii a lui 


De Bracy, cu poruncă scrisă de a veni de îndată în ajutorul L 


„stăpînului lor. Pînă una-alta, pentru ca tunsul să nu bănu- 

„ iască nimic, lasă-l să-şi facă în voie treaba, adică să-i pregă- 
„tească pe porcii ăia de saxoni pentru abator. i 

„— Aşa voi face — rosti Front-de-Boeuf, şi porunci apoi 

„unei slugi să-l ducă pe Wamba în încăperea unde erau închiși 
„ Cedric şi Athelstane. 

„. Departe de a-l linişti, întemnițarea îl făcuse şi mai nervos 
„pe Cedric. Se plimba de la un capăt la altul al încăperii, cu 
„aerul unuia care înaintează împotriva inamicului său pentru 

a lua cu asalt o cetate asediată ; uneori îşi vorbea sieşi, alte- 
„ori i se adresa lui Athelstane, care aştepta răbdător şi liniştit 
sfirşitul acestei aventuri, digerînd cu o seninătate deplină bu- 
„catele ce i se serviseră din belşug la prînz şi nesinchisindu-se 

„prea mult de durata captivităţii sale, despre care-ştia că, ase- 

„menea tuturor relelor de pe pămînt, avea să se sfirşească po- 
„trivit voinţei Celui de Sus. | 

„— Pax vobiscum — rosti măscăriciul, intrînd în încă- 

„pere. Sfintul Dunstan, sfîntul Dennis, sfântul Duthock şi toţi 
„ceilalți sfinți să vă binecuvînteze şi să vă ocrotească. 

— Intră — îi răspunse Cedric aşa-zisului călugăr. Pen- 
tru ce ai venit aici? 

— Ca să vă rog să vă pregătiţi, pentru a întîmpina moar- 
tea — zise măscăriciul. 

— E cu neputinţă | rosti Cedric, tresărind. Oricît de cu- 

„ tezători şi de ticăloşi ar fi, cred că nu au curajul să săvir- 
„şeacă o cruzime atît de nesăbuită şi de neîntemeiată. 

— Vai — oftă măscăriciul — nu-i poţi opri apelind la 
omenia lor, cum nu poţi înfrîna un cal nărăvaş cu nişte hă- 

" ţuri de mătase ! De aceea, nobile Cedric şi viteazule Athel- 

"stane, aduceţi-vă aminte de păcatele pe care le-aţi săvîrşit, 
căci chiar astăzi veţi fi chemaţi să daţi socoteală în faţa unui 
scaun mai înalt. i 
„_— Auzi, Athelstane ? izbucni Cedric. Trebuie să ne pre- 


„gătim inimile pentru această din urmă călătorie, căci e mai 


bine să murim ca oameni decît ca nişte sclavi. 


E Pica Sînt gata să întrunt tot ce poate născoci mai groaznic 
"ticăloşia lor — răspunse Athelstane — şi mă voi duce la. 


moarte la fel de liniştit cum mă duc la masă. 


_— Pregăteşte-ne aşadar pentru împlinirea sfintelor noas- 
tre îndatoriri, părinte — spuse Cedric. sute d Aa SA, 
-— Stai niţel, nenicule — zise măscăriciul pe tonul lui obiş- 
nuit. Mai bine priveşte de două ori, înainte de a face saltul în 
bEzn ea ; a sti 
— Pe legea mea — exclamă Cedric — glasul ăsta parcă 
mi-e cunoscut | ia: sir 
„— E glasul credinciosului dumitale rob şi măscărici — răs- 
punse Wamba, scoţindu-şi gluga. De-ai fi ascultat sfatul unui 
nebun, n-ai fi astăzi aici. Urmează măcar acum sfatul unui 
nebun şi nu vei mai rămîne multă vreme aici. isa ai 
— Ce vrei să spui, nebunule ? făcu Saxonul.. E 
_— Atâta doar: îmbracă anteriul ăsta şi încinge-te cu frîn- 
ghia ; sînt singurele straie bisericeşti pe care le-am purtat vre- 
odată ; ieşi liniştit din castel şi lasă-mi mie mantia şi cingă- 
toarea, căci am să fac eu saltul cel mare în locul matale. 
"— În locul meu ? exclamă Cedric, uimit de această propu- 
nere. Păi, au să te spînzure, sărmanul meu nebun |: : da 
— Facă ce vor — zise Wamba. Eu, unul, trag nădejde că, 
fără a-ţi da de ruşine rangul, feciorul lui Witless va sta în 
laţ cu aceeaşi demnitate cu care străbunul său, judele, îşi purta 
colanul la gât. îs 
_— Bine, Wamba — răspunse Cedric — am să primesc de 
astă dată propunerea ta. Dar cu o condiţie : vei schimba hai- 
nele nu cu mine, ci cu domnul Athelstane. j 
— Nu, pe sfîntul Dunstan | se împotrivi Wamba. N-ar avea 
nici o noimă. E drept ca feciorul lui Witless să se jerttească 
pentru a salva viaţa fiului lui Hereward, dar n-ar fi de loc în- 
ţelept ca el să-şi dea viaţa pentru un om ai cărui părinți erau 
străini de-ai săi. : 
— 'Ticălosule, părinţii lui Athelstane au fost regi ai Angliei | 
se burzului Cedric. ră atu 
— Din partea mea puteau să fie ce voiau, dar gâtul mi-e 
prea zdravăn legat de umeri ca să se lase sucit de dragul lor. 
De aceea, bunul meu stăpîn, primeşte pentru matale însuţi 
ce-ţi propun, sau, dacă nu, lasă-mă să ies din această temniţă 
la fel de slobod cum am intrat. Și 
— Să se vestejească bătrînul copac, ca să trăiască tînăra _ 
nădejde a pădurii ! rosti Cedric. Salvează viaţa nobilului 
Athelstane, credinciosul meu Wamba ! E o datorie a tuturor 
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„ oamenilor în vinele cărora curge sînge saxon. Tu şi cu mine Vom. 
fi înfrunta împreună mînia dezlănțuită a crunţilor noştri asupri- 
tori, în vreme ce el, liber şi în afara oricărei primejdii, va trezi 


„xiciul — şi că eu sînt nebun de legat, dar, nene Cedric şi vere 
„ Athelstane, nebunul va hotărî în locul vostru, seutindu-vă de . 
„decât pe stăpîn. Am venit să-mi salvez stăpînul, iar dacă el nu 


să faci un bine cuiva, nu merge să-l faci altuia, că binele nu-i 


“spun că dacă vei îmbrăca anteriul ăsta, e ca şi cum ai purta . 
„mantia de general. Cinci sute de oameni aşteaptă prin apro-. 
„piere, iar eu eram azi-dimineață una din căpeteniile lor. Ti- 


„ton de mareşal. Rămîne de văzut ce folos au să tragă oamen 


“să atîrne în sala castelului din Rotherwood, în semn de adu 
"cere aminte a faptului că mi-am dat viaţa pentru stăpînul meu 


sufletele compatrioţilor noştri, îndemnîndu-i să ne răzbune. 

— Nu, taică Cedric — spuse Athelstane, strîngîndu-i mîna, 
căci trebuie spus că ori de câte ori era trezit din nepăsare şi 
silit să cugete sau să acţioneze, faptele şi simţămintele sale 
nu erau nevrednice de sîngele lui nobil. Nu, mai degrabă aș. 
rămîne în temniţa asta o săptămînă întreagă, hrănindu-mă cu 
apă şi piine uscată, decât să mă folosesc de prilejul de a scăpa, 
oferit stăpînului său de către acest sclav neştiutor, dar bun 
la suflet. - 

— Lumea zice că sînteţi oameni înţelepţi — spuse măscă- 


truda de a mai rosti fel de fel de drăgălăşenii obositoare. Eu 


“i 


sînt ca iapa lui John Duck, care nu voia să poarte în spinare 


vrea să-l salvez, fie, n-am decît să mă-ntorc acasă. Dacă vrei 


minge să-l treci din mînă în mînă. Nu vreau să fiu spînzurat 
decît pentru cel ce mi-e stăpîn de cînd m-am născut. ÎI 
— Primeşte, nobile Cedric, nu scăpa acest prilej — spuse - 
Athelstane. Prezenţa ta i-ar putea încuraja pe prietenii noştri 
"să încerce să ne salveze, pe cînd dacă ai rămîne aici, am fi cu 
toţii pierduţi. A 
_— Spune-mi, este oare vreo nădejde de ajutor din afară ?. 
întrebă Cedric, privindu-l pe măscărici. 
— Cred şi eu că este | exclamă Wamba. Dă-mi voie să- 


„chia mea de nebun trecea drept cască, iar bîta mea, drept bas 


“aceia, înlocuindu-l pe nebun cu un om înţelept. Zău, mă cam. 
tem că au să piardă din vitejie ceea ce ar putea cîştiga în în-. 
țelepeiune |! Aşadar, drum bun, stăpîne, şi nu fi hain cu bie 
Gurth şi cu cîinele lui, Fangs. Şi fie ca creasta mea de coc 


ca un... nebun credincios. 


Ultimele cuvinte fură rostite pe jumătate în glumă, pe ju- 
mătate serios, încît lui Cedric îi dădură lacrimile. 

—  Atita vreme cît pe pămînt vor avea preţ credinţa şi iu- 
birea, amintirea ta va fi păstrată — rosti Cedric. Dar nădăj- 
duiesc că voi găsi mijloacele s-o salvez pe Rowena, şi pe tine, 
Athelstane, şi pe tine, sărmanul meu Wamba... Nu, n-o să fiu 
mai prejos ca tine în această privinţă. | 

Cei doi îşi schimbară hainele între ei, cînd deodată Cedric 
se simţi îmboldit de o îndoială : Se 

— Nu cunosc nici o altă limbă în afară de graiul meu na- 
tal şi de cîteva 'vorbe din normanda lor blestemată. Cum o să 
pot eu să trec drept un popă cucernic ? poate 

_— “Toată taina stă în două vorbuliţe : Pax vobiscum. Îţi va 
sluji de răspuns la toate întrebările lor — spuse Wamba. Fie 
că vii, fie că pleci, fie că mănînci, fie că bei, fie că binecuvîn- 
tezi, fie că aturiseşti, Pax vobiscum te va scoate din orice în- 
curcătură. Vorbuliţele astea sînt la fel de folositoare unui că- 
lugăr; precum măturoiul unei vrăjitoare, sau bagheta unui. 
magician. Rosteşte-le numai, dar cu glas adînc, grav, şi vei 
vedea că nimic nu le poate sta în cale. Vorbele astea cad ca 
o vrajă asupra tuturor, fie ei paznici sau sentinele, cavaleri. 
sau scutieri, pedestraşi sau călăreţi. Mă bate gîndul că dacă 
m-or duce miine la spînzurătoare, ceea ce e foarte cu putinţă, 
n-ar fi rău să încerc asupra călăului puterea vorbelor ăstora. 

— Dacă aşa stau lucrurile — spuse Cedric — am şi intrat 
în tagma popilor. Pax vobiscum. Nădăjduiesc că voi ţine să 
minte parola. Nobiie Athelstane, cu bine. Rămii cu bine şi tu, i 
sărmanul meu băiat, inima ta bună mă face să uit că eşti slab 
de minte. Vă voi salva, sau, de nu, mă voi întoarce să mor ală- 
turi de voi. Sîngele nobil al regilor noştri saxoni nu va fi văr- 
sat atâta timp cît mie îmi va curge sînge în vine. Nimeni nu 

se va atinge nici măcar cu un fir de păr de nebunul acesta 
inimos care-şi primejduieşte viața pentru stăpînul său, atita 
vreme cît Cedric se va putea împotrivi, oricît de mare ar fi. 
primejdia. Aşadar, rămîneţi cu bine | em 
_— Cu bine, nobile Cedric — spuse Athelstane. Nu uita că 
unui călugăr îi şade bine să primească a fi ospătat, dacă au 
să-ţi dea cumva demîncare. , Pasa 
— Cu bine, nenicule — rosti Wamba — şi nu uita Pax 00- 
biscum. : e Actii 
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Astfel încurajat, Cedric porni la drum, şi în curînd i se ivi 
rilejul de a încerca puterea acelei vrăji atotputernice, despre 
are-i vorbise măscăriciul. Într-un coridor întunecos, cu bolta 


joasă, prin care se străduia să ajungă în sala cea mare a cas- 
“telului, îi ieşi în cale o femeie. Fe 
_— Pax vobiscum — spuse falsul călugăr, grăbindu-se să-şi 
"vadă de drum, cînd un glas gingaş i se adresă astfel : 
„„— Et vobis quaeso, domine reverendissime, pro misericor- 
"dia vesta. E UD IR pei aut 
„— Sînt cam tare de-o ureche — îi răspunse Cedric într-o 
saxonă curată, şoptindu-şi apoi sieşi : „Fir-ar al dracului de 
ebun, cu Pax vobiscum-ul lui cu tot. Am dat greş de la bun 
ceput“. a A n 
Însă cum pe vremea aceea nu era lucru neobişnuit ca un. 
„preot să fie surd de urechea lui latinească şi cum persoana 


care i se adresase cunoştea foarte bine acest adevăr, îi răs- 


„punse tot în saxonă : - 
iu Te rog din suflet, părinte, fii bun şi grijeşte pe un pri- 
zonier rănit, aflător în acest castel. Dăruieşte-i şi lui, şi nouă- 
mila pe care o propovăduieşte sfinta biserică. Niciodată o 
faptă bună nu wa fi adus un mai înalt folos mănăstirii dumitale. 


„— Copila mea — răspunse Cedric, încurcat din cale- 


afară — puţinul răgaz ce-l mai am înainte de a părăsi acest 
astel nu-mi îngăduie să-mi îndeplinesc datoria duhovnicească. 


Trebuie să mă grăbesc ; de graba mea atîrnă viaţa sau moar- 


tea unor oameni. i 
—— Dar părinte — făcu fata — te conjur pe jurămîntul du- 


rind şi asuprit. 
— Să mă ia dracu” şi să mă lepede în Ilfrin, alături de su- 
fetele lui Odin şi Thor — răspunse Cedric plin de nerăbdare. 
i ar fi continuat pe acelaşi ton cu totul nepotrivit înfățișării 
sale cucernice, dacă în vorba lor nu s-ar fi amestecat vocea 
spartă a Urfridei, bătrîna cotoroanţă din turn : 


— Cum așa, puicuţo — spuse ea fetei — aşa înţelegi tu. 
răsplăteşti bunătatea cu care ţi-am îngăduit să ieşi din tem- 
niţa aceea ? ÎI sileşti pe un călugăr preacuvios să se folosească. 


de asemenea vorbe necuviincioase, ca să scape de stăruințele 

unei evreice ? iei i Ai Aia i 
—  Evreică ? exclamă Cedric, agăţindu-se de acest pretext 

ca să-şi ia tălpăşiţa. Lasă-mă să trec, femeie, nu mă opri, dacă 


mitale de monah să ni Iaşi fără povaţă şi sprijin pe cel sute- 


ţii la viaţă. Nu vreau să mă pîngăresc, vin tocmai de la sfinta 


slubă: e , 


ii Vino pe aici, părinte — zise cotoroanţa — văd că eşti i 
străin în castelul ăsta, aşa că nu poţi ieşi fără ajutorul unei că- 


lăuze. Vino-ncoace, căci am a-ţi vorbi. lar tu, fiică a unei se- . 


minţii blestemate, du-te în odaia bolnavului şi ai grijă de el 
pînă mă întorc. Vai de tine dacă mai ieşi o dată de acolo fără 


voia mea | 


Rebecca se retrase. Prin rugăminţile ei izbutise să smulgă. 


Urfridei îngăduința de a părăsi turnul, iar cotoroanța îi ceruse. 


în schimb să aibă grijă de rănit, de Ivanhoe, adică tocmai 
ceea ce voia şi Rebecca din toată inima. Dindu-şi seama de 
primejdia care-o păştea şi dornică să se agaţe de orice mijloc 
de scăpare, Rebecca îşi pusese întrucîtva nădejdea în călu- 


gărul acela, care, după cum aflase de la Urfrida, pătrunsese în 


acest castel blestemat. De aceea ea pîndise întoarcerea aşa- 
zisului călugăr, cu gîndul să-i vorbească şi să încerce a-l cîştiga 
de partea prizonierilor. De neizbînda acestei încercări cititorul 


a aflat adineauri.  - 


pf: 


CAPITOLUL XXVII 


— „Sărmano, n-ai putea vorbi 
Decit de făr'delegi. Acestea 
Vădite sînt. Ursita-ţi ştii. 

Dar haide, deapănă-ți povestea | 


— Nu, chinul meu e mai cumplit. 
M-apasă făr delegi mai iii 
Mi-e cugetul prea copleșit 5: 

Şi am a-ţi spune multe, multe, 
Un sprijin dacă n-am găsit, 

Măcar urechea-ți să m-asculte !“ 


Din Judecata de Crabbe - i 


După ce, cu strigătele şi amenințările ei, o sili pe "Rebecca 
să se întoarcă în încăperea din care ieşise, Urtrida îl duse pe 
Cedric, mai bine zis îl trase după ea într-o cămăruță, a cărei 


uşă avu grijă să o închidă de îndată. lea E A dă 
o carafă de vin şi două ulcele, le aşeză pe masă şi-i puse 
întrebare, care suna mai degrabă a constatare : 

— Eşti saxon, părinte, să nu zici nu — şi văzînd că Ced 
nu se grăbeşte să-i răspundă, urmă : Urechile mele se bucu: 
“la auzul graiului natal, cu toate că nu-l aud decît rareori, şi 


E A 


„poveri din acest castel. Ei saxon, părin, ri saxon, şi măcar 
„că eşti un slujitor al Domnului, pari a fi un om liber. Graii 
„tău sună plăcut urechii mele. 

— Cum adică, preoţii saxoni nu au voie să viziteze caste- 
“lul ? întrebă Cedric. Eu socot totuşi că e de datoria lor s 
„mîngiie pe copiii asupriţi şi prigoniţi ai pămîntului. 

„— Nu prea vin pe aici, sau dacă vin, le place mai degra 
“să ospăteze la masa învingătorilor decît să asculte gemete 
" compatrioţilor lor. Cel puţin aşa le merge vestea, căci eu uns 
nu ştiu mare lucru. De zece ani încoace, castelul ăsta nu 
şi-a deschis porţile în faţa nici unui preot, în afară. de-un. 
capelan normand dezmăţat, care obişnuia să petreacă nopțile 
împreună cu Front-de-Boeuf, dar, acela a fost-de mult chema: 
să dea socoteală pentru purtările lui. Însă tu eşti saxon, un 
preot saxon, și am să-ţi fac o întrebare. 

— Sînt saxon, dar de bună seamă că nu-s vrednic de nu 
mele de preot — răspunse Cedric. Lasă-mă să-mi văd d 
drum. Jur-că mă voi întoarce, sau, dacă nu, voi trimite pe 
unul din fraţii noştri mai vrednici să-ţi asculte destăinuirea. 
— Stai puţin — spuse Urfrida. Glasul pe care-l auzi acum. 
“va fi în curînd înăbuşit de ţărîna rece, şi n-aş vrea să cobo 
“în mormînt ca o făptură ticăloasă, aşa cum am trăit. Da 
"trebuie să beau vin ca să am tăria de a tie grozăviile vie 
ţii mele. 

Îşi turnă vin într-o ulcică şi-l bău cu o lăcomie înfricoşă 
toare, ca şi cum ar fi vrut să soarbă pînă şi ultima picătur 

„— Vinul mă ameţeşte — grăi ea, ridicînd ochii spre tavan, 
după ce goli ulcica — dar nu e-n stare să mă-nveselească. Be 

“părinte, dacă vrei să-mi poţi asculta povestea fără să cazi o! 
"de .pe scaun. 
Cedric ar fi vrut să se lipsească de această sinistră tovări 
şie de beţie, dar semnul pe care i-l făcuse bătrîna arăta ati 


nerăbdare şi tit dnei la încât se supuse şi dădu pe gi ît o 
ulcică plină. Bătrîna păru mulţumită şi-şi începu povestea : 

— Părinte, nu din născare sînt nenorocita pe care o vezi 
acum. Eram liberă, fericită şi respectată, ba mai mult, iubeam 
şi eram iubită. Acum sînt o sclavă nenorocită și umilită. Am 
fost jucăria batimilor stăpînilor mei atita timp cît mai eram 
frumoasă, dar de cînd această frumuseţe s-a veştejit, am ajuns 
ţinta dispreţului, urii şi batjocurii lor. Te mai miri, părinte, 
că urăsc omenirea, şi mai presus de orice neamul care m-a 
făcut să mă schimb astfel ? Oare căzătura plină de zbîrcituri 
care stă în faţa ta, cotoroanţa a cărei mînie nu e-n stare să 
se rostească decît în blesteme neputincioase, va putea uita 
că a fost cîndva fiica nobilului thane de Torquilstone, în faţa 
căruia tremurau o mie de vasali ? 

— Eşti. fiica lui Torquil Woltfganger ? exclamă Cedric, dîn- 
du-se cu ciţiva paşi înapoi. Tu, tu eşti fiica acelui nobil saxon, 
a prietenului şi tovarăşului de arme al tatălui meu Ș 

— Prietenul tatălui tău ? îl îngînă Urtrida. Atunci în faţa 
ochilor mei se află Cedric Saxonul, fiindcă nobilul Hereward 
de Rotherwood n-avea decît un fecior, al cărui nume e vestit 
printre compatrioţii săi. Dacă tu eşti Cedric de Rotherwood, 
atunci ce-i cu straiele astea bisericeşti ? Oare ai pierdut şi tu 
nădejdea de a-ţi salva patria şi ai căutat în umbra bisericii 
adăpost împotriva asupririi ? tă 

— N-are a face cine sînt — rosti Cedric — povesteşte mai - 
departe, femeie nenorocită, urmează-ţi povestea păcatelor şi 
crimelor tale | Nu se poate să nu fie şi o crimă la mijloc, în- 
suşi faptul că trăieşti miroase a crimă. 

— Da, există o crimă în viaţa mea — adeveri nenorocita. 
O crimă cumplită, înfricoşătoare, care mă apasă pe piept ca 
plumbul, şi pe care nici măcar flăcările iadului n-o pot şterge. 
Da, a respira între aceste ziduri mînjite cu sîngele nobil şi 
curat al tatălui şi al fraţilor mei, a trăi între aceste ziduri 
ca ibovnică a ticălosului care i-a ucis, împărtăşindu-i plăce- 
rile şi fiindu-i totodată roabă, înseamnă o crimă şi un blestem. 

— Nefericito | izbucni Cedric. În vreme ce prietenii tată- 
lui tău, ca orice inimă cu adevărat saxonă, care bătea întru 
pomenirea sufletului lui şi a sufletelor vitejilor săi fii, neui- 
tînd în rugăciunile lor pe nefericita Ulrica, în timp ce toți 
plîngeau şi cinsteau amintirea celor ucişi, tu duceai o viaţă | 
vrednică de ura şi disprețul nostru, legîndu-ți soarta de cea 
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a nemernicului tiran care i-a ucis pe cei mai apropiaţi și mai 
dragi ţie, şi care a vărsat sînge de prunc, ca să nu lase în 
„viaţă nici un moştenitor al nobilei case a lui Torquil Woltga 
ger, da, cu omul acesta ţi-ai găsit să trăieşti, legată în lan- 
ţurile unei dragoste nelegibite | a le Să 
„— Da, într-adevăr în lanţuri nelegiuite, dar nu în lanţurile 
dragostei ! strigă bătrîna. Dragostea ar poposi mai degrabă. 
"pe tărîmul veşniciei decît sub aceste bolți blestemate. Nu, cel 
puţin în această privinţă nu mă simt vinovată, căci chiar în . 
clipele cînd înduram vinovatele sale dezmierdări, ura împo- 
tiiva lui Front-de-Bocuf şi a neamului său îmi stăpînea 
sufletul. 4 
— ÎL urai şi totuşi trăiai cu el, nenorocito ! rosti Cedric, 
N-aveai oare nici un pumnal, nici un cuţit la îndemînă ? No- 
„„rocul tău a fost că, ducînd o asemenea viaţă, tainele unui cas-. 
"tel normand sînt la fel de pecetluite ca tainele mormîntului, 
căci dacă aş fi visat măcar că fiica lui Torquil trăieşte tără ru 
şine cu ucigaşul tatălui ei, sabia unui saxon adevărat te-ar. 
fi găsit chiar şi în braţele ibovnicului tău | 
„— Oare într-adevăr ai fi făcut dreptate numelui lui Tor 
-quil ? întrebă Ulrica, fiindcă acum putem să n-o mai numim 
Urfrida. Atunci eşti un adevărat saxon, aşa cum te arată 
faima | Căci chiar înăuntrul acestor ziduri blestemate unde 
cum bine spui, păcatul se învăluie în tajne de nepătruns, da, 
chiar şi aici a răsunat numele lui Cedric, iar eu, nenorocita şi 
înjosita, m-am bucurat la gîndul că a mai rămas în viaţă un om 
în stare să răzbune nefericita noastră seminţie. Dar am trăit 


"şi eu clipe de răzbunare, am aţiţat vrajba între duşmanii noş 


tri, am prefăcut orgiile lor în certuri sîngeroase, am văzu 
sîngele lor curgînd, le-am auzit horcăitul de muribunzi | Ui 
tă-te la mine, Cedric, oare nu desluşeşti pe această faţă veş 
tedă şi ticăloșită nici o urmă a trăsăturilor lui Torquil ? 
-— Nu-mi pune astfel de întrebări, Ulrica — rosti Cedri 
cu o amărăciune amestecată cu scîrbă. Trăsăturile feţei tale! 
o fac să semene cu faţa unui mort însufleţit de demoni. 
„— Fie — răspunse Ulrica — totuşi aceste trăsături de 
monice erau masca unui înger al luminii cînd izbuteau să s 
mene vrajbă între bătrînul Front-de-Boeuf 'şi fiul său Regi: 
nald. Întunecimea iadului trebuia să ascundă ceea ce a urma 
dar răzbunarea cată să ridice vălul de pe nişte grozăvii car 
"ar fi în stare'să scoale şi morţii din morminte, dîndu-le gri 
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să cuvînte. De multă vreme mocnea focul discordiei între bă- 
trînul tiran şi sălbaticul său fiu ; de multă vreme hrăneam în 
taină această ură potrivnică firii ; ea a izbucnit într-un ceas 
de beţie, şi asupritorul meu a fost doborît la propria-i masă 


de mîna propriului său fiu |! Iată ce taine ascund aceste za ! ca ș 
Apa 


Prăbuşiţi-vă, bolți afurisite | strigă ea, ridicînd privirile. 


gropaţi sub dărîmăturile voastre pe toţi cei ce cunosc îngrozi- 


toarea taină | 


— Iar tu, fiinţă păcătoasă şi nenorocită, ce-ai devenit după 


moartea asupritorului tău ? întrebă Cedric. 
— Ghiceşte, dar nu întreba. Am trăit aci, în acest castel 
pînă ce bătrîneţea, o bătrîneţe timpurie, mi-a pecetluit chipul 
cu trăsăturile ei înfricoşătoare ; am trăit dispreţuită şi hulită, 
acolo unde fusesem cîndva ascultată ; am fost silită să-mi po- 
tolesc setea de răzbunare, care odinioară avea un cîmp atit de 
larg, cu micile răutăţi ale unei slugi nemulțumite şi cu bles- 


temele deşarte ale unei zgripţuroaice neputincioase, fiind 


osîndită să aud din turnul meu singuratic larma ospeţelor la 
care altădată luam parte, sau ţipetele şi gemetele noilor vic- 
time ale tiranului. 

— Ulrica, spune-mi, cum ai îndrăznit să-i vorbeşti unui om 
înveşmîntat în straie de călugăr, cînd inima ta mai tînjeşte 
încă după răsplata pierdută a fărădelegilor tale şi. mă tem, 
chiar după faptele prin care ai dobiîndit acea răsplată. Gîn- 
deşte-te, nenorocito, cu ce ţi-ar fi putut ajuta binecuvîntatul . 
Eduard, de-ar fi fost aici în locul meu ? Monarhul-confesor 


A 


era înzestrat de ceruri cu puterea de a tămădui rănile trupu- 


lui, dar numai Domnul poate lecui lepra sufletului. 

— Nu mă părăsi, aprig proroc al mîniei! strigă ea. Ci 
spune-mi, dacă poţi, cum se vor sfirşi aceste noi şi înfricoşă- 
toare presimţiri ce mi-au năpădit singurătatea. De ce oare fap- 
tele săvîrşite cu atîta vreme în urmă se ridică în fața mea ca 


nişte grozăvii noi şi de neînlăturat ? Ce soartă o așteaptă din- 


colo de mormînt pe cea căreia Domnul i-a hărăzit pe pămînt 
o ursită atât de înspăimîntătoare ? Mai degrabă m-aș întoarce 
la Woden, Hertha şi Zerebock, la Mista și la Skogula, la 


toţi zeii strămoşilor noştri păgîni, decît să mai îndur groazni- 


cele presimţiri ce m-au bîntuit în ultima vreme, zi şi noapte, 


în trezie şi în somn deopotrivă. 
— Nu sînt preot — spuse Cedric, întorcîndu-şi cu scîrbă 
faţa, ca să nu mai vadă această jalnică întruchipare a crimei, 


nenorocirii şi deznădejdii. Nu sînt preot, cu toate că pr 
straie bisericeşti. 
— Preot sau mirean, eşti primul om temător de Dumne 
şi iubitor de oameni, pe care-l văd de douăzeci de ani încoace, 
Aşadar spui că pentru mine nu mai poate fi nici o nădejde ? 
„„— Îi spun să te pocăieşti — rosti Cedric. Roagă-te şi po: 
căieşte-te, în felul acesta poate că vei cîştiga bunăvoința ces 
"xului. Dar eu, unul, nu pot să mai rămîn lîngă tine, şi nic 
nu vreau. y i A 
— Mai stai o clipă! exclamă Ulrica. Nu mă părăsi, fiu al 
prietenului tatălui meu, mi-e teamă că demonul care mi-a 
„călăuzit viaţa mă va ispiti să mă răzbun pentru disprețul tău 
„neînduplecat. Crezi tu oare că dacă Front-de-Boeuf l-ar des: 
„coperi în castelul său pe Cedric Saxonul astfel deghizat ai mai 
"avea mult de trăit ? Ochiul lui s-a şi aţintit asupră-ţi ca 
“vultur asupra prăzii. SA 
— Chiar de m-ar sfişia cu pliscul şi cu ghearele, nu va. 
„smulge de la mine nici măcar un cuvînt, pe care inima mea să. 
„nu-l vrea rostit. Voi muri ca un-saxon, credincios cuvîntul îi 


„ dat şi cinstit în faptele mele. Îţi poruncesc să pleci | În lături, 
„nu mă opri | Mi-e silă de tine mai mult decît de Front-de-. 


Boeuf, femeie ticăloşită şi decăzută | 

— Fie |! spuse Ulrica, încetînd să se mai agaţe de el. Du-t 
unde vrei şi uită în trufia ta că nenorocita pe care o ai în 
faţă e fiica prietenului tatălui tău. Pleacă ! Dacă tot ce-a 


„ pătimit mă desparte de restul lumii, dacă sînt despărțită di 


cei al căror sprijin aş fi îndreptăţită să-l aştept, am să fiu des-. 


_părţită de ei şi în răzbunarea mea. Nimeni nu mă va ajuta, 


dar întreaga lume se va cutremura aflînd de fapta pe care- 
voi săvirşi | Adio | Dispreţul tău a sfărîmat ultima legătur 
care părea să mă mai unească de semenii mei, el a spulbe= 
at nădejdea că durerea mea ar putea trezi. mila compatrioţi-. 
lor mei, AR : 
„..— Ulrica ! spuse Cedric, înduioşat de cuvintele ei. Oar 
ai trecut prin alte atîtea suferinţe şi ai dus o viaţă atît de pă 
cătoasă şi chinuită, pentru ca acum să cazi pradă deznădej; 


„di, în clipa cînd ochii tăi încep să vadă grozăvia fărădelegi-. 


„lor săvârşite şi cînd s-ar cuveni ca pocăinţa să-ţi fie cea din-. 

„tâi grijă ? i 0 
„— Cedric — răspunse Ulrica — cunoşti prea puţin inima 
„omenească. Pentru ca un om să se poarte aşa cum m-am puț: 


x 


tat eu şi să gîndească aşa cum am gîndit eu, trebuie ca omul 


acela să fie ahtiat de plăceri şi stăpînit de un crîncen dor de . 


răzbunare, dîndu-şi totodată seama că are puterea s-o facă şi 
mîndrindu-se cu asta. Aceste patimi sînt prea ameţitoare, pen- 
tru ca o inimă omenească să le poată îndura şi în acelaşi timp 
să aibă puterea de a li se împotrivi. Aceste patimi s-au stins 
de mult. Bătrîneţea nu cunoaşte plăceri, zbîrciturile n-au 
nici o înrîurire asupra oamenilor, iar răzbunarea însăşi se 
stinge în blesteme neputincioase. Şi atunci vine remuşcarea, 
cu toate viperele ei, cu regretele deşarte pentru trecut şi cu 
deznădejdea pentru viitor | Atunci după ce au contenit toate 
patimile, ajungem ca demonii din infern, care pot avea re- 
muşcări, dar nu ştiu niciodată ce-i pocăinţa. Însă cuvintele 
tale au trezit în mine un suflet nou. Ai avut dreptate spunînd 
că pentru cei ce cutează să moară totul este cu putință | Mi-ai 
arătat mijloacele răzbunării, şi poţi fi sigur că mă voi folosi 
de ele. Pînă acum dorul de răzbunare sălăşluia în pieptul meu 
zdrobit laolaltă cu alte simţăminte potrivnice, dar de aci îna- 
inte el mă va stăpîni în întregime şi tu însuţi vei recunoaşte 
că, oricum a fost viaţa Ulricăi, moartea ei va fi fost vrednică 
de fiica nobilului Torquil. Acest castel blestemat e asediat 
acum de cete puternice. Grăbeşte-te să le conduci la asalt, 
şi cînd vei vedea un steag roșu fluturînd pe turnul din partea 
de răsărit a donjonului, strînge-i zdravăn cu uşa pe normanzi ; 
au să aibă destule de făcut înăuntrul castelului, iar voi veţi 
putea ajunge la zidurile sale, în ciuda săgeţilor şi a catapul- 
telor. Du-te, te rog, urmează-ţi ursita şi lasă-mă să mi-o urmez 
pe a mea | ; : i 

Cedric ar fi dorit să pătrundă mai adînc în taina planului 
Ulricăi, dar tocmai atunci se auzi vocea aspră a lui Front-de- 
Boeuf : i 

— Pe unde naiba zăboveşte preotul ăla ? Pe moaştele lui 
Compostella, am să fac din el un martir, dacă are cumva de 
gînd să-mi îndemne slugile la trădare ! 

„—, Ce bun proroc e cugetul rău |! rosti Ulrica. Dar nu lua 
în seamă vorbele lui, du-te la ai tăi. Daţi glas strigătului 
de luptă al saxonului şi el să cînte cîntecul războinic al lui 
Rollo, dacă vor ; răzbunarea îi va răspunde ca un ecou. 3 

Şi spunînd acestea, Ulrica se mistui într-o tainiţă, în clipa 
cînd Reginald Front-de-Boeutf intră în încăpere. Cedric se 


„sili cu greu să se înălise: în față: murata baron, care-i r 
punse_ cu o uşoară aplecare a capului. 
„„—— Pesemne că pocăiţii dumitale s-au spovedit îndelun 
părinte. Cu atît mai bine pentru ei, fiindcă e cea din ur 
var Me pia a lor. l-ai pregătit pentru moarte ? 
„Cedric îi răspunse în 1 franţuzeasca- pe care, de bine de rău 

o cunoştea : Ș 
„n — Oamenii iicstia se aşteaptă la orice, de vreme ce ştii 
„în mîinile cui se află. 

„— Mi se pare mie, călugăre, că vorbirea ta cam miroase 
„saxonă — făcu Front-de-Boeut. 
„.— Am fost crescut la mănăstirea Sfintului Withold din Boa ș 
ton — răspunse Cedric. 
„— Da ? se miră baronul. Era mai bine să fi fost normand, 
mai bine pentru tine şi chiar pentru planurile mele, dar n 
voia te face să nu-ţi mai alegi solii. Mănăstirea aia a sfinti 
lui Withold din Burton e un cuib de bufniţe, care n-ar s 
"să fie curăţat. Va veni în curînd şi ziua cînd anteriul îi 
„ocroti pe saxoni tot atît de puţin ca şi armura. 


— Facă-se voia Domnului — rosti Cedric cu tremur în 
i glas, dar “Front- de-Bocuf ela acest tremur fricii, nu miî- 
niei. E, ia 


„— Mi se pare mie că i-ai şi văzut pe soldaţii noştri în Os 
pătăria şi cramele mănăstirii tale. Fă-mi însă slujba pe car 
ţi-o cer şi, orice i s-ar întîmpla celorlalţi, tu vei dormi lini 
“tit în chilia ta, ca un melc în găoacea lui. 
— Ce-mi porunciţi ? întrebă Cedric, ut da a anevoi 
mânia. 
— Urmează-mă în acest coridor, ca să poţi ieşi pe poi 
„din dos. 
Păşind înaintea aşa-zisului călugăr, “ficat de Boaul îi de 
vălui misiunea pe care voia să i-o încredinţeze : 
— Călugăre, vezi turma aceea de porci saxoni, care a 
„drăznit să înconjoare acest castel din Torquilstone ? Spune 
tot ce-ţi va trece prin minte despre slăbiciunea acestei fo 
xeţe, orice socoţi că-i va putea ţine în loc vreme de douăz 
şi patru de ore, în faţa zidurilor sale. Între timp, vei duce 
această misivă. Dar, stai niţel, ştii carte, părinte ? 
„— Habar n-am — răspunse Cedric. Doar ceaslovul îl ş 
fiindcă i-am învăţat slovele pe de rost, pentru slujbă. SĂ 
Fecioară şi sfîntul Withold fie tati | 


„ tasem că bădăranii sînt în stare să prade un popă saxon, cu 


_— Eşti un sol cu atît mai potrivit pentru planul meu. Aşa- 
dar, du-te cu această misivă la castelul lui Filip de Malvoisin 
şi spune-i că e din partea mea, că a fost scrisă de către tem- 
plierul Brian de Bois-Guilbert şi că îl rog să o trimită la York 
cu toată iuţeala de care e în stare un călăreţ destoinic. Şi mai 
spune-i că n-are de ce să se teamă, că rie va găsi vii şi nevătă- 
maţi înapoia crenelurilor noastre. Ce ruşine | Să fim siliţi să ne 
ascundem în faţa unei bande de renegaţi, care de obicei o iau 
la sănătoasa numai cînd „văd. strălucind flamurile noastre şi 
aud tropotul cailor noştri | Ascultă, călugăre, găseşte vreo 
iai popească prin care să-i poţi ţine locului pe ţopîr- 
nii ăia pînă ce au să sosească prietenii noştri aci înarmați cu 
lănci. În sufletul meu s-a trezit răzbunarea, un pei care nu 
poate s-adoarmă pînă nu se satură. 

— Pe sfîntul meu patron şi pe toţi sfinţii care au viețuit 
şi au murit în Anglia, porunca îţi va fi îndeplinită | spuse 
Cedric cu o însufleţire nu toomai pepească. Nici un saxon 
nu se va îndepărta de aceste ziduri, dacă voi şti şi voi avea 
puterea să-i opresc. 

— Aha, ţi-ai schimbat glasul, părinte | Ai început să Vor- 
beşti pe şleau şi cu semeţie, ca şi cum în adîncul inimii tale 
te-ai bucura de măcelărirea acelei turme saxone. . "Dar parcă 
tu nu faci parte din neamul lor de porci ? 

Cedric nu era mare meşter în arta prefăcătoriei, şi ar fi 
scos-o mult mai bine la capăt, de-ar fi putut împrumuta vreo 
idee din mintea mai rodnică a lui Wamba. Dar. după cum 
spune zicala din bătrîni — nevoia te-nvaţă. Cedric mormăi, 
pe sub glugă nişte vorbe, precum că oam ti aceia ar fi fost 
certaţi atit cu legea, cât şi cu biserica. 
— Bespardieux | făcu Frent-de-Beeuf. Adevăr grăit-ai. Ui- . 


aceeaşi uşurinţă cu care-ar jefui pe unul născut la miazăzi de 
canalul acela sărat. Nu l-au legat ei de un. stejar pe abaţele 
de Saint-Ives, silindu-l să le cînte liturghia, în timp ce ei fu- 
rau arginţii şi lucrurile ? Ba nu, pe Sfînta Fecioară, gluma asta - 
a făcut-o Gualtier de Middleton, unul din cavalerii noştri. Dar . 
mi se pare că nişte saxoni au prădat capela de la Saint Bees, 
furînd cupele, sfeşnicele şi potirele, nu-i aşa ? 

— Erau nişte oameni fără Dumnezeu — răspunse Cadre. 

— Da, şi-au băut tot vinul şi berea pregătite pentru multe 
petreceri tainice, măcar că voi pretindeţi că nu vă îndeletni- 
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ciţi decît cu veghile şi rugăciunile ! Părinte, eşti dator să răză 


buni un asemenea sacri 


— Sînt într-adevăr dator să mă răzbun — şopti Cedric. ş 


Sfîntul Withold ştie ce-i în inima mea. . 


) i 

Intr-acestea, Front-de-Boeuf îl i ] 
| d petrecu pe Cedric către 
poarta din dos, şi după ce trecură amîndoi puntea — perde | 
gură scîndură aşternută deasupra șanțului — ajunseră la o Î 
mică fortificaţie exterioară, numită „barbican“, de unde prin- 


“tr-o poartă întărită se putea ieși afară, pe cîmp. 


— Du-te acum. Dacă-mi vei îndeplini solia şi te vei î 

. . ua . i ta UA 
poia aci după aceea, vei vedea carne de saxon la tel de ieftină Ă 
ca aceea de porc la zahanalele din Sheffield. Ascultă, pari să | 
fii un duhovnic vesel din fire, vino aci după luptă şi-o să-ţi dau 


„la vin de Malvoisin, c-ai să-ţi poţi îneca în el toată mănăstirea. 


„„— De bună seamă că ne vom revedea — răs ic. A 
— răspunse Cedric. 
— Pînă una-alta, ţine asta — spuse normandul la despăr: . 


ţire şi, strecurînd în mîna crispată a lui Cedric un ban de aur, 


adăugă : Şi nu uita, am să-ți scot de pe cap gluga cu piele cu 4 


tot, dacă nu te vei ţine de cuvînt! 


Depărtîndu-se de poartă şi pornind cu pași repezi spre Ă 


„cîmp, Cedric îi răspunse : 


să Te-aş lăsa s-o faci, dacă atunci cînd ne vom mai întilni . 
nu voi merita să primesc mai mult din mîna dumitale. Și Î 
 întorcîndu-se cu faţa spre castel, zvîrli moneda de aur, stri- 


gînd : Normand făţarnic, să piei o dată cu banii tăi | 
Front-de-Boeuf nu auzi desluşit aceste cuvinte, dar cum 


gestul omului îi păru bătător la ochi, strigă către străjile co- i 


„coțate pe metereze : 


„.— Arcaşi, străpungeţi anteriul acestui călugăr cu o săgeată | Î 


' Cînd văzu că oamenii îşi întindeau arcurile, se răzgîndi : 


a Staţi | N-are. nici un rost; n-avem ceva mai bun de | 
făcut, aşa că trebuie să ne încredem în el. Socot că n-o să j 
„ îndrăznească să mă trădeze şi, în cel mai rău caz, voi putea . 


„trata cu cîinii de saxoni, pe care-i ţin în ă. i, Gi 
i eu i cuşcă. Hai, Gil 
„temnicerule, să-mi fie aduşi de îndată Cedric de arina: 


şi ălălalt ţopîrlan, adică cel din Coningsburgh, Athelstane, 
LS 7 Lă . 7 Es Să 
sau cum naiba-l mai cheamă | Pînă şi numele lor sînt o ea “A 


„pentru gura unui cavaler normand, parc-ar mirosi a slănin 
: , ă, 
Seti ma un pocal de vin, pentru ca, vorba voiosului prinţ Ioan, 


a tatălui său, găsi e 


cum şi o carafă de vin, 
Front-de-Boeuf dădu pe gît o 
spre pri nieri. Cum Wamba își ţinea 


mulţumiţi de primirea ce vi s-a făcut la Torquilstone ? Aţi 
început oare să vă daţi seama ce meritaţi pentru neobrăzarea 
trufaşă cu care v-aţi bătut joc de serbarea unui prinţ din 
casa de Anjou ? Aţi uitat cum aţi răsplătit ospitalitatea mări- 
tului prinţ loan, ospitalitate de care nu aţi fost vrednici ? Pe 
Dumnezeul meu şi pe sfîntul Dennis, dacă nu veţi plăti o 
răscumpărare ca lumea, am să vă spînzur cu picioarele de 
zăbrelele acestei ferestre, pînă ce uliii şi corbii au să vă ciu- 
gulească toată carnea de pe voi | Vorbiţi, cfini saxoni : ce preţ 
îmi oferiţi pentru vieţile voastre nevrednice ? Ia zi, tu, ăla 
din Rotherwood | SE 

— Eu, unul, nu dau nici o para — răspunse sărmanul 
Wamba. Cît despre spînzuratul de picioare, tot zice lumea 
că-s întors pe dos, de cînd m-a înţărcat maică-mea, că dacă 
mă agăţi cu scăfârlia în jos, poate c-o să-mi vină iarăşi mintea 
la cap. 

SP ofnta Genevievă | Pe cine mi-aţi adus. aci? exclamă - 
Front-de-Bocuf. Şi cu dosul miîinii azvirli de pe capul măs- 
căriciului pălăria lui Cedric. Apoi, desfăcîndu-i gulerul, văzu 
la gâtul lui colanul de argint, fatalul semn al sclaviei. Giles, 
Clement, cîini fără minte | Pe cine mi-aţi adus aici ? tună 
normandul, spumegînd de furie. a 

— Socot că îţi pot da eu răspunsul — rosti De Bracy, care: 
intrase tocmai atunci în încăpere. Acesta e măscăriciul lui 


Cedric, cel care s-a luat atît de vitejește la harţă cu Isaac 


din York pe o chestie de întiietate. 
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o — Am i le: Act. cu i : spitale. răspunse F i 
îsi > arăt „a — ront 
„Boeut. Am să-i spinzur în acelaşi ştreang, dacă stapana 
„porcul ăsta din Coningsburgh n-au să-şi răscumpere viaţa 
„un preţ ca lumea. Dar bogăţiile lor sînt un fleac pentru min 

; iau e să-mi alunge bandele care asediază castelul, 

lea în scris că renunță la aşa-zisele lor privilegii şi că pri- 
„mese să trăiască, sub stăpînirea noastră ca nişte servi şi vasali, . 
Să fie mulţumiţi dacă, în lumea nouă care va să o făurim, o. 
„să le lăsăm răsuflarea. Duceţi-vă şi aduceţi-mi-l aici pe ade- 
icter ge o arte el către doi dintre slujitorii săi. De. 
data asta am să vă iert greşeala, ţini ă aţi luat un. 
"nebun drept un nobil inta 4 cra a enta lbiaee E 
iat e ada dar excelența voastră va vedea că pri i sînt 

mai stă nebuni decît nobili — făcu e iei parea o 

— Ce vrea să spună nătîngul ăsta ? întrebă Front- Ă 
Boeuf, uitîndu-se la slujitorii săi. Aceştia, bilbiindu-se şi ei 


ştiind ce să facă, mărturisiră că n-aveau „ce-i A 
„ văratul Cedric, i rege idea aderă 
— Sfinte Dumnezeule ! exclamă De Bracy. Să ştii că a A 


fugit iii straiele călugărului. : 
„„„— Mii de draci | tună Front-de-Boeuf. Va să zi = 
cul ăla din Rotherwood l-am petrecut pe ag og a 3 


“du-i eu însumi drumul să 4 
| plece ? | Iar tu — adause el, adre- . 
sîndu-se lui Wamba — tu, care prin nebunia ta ai ştiut să-ți A 


baţi joc de înțelepciunea unor nerozi, mai nătîngi decît tine, 
stai tu niţel şi ai să vezi, am să-ţi dau ei ţie călugărie am 
să-ţi rad eu țeasta | Ascultaţi | Să i se jupoaie pielea de pe. 
creştet și să fie azvîrlit cu capul în jos de pe metereze ! Mo. 


seria ta este să glumeşti, dar ia spune, îţi mai arde acum de - 


glumă ? 
ee Vă purtaţi cu mine mai bine decât vă arată vorba no- 
bile cavaler — miorlăi bietul Wamba, al cărui obicei sli as 
spune vorbe de şagă nu-l părăsea nivi măcar în fața morții 
Dacă îmi dăruiţi tichia roşie despre care vorbiţi, din simy i: 
„călugăr mă veţi face cardinal, See E : 
— Nenorocitul | rosti De Bracy. S-a hotărît pesemne să nu 
se lepede de meseria lui nici măcar în clipa morţii. Ascultă, 
5 o aeprone nu-l pas Dă-mi-l mie, ca să-mi sivesaloasăă 
„letfegiii. Ce spui, amic i i să fiii i să 1 
ma in e Priurești sa fii iertat şi să mă înso- 


— Da, cu încuviințarea stăpînului meu, căci vedeţi dum- 
neavoastră, nu pot să mă lepăd de colanul ăsta fără voia lui. 
(Şi spunînd acestea, atinse cu mina colanul ce-l purta la gît.) 
— Ei, un ferăstrău normand poate tăia la iuţeală un 
colan saxon — spuse De Bracy. E 
— Aşa-i, nobile cavaler — răspunse Wamba — de-aici 
vime şi zicătoarea : 


„Pe stejar englez, ferăstrău normand, 
Pe gît englezesc, jug normand. î 
Lingură normandă în strachină englezească, 
Normanzii sînt stăpîni în ţara englezească. 
Fericirea în Anglia pe veci a apus, 
Cît Anglia n-o să scape de cele. 

patru năpaste de mai sus". 


— Bine-ai ajuns, De Bracy, să stai şi să-ţi pleci urechea 
la in sbi aea unui nebun, cînd pieirea noastră bate la uşă 
— se înfurie Front-de-Boeuf. Nu-ţi dai seama c-am fost duşi 
de nas şi că legătura noastră cu prietenii din afară a tost ză- 
dărnicită chiar de individul acesta fistichiu, pe care eşti atît de 
dornic să-l iei sub aripa ta ? La ce ne putem aştepta acum, 
dacă nu la un asalt fulgerător ? -, 

— La creneluri, atunci | strigă De Bracy. M-ai văzut oare 
vreodată mai grav în clipa unei bătălii ? Cheamă-l pe tem- 
plier şi roagă-l să se bată pentru viaţa lui măcar pe jumă- 
tate la tel de vitejeşte cum s-a bătut pentru ordinul său. Tu 
apără zidurile cu trupul tău uriaş, iar eu am să fac la rîn- 
du-mi tot ce-mi va sta în-putere, şi te asigur că tilharii de 
saxoni ar putea mai degrabă să escaladeze norii, decît zidu- 
rile castelului din Torquilstone. Sau, dacă vrei să tratezi cu 
bandiții, ce-ar fi să te foloseşti de mijlocirea acestui vrednic 
nobil, care se uită atit de lung la carafa ta de vin? 
Ascultă, saxonule — urmă el; adresîndu-se lui Athelstane şi 
întinzându-i o ulcică plină —  clăteşte-ţi gîtlejul cu această 
licoare aleasă şi prinde puteri, ca să ne spui ce eşti dispus 
să faci pentru a-ţi dobîndi libertatea, 

— Ceea ce poate face un om de viţă nobilă, fără a se de- 
zonora — răspunse Athelstane. Daţi-mi drumul şi mie, şi în- 


soţitorilor mei şi vă voi plăti o mi nărci e 
j mie de măr ră 
ra ci drept răscum 
auz er dt afară de asta, ai să ne asiguri retragerea aces 
du art Sa m împresurat castelul, călcînd în pi- 
cea Domnului şi cea a regelui ? întrebă A 

atu Ş g ebă Front-de- Ă 
— Pe cît voi fi în stare, voi î ă 
n ; încerca să o fac — răspunse 
ue Şi nu mă îndoiesc că bunul meu Cedric Să. face 
ot ce-i va sta în putință ca să-mi dea o mînă de ajutor. Ă 


Aa, „Atunci, ne-am înțeles — zise Front-de-Boeuf. Tu şi cu , i 
ai tăi Ha fi puşi în libertate şi vom încheia pace, pentru 
dia e mărci. E un preţ de nimic, saxonule, şi trebuie să “A 

recunoscător pentru cumpătarea noastră. Dar ia seama, 


“târgul pa nu-l priveşte şi pe Isaac evreul. A 
__— Şi nici pe fiica evreului Isaac — spuse i 4 
intrase tocmai atunci pe uşă. Ş dc pia era. | 
„.— Nici el, nici ea nu fac parte din sui i 
a A suita a — 4 
adăugă Front-de-Boeuf. d si oale : 


— Aş fi nevrednic de numele de i 
a i creştin, dacă oamenii 
aa ar face pante din suita mea — răspunse Athelstane A 

ăceţi ce vreţi cu aceşti păgîni. i "A 

— Răscumpărarea n-o priveşte nici pe domnița Rowena 4 


a maia pl De Bracy. Nu vreau să se spună niciodată că 

-a scăpat din mînă o pradă ă, fără ă ; 

a e pradă frumoasă, fără să mă lupt pen- 
— De asemenea — făcu Front-de-Boeuf — tîrgul nostru 


nu-l priveşte pe măscăriciul ăsta nenoroci 

i orocit, pe care-l opresc 
auda mine ; am de gînd să dau, prin el, o lecţie tirtutăa ti- Ș 
„căloşilor care-ar avea chef de glumă în împrejurări atît de 


grave. 
— Domnița Rowena este logodnica mea — rosti Athel- 


stane, cu hotărîre în glas. Mai degrabă m > z i X 
e baga sa ae -aş lăsa tîrît de nişte 
cai nărăvaşi, decît să mă despart de ea. Cît despre ide E 


Wamba, el a salvat astăzi viaţa bunului ic şi mai 
degrabă mi-aş da-o pe-a mea, deci pr aoittce ude, 
- ecît i ă 

„car cu un fir de A i Sao a ae alei e ȘI i 
— Logodnica ta ? Domnița Rowena să fie logodnica unui 


vasal ca tine ? exclamă De Brac isezi Î 
a i C Cy, Visezi, pesemne, saxonule, 
i s-au reîntors zilele heptarhiei. Află că prinții din casa de 

njou nu-și dau pupilele pe mîna unor oameni cu o aseme- “A 


nea obîrşie. 


pă 
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— Neamul meu, mîndrule normand — vorbi răspicat 
Athelstane — se trage dintr-un izvor mai curat şi mai stră- 
vechi decât cel al unui cerşetor francez ce-şi câştigă pîinea 
văzînd sîngele hoţilor pe care-i adună sub drapelul său jos- 
nic. Străbunii mei au fost regi, puternici în războaie şi înțe- 
lepţi în sfaturi ; ei ospătau în fiece zi îă palatul lor de-o sută 
de ori mai mulţi oameni decît ai tu în slujbă. Numele lor au 
fost slăvite de menestreli, iar legile lor au fost pomenite de 
Wittenagemote ; moaştele lor au fost îngropate cu  binecu- 
vîntarea unor sfinţi, iar deasupra mormintelor lor au fost 
înălțate; biserici. 

— "Ţi-a zis-o, De Bracy, grozav te-a atins saxonul | spuse 

Front-de-Boeut, încîntat că prietenului său i se dăduse peste 
nas. 
— Ei, pe cît de grozav poate fi un prizonier — replică De 
Bracy, cu prefăcută nepăsare. Căci omul cu mîinile legate are 
limba slobodă. Dar, amice, cu vorbăria ta nu vei dobîndi li- 
bertatea domniţei Rowena —  adause el, adresîndu-se lui 
Athelstane. i 

Athelstane, care ţinuse un discurs mai lung decit îi stătea 
în obicei să rostească, oricît de interesânt ar fi fost subiectul, 
nu răspunse. Convorbirea luă de altfel sfîrşit prin sosirea 
unui slujitor, care vesti că la poarta din dos aşteâptă să fie 
primit un călugăr. 

__ În numele sfintului Bennet, prințul acestor vagabonzi 
_— exclamă Front-de-Boeuf — oare de data asta e un călugăr 
sadea, sau e tot un panglicar ? Cercetaţi-l bine, slugilor, căci 
dacă vă mai lăsaţi duşi de nas de un panglicar, am să pun să 
vă scoată ochii şi să vă vîre cărbuni aprinşi în găvanele lor. 

_— Dacă ăsta nu-i călugăr sadea, stăpîne, primesc să îndur 
tot focul miîniei voastre — spuse Giles. Seutierul dumnea- 
voastră Jocelyn îl cunoaşte bine şi poate să jure că-i fratele 
Ambrozie, călugăr în slujba stareţului de Jorvaulx. 

— Lăsaţi-l să intre — porunci Front-de-Boeuf. Mai mult 
ca sigur că ne aduce veşti de la veselul său stăpîn. Te po- 
meneşti că diavolul o fi în vacanţă, de-aia umblă popii tălă- 
lău prin ţară, că n-au ce face. Luaţi-i de-aici pe prizonierii 
ăştia. Saxonule, gîndeşte-te bine la cele ce-ai auzit. 

__ Cer să fiu închis într-o temniţă cumsecade şi să pri- 
mesc îngrijirea şi hrana ce mi se cuvin rangului meu şi unui 
om care se află în tratative pentru a-şi dobîndi răscumpăra- 
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"rea — spuse Athelstane. Mai mult decît atît, cer ca acela din 
tre voi care se crede cel mai vrednic, să-mi dea socotea! 


„pentru această ştirbire adusă libertăţii mele. Ţi-am şi trimis . 
primit-o şi eşti dator 


“provocarea prin scutierul dumitale, ai 
să răspunzi. lată mănuşa mea. 


— Nu răspund la provocarea unui prizonier de-al meu — 
„zise Front-de-Boeuf. Şi nici tu nu vei răspunde, Maurice d 
„Bracy. Gilles — urmă el — fă bine şi spînzură mănuşa dum- 
nealui de unul din coarnele cerbului de colo ; pînă ce stăpt- 
nul ei îşi va recăpăta libertatea, mănuşa va rămîne acel 
Dacă o va cere înapoi sau dacă va pretinde că l-am luat pri 
zonier în chip samavelnic, atunci, pe cureaua sfîntului Cris 


“tofor, va avea de-a face cu un om care n-a refuzat nicioda 
„să se măsoare cu un duşman, călare sau pe jos, singur sau în 
fruntea vasalilor săi. | 


Prizonierii fură scoşi din sală tocmai în Clipa cînd intra 
călugărul Ambrozie. Acesta părea din cale-afară de tulburat, 
Trecînd pe lîngă el, Wamba exclamă : arată 

— Vite-l pe adevăratul Pax vobiscurn. Ăilalţi nu erau decît 
imitații. piete | 

— Sfîntă Fecioară |! strigă călugărul, adresîndu-se cavale- 
rilor de față. Iată-mă în sfârşit la adăpost, printre creştini | 

— La adăpost eşti, ce e drept — răspunse De -Bracy. Cât 
„despre creştini, iată-l : întîi e temutul baron Reginald Front- 

de-Boeut, care îi urăşte de moarte pe evrei, apoi e vrednic 
„cavaler templier Brian de Bois-Guilbert, a cărui meserie est 


„să omoare sarazini... Dacă astea nu sînt semne de creştinătat 
altele nu ştiu să aibă. 


— Sînteţi prietenii şi aliaţii cuvioşiei sale starețul Aymer 
de Jorvaulx — zise călugărul, nebăgînd în seamă zeflemeaua 


„lui De Bracy. Îi datoraţi sprijin atât fiindcă  sînteţi cavaleri, 


„cât şi fiindcă sînteţi creştini. Căci după cum spune preaferi 
„citul sfint Augustin; în tractatul său De Civitate Dei... 

— Ce spune diavolul ? îi tăie vorba Front-de-Boeut, Ma 
bine zis; ce vrei să spui dumneata, părinte ? Nu prea avem 
„Vreme să ascultăm texte din sfinţii părinţi. : 

„— Sancta Maria ! exclamă fratele Ambrozie, Cât de iuți la 

minie sînt mirenii ăştia profani ! Dar aflaţi bravi cavaleri, că 
„ nişte sceleraţi, nişte ucigaşi, fără teamă de Dumnezeu şi £ 

respect faţă de Biserica Lui, nesocotind sfinta bulă pap 
„Si quis suadente Diabolo... 


__ Frate monah — îl întrerupse templierul — toate astea 


le ştim noi, sau măcar le ghicim. Mai bine spune-ne pe şleau 


dacă stăpînul dumitale, stareţul, a fost luat prizonier, şi de 
“AT age ea — zise Ambrozie. El se află în tri 
oală lui Belial, care pîngăresc Ari E ae ui zare pă 

icioare sfinta scriptură şi porunca ei: „Nu Y; de 
iei sai şi nu faceţi vreun rău prorocilor mei. a 
SĂ Domnilor, iată un nou temei să punem mîna p 


| spuse Front-de-Boeut, întorcându-se spre tovarăşii săi. Va 


imi j J rvaulx ne 
sa zică, în loc sa ne trimită ajutoare, stareţul de e: 
Zi 


iji i i aj ii ăștia trindavi, cînd 
| cere nouă sprijin. Bine te mai ajută popii ăş 


eşti la ananghie | Ascultă, ap vorbeşte şi spune-ne sara 
la noi stăpînu-tău pă 
E sira ui pipi iri Ambrozie — că ter să i 
uş. mîna pe cuvioşia sa, potrivnic sfintei ri y eu ăi pisi 
să pomenit mai înainte, şi după ce oamenii a ina li 
iefuie de bunuri şi i-au furat două sute de mărci vaca al 
îi mai cer pe deasupra 0 sumă şi mai mare, pază pe Ru 
drumul din mîinile lor nelegiuite. fa prima i 
y işte prieteni scumpi ce-l ţi, tui 
10 E ia acra apărarea ce i se cere, fie prin puțerela arme- 
ă fi voia. 

E i rara A stareţ | mormăi Front-de-Boeuf. i 
băut rea mult azi-dimineaţă. Unde-a mai văzut roua i 
e, eat normand să-şi dezlege baierele pungii ca ȘI zu si 
să prelat ai cărui saci sînt de zece di pari es Fl a i iii 

i tea să-l scăpăm prin pute I 
pi. ie Ce cui mai numeroşi, şi cînd așteptăm să ne Atăce 
dintr-o clipă într-alta ? Su e 
A an vă voiam să vă spun şi eu, dacă m int iei 
să vorbesc — grăi călugărul. Dar, Dumnezeu să e n 
d sînt un om în vîrstă şi priveliştea acestor sinbi be 
Legi tulbură foarte mult mintea unui bătrân. Da, id “ ariel 
oaia aceia îşi aşază tabăra şi ridică o întări 
. . . tel. . 
zi Ta abia res] strigă De Bracy. la mioara ce sea pe 
afară ţopîrlanii. Şi spunînd acestea, deschise și rea e ari 
brelită, ce dădea spre un „bartisan ; ară ia - aia 
de-acolo strigă către cei din sală : Pe s pad ul 
aduse de bătrînul călugăr sînt adevărate |  Înain 


AR 


nea pădurii, ca un nor întunecat de furtună. SĂ 
Reginald Front-de-Boeuf aruncă la rîndu-i o privire sp 
cîmp, apoi apucă goarmna şi, sunînd prelung din ea, porun 
oamenilor săi să-şi ocupe locurile pe zidurile cetăţii : 
„7 De Bracy, stai de veghe în partea de răsărit, unde a 
durile sînt mai joase ; nobile Bois-Guilbert, stai de pază . 
partea de apus, meseria te-a învăţat prea bine cum să atae 
şi cum să aperi o cetate. Eu însumi voi veghea în foişor. Dă 
le aaa nu vă mărginiţi la paza unui singur loc, astăzi tre 
ie să fim pretutindeni, pentru ca astfel să putem ajuta ş 
sădi încredere în oameni, acolo unde lupta va fi mai înver 
şunată. Sîntem puţini la număr, dar prin puterea şi curaj 
nostru putem împlini acest neajuns, deoarece avem de-a facă 
cu nişte bădărani şi nişte măscărici. E 0 
— Stai niţel, nobile cavaler | exclamă fratele Ambrozie îi 
toiul învălmăşelii şi larmei stîmite de pregătirile de: apărare 
Oare nimeni dintre dumneavoastră nu vrea să asculte solia 
cuvioşiei sale stareţul Aymer de Jorvaulx ? Te implor să-na 
dai ascultare, nobile Reginald | ; E 
— Du-te la Dumnezeu cu jalbele tale — îl repezi cump: 
tul normand — căci noi, cei de pe pămînt, n-avem vrera 
să le ascultăm. Hei, Anselm, ai grijă să fie gata pucioasa. şi 
uleiul în clocot, ca să le turnăm pe capetele acelor nemernici, 
Vezi ca arbaletierii să nu ducă lipsă de săgeți. Ai grijă de 
„ asemenea să fie arborată flamura mea cu cap de bour, ban= 
diții au să vadă curînd cu cine au de-a face ! ş 


„manteleţi“ şi „pavise“ 1, iar arcaşii lor se adună la mari 


: ap ce oa : i p | 
— Dar, nobile cavaler — stărui călugărul, încercînd să 5] 
atragă atenţia —- gîndiţi-vă la jurămîntul meu de credinţă şi. 


îngăduiţi-mi să-mi aduc la îndeplinire misiunea dată de su 
„riorul meu ! 


3 

— Luaţi-l de-aici, pe palavragiul ăsta — spuse Front-de-. 
„_Boeuf — închideţi-l în capelă, să-şi numere mătăniile pînă la. 
sfîrşitul bătăliei | Pentru sfinţii din Torquilstone va fi ceva. 


1 „Manteleţii“ erau un fel de paveze mari de lemn, înapoia cărora . 
atacatorii înaintau pentru a lua cu asalt fortărețele. „Pavisele“ erau tot 
un fel de scuturi, care acopereau tot trupul, şi care se foloseau cu ae 
"laşi prilej. (N.A.) 


. 


nea cin- 
ou să asculte rugăciuni ; n-au avut parte A O 
sia de cînd au ieşit din sia tă va i-ai 
— lua în deşert numele siin A asi 
De n Vom avea nevoie de ajutorul lor pentru 


punse F 
neluri deasupra cape 
for cât toate zilele, 
Se ni nărise mişcările asediatorilor cu 
ri Sean at o făcuseră cruntul Front-de- 
mai m! 
i ză să ăş. : 
Boeuf şi zăpăcitul său tovarâş d aie Meu 
zeta pi ate ordinului meu |! izbucni si minerali 
ia uitaţi-vă cu câtă 
partea lor, ia uitaţi a ai 
ger e ee noştri | Nu desluşesc azil A prana tă 
caz ceia sei pg Lp ar pg de vreun genti- 
aur că sînt conduşi de un nobi 
rta războiului, A Sa, A 
ve Poti iz De Braa — a, Meta pet 
; căşti de cavaler, îi văd şi armura care Me 
vă i ul acela înalt, îmbrăcat în zale e i pari 
fs i ţină în fiîu hoarda aceea de yeomeni t al ee 
a d iă Po sfântul Dennis, eu, unul, cred că-i ce a e 
pesan clit „Cavalerul Negru“, cel care mică jos 
a Front-de-Boeuf în tumnirul de la As y pc 
i sapa tt mai bine — spuse niz ag et See 
cuisiti a e aici ca să-mi ofere revanșa. O un tea 
: sp ai -a îndrăznit să rămînă acolo ca să pr ae 
sa iul E atei pe care l-a câştigat pirati i apti, 
ra fi căutat în locurile unde cavalerii ră “i : in, ir 
i ai i ge 
periei obicei vrăjmaşii, şi mă bucur din sufle 


i iilocul acestor ticăloşi. : icre ut 0 
at pe dial a nr e SE e Aaaa să E 
ii. Fiece c r îşi ocupă locul în oa 
ci virala şi care erau prea puţini pentru a 
car 


i. £ lor. Ajunși 
tăţii, toată lungimea 
putea apăra e e pp asaltul ce se pregătea. 


teptar 
„SERA AI p es 


privirilor acestor ctini 
cînd o căutătură 
Dar 


CAPITOLUL XXVII 


„st neam E ,, tăiat - 
Tzi Cu felurite arte ea cart ai sai 
EI ştie taina mărilor, pădurii, 
iu „prin tra rătăceşte... Ş 
mină ră 5 : d d robiei E să moară în casa noastră ? N-o să fim noi traşi la răspun- că 
i dere pentru moartea lui şi n-o să ne sfişie în bucăţi. mulţi 


Evreul A mea ? 3 i 
SE oaia faca aa S —"N-o să moară, tată — rosti Rebecca, tau i iza 
Sare Ar >m cu cîteva pagini înapoi fir „NOI blîndeţe din strînsoarea mâinilor lui. N-o să moară edit 
rii : poi l A ; iepareri ri 
paper mar ai face cunoscute cititorului unele îi dacă îl vom părăsi, şi atunci am fi într-adevăr răspunzători 
pline de tilc. Va fi pri Baa Mele urmarea acestei istorii. de sîngele lui în faţa lui aim a oamenilor, ip mei) 
Pet i ape adapa gi ia în i a a E aaa A rara unt ieepr p epm 0 
riDușise în arenă şi părea părăsit de d Dnuţi « gi Poeta i ap eta im a că Mi: ir | 
tatăl să-l scoată di ela ei, îşi î e] ci mea ; prea bine că Mi 
“să E Mona din arenă pe tînărul şi Mina aa eee riam, fiica lui rabi Manasses din Bizanţ, al cărei suflet e acum sa 
casa unde trăseseră ei înşişi, casă și în rai, te-a învăţat să tămăduieşti rănile şi să foloseşti puterea : 
e eta. cea fii iexburilor şi a elixirurilor. De aceea fă tot ce-ţi porun= 
: Asi 
ceşte inima, eşti o fată bună, o binecuvîntare, o podoabă, 


Nici în alte împrejurări P : 
Tia ac Mk » împrejurări n-ar E fost greu să-l înd D 
ine fi sa Fr st: se, căci era bun la ci im cântec de bucurie pentru mine, pentru casa mea şi pen- 
i ă > oar îm : i inst: tu x ă să i i “ dd 
Piiea priiladățile și 3 | diam a ie 0 totuşi a nu fi lipsite de 


merile neamului său prigonit. Rebecca trebuia să înving; 


tocmai aceste prejudecăţi şi temeri. temei, căci în drum spre Ashby, din pricina  mărinimoasei 


— Sfinte Abrahame | exclamă = x pri “ E sii : 
mi Sia ui el. E un tînăr şi duioasei ei bunăvoinţe, fiică-sa se expuse privirilor lacome 

| per ne inima văzînd cum îi şiroieşte gel ia, el | ale lui Brian de Bois-Guilbert. 'Templierul trecu de două 
t şi pe cuirasa lui scumpă. Dar să-l ducem i P | ori pe lîngă ei, aţintindu-şi privirile îndrăzneţe şi patimaşe 
; si. | asupra frumoasei evreice, şi am văzut. ce urmări a avut ad- 
miraţia pricinuită de farmecele ei, după ce a încăput, din. 
nenorocire, pe mîna acestui desfrînat. 

Datorită stăruinţelor Rebeccăi, rănitul fu adus cît se poate 
de repede la locuinţa lor vremelnică, unde începu ea însăşi 
să-l îngrijească şi să-i lege rănile. Tinerii cititori de romanțe 
şi balade romantice îşi amintesc desigur cît de des se în- 
tîmpla în întunecatul ev mediu, cum i se spune, ca femeile 
să fie iniţiate în tainele chirurgiei şi cît de deseori se lăsau . 
vitejii cavaleri în grija acelora ai căror ochi le răniseră 
| adînc inimile. : SE 
| Dar evreii, atît bărbaţii cât şi femeile, stăpîneau şi prac- 
ticau ştiinţa medicală în toate ramurile ei, iar monarhii şi 


d ; . a. 
e sare ma pei age pentru foloasele negoţului nostru. 
i ji şa, dragă tată — îi răspunse R 
ş psd ui A rara, voie să ne amestecăm ia ei la one la 
ta A sîn ă şi i i 
sa oplucila gerează şi e nenorocit, creştinul devine. 
e i că 
ia ia Pila ştiu ce părere avea despre asta rabi Iaco 
i ăi grea spuse Isaac, Totuşi inimesul tînăr nu trebui 
ma piardă sîngele. Să fie dus la Ashby de către Seth şi Re 
j 1 De-i 


““uben. 


— Nu, să fi i 

e pus în lectica m i 
i isa ea, iar eu am să în pe 
anul din armăsari — hotărt Rebecca. Să 
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rapa baroni de pe vremea aceea se lăsau adesea 
ja vreunui încercat înţelept al acestui or disprețuit, 
atunci cînd erau răniţi sau bolnavi. Medii evrei gat a 
multă căutare, în ciuda faptului că mai toţi creştinii nu=. 
treau bănuiala că învățații evrei erau  versaţi în ştiinţele. 
oculte şi mai cu seamă în arta cabalistică, „artă ce-şi trăgea 
numele şi „Obîrşia din studiile înţelepţilor Izraelului. La rîn-. 
dul lor, învățații evrei nu negau această cunoaştere a. 
ştiinţelor supranaturale, care nu sporea cîtuşi de puţin ura 
impotriva neamului lor (de altfel nici n-ar fi putut s-o spo- . 
rească, atît era de mare), ci dimpotrivă, micşora. disprețul 4 
cu care era amestecată această ură. Un magician evreu putea 
fi la fel de duşmănit ca un cămătar evreu, dar nu putea fi. 
deopotrivă de disprețuit. În afară de aceasta — după cum o. 
azată tămăduirile miraculoase ce li se pun în seamă — evreii | 
stăpîneau pesemne anumite taine ale artei tămăduirii, taine 
“Be neo dig ua ni ii de condiţiile. lor de viaţă, 
u răsputeri & reştini ij- 

seu aj sepia ascundă creştinilor în mij | 
„ Frumoasa Rebecca fusese inițiată de mică în toate tainele 
"neamului ei şi, fiind ageră la minte, le păstrase, le organi- 
zase și chiar le sporise, dovedind astfel însuşiri neobişnuite. 
ata anii, sexul şi epoca ei. Îşi dobîndise cunoştinţele me- 
cale şi tămăduitoare de la fiica unuia din cei mai renu- 
miţi doctori, o evreică bătrînă, care ţinuse la ea ca la pro- 
priul ei copil; se credea că ea îi împărtăşise aceste taine, . 
în care fusese la rîndu-i iniţiată de înțeleptul ei tată, în îm- 
prejurări asemănătoare. Soarta  Miriamei fusese să cadă 
jerttă fanatismului acelor vremuri, dar tainele ce le cunoştea 4 
supravieţuiseră în destoinica ei elevă, E 
„Fiind frumoasă şi înzestrată cu asemenea cunoştinţe, Re- . 
becca era respectată şi iubită de toţi coreligionarii ei, care - 
u în ea una din acele femei alese, despre care pome- 
mese cărţile sfinte. Însuşi tatăl fetei din respect pentru talen- -. 
tele ei, respect în care fără să vrea amesteca nemărginița sa 
dragoste paternă, îi îngăduia o libertate mult mai mare 
decît aceea de care se bucura îndeobşte o fiică de evreu, şi ; 
după cum am văzut, el se lăsa adesea călăuzit de părerile . 
„ei, pe care le urma mai degrabă decît pe ale sale, E 
Cînd ajunseră la gazda lui Isaac, Ivanhoe nu-şi venise - 
încă în fire de pe urma pierderii de sînge din timpul lupte- . 
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lor din arenă. Rebecca îi cercetă rana, şi după ce folosit 
leacurile povăţuite de ştiinţa medicală, îi împărtăşi tatălui 
ei că, dacă va putea opri fierbinţeala, de care se cam te- 
mea, avînd în vedere pierderea mare de sînge, şi dacă bal- 
samul Miriamei îşi mai păstra puterea, viața oaspetelui lor 
va fi în afară de orice primejdie, iar în ziua următoare a- 
cesta îşi va putea continua drumul spre York, împreună cu 
ei. Isaac păli puţin la auzul acestei veşti. Mila lui ar fi în- 

cetat mai degrabă la Ashby, sau ar fi încuviințat cel mult ca 

creştinul rănit să fie îngrijit în casa unde poposiseră (asigu- 

rîndu-l bineînţeles pe proprietarul evreu că toate cheltu- 

ielile îi vor fi achitate). Însă Rebecca se împotrivi, aducînd 

numeroase argumente, dintre care nu vom pomeni decît 

două, ce-l impresionară mai mult pe Isaac: primul era că 

Rebecca nu dorea cu nici un chip să încredinţeze  sticluţa 

cu preţiosul balsam în mîinile altui medic, fie el şi evreu, 

de teamă ca taina acelui balsam să nu fie descoperită ; ce- 

lălalt argument era că rănitul, cavalerul Wilfred de Ivan- 

hoe, era favoritul lui Richard Inimă de Leu şi că, dacă a- 

cesta se va întoarce în ţară, Isaac — care îl finanţase pe 

Ioan, fratele monarhului, punîndu-i la dispoziţie sumele de 
bani necesari înfăptuirii planurilor sale de mărire — ar fi 

avut nevoie de un protector puternic pe lingă Richard. 

— Ai dreptate, Rebecca — încuviinţă Isaac, zdrobit de 
greutatea acestor argumente. A trăda tainele binecuvînta- 
tei Miriam ar fi împotriva voinţei cereşti, căci binele ce ni-l 
face cerul nu se cuvine risipit la alţii, fie că e vorba de ta- 
lanţi de aur, de şekeli de argint sau de tainele unui medic 
învățat ; fără îndoială că acestea trebuiesc păstrate cu grijă 
de către cei cărora providența li le-a hărăzit. Cît despre 
acela pe care nazaritenii Angliei îl numesc Inimă de Leu, 
fără îndoială că ar fi mai bine pentru mine să nimeresc în 
ghearele unui leu cumplit din Idumeea, decît să încap pe 
mîinile lui, dacă cumva i-ar ajunge la ureche afacerile 
mele cu fratele său. Iată de ce îţi voi asculta povaţa: tînă- - 
rul va merge cu noi la York, iar casa noastră va fi casa lui 
pînă cînd i se vor tămădui rănile. Şi dacă, după cum se zvo- 
neşte, Richard Inimă de Leu se va întoarce în țară, atunci 
acest Wilfred de Ivanhoe va fi pentru mine ca un zid de 
apărare, cînd mînia regelui se va aprinde împotriva tatălui 
tău ; iar dacă nu se va întoarce, atunci acelaşi Wilfred îmi va 


ip E 


„plăti desigur cheltuielile, după ce va fi cîştigat averi prin 
„puterea spadei şi a lăncii sale, aşa cum a făcut-o ieri şi as 
„tăzi. Căci pare un tînăr de treabă şi un om de cuvînt, dora 
nic să dea înapoi ceea ce a luat cu împrumut şi să ajute 
„un izraelit, chiar pe unul ca mine, cînd acesta e hărțuit d 
„ Wlhari şi de fiii lui Belial. A 
„Ivanhoe îşi recăpătă cunoştinţa abia seara târziu, Se trez 
„dintr-un somn agitat, pradă impresiilor tulburi ce  însoţe 
de obicei trezirea dintr-o stare letargică. Cîtăva vreme nu 
„fu în stare să-şi aducă aminte de cele întîmplate înainte de 
a leşina în arenă şi nici să lege cît de cît evenimentele 
„care luase parte cu o zi înainte. Pe lîngă durerea pricinui 


de rănile primite, se simţea obosit şi sleit de puteri, iar în. 


"minte i se învălmăşeau amintirile : vedea loviturile schi 
„bate în arenă, caii ce se prăbuşeau în fugă  răsturnîndu 
„unii peste alții, auzea strigătele şi zăngănitul armelor, pri 

„cum şi zarva asurzitoare stîrnită de învălmăşeala luptei. 1z- 
„buti cu greu să ridice pologul de deasupra patului în cari 
„zăcea ; rana îl durea cumplit, 

Spre marea lui uimire, se văzu într-o încăpere bogat m 
„ bilată, dar în care, în loc de scaune, se aflau pere; bă= 
„gînd de seamă că şi în alte privinţe interiorul părea ori- 

ental, începu să se îndoiască dacă nu cumva fusese trans 
„portat înapoi în Palestina, în timp ce dormea. Această im-. 
presie se întări în clipa cînd o draperie fu dată la o part 
şi zări silueta unei femei îmbrăcată într-o rochie bogată, 
„modă mai degrabă orientală decât europeană, care se fur 


„pe uşa acoperită de draperii, urmată de un servitor tucius. 


riu. ai 
„În clipa cînd cavalerul rănit se pregătea să se adrese 
„„ acestei frumoase apariţii, ea îi făcu semn să tacă, ducându- 
„un deget gingaş la buzele ei rubinii, iar servitorul, aplecâr 
"du-se asupra lui, începu să-l dezvelească ; frumoasa evreici 
"fu mulţumită să vadă că bandajul se afla la locul său şi 
rana era pe vindecate. Ea îşi făcu datoria cu modestie şi 
simplitate demnă şi plină de graţie,care, chiar în vrem 
mai civilizate, ar fi putut răpi acestei îndeletniciri orice el 
„ment în stare să provoace scîrbă unei femei, Imaginea uni 
făpturi atît de tinere şi frumoase, veghind la căpătiiul: unu 
bolnav sau. îngrijind rana unui bărbat, era înlocuită 
„aceea a unei fiinţe mărinimoase, care se străduieşte din r 


„puteri să aline durerea şi să alunge moartea. Rebecca dădu 
„cîteva porunci scurte în ebraică bătrînului servitor, iar acesta, | 


care fusese deseori ajutorul ei în împrejurări asemănătoar 
le îndeplini fără să crîenească. azi gi 
“Accentele unui grai necunoscut, oricît de aspre ar fi pu- 
tut să sune în gura altuia, aveau în gura frumoasei Rebecca 
răsunetul romantic şi plăcut pe care fantezia îl atribuie vră- 
jilor rostite de o zînă mărinimoasă ; e adevărat că mintea 
nu le înţelegea, dar dulceaţa cu care erau rostite şi pr 
rile blajine ce le însoțeau mergeau la inimă. Renunţind ă 
mai pună vreo întrebare, Ivanhoe îi lăsă să ia toate măsurile 
ce le socoteau trebuincioase pentru vindecarea lui; abia 
după ce aceste măsuri fură luate şi după ce frumoasa docto- 
riță se pregătea să se retragă, cavalerul nu-şi mai putu stă- | 
pîni curiozitatea şi rosti în limba arabă pe care o învățase 
cu prilejul călătoriilor sale prin Orient şi în care socotea că 
va fi înţeles de fata aceea înfăşurată în caftan şi cealma : 
— Frumoasa mea, te rog să fii aşa de bună şi... i 
Dar frumoasa doctoriţă nu-l lăsă să sfirşească şi-i spuse, 
cu un suris ce-i înflori o clipă fața, îndeobşte tristă şi îngii 
durată : pi Aia 
— Sînt născută în Anglia, cavalere, şi vorbesc limba i 
engleză, deşi prin îmbrăcămintea şi obiîrşia mea sînt de pe 


“alte melea 


pt Nobila « domnişoară... — reîncepu cavalerul de Iva: 
hoe, dar Rebecca se grăbi din nou să-l întrerupă : a 

— Cavalere, nu-mi da titlul de nobilă. E bine să ştii 
maidecît că îngrijitoarea dumitale e o biată evreică, fiica ace 


“lui Isaac din York, faţă de care ai arătat de curînd o bun 


inţă şi o mărinimie atît de mari. E de datoria lui şi de datoria 
celor din familia sa să-ţi dea îngrijirea de care ai neapărat 
nevoie în starea în care te afli. i Aa 
Nu ştiu dacă mîndra Rowena ar fi fost mulţumită  văzân 
tulburarea cu care cavalerul ei credincios privise pînă atuni 
frumoasele trăsături, talia zveltă şi ochii strălucitori ai Rebei 
căi. Ochii aceştia, a căror strălucire era umbrită şi parcă în 
dulcită de perdeaua lungilor ei gene mătăsoase, ar fi putut să 
fie asemuiţi de un menestrel cu luceatărul de seară ce-ş str 
coară razele prin nişte tufe de iasomie. Dar Ivanhoe era'u 
catolic prea înfocat pentru a putea nutri multă vreme ase 
nea  simţăminte față de o evreică, Rebecca prevăzuse a 


lucru şi de aceea se grăbise să pomenească numele şi obîrşia 
tatălui ei; totuşi, întrucît frumoasa şi înțeleapta fiică a lui 
Isaac nu era lipsită de orice slăbiciune femeiască, ea nu-şi 
putu stăvili un suspin în clipa cînd privirea de admiraţie plină 
de respect, amestecată şi cu un dram de duioşie, cu care Ian- 
hoe o învrednicise pînă atunci pe necunoscuta sa binefăcă- 
toare, fu înlocuită dintr-o dată de o purtare rece, reţinută, so- 
bră, ce nu trăda vreun simţămînt mai adînc decît recunoştinţa 
pentru binele făcut în chip cu totul neaşteptat de către un om 
dintr-un neam disprețuit. Cu toate că purtarea de la început 
a lui Ivanhoe nu exprimase altceva decît acea sinceră admira- 
ţie pe care o încearcă de obicei tinerii în faţa unei femei fru- 
moase, pe Rebecca o durea şi o jiznea profund faptul că un 
"singur cuvînt fusese de ajuns pentru a o împinge înapoi în 
tagma interioară din care făcea parte şi unde omagiul, la care 
ea fe socotea fără îndoială îndreptăţită să se aştepte, nu-i mai 
putea fi adus. 

"Dar gingăşia şi candoarea Rebeccăi o făcură să nu găsească 
în purtarea lui Ivanhoe nici o vină, socotind că era firesc ca 
„acesta să împărtășească prejudecățile vremii şi ale credinţei 
“sale. Dimpotrivă, deşi îşi dădea seama că bolnavul se uita 
acum la ea ca la un om dintr-un neam disprețuit, cu care era 
"ruşinos să ai de-a face mai mult decît era neapărată nevoie, 
frumoasa evreică nu încetă să îi arate aceeaşi grijă răbdătoare 
-- şi devotată. Ea îi aduse la cunoştinţă că trebuiau să plece la 
„York şi că tatăl ei se hotărise să-l ia cu el acolo şi să-l îngri- 
jească în propria-i casă pînă ce se va vindeca, Ivanhoe se arătă 
„cît se poate de nemulțumit de acest plan, sub cuvînt că nu 
voia să mai pricinuiască greutăţi binefăcătorilor săi : 

„— Nu cumva există la Ashby sau prin împrejurimi vreun 
nobil saxon sau măcar vreun ţăran bogat, care să ia asupră-şi 
povara de a găzdui un compatriot rănit și de a-l ţine în casa 
lui pînă în clipa cînd va fi din nou în stare să îmbrace ar- 
mura ? Nu există oare vreo ctitorie saxonă, unde ar putea fi 
primit ? Sau n-ar putea oare să fie dus pînă la Burton, unde 
era sigur că va găsi găzduire la Waltheoff, abatele de la mă- 
năstirea sfântului Withold, cu care de altfel se şi înrudea ? 
Rebecca îi răspunse cu un suris amar : | 

— Fără îndoială că magherniţa cea mai prăpădită i-ar fi 
mai pe plac decît locuinţa unui evreu hulit. 'Totuşi, cavalere, 


nu poţi schimba locuinţa decît alungîndu-ţi medicul. Neamul || 
„nostru, după cum ştii prea bine, se pricepe să tămăduiască ră- 
 nile, deşi nu obişnuieşte să le pricinuiască ; iar familia noastră 
îndeosebi cunoaşte anume taine, care ne-au fost transmise din 
vremea lui Solomon şi ale căror urmări binefăcătoare le-ai şi 
simţit. Nu, nazaritene, iartă-mă, domnule cavaler, nici un me- 
dic creştin din Anglia n-ar fi în stare să-ți tămăduiască rănile, 
în aşa fel încît să poţi îmbrăca armura de azi într-o lună. 
— Şi dumitale cît timp ţi-ar trebui pentru asta ? întrebă 
- Ivanhoe, plin de nerăbdare. | 
— Opt zile, dacă vei avea răbdare şi te vei supune porunci- îi 
lor mele — răspunse Rebecca. ip 
— Pe Preacurata — exclamă Wilfred — să mă ierte că o 
pomenesc sub acest acoperămînt, nu e vreme de zăcut la pat, 
nici un cavaler adevărat n-ar face-o | Dacă îţi vei ţine făgădu- 
“iala, îţi voi dărui drept răsplată un coif plin de coroane, ori- 
cum ar fi să fac rost de ele. : i: 
— Îmi voi ţine făgăduiala şi vei putea să-ţi îmbraci armura 
de azi în opt zile, cu condiţia să-mi acorzi o favoare, în locul || 
arginţilor pe care mi-i făgăduieşti. is 
— Dacă îmi va sta în putere şi dacă e un lucru pe care un | 
creştin şi un cavaler adevărat îl poate acorda unei evreice, “| 
îţi voi face această favoare cu plăcere şi recunoştinţă — răs- 
punse Ivanhoe. ţ i A 
— Uite ce vreau să te rog: de aci înainte să crezi că un | 
evreu poate face bine unui creştin fără a dori altă răsplată 
decît binecuvîntarea Tatălui ceresc care i-a zămislit atît pe 
evrei cît şi pe creştini. 
— Ar fi un păcat să mă îndoiesc de aceasta, fata mea 
— spuse Ivanhoe — şi mă las în grija ta tără a-ţi mai pune alte 
întrebări, încredinţat fiind că de azi în opt zile, datorită iscu- 
sinţei tale, voi putea îmbrăca din nou armura. Și acum, buna 
mea doctoriță, îngăduie-mi să te întreb, ce se mai aude prin 
ţară ? Ce-i cu nobilul saxon Cedric, ce se mai întîmplă în casa 
lui ? Ce-i cu frumoasa... Aici se opri, ca şi cum s-ar fi codit 
să pomenească numele Rowenei în casa unui evreu, apoi - 
urmă : Voiam să te întreb, ce-i cu aceea care a fost numită 
regina turnirului ? și 
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„_— Şi pe care dumneata, cavalere — răspunse Rebecca — ai 
ales-o în acest rang, stîrnind admiraţia tuturor prin alegerea, 
şi prin vitejia dumitale. 

„Deşi Ivanhoe pierduse atîta sînge, obrajii i se împurpurară, 
simțind că fără să vrea trădase, prin stîngacea-i încercare de 
a-l ascunde, interesul adînc ce-l purta Rowenei.  . 

„— Nu atit despre ea voiam să vorbesc, cît despre prinţul 
loan — spuse el. Şi aş mai vrea de asemena să ştiu ce-i cu 
elen meu credincios, de ce nu se află acum aci, lîngă 
mine - 

— Dă-mi voie să mă folosesc de autoritatea mea de medic 
pentru a-ţi porunci să taci şi să alungi orice frămîntare, în timp 
ce eu îţi voi aduce la cunoştinţă ceea ce doreşti să știi. Află că 
prinţul loan a întrerupt turnirul și a plecat în grabă spre York, 
însoţit de nobilii, cavalerii şi prelaţii din tabăra lui, după ce 
adunat tot bănetul pe care l-au putut stoarce, pe căi cin- 


spune că prinţul are de gînd să-și pună pe cap coroana fra- 
lui său. i pata 

„— N-o să-i meargă fără împotrivire — izbucni Ivanhoe, ri- 
icîndu-se în capul oaselor — atîta timp cât în Anglia mai tră- 
eşte măcar un singur supus cinstit, Mă voi bate pentru drep- 
urile lui Richard cu -cel mai bun dintre ei, sau chiar cu doi 
Jeodată, căci ştiu să apăr o cauză dreaptă | 

— Dar ca s-o poţi face — zise Rebecca, atingîndu-i umărul 
cu mîna —— trebuie să asculţi acum sfaturile mele şi să stai 
iştit, 

—— E adevărat, fata mea, am'să stau liniştit cît îngăduie vre- 
urile acestea neliniştite. Dar spune-mi, ce ştii despre Cedric 
i ai lui ? 

— Adineauri a venit aci într-un suflet un slujitor de-al lui 
a să ceară tatălui meu nişte bani pentru lîna oilor lui Cedric, 
e la acest slujitor am aflat că Cedric şi Athelstane de 
ingsburgh au părăsit palatul prințului Ioan într-o stare de 
că tulburare şi au pornit înapoi spre casă, 

- A fost şi o temeie cu ei la banchet ? întrebă Wilfred. 
Domnița Rowena — zise Rebecca, răspunzînd la între- 
"cu mai multe amănunte decît i se ceruse — nu s-a dus la 


tite sau necinstite, acelora care sînt socotiți bogătaşii țării. Se 


"acesta îl va ierta pe Gurth, slujitor credincios, şi foarte bine 


00 a ciua ta drum spre Rotherwood, împreună cu tutorele. 53 


ei, Cedric: Cît despre credinciosul dumitale scutier, Gurth... 
„— Cum ? exclamă cavalerul. Îi ştii numele ? Dar se-nţe- 
lege că-l ştii — adause el îndată — de vreme ce din mîna ta, 
şi acum sînt convins de asta, datorită mărinimiei tale, a primit 
el o sută de ţechini nu mai departe decît ieri. e 
„— Nu mai vorbi despre asta — îl opri Rebeeca, roşind. Ah, 
cît de uşor trădează gura ceea ce inima ar dori să ascundă | 
— Dar va trebui să-i dau înapoi aceşti bani tatălui tău, e 
în joc onoarea mea — rosti Ivanhoe cu gravitate. . A lei 
— Vei face tot ce vei voi, de azi în opt zile — spuse 
Rebecca — dar acum nu mai verbi despre asta şi nu te mai 
gîndi la lucruri care ţi-ar putea întîrzia însănătoşirea. 
— Fie cum spui, fată inimoasă ; ar însemna să fiu nerecu- 
noscător, dacă ţi-aş călca poruncile. Un singur cuvînt despre 
soarta bietului Gurth, şi am încetat cu. întrebările. si 
„— Mă doare că trebuie să ţi-o spun, cavalere — răspunse 
evreica — dar a fost azvîrlit în temniţă, din porunca lui Ce- 
dric. Văzînd tulburarea pe care această veste i-o pricinui lui 
Wilfred, Rebecca se grăbi să adauge: Dar Oswald, valetul 
lui Cedric, mi-a spus că dacă nu se va întîmpla nimic care să 
aţiţe mînia stăpînului său împotrivă-i, mai mult ca sigur că 


văzut, care la urma urmei n-a greşit decât din dragoste pentru 
fiul lui Cedric. Şi mai zicea că, el şi tovarășii săi, îndeosebi 
Wamba, măscăriciul, sînt hotărîţi să-l lase pe Gurth să fugă, 
dacă mînia lui Cedric împotriva lui nu se va poteli. ie 
„— Deie Domnul să-şi peată duce la îndeplinire gîndul |! 
rosti Ivanhoe. Ah, parc-aş fi-menit să port nenoroc orişicui se 
arată bun faţă de mine | Regele meu m-a cinstit şi mi-a arătat 
încredere, şi iată că fratele lui, care îi este atît de îndatorat 
ridică braţul ca să-i înşface coroana ; privirile mele au pric 
nuit necazuri şi neplăceri femeii celei mai frumoase ; şi acum 
aflu că tatăl meu ar putea, în mînia lui, să ia viaţa acest 
şerb nenorocit, spre a-l pedepsi pentru dragostea şi credin 
ce mi le poartă. Vezi, deci, fata mea, ce fiinţă lipsită de nor 
te străduieşti să ajuţi ; fii înţeleaptă şi lasă-mă să plec, înain 
ca nenorocirile ce se ţin scai de mine să se agaţe şi de fă 
tura ta, 


— Nu, cavalere — zise Rebecca — slăbiciunea şi suferința 
te fac să tălmăceşti greşit gîndurile cerului. Ai fost redat ţării 
„ dumitale în clipa cînd ea are cea mai mare nevoie de sprijinul 
„unui braț puternic şi al unei inimi curate. Ai umilit trufia duş- 
„manilor dumitale şi ai regelui dumitale, tocmai cînd această 
„trutie era mai deşănţată ; iar pentru suferința pe care o înduri, 
„nu vezi oare că cerul ţi-a trimis în ajutor un medic, chiar dacă 
acesta face parte din cea mai dispreţuită seminţie de pe pă- 
mînt ? De aceea, nu-ţi pierde curajul şi fii încrezător că cerul 
te păstrează în vederea unei minuni de vitejie pe care braţul 
dumitale e menit s-o săvirşească sub ochii acestui popor. Rămii 
cu bine | După ce vei lua doctoria ce ţi-o voi trimite prin Reu- 
„ben, odihneşte-te, pentru a putea îndura mai bine călătoria 
„de miine, 

„ Ivanhoe se lăsă înduplecat de argumentele Rebeccăi şi-i 
„ ascultă sfaturile, Picăturile aduse de Reuben aveau darul de a 
„ linişti şi de a adormi, aşa încît bolnavul se cufundă într-un 
somn adînc. A doua zi dimineaţă, grijulia doctoriță îl găsi 
mult mai zdravăn, fără urmă de fierbinţeală, şi cu destulă pu- 
tere pentru a îndura oboselile unui drum. 


„ce se putea face ca să se simtă bine fu făcut. Numai într-o sin- 
gură privinţă stăruințele Rebeccăi se dovediră a nu fi în stare 
să obţină destulă atenţie pentru tihna cavalerului rănit. Isaac, 
„asemenea bogatului drumeţ din satira a zecea a lui Juvenal, 
se temea veşnic să nu fie jefuit, ştiind că putea trece drept o 
pradă bună atit în ochii nobililor normanzi, cât şi în ochii hai- 
„ducilor saxoni. De aceea, el porni şi de astă dată la drum cu 
“mare grabă, nefăcînd decît popasuri scurte, şi cu şi mai scurte 
gustări, astfel încît îi întrecu pe Cedric şi Athelstane, care deși 
porniseră cu cîteva ore înaintea lui, întîrziaseră din pricina os- 
lui prelungit ce-l făcuseră la mănăstirea sfîntului Withold. 
Totuşi, datorită balsamului Miriamei sau însăşi puterii lui 
Ivanhoe, acesta nu suferi de pe urma zorului neajunsurile de 
care se temuse grijulia sa doctoriţă. 
„Însă într-altă privință graba evreului se dovedi a nu fi toc- 
mai înțeleaptă. Zorul acesta îl făcu să se certe cu oamenii pe 
care-i tocmise ca însoțitori. Aceştia, fiind saxoni, nu erau cîtuşi 
e puţin lipsiți de acea tradiţională dragoste de viaţă şi de 


“Ivanhoe fu aşezat în lectica ce-l adusese de la arenă ; tot - 


-petrecere pe care normanzii o înfierau numind-o trîndăvie şi 


lăcomie. Inversînd rolurile din drama lui Shylock, ei primiseră 
această slujbă în speranţa că se vor ghiftui pe socoteala boga- 
tului evreu şi se arătară din cale afară de nemulţumiţi şi de 
dezamăgiţi văzînd cît de grăbit era evreul. Printre altele, ei 
refuzau să se grăbească şi pe temeiul că un asemenea marş 
forţat putea să le vatăme caii. În sfîrşit, între Isaac şi însoţito- 


rii săi izbucni o ceartă în toată legea în legătură cu cantitatea 


de vin şi de bere pusă la îndemîna lor la fiecare popas. Aşa” 
se face că, în clipa primejdiei, cînd Isaac se văzu ameninţat de 
ceea ce se temea mai mult, simbriaşii, pe a căror ocrotire se 
bizuise, îl lăsară de căruţă ; nu ştiuse, pasămite, să le cîştige 
bunăvoința prin mijloacele cuvenite. it 
În această stare vrednică de plins îi găsise Cedric pe evreu, 
pe fiica lui şi pe cavalerul rănit, şi curînd după aceea, precum 
am văzut, aveau să cadă cu toţii în mîinile lui De Bracy şi ale 
aliaţilor săi. La început, aceștia nu prea luară în seamă lectica, 
şi ea ar fi rămas neobservată, dacă De Bracy n-ar fi fost curios 
din fire ; el aruncă o privire în lectică, socotind că o va găsi 
acolo pe aceea pe care o căuta, căci Rowena nu-şi scosese 
vălul de pe faţă. Dar, spre marea lui mirare, De Bracy desco- 
peri că în lectică se află un bărbat rănit, care, închipuindu-şi 
că încăpuse pe mîna unor haiduci saxoni şi că numele său îi 
putea sluji drept pavăză şi lui şi prietenilor săi, mărturisi fără 
înconjur că era Wilfred de Ivanhoe. Aa 
Ideea onoarei cavalereşti, care nu-l părăsea niciodată pe 
De Bracy, nici măcar în clipele de destrăbălare, îl împiedică 
să facă vreun rău cavalerului lipsit de apărare, sau să-l trădeze 
lui Front-de-Boeuf, care n-ar fi pregetat să-şi ucidă, în orice 
împrejurare, rivalul la stăpînirea feudei din Ivanhoe. Pe de 
altă parte, De Bracy nu era în stare de o mărinimie atit de 
înaltă, încît să pună în libertate pe pretendentul preferat al 
domniţei Rowena (cele petrecute la turnir şi însuşi faptul că 
Wilfred fusese alungat din casa părintească nu mai lăsau nici 
o îndoială asupra acestea preferinţe). El nu izbuti să găsească 
decât o cale de mijloc, între bine şi rău, şi anume, porunci la 
doi dintre scutierii săi să meargă lîngă lectică şi să nu lase pe 
nimeni să se apropie de ea. Stăpînul lor le poruncise să spună 
oricui i-ar fi întrebat că lectica domniţei Rowena era folosi 


la transportarea unuia dintre tovarăşii lor, care fusese rănit în 
încăierare. Cînd ajunseră la Torquilstone, în vreme ce cava- 
„lerul templier şi stăpînul castelului erau absorbiți fiecare de 
planul lui — unul urmărind averea evreului, iar celălalt pe 
fiica acestuia — scutierii lui De Bracy îl duseră pe Ivanhoe în- 


ce nu s-au dus la creneluri la auzul alarmei, cei doi slujitori 


îl lămuriră că trebuiau să aibă grijă de un camarad de-al lor, 
care fusese rănit. E 


„mit totodată. Nu-i de mirare că nişte bădărani de yeomeni îşi 
iau nasul la purtare, ajungînd să ne asedieze castelele, şi că 
„mmăscăricii şi porcarii provoacă la luptă pe nobili, de vreme ce 
oștenii au devenit dădace, iar lefegiii îşi pierd vremea la căpă- 
tiiul muribunzilor, în clipa cînd castelul e pe cale să fie luat 
cu asalt. La metereze, trîntorilor | exclamă el cu glas de sten- 
“tor, făcînd să se cutremure bolile. La metereze, căci de nu, 
„vă rup oasele | : i 
„Oamenii răspunseră îmbufnaţi că „doreau din suflet să se 
„ducă la metereze“, „dacă F ront-de-Boeuf ar fi vorbit cu stă- 
„pînul lor, care le poruncise să aibă grijă de muribund“, 
„— Ce muribund, ticăloşilor ? îi repezi baronul. Aflaţi de la 
„mine că vom fi cu toții nişte muribunzi, dacă nu ne vom apăra 
u curaj. O să pun pe altcineva să vegheze la căpătiiul nemer- 
icului vostru camarad, Ascultă, Urtrido, vrăjitoare, demon 
axon, vino-ncoa'. Nu mai auzi ? Ai grijă de flăcăul bolnav, 


arbalete ! cu săgeți. Daţi fuga la metereze şi vedeţi ca fiecare 
ăgeată să se înfigă în creierul unui saxon | 

Cei doi slujitori, care, la fel ca toţi cei din tagma lor, erau 
omici de aventură şi nu puteau suferi să stea locului, se 
luseră bucuroşi să înfrunte primejdia, lăsîndu-l astfel pe Ivan- 
i0e în grija Urfridei, mai bine zis a Ulricăi, Aceasta, însă, 
iind stăpînită de amintirea umilinţelor îndurate şi de dorul 
e răzbunare, se lăsă lesne înduplecată să-l încredinţeze pe 
rănit Rebeccăi. : 


î 


Arbaleta era un fel de arc complicat, care se îndoia cu ajutorul 
pîrghii speciale, numită balistă, (N.A.) 


-o încăpere depărtată. Jar cînd Front-de-Boeut îi întrebă de” 


„— Un camarad rănit ? strigă Front-de-Boeut, mînios şi ui- 


îtă vreme au să lipsească ăştilalţi doi. Ticăloşilor, iată două . 


” GAPITODUL XE 2 


„Ostaș viteaz, urcă-te în turnul acela, 

Priveşte spre Chi er ter și i 
ne-mi cum se desfăşoară lupta. cal 

ai ss Schiller — Fecioara din Orleans 


„Clipele de primejdie ne fac adesea mărinimoși şi simţitori. 
Atunci tulburarea ne sileşte să dăm în vileag, fără voia noas- 
tră, simțăminte puternice, pe care în împrejurări mai puţin fur 

tunoase le ascundem, prudenți, dacă nu cumva le şi înăbuşim. SI 
Aflindu-se iar alături de Ivanhoe, Rebecca se minună de plă- i 
cerea puternică ce-o simţea, în ciuda faptului că în jurul i. 

totul prevestea primejdia. dacă nu chiar și deznădejdea. a 
timp ce-i lua pulsul şi-l întreba de sănătate, mîna, ca şi glasul ză 
erau cuprinse de un tremur care vădea un simțămînt ce n-ar fi “ 


vrut să-l rostească. Abia cînd Ivanhoe o întrebă cu “văceală : îi 
„Tu eşti, fată bună ?“, îşi veni în fire, amintindu-și că simţă- 


mîntul ei nu era şi nu putea fi împărtăşit de el. Nu-şi putu stă | 
vili un oftat, abia auzit, apoi se linişti şi începu să-i pună cava- 
lerului, cu un glas calm, prietenos, întrebări reteritoare la sta- 
rea sănătăţii lui. Ivanhoe îi răspunse grăbit că era sănătos şi că 
se simţea mai bine decît s-ar fi așteptat. au 

— Îţi mulţumesc, dragă Rebecca, pentru îngrijirea ta 
iscusită, i 
perie me spune dragă Rebecca — se gindi ea — daro 
spune pe un ion rece şi nepăsător, care nu se potriveşte de loc ii 
cu acest cuvînt. Calul de luptă şi cîinele de vînătoare îi sînt 
mai dragi decît dispreţuita evreică !“ i: 

— Sufletul mi-e mai îndurerat decît trupul, fata mea 
urmă el. Din cele spuse de cei care m-au păzit pină adineauri șă 
am aflat că sînt prizonier, şi pe câte îmi dau seama, după gla- 
sul aspru care le-a poruncit să plece la nu ştiu ce bătălie, mă 
găsesc în castelul lui Front-de-Boeutf. Dacă e aşa, care va fie 
sfîrşitul, cum voi putea să apăr pe Rowena şi pe. tatăl meu ? 

„Nici nu pomenește de exreu sau de evreică — îşi spuse Re- 
becca în gînd. Dar cine sîntem noi pentru el A Pe bună drep- 
tate mă pedepsește cerul pentru că am îndrăznit să-mi fac zîn- 
duri în legătură cu omul acesta |“ 


TAI AI A PI as e ol 


"hoe toate lămuririle ce i le putea da: anume că templierul 
Bois-Guilbert şi baronul Front-de-Boeuf luaseră comanda înă- 
untrul castelului, care era asediat — nu ştia de cine anume. 
Mai adăugă că în castel se afla un preot creştin, care ştia, 
poate, mai multe. : 7 
— Un preot creştin ? exclamă bucuros cavalerul. Adu-l aici, 
Rebecca, dacă poţi. Spune-i că un bolnav doreşte ajutorul său 
"duhovnicesc, spune-i ce vrei, numai adu-mi-l aici. Trebuie să 
încerc să fac ceva, dar ce anume, nu știu, atîta timp cît n-am 
idee cum stau lucrurile în afara castelului. 

„Ca să-i facă pe voie lui Ivanhoe, Rebecca încercase să-l 
"aducă pe Cedric în încăperea unde se afla cavalerul rănit, dar, 
după cum am văzut, nu izbutise, din pricina amestecului Ur- 

fridei, care îl pîndise la rîndu-i pe pretinsul călugăr. Rebecca 
se întoarse pentru a-i aduce la cunoştinţă lui Ivanhoe rezulta- 
tul strădaniilor ei. 
Nu ayură răgazul să regrete prea mult pierderea acestui 
izvor de ştiri sau să se gîndească la vreun mijloc cu care să-l 
"poată înlocui, căci larma. prilejuită de febrilele pregătiri de 
apărare-a castelului se prefăcuse acum într-un vuiet de zece 
ori mai puternic. Paşii greoi, dar iuți totuşi, ai oştenilor care 
treceau:pe metereze, răsunau prin coridoarele înguste şi întor- 
- tocheate sau pe scările ce duceau spre diferitele turnuri și 
„puncte de apărare. Se auzeau şi glasurile cavalerilor care-şi 


îmbărbătau oamenii şi dădeau porunci privitoare la apărare, . 


iar uneori aceste porunci erau acoperite de zăngănitul armu- 
rilor şi de strigătele celor cu care vorbeau. Oricât de înfricoşă- 
toare ar fi fost aceste zgomote, mai cu seamă din pricina cum- 
plitului eveniment pe care-l prevesteau, ele nu erau lipsite de o 
anumită măreție, pe care sufletul generos al Rebeccăi o simţea 
chiar în acele clipe de groază. Sîngele îi pierise din obraji, dar 


ochii i se înflăcăraseră parcă şi, stăpînită de un amestec ciudat 


de spaimă şi de fior al sublimului, îngîna, adresîndu-se pe ju- 
- mătate sieşi, pe jumătate omului din- faţa ei, cuvintele verse- 

tului biblic : „Tolba zuruie, lancea scânteie, scuturile se încru- 
cişează, se aud chemările căpeteniilor războinice |“ AR 
- Dar Ivanhoe era asemenea armăsarului despre care vorbește 
„acest verset: el ardea de nerăbdare, stăpînit de dorinţa de a 
- se avînta în bătălia vestită de toate aceste zgomote. 


După ce se mustră astfel, Rebecca se grăbi să-i dea lui Ivan- . 


__ Ah, de-aş putea să mă tîrăsc pînă la fereastra de colo, ca. 
să văd cum se desfăşoară bătălia | De-aş avea un arc ca să. 
arunc o săgeată, sau un baltag ca să pot izbi cu el măcar o 
dată pentru libertatea noastră |! Dar în zadar, în zadar, sînt 
lipsit de putere şi de arme deopotrivă | i 

__ Nu te frămînta, nobile cavaler — îl linişti Rebecca. Zgo- 
motele au contenit, s-ar putea să nu mai aibă loc nici o bătălie. 

— Nu pricepi nimic — 0 repezi Wilfred. Liniştea asta în- 
fricoşată vesteşte că oamenii se află la posturile lor pe ziduri 
şi aşteaptă atacul dintr-o clipă într-alta. Ceea ce am auzit adi- 
neauri nu era decît murmurul îndepărtat al furtunii ; acum ea 
va izbucni cu toată puterea. Ah, de-aş fi în stare să mă tîrăso 
măcar pînă la fereastra aceea | : 

__ Nobile cavaler, ţi-ai face rău dacă ai încerca — răspunse 
Rebecca, dar văzîndu-i tulburarea fără margini, se grăbi să 
adauge : Voi sta eu însămi la fereastră şi-ţi voi zugrăvi-pe cît 
mă voi pricepe tot ce se va întîmpla afară. 4 

_ Nu, nu, să nu faci asta | exclamă Ivanhoe. În curînd fiece 
fereastră, fiece crăpătură va deveni o ţintă pentru arcaşi. S-ar 
putea ca vreo săgeată răzleață... ; 

_— Va fi binevenită | şopti Rebecca, în timp ce cu paşi ho- 
tărîţi urca cele cîteva trepte ce duceau spre fereastră. 

__ Rebecca, dragă Rebecca ! strigă Ivanhoe. Ăsta nu-i un 
joc de fetiţe, nu te duce la fereastră, căci te-ar putea răni sau, 
chiar omori | Nu mă nenoroci, n-aş putea îndura gîndul că eu 
ţi-am pricinuit moartea | Cel puţin acoperă-ţi trupul cu scutul 
acela vechi şi nu te arăta prea mult la fereastră | 

Ascultind cu o uimitoare iuţeală sfaturile lui Ivanhoe și 
ascunzîndu-se îndărătul vechii paveze, pe care o aşeză în par- 
tea de jos a ferestrei, Rebecca putu să urmărească, pusă oare- 
cum la adăpost, cele ce se petreceau în afara castelului şi să-l | 
înştiinţeze pe Ivanhoe de pregătirile făcute de asediatori în 
vederea asaltului. Locul unde se afla ea acum era deosebit de 
prielnic pentru observaţie, întrucât din acest colț al clădirii 
principale putea vedea nu numai ceea ce se petrecea în 
curtea castelului, ci şi întăriturile lui exterioare, împotriva că 
rora asediatorii aveau să-şi îndrepte desigur cel dintîi atac. 
Erau nişte metereze nu prea înalte şi mici prea puternice, 
menite să apere poarta din dos, prin care Front-de-Boeuf îl ex- 


pediase nu de mult pe Cedric. Şanţul din jurul castelului des- A. 


părțea aceste metereze de restul fortăreței, astfel încât prin cu- 
cerirea lor putea fi lesne tăiată orice legătură cu clădirea prin- 
cipală, scoţindu-se puntea mobilă. Meterezele aveau o ieşire 
„legată de poarta din dos a castelului ; ele erau împrejmuite cu 
o, palisadă masivă. Rebecca putu judeca, după numărul oame- 
nilor puşi să apere acest post înaintat, că asediaţii nutreau te- 
meri în privinţa lui, iar din faptul că atacatorii se grupaseră 
cam în dreptul meterezelor, îşi dădu seama că acestea fușeseră 
alese de ei ca punctul cel mai uşor de cucerit. zi 
„Ea se grăbi să-i împărtășească aceste amănunte lui Ivanhoe 
apoi adăugă: : 
„.— La marginea pădurii pare că s-au strîns puzderie de ar- 
„„ eaşi, cu toate-că numai puţini dintre ei se arată din umbra-i 
întunecată. pie e 
— Ce steag au ? întrebă Ivanhoe, 
e N văd nici un steag — dădu răspuns Rebecca. 
A ai Ciudat lucru — şopti cavalerul — să porneşti la asaltul 
unui asemenea castel, fără a desfăşura nici o flamură, nici un 
„ drapel | Le vezi cumva căpeteniile ? i 
„„.—— Un cavaler în zale negre e cel mai la vedere — spuse 
„evreica. Numai el e înarmat din cap pînă-n picioare şi pare 
să-i conducă pe toţi cei din jurul său. 
„— Ce blazon are pe pavăză ? mai întrebă Ivanhoe. 
„„.— Ceva care seamănă cu o bară de fier, şi un lacăt vopsit 
„în albastru, pe fendul negru al pavezei. - 
— Un lanţ şi un lacăt azuriu. Nu ştiu cine ar putea purta un 
"= asemenea blazon, dar ştiu că ar putea fi propriul meu blazon 
"în clipa de faţă. Nu poţi citi şi deviza ? 
„„.— De la depărtarea asta nu prea se vede bine nici blazonul 
— zise Rebecca, Par cînd soarele luceşte pe pavăză, văd ceea 
„ce ţi-am spus adineauri. A 
„..— Nu se văd cumva şi alte căpetenii ? mai întrebă nerăb- 
„ dătorul cavaler. 
= Nu zăresc de-aci nici o persoană de rang înalt, dar fără 
îndoială că şi cealaltă parte a castelului e asediată. Chiar în 
clipa asta mi se pare că se pregătesc să înainteze. Dumnezeul 
| Sionului să ne aibă în pază | Ce privelişte înfiorătoare | Cei ce 
„păşesc în frunte poartă scuturi mari şi împing înaintea lor un 
fel de zid de scînduri, iar ceilalţi îi urmează, îndoindu-și arcu- 


Să 


rile din mers. Uite, acum îşi ridică arcurile | Dumnezeu al lui. 
Moise, iartă celor pe care i-ai zămislit | a 
Descrierea ei fu întreruptă deodată de sunetul pătrunzător” 
al unei goarne — era semnalul atacului. Numaidecât după 
aceea se auziră trîmbiţele normanzilor de la 'creneluri, care, lao- 
laltă cu sunetul metalic şi grav al „nacarilor“ (un fel de ţim- 
bale), răspundeau cu glas sfidător la provocarea inamicului. 
Strigătele pornite din ambele tabere sporiră această larmă în- 
fricoşătoare ; atacaterii strigau : „Sfîntul Gheorghe cu vesela 
Anglie |“, iar normanzii le răspundeau cu strigătele : „En 
avant, De Bracy | Beau-seant | Beau-seant | Front-de-Boeuf. 
ă la recousse I“, potrivit chemărilor războinice ale. căpetenii- 
lor lor, e mu 
Totuşi nu prin strigăte avea să se hotărască soarta bătăliei ; 
atacurile înverşunate ale asediatorilor se izbiră de rezistenţa 
“deopotrivă de înverşunată a celor asediați. Arcașii, care, dato- 
rită vînătoarei, ajunseseră meşteri în miînuirea armei lor, tră- 
geau atît de „strîns“, pentru a folosi o expresie contemporană, 
încît nici un colţişor unde vreun apărător își arăta măcar e Aia 
părticică din trup nu scăpa de săgețile lor lungi de trei pi- 
cioare. Acestea zburau cu nemiluita prin văzduh, dese şi şi- 
chiuitoare ca grindina, fiecare din ele avînd cîte o ţintă pre- 
cisă ; nu era cruţată nici o deschizătură a parapetelor şi nici o 
fereastră în care se ivea măcar o clipă chipul unui apărător 
sau se bănuia numai că putea fi un apărător. Această şarjă 
năprasnică omori doi-trei oameni din garnizoană şi răni alți 
cîțiva, Dar, încrezători în armurile lor şi în adăpostul ce L-A 
oferea fortăreaţa, oamenii lui Front-de-Boeut şi ai aliaţilor săi 
se apărară cu 0 înverșunare sălbatică, pe măsura atacului, şi 
răspunseră la ploaia de săgeți prin tirul arbaletelor şi al arcu- 
rilor lor, al prăştiilor şi al altor arme. Şi cum atacatorii nu prea 
erau adăpostiţi, ei suferiseră pierderi mult mai mari decît 
asediaţii. Şuierul săgeţilor şi al proiectilelor lansate de o parte 
şi de alta nu era întrerupt decît de strigătele ce ţişneau din 
piepturile oamenilor cînd vreuna din tabere pricinuia sau sufe- 
rea vreo pierdere mai însemnată. în 
_— Iar eu sînt nevoit să zac aici ca un călugăr trîndav, în. 
timp ce bătălia care-mi hotărăşte libertatea sau moartea se 
„desfăşoară prin vrerea altora | izbucni Ivanhoe. Fată dragă, 
mai uită-te o dată pe fereastră, numai vezi, ai grijă să nu te 


285 


torii mai înaintează. 


așa fel, încît să nu fie văzută de jos. 
— Ce vezi, Rebecca ? o întrebă din nou cavalerul rănit. 


şi mi-i ascunde pe arcași. 


cum e comandantul, așa-i şi trupa. 
— Nu-l văd — spuse Rebecca. 


furtuna bintuie mai aprig. 


văd : e în tea unei cete de oameni, chiar sub zidul barbi- 
„canului 1. Iată-i cum doboară parii şi palisadele, cum dau jos 
barierele cu securea. Panaşul lui negru filfiie deasupra mulţi- 
mii ca un corb deasupra unui cîmp plin de leşuri. Uite, au 
făcut o spărtură în bariere şi dau năvală prin ea, dar sînt res- 
pinși | Front-de-Boeuf e în fruntea apărătorilor, îi văd silueta, 
gigantică, deasupra vălmăşagului. Atacatorii se îmbulzesc din 
nou în spărtură, luptă corp la corp... Dumnezeu al lui Iacob | 
„ Parcă s-ar ciocni două talazuri năprasnice, două oceane frămîn- 
„tate de vînturi potrivnice | 
Rebecca întoarse capul, ca şi cum n-ar mai fi putut îndura 
„o privelişte atît de înfricoșătoare. 
„— Mai uită-te o dată, Rebecca — o rugă Ivanhoe, înţele- 
gînd greşit pricina gestului ei. Tirul săgeţilor trebuie să se fi 


i + Toate castelele şi cetăţile gotice aveau, dincolo de zidurile lor ex- 
„ terloare, cîte o întăritură alcătuită din nişte palisade numite „bariere“. 
„ Acolo. aveau loc adesea lupte înverșunate, întrucît atacatorii trebuiau 
să doboare-mai întîi aceste bariere, pentru a se putea apropia de zidu- 
rile cetăţii. Multe din faptele vitejeşti zugrăvite de Froissart în paginile 
„ eronicii sale cavalerești s-au petrecut la „barierele“ cetăților sau castele- 
lor asediate. (N.A.) 


„ ochească arcaşii. Uită-te încă o dată şi spune-mi dacă ataca- 


„Cu un curaj neclintit, sporit de rugăciunile pe care le făcuse 
în gînd, Rebecca se așeză din nou la fereastră, ferindu-se în 


— Văd doar un nor de săgeți, atit de des, încât mă ameţeşte | 


— Asta nu poate ţine mult — rosti Ivanhoe. Dacă nu vor 
mărşălui drept înainte ca să ia cu asalt castelul, săgețile nu le 
vor folosi la nimic, ele nu vor putea răzbi prin zidurile de 
piatră şi prin metereze. Frumoasă Rebecca, încearcă să-l ză- 
reşti pe cavalerul cu lacăt pe pavăză, şi spune-mi ce face. Căci 


Laşul | exclamă Ivanhoe. Cum, părăseşte cîrma cînd 


— N-o eşte, n-o părăseşte | striga Rebecca. Acum îl 


încetinit, de vreme ce acum lupta se dă corp la corp. Hai, ui- 
tă-te, acum primejdia e mai mică. 


Rebecca privi din nou pe fereastră şi izbucni, în aceeaşi 


clipă : 


— Sfinţi proroci ai legii | Front:de-Boeuf şi Cavalerul Ne- 


gru se bat în spărtură, în chiotele oamenilor lor, care urmă- 
resc desfășurarea luptei. Cerul să sprijine cauza asupriţilor şi 
a captivilor | Deodată Rebecca scoase un țipăt : S-a prăbuşit, 
s-a prăbuşit | 


— Cine s-a prăbuşit ? întrebă Ivanhoe. Pentru numele lui 


Dumnezeu, spune-mi cine s-a prăbuşit ? 


— Cavalerul Negru — răspunse Rebecca cu o voce stinsă, 


dar numaidecît după aceea strigă, plină de bucurie : Nu, nul 
Fie numele Domnului binecuvîntat | Iată-l din nou în picioare, 


luptîndu-se de parcă braţul lui ar avea puterea a douăzeci de 
oameni. Spada i s-a frînt, dar a smuls o secure din mîinile unui 
yeoman şi-l înghesuie acum pe Front-de-Boeuf, nu-l slăbeşte 
de loc. Uriaşul se încovoaie şi se clatină ca un stejar sub secu= 
rea tăietorului şi... cade, cade | 4 

— Front-de-Boeuf ? exclamă: Ivanhoe. | 

— Front-de-Boeuf | răspunse evreica. Oamenii lui îi sar în: 
ajutor, în frunte cu trufaşul templier, şi-l silesc pe Cavalerul 
Negru să se oprească... lată, îl tîrăsc pe Front-de-Boeuf înă- 
untrul castelului. 

— Asediatorii au cucerit barierele, nu-i aşa? întrebă 
Ivanhoe. , & 

— Da, le-au cucerit — exclamă Rebecca. Şi-acum, îi împing | 
pe asediați spre zidurile castelului ; unii dintre ei aruncă scări, 
alţii roiesc ca albinele, încercînd să se urce pe umerii celor= 
lalţi ; de pe ziduri sînt aruncate asupra capetelor lor pietre, 
bîrne şi trunchiuri de copaci, dar ei îşi duc răniții şi-i înlocuiesa 
numaidecît cu alţi oameni. Dumnezeule, oare i-ai făcut pe oa- 
meni după chipul şi asemănarea ta, pentru ca ei să fie atît de 
crunt sluţiţi de mîinile fraţilor lor ? 

— Lasă gîndurile astea, nu e vreme pentru ele — o repezi 
Ivanhoe. Cine e înfrînt ? Cine e mai tare ? 

—  Scările au fost azvîrlite jos — răspunse Rebecca, tremu- 
rînd. Oştenii se tirăsc sub ele ca nişte şerpi striviţi. Asediaţii 
sînt mai tari | 

— Sfîntul Gheorghe să ne ajute |! strigă cavalerul. Spune-rai, 
yeomenii dau cumva înapoi ? 
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— Nu, luptă bărbăteşte, ca nişte adevăraţi yeomeni. Cava 
lerul Negru se apropie de poartă cu securea lui uriaşă, izbind . 
fulgerător în dreapta şi în stînga, izbiturile aștea acoperă larma 
bătăliei și strigătele celorlalţi, Asupra semeţului cavaler sînt . 
azyvîrlite pietre şi bîrne, dar el se uită la ele „ca la nişte fulgi, 
nici nu-i pasă | 

— Pe sfîntul Ioan din Akra — rosti Ivanhoe înveselit, ridi- 
cîndu-se în capul oaselor. Credeam că nu există în Anglia decât 

„un singur bărbat în stare de asemenea vitejie | 3 

— Poarta se clatină, se zguduie, zboară în țăndări sub lo- 
viturile lui. Yeomenii se reped înăuntru, poziţia a fost cucerită | 
Dumnezeule, îi aruncă pe apărători de pe metereze de-a drep- 
tul în şanţ | Ah, oameni, dacă sînteţi într-adevăr Qameni, cru- 
țaţi pe cei ce nu se mai pot apăra | 

— Spune-mi, dar puntea, puntea care duce spre castel, au 
cucerit-o ? strigă Ivanhoe. 

— Nu — răspunse Rebecca. Templierul a sfărîimat scîndu- 
rile pe care se trecea şi s-a ascuns în castel, împreună cu cîţiva 
dintre apărători. Țipetele şi urletele pe care le auzi arată - 
soarta celorlalţi. Vai | Văd că e şi mai greu să priveşti victoria . 
decît bătălia însăşi. i 

— Spune-mi, ce se întîmplă acum, ce fac ? întrebă Ivanhoe. .. 
Mai uită-te o dată, nu e vremea să leşini la vederea sîngelui 
vărsat, sai 

— Deocamdată s-a isprăvit — spuse Rebecca — prietenii 
noştri se regrupează înăuntrul poziţiei cucerite, la adăpost de 
tirul duşmanului ; acesta nu mai trimite într-acolo decît săgeți 

răzlețe, mai degrabă pentru a-i speria, decât pentru a le face 
vreun rău. i 

— Sînt sigur că prietenii noştri nu vor înceta o bătălie atit 
de strălucit începută şi atât de fericit desfăşurată. O, nu ! Am 
toată încrederea în vrednicul cavaler a cărui secure a sfărimat 
lemnul noduros de stejar şi drugii de fier ai porţii. Ciudat 
lucru — murmură el pentru sine — să fie pe lume dei oa- 
meni în stare să săvîrşească o faptă de un asemenea curaj ?... 
Un lanţ şi un lacăt pe fond negru, ce să însemne toate astea ? 
Rebecca, nu mai vezi nici un alt semn la Cavalerul Negru ? 

„— Nu — răspunse evreica — e negru din cap pînă-n pi- 
cioare, negru ca pana corbului. Nu desluşesc nimic mai mult, 
dar o dată ce l-am văzut cum luptă, sînt sigură că l-aş recu- 
noaşte oricînd, dintr-o mie de războinici. Se avîntă în luptă de 
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parc-ar fi poftit la un ospăț. Nu e vorba numai, de o putere 
uriaşă, s-ar spune că întreg sutletul luptătorului e în fiecare 
lovitură pe care o dă duşmanilor. Dumnezeu să-l ierte pentru 
păcatul vărsării de sînge ! E o privelişte înfiorătoare şi totuşi. 
măreaţă să Vezi cum braţul şi inima unui singur om pot birui : 
sute de oameni. digi iati e a A 
— Rebecca, mi-ai zugrăvit un erou. Fără îndoială că acum 
oamenii se odihnesc puţin pentru a-şi recăpăta puterile sau 
pentru a înjgheba o punte ca să poată trece şanţul. Sub o că 
petenie atit de vitează cum pare să fie acest cavaler, nu poate 
[i vorba de spaimă, nici de tărăgăneli, nici de renunțare la o 
faptă nobilă ; piedicile care fac atît de anevoioasă lupta, o fac 
totodată şi glorioasă. Jur pe onoarea casei mele, jur pe numele 
alesei inimii mele, că aş îndura zece ani de captivitate, dacă mi 
s-ar da putinţa să lupt o singură zi alături de vrednicul ca- 
valer, într-o asemenea bătălie | : i 2000 907 A au AI 
„— Vai! exclamă Rebecca, depărtindu-se de fereastră şi 
apropiindu-se de patul cavalerului rănit. Această arzătoare do- sa 
rinţă de acţiune, această înverşunare împotriva bolii care te 
ţintuieşte la pat nu poate decît să-ţi întîrzie vindecarea. Cum 
poţi nădăjdui să pricinuieşti răni altora, înainte de a te Vin 
deca de cele pe care le-ai primit dumneata însuţi ? il 
— Rebecca — răspunse cavalerul — tu nu ştii cât de greu 
îi vine unui om obişnuit a săvirşi fapte cavalerești, să stea cu 
mîinile în sîn ca un popă sau ca o femeie, cînd în jurul lui se 
petrec fapte eroice. Dorul de luptă e hrana noastră sufletească, 
pulberea stîrnită de vălmăşagul încăierării e aerul pe care-l 
tragem în piept | Noi nu trăim, nu vrem să trăim decît atît cît 
sîntem victorioşi şi acoperiţi de glorie. Acestea sînt, fata mea, 
legile cavalerimii, pe care am jurat să le respectăm şi cărora 
le jertfim tot ce ne e mai scump. i ; A ca 
— Dar, vai — spuse frumoasa evreică — ce înseamnă asta, 
viteze cavaler, dacă nu o jertfă adusă demonului gloriei de- 
şarte, o ofrandă adusă Molochului ? Ce vă rămîne drept răs- 
plată pentru tot sîngele ce-l vărsaţi, pentru toată truda şi du 
rerile ce le înduraţi, pentru toate lacrimile pricinuite de faptel 
voastre, cînd moartea sfărîmă lancea celui puternic şi curmă 
goana calului său de luptă ? na $ 


1— Ce ne rămîne ? | exclamă Ivanhoe. Gloria, fata mea. 
gloria care daureşte mormintele noastre şi ne păstrează nume] 


„ca un blazon deasupra mormîntului în ruină al luptătorului, 
„oare slovele şterse ale pisaniei de pe mormîntul lui, pe care 
» călugărul neştiutor abia le poate tălmăci pelerinului curios, 


; oare toate acestea să fie de ajuns ca să răsplătească jerttirea ori- 


„cărui simţămînt ales, de dragul unei vieţi nefericite, menită să 
. facă şi pe alţii nefericiţi ? Ce farmec or fi avînd stihurile bar- 
"bare ale barzilor pribegi, încât să merite să-ţi jertfeşti căldura 
- căminului, dragostea, liniştea şi fericirea, pentru a ajunge eroul 
„acelor balade pe care menestrelii le cîntă, seara, unor mito- 
! cani beţivi, la o cană cu bere ? 
„_— Pe sufletul lui Hereward | răspunse cavalerul, înciudat. 
« Vorbeşti despre lucruri pe care nu le cunoşti, fata mea. Ai 


"vrea să stingi flacăra curată a cavalerimii, singura care deose- 


beşte sufletele nobile de cele josnice, pe cavalerii inimoşi de 
" bădărani şi de barbari ; ai vrea să stingi flacăra care face ca 
viaţa noastră să preţuiască mult mai puţin decât onoarea, fla- 
căra care ne face să biruim durerea, chinul şi; oboseala, şi 
care ne învaţă că nu există pe lume nimic mai groaznic decît 
ruşinea înfrîngerii. Nu eşti creştină, Rebecca, şi nu cunoşti 
aceste simţăminte înalte, care umplu de mîndrie inima unei 
tinere nobile cînd iubitul ei săvirşeşte vreo faptă glorioasă, 
„pentru a-şi arăta dragostea. Onoarea cavalerească e hrana 
tuturor simţămintelor curate şi nobile, e reazemul celor asu- 
priţi, “ea împarte dreptate şi pune stavilă puterii tiranilor. 
Fără ea, noblețea n-ar fi decît un nume gol; în lancea şi 
spada. cavalerului, libertatea îşi află cea mai bună ocrotire. 
— Sînt fiica unui popor al cărui curaj s-a vădit în apă- 
rarea propriei sale ţări, dar chiar atunci cînd mai avea o 


ţară, nu a dus războaie decît din porunca Domnului sau 


pentru a-şi apăra patria împotriva asupririi. Dar sunetul 
trîmbiţei nu-l mai trezeşte de mult pe Iuda, iar dispreţuiţii 
săi fii nu sînt acum decît nişte victime supuse ale unei ti- 
ranii vrăjmaşe, care asupreşte prin puterea armelor. Bine ai 
grăit, cavalere. Pînă ce Dumnezeul lui Iacob nu va învia 


- în sînul poporului său ales un al doilea Ghedeon sau un nou 


Macabeu, nu se cuvine ca o evreică să vorbească despre bă- 
„tălii şi despre războaie. 
- Înţeleapta fată rosti aceste cuvinte cu un glas plin de amă- 
"Yăciune, care arăta cât de limpede îşi dădea seama de decă- 
_ derea neamului ei şi în acelaşi timp cît de mult o durea 


— Gloria ? făcu Rebecca. Vai, oare zalele ruginite ce atîrnă ZA 


faptul că Ivanhoe socotea că ea n-are dreptul să se amestece 
într-o chestiune de onoare şi că nu-i în stare să simtă sau 
să exprime simţăminte înalte şi generoase. 

„Ah, cât de puţin cunoaşte el această inimă — gîndi ea — 
dacă-şi închipuie că laşitatea şi josnicia sînt oaspeţii ei, numai 
din pricină că mi-am îngăduit să-mi spun părerea despre cava- 
lerismul fantast al nazaritenilor | Deie Domnul ca prin vărsarea 
sîngelui meu, picătură cu picătură, să răscumpăr libertatea lui 
Izrael | Ba nu, mai bine pe aceea a tatălui meu şi a acestui 
binefăcător al tatălui meu. Atunci, trufaşul creştin ar vedea 
că fiica orului ales nu se teme să înfrunte moartea, ci e 
gata n pe al viaţa la fel de vitejeşte ca cea mai trufaşă 
dintre nazaritenele care se laudă că se trag din nu ştiu ce că- 
petenii neînsemnate din asprele şi îngheţatele tărîmuri de Ja 
miazănoapte.“ i ata să 

Sfîrşindu-și gîndul, Rebecca îşi întoarse privirile spre pa 
cavalerului rănit. 

„Doarme — îşi spuse ea. Natura îşi cere drepturile ; vlă- 
guită de suferință şi de atita încordare, ea îl face să se folo- 
sească de prima clipă de linişte vremelnică, pentru a se cu- 
funda în somn. Vai, e oare un păcat să-l privesc, cînd ştiu că 
ar “putea fi pentru ultima dată ? Cînd mă gîndesc că peste 
cîteva clipe aceste trăsături minunate ar putea să nu mai fie 
însufleţite de spiritul înflăcărat şi cutezător care nu le pără-. 
seşte nici măcar în somn | Cînd mă gîndesc că nările astea 
ar putea să se umfle, gura să i se caşte, ochii să i se „umple 
de sînge şi să privească în gol! Cînd mă gîndesc că aie, 
drul şi nobilul cavaler ar putea fi călcat în picioare de ce 
din urmă valet din acest castel blestemat şi totuşi să nu se 
mai împotrivească, atunci cînd călcîiul îi va zdrobi capul |. 
Dar tatăl meu ? Ah, tată, fiica ta e muncită de un duh rău, 
de vreme ce nu-şi mai aminteşte de părul tău cărunt, din 
pricina şuviţelor aurii ale unui tînăr ? De unde ştiu eu că 
toate acestea nu sînt semne prevestitoare ale mîniei lui ehova Va 
împotriva fiicei denaturate care se gîndeşte la captivitatea 
unui străin înainte de a se gîndi la cea a tatălui ei şi care uită 
de jalea iudeilor, vrăjită de frumuseţea unui creştin, a unui 


străin ? Dar voi smulge această nebunie din inima mea, chiar sl 


de-ar fi să-mi sîngereze toată.“ 
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„„ Rebecca se înfăşură strîns în vălul ei şi se aşeză ceva mai 
„departe de patul cavalerului rănit, cu spatele la el, oţelin- 
du-şi sau cel puţin încercînd să-şi oțelească sufletul nu numai 
„împotriva primejdiilor ce-o amenințau dinafară, ci şi împo- 
„triva simţămintelor necurate ce-o năpădiseră de dinăuntru. 


„Intră-n odaie. şi priveşte-i patul ; 
Nu vei vedea vreo stație cuminte, 
Ce-n clipa cînd se-nalță ciocîrlia 
Şi boarea zvîntă roua dimineţii, 
E petrecută către cer cu-oftaturi 
Şi lacrime. i 
Anselm într-alt, chip moare.“ 
Dintr-o piesă veche 


"În scurtul răgaz de linişte care urmă după primele izbînzi 
ale atacatorilor, în timp ce una din tabere se pregătea să-şi 
„consolideze victoria, iar cealaltă să-şi întărească apărarea, 
templierul şi De Bracy ţinură un sfat grabnic în sala cea 
„mare a castelului. sia ? 
pai Unde-i -Front-de-Boeuf ? întrebă De Bracy, care su- 
„praveghease apărarea fortăreței în cealaltă parte. Oamenii 
spun că a fost omorit. | A 
„— Nu, trăieşte — răspunse templierul, cu răceală. Tră- 
eşte încă, dar chiar de-ar fi avut capul de bour de pe bla- 
„zonul lui şi zece plăci de fier ca să-l ocrotească, tot s-ar fi 
prăbuşit sub loviturile acelei securi cumplite. În cîteva ore 


"Front-de-Boceuf va fi alături de strămoşii săi, ceea ce în- E 


seamnă că un stilp de nădejde al taberei prințului Ioan s-a 
ăruit, î 


—— lar împărăţia satanei se alege cu o pradă straşnică — 


zise De Bracy. Iată ce se întîmplă cînd îţi baţi joc de sfinţi 
şi de îngeri şi porunceşti ca icoanele şi statuile acestora să fie 
zviîrlite asupra capetelor unor yeomeni ticăloşi. 


— "Ţine-ţi gura, eşti un prost — îl repezi templierul. Su- 
perstiţiile tale nu-s mai bune ca necredinţa lui Front-de-Boeut; 
nici unul dintre voi nu ştie de ce crede aşa şi nu altfel. 

— Ascultă, templiere — răspunse De Bracy — te rog să 
faci bine să-ţi măsori cuvintele cînd vorbeşti despre mine. Pe 
preacurata, sînt un creştin mai vrednic decît tine şi toată 
tagma ta, căci umblă zvon că preasfîntul Ordin al Templului 
Sionului adăposteşte la sînul său destui eretici şi că sir Brian 
de Bois-Guilbert ar fi unul dintre aceştia. pat 

— Nu-ţi mai pleca urechea la asemenea zvonuri — îl sfătui 
templierul — ci hai mai bine să ne gîndim la apărarea aces- 
tui castel. Cum au luptat ticăloşii ăia de yeomeni în partea 
unde te afli? RC la 

— Ca nişte diavoli împielițaţi — răspunse De Bracy. Au 
tăbărit ca furnicile spre ziduri, conduşi, dacă nu mă înşel, de 


tîlharul acela care a câştigat premiul la tragerea cu arcul, i-am 


recunoscut cornul şi banduliera. lată încă una din roadele, 
mult-lăudatei politici a lui Fitzurse, care-i încurajează pe ti- 
căloşii ăştia să se ridice împotriva noastră | Dacă n-aş fi fost 
cu armura pe mine, nemernicul m-ar fi doborît de şapte or 
fără să-i pese de mine mai mult ca de o căprioară la vremea 
vânatului. Mi-a atins fiece colţişor al armurii cu săgețile sale, 
care mi-au izbit fără milă coastele, de parcă oasele mele ar fi 
fost de fier. Norocul meu a fost că purtam sub cuirasă o 
cămaşă de zale spaniolească, altfel m-ar fi curățat repede. 
— Dar pînă la urmă te-ai menţinut pe poziţie, pe cînd noi 
am pierdut întăritura — spuse templierul. 
— Da, e o pierdere serioasă — întări De Bracy. Ticăloșii 
au să se adăpostească acolo pentru a ataca mai de aproap 
castelul, şi dacă n-o să fim cu ochii pe ei, s-ar putea să pună 
mîna pe vreun col nepăzit al unui turn, sau pe vreo fe- 
reastră uitată şi să răzbească înăuntru, tăbărînd asupra noas 
tră. Sîntem prea puţini ca să putem apăra toate punctele, 
iar oamenii se plîng că ori de cîte ori ies mai la iveală, asupra 
lor se abate o ploaie de săgeți. Front-de-Boeuf e pe moarte, 
aşa încît n-o să mai primim nici un ajutor din partea capului 
său de bour şi a braţului său puternic. Ce zici, sir Brian, n-ar 
fi mai bine să facem din nevoie o virtute şi să tratăm cu 
aceşti bădărani, oferindu-le pe prizonierii noştri ? 
— Cum ? exclamă templierul. Să le dăm prizonierii şi 
ajungem de rîsul lumii că nişte războinici faimoşi, care 


avut curajul să atace noaptea niște drumeţi lipsiţi de apărare, 
“n-au fost în stare să apere un castel întărit împotriva unei 
cete de vagabonzi, condusă de nişte porcari şi măscărici, de 
toate lepădăturile societăţii ? | Ruşine să-ţi fie pentru gîndul 
acesta, Maurice de Bracy | Ruinele acestui castel îmi vor în- 
gropa atît trupul cît şi dezonoarea, înainte de a încuviinţa o 
capitulare atît de josnică şi de ruşinoasă. , 

— Atunci hai la ziduri —spuse De Bracy nepăsător. Nicio- 
dată n-a vieţuit pe lume om, fie el turc, fie templier, care să 
fi pus mai puţin preţ pe viaţă ca mine. Dar socot că nu e 
nici o ruşine să regret că nu am aici vreo patruzeci de mer- 
cenari din viteaza-mi trupă. O, bravii mei lăncieri | Dac-aţi 
şti voi la ce strîmtoare se află acum căpitanul vostru, aţi veni 
degrabă şi atunci mi-aş vedea flamura filfiind în fruntea bu- 
lucului lăncilor voastre |! Iar ticăloşii ăştia ar lua-o iute la pi- 
cior din faţa voastră | 


— Visează ce pofteşti — spuse templierul — dar acum 


trebuie să ne apărăm cum putem, cu soldaţii pe care-i mai 
avem. Mai toţi sînt oameni de-ai lui Front-de-Boeuf, pe care 
englezii îi urăsc pentru miile de samavolnicii săvirşite îm- 
potriva. lor. 

— Cu atît mai bine — vorbi De Bracy — sclavii ăştia 
barbari se vor apăra pînă la ultimul strop de sînge, decît să 
încapă pe mîna ţărănoilor răzbunători. Să mergem dar, Brian 
de Bois-Guilbert | Vei vedea cum Maurice de Bracy se va 
purta astăzi ca un gentilom adevărat, chiar de-ar fi să-şi dea 
viața. şi i 
— La ziduri | strigă templierul şi amîndoi se repeziră la 
creneluri, hotărîți să facă orice i-ar fi învăţat meşteşugul şi 
i-ar fi îndemnat bărbăţia pentru a apăra fortăreaţa. 

“Era limpede pentru amândoi că punctul cel mai ameninţat 
era cel din faţa întăriturii cucerite de atacatori. Cum cas- 
telul era despărţit de întăritura aceea prin șanțul cel mare, 
atacatorilor le-ar fi fost cu neputinţă .să ia cu asalt poarta 
din dos, cu care era legată întăritura,- fără a trece acest ob- 
stacol. Dar atît templierul cît şi De Bracy erau de părere că 
“atacatorii, dacă urmau tactica de pînă atunci a căpeteniei 
lor, se vor strădui printr-un atac puternic să atragă acolo cea 
mai mare parte a apărătorilor, pentru ca în felul acesta să se 
poată folosi de orice slăbiciune a lor în alte părţi. Pentru a 
preîntîmpina o asemenea primejdie, cavalerii aşezară străji pe 


ziduri, din loc în loc, atît cât le îngăduia puţinătatea rîndu- 
zilor lor. Aceste străji urmau să dea alarma în caz de pri- 
mejdie. Pînă una-alta, hotărîră ca De Bracy să ia comanda . 

apărării la poarta din dos, iar templierul să ţină pe lîngă 

el vreo douăzeci de oameni, ca un corp de rezervă, gata să 

intervină grabnic în orice punct ce ar fi fost ameninţat. 

Pierderea întăriturii mai avusese şi un alt rezultat supărător, 

anume că, în ciuda marii înălțimi a zidurilor castelului, 

asediaţii nu puteau urmări de pe ele mișcările inamicului cu 
aceeaşi precizie ca mai înainte, deoarece niște tufe înalte 
creşteau atît de aproape de poarta întăriturii, încît atacatorii 
puteau pătrunde pe acolo cu zecile, nu numai fără primejdie, 

ci chiar fără ca apărătorii să bage de seamă. Nefiind aşadar 
siguri unde avea să se dezlănțuie atacul, De Bracy şi tovarășul 
său se văzură nevoiţi să ia măsuri pentru a preîntîmpina orice 
eventualitate, iar oamenii lor, oricît de bravi ar fi fost, în- 
cercară deznădejdea şi neliniştea pe care o simt îndeobşte oa- 
menii împresuraţi, dindu-şi seama că dușmanul are puterea de . 
a hotărî momentul şi felul atacului. 

În vremea asta, stăpînul castelului asediat zăcea pe un pat, 
cu trupul chinuit de durere şi sufletul răscolit de o tulburare 
grozavă. Spre deosebire de habotnicii din acea epocă bigotă, 
el nu înţelegea să-şi ispăşească păcatele prin danii făcute 
bisericilor, pentru a-şi potoli astfel spaimele şi a dobîndi, prin 
pocăință, o pace sufletească, de altfel foarte şubredă, care deşi 
semăna cu pacea de după adevărata căință mai mult decit 
semăna ameţeala opiului cu somnul sănătos şi normal, era to- 
tuşi o stare de spirit preferabilă treziei pline de remuşcări. 
Cîinos şi lacom din fire, Front-de-Boeut era mai presus de 
otice de o zgîrcenie fără seamăn ; el prefera să sfideze biserica 
şi pe oamenii ei, decît să cumpere de la ei iertarea şi izbăvirea 
cu preţul banilor şi moșiilor sale. 'Templierul, care era şi el un 
necredincios, dar de alt soi, nu-şi caracterizase bine prietenul, 
spunînd că Front-de-Boeuf n-ar fi fost în stare să arate pentru 
ce nu crede şi pentru ce disprețuiește credinţa întrupată în 
biserică, deoarece baronul putea oricînd răspunde că biserica 
îşi vinde prea scump marfă, că libertatea spirituală pe care 
o pune în vînzare nu putea fi cumpărată decît „cu o sumă 
mare“, ca slujba de comandant suprem al Ierusalimului, iar el, - 
Front-de-Boeuf, prefera să conteste virtutea remediului, decît 


să plătească cheltuielile medicului. 


Dar sosise în sfirşit clipa cînd i pămîntul şi toate bogăi iile 


acestuia nu-i mai jucau în fața ochilor ; atunci, inima de piatră 
a cumplitului baron se îngrozi încercînd să scruteze nemăr- 
ginita beznă a viitorului. Febra care-i mistuia trupul îi sporea 
“şi mai mult tulburarea şi chinurile sufletului, iar patul său de 
„muribund oferea priveliștea unei lupte aprige între simţămîn- 
tul de groază ce se trezea pentru prima oară în el, şi vechea 
şi îndărătnica-i stare sufletească ; era o tulburare cumplită, 
căreia nu i se putea găsi perechea decit pe acele tărîmuri în- 
fricoşătoare, unde se zice că plingerile sînt fără nădejde, 
remușcările fără pocăință şi unde oamenii îşi dau seama de 
groaznica lor agonie, presimţind că aceasta nu poate nici să 
se sfirşească, nici să se micşoreze. i 
„— Unde naiba or fi acum cîinii ăia de popi. care pun un 
“preţ aşa de mare pe mofturile lor duhovnicești ? bolborosi 
“baronul. Unde or fi toţi carmeliţii ăia desculți, pentru care 
„ bătrînul Front-de-Boeuf a zidit mănăstirea sfintei Ana, jefuin- 
" du-şi moștenitorul de atîtea hectare de pășune şi cîmpii rodi- 
toare ? Unde-or fi acum cîinii ăia lacomi P Aş putea să jur 
că-şi udă gîtlejul cu bere sau îşi bolborosese rugăciunile pros- 
- teşti la căpătiiul vreunui ţărănoi ciufut | Pe mine, moștenitorul 
ctitorului lor, pe mine, omul pentru care sînt datori prin zapis 
să se roage, pe mine, nemernicii şi nerecunoscătorii mă lasă 


“să crăp ca un cine de pripas, nespovedit şi neîngrijit | Che- * 


„maţi-l aici pe templier, e preot şi ar putea face ceva. Ba nu, 
mai bine m-aş spovedi diavolului, decît lui Brian de Bois- 
Guilbert, căruia nu-i pasă nici de rai, nici de iad. Am auzit pe 

aulţi bătrîni vorbind despre rugăciuni, se rugau chiar ei, nu 

eau nevoie pentru asta să intre în grațiile unor popi min- 
cinoşi, sau să-i mituiască... Dar eu... eu nu îndrăznesc | 
— A ajuns Reginald Front-de-Boeuf să spună că nu în- 
drăzneşte ceva ? rosti un glas spart şi piţigăiat, aproape de el. 

Lui Front-de-Boeuf i se păru că aude în strania întrerupere 


a monologului său — atît de zdruncinaţi i-erau nervii şi atît, 


de tulbure conştiinţa — glasul unuia din acei demoni care, 
potrivit unei credinţe contemporane, veneau la căpătiiul mu- 
ibunzilor pentru a-i abate de la gîndurile lor şi a-i împiedica 
ă cugete la mîntuirea în viaţa de apoi. Simţi că-l trece un fior 


se ghemui într-un colţ, dar, recăpătîndu-şi de îndată ho- 


îrea de totdeauna, exclamă : 


— Cine e ? Cine eşti tu, care cutezi să mă îngîni ca un 
corb ? Vino în faţa mea ca să te pot vedea. tarii lu se 
— Sînt duhul tău, Reginald Front-de-Boeuf — răspunse 
vocea. ori ia 
— Lasă-mă să te privesc, să văd cum arăţi, dacă eşti cu 
adevărat un demon — rosti cavalerul muribund. Să nu-ţi în- 
chipui că vederea ta m-ar putea îngrozi. Pe chinurile iadului, 
de-aş putea să mă bat cu grozăviile care mă împresoară, aşa 
cum m-am luptat cu primejdiile din lumea asta, cerul şi iadul 
n-ar spune niciodată că m-am dat înapoi de la boptă A pe 
— Gândeşte-te la păcatele tale, Reginald Front-de-Boeuf — 
rosti vocea aproape nepămînteană, Gîndeşte-te la trădările, la 
jafurile şi la crimele tale | Cine l-a împins pe destrăbălatul 
prinţ loan să se ridice împotriva părintelui său cărunt şi îm- 
potriva generosului său frate ? 0 loa dee fica 
— Orice-ai fi, demon, popă sau diavol, glasul tău minte — 


răspunse Front-de-Boeuf. Nu eu l-am împins pe loan la pie 


răzvrătire, nu numai eu, vreau să spun ; au fost cincizeci de 
cavaleri şi baroni, floarea ținuturilor de mijloc, luptătorii cei 
mai viteji, iar eu trebuie oare să răspund pentru păcatele tu- 
turora ? Demon mincinos, te stidez | Pleacă şi nu-mi mai da 
târcoale, lasă-mă să mor în pace, dacă eşti muritor ca mine, 
iar dacă eşti demon, vremea ta încă n-a venit. . frati 
— Nu vei muri în pace — îl îngînă vocea, Pînă și în moarte 
va trebui să te gîndeşti la fărădelegile tale, la gemetele ca- 
re-au făcut să răsune zidurile acestui castel, la sîngele care-i 
pătează duşumelele. AER 
— Nu mă sperii cu răutăţile tale — răspunse F ront-de- 
Boeut cu un rîs silit, înfricoşător. Dacă e vorba de jidovul ne-. 
credincios, purtarea mea faţă de el a fost o faptă vrednică în. 
ochii cerului, altminteri de ce-ar fi trecuţi în rîndurile sfin- 
ților aceia care-şi moaie miinile în sîngele sarazinilor ? 
Porcarii saxoni pe care i-am omorît erau duşmanii ţării mele, 
ai neamului meu nobil şi ai suveranului” pe care-l slujesc, 
Ha-ha, iată dar că armura mea nu vădeşte nici un cusur |Ai. 
plecat ? Ai tăcut ? ANU 
— Nu, paricid ticălos | răspunse vocea. Gîndeşte-te la tatăl 
tău, la moartea lui, la sala ceea de ospeţe scăldată în sîngele 
lui, vărsat de mîna propriului său fiu | e 
_— Vai! bifigui baronul după cîtva timp. Dacă ştii asta, 
eşti într-adevăr un duh rău, atotştiutor, așa cum te zugrăvese 


„popii ! Taina asta o socoteam îngropată în propriu-mi piept şi . 
în pieptul uneia... în pieptul femeii care m-a aţiţat şi mi-a fost 
complice la omorul acela, Du-te, lasă-mă,-demone ! Caut-o pe 
Ulrica, vrăjitoarea saxonă, numai de la ea ai putut afla un 
lucru pe care l-am văzut numai eu şi ea. Du-te la diînsa, la 
cea care-a spălat rănile şi a întins hoitul, dîndu-i celui ucis 
înfăţişarea unui om care a murit de moarte bună, în chip fi- 
„resc ; du-te la ea, căci ea m-a îndemnat la fapta asta, ea m-a | 
ațițat şi tot ea a fost pentru mine răsplata ticăloasă a faptei 
mele | Să se chinuiască şi ea, ca şi mine, să guste şi ea din . 
caznele de dinaintea iadului |. 

_— Ea le-a şi gustat — spuse Ulrica, păşind în faţa patului 
lui Front-de-Bocuf. De multă vreme soarbe ea din această 
„cupă, dar amărăciunea ei se îndulceşte acum, văzînd că i-o | 
împărtăşeşti. Nu scrişni din dinți, Front-de-Boeuf, nu-ţi da 
ochii peste cap, nu-ţi strînge pumnii şi nu ridica spre mine 
atît de ameninţător mîna ; mîna asta care, ca şi aceea a fai- 
mosului tău strămoș, al cărui nume îl porţi, ar fi putut să 
zdrobească dintr-o singură lovitură ţeasta unui taur de munte, 
e acum la fel de slabă şi neputincioasă ca şi a mea | 

— Hîrcă ucigaşă şi ticăloasă |! Butniţă scîmavă | Va să zică 

ai venit ca să-te bucuri de priveliştea unor ruine care în parte 
„sînt opera ta ? 
— Da, Reginald Front-de-Bocuf — răspunse ea — sînt 
„chiar Ulrica, fiica lui Torquil Woltganger, cel ucis ; sînt sora 
fiilor săi măcelăriți, da, şi-ţi cer ţie şi casei tatălui tău să-mi 
daţi înapoi părintele şi fraţii, numele şi faima familiei mele, 
tot ce-am pierdut din pricina numelui de Front-de-Boeuf | 
Gîndeşte-te la suferințele mele, Front-de-Boeuf, şi răspun- 
„de-mi dacă nu spun adevărul. Tu ai fost duhul meu rău, iar 
eu voi fi duhul tău rău, am să te însoțesc cu blestemele mele 
pînă cînd îţi vei da ultima suflare. 

„— Furie scîrnavă! izbucni Front-de-Boeuf. N-ai să apuci 
niciodată acea clipă! Hei, Giles, Clement, Eustațiu, Saint- Ă 
Maur, Stephen | Puneţi mîna pe vrăjitoarea asta blestemată şi - 

„„ azvîrliţi-o din fortăreață cu capul în jos, căci ea ne-a vîndut - 

„saxonilor | Hei, Saint-Maur, Clement, ticăloşilor, pe unde. - 
— Cheamă-i, mai cheamă-i o dată, viteze baron | spuse 
vrăjitoarea cu un rînjet batjocoritor. Cheamă-ţi slugile în jurul 
„tău, osîndeşte-i pe cei ce zăbovesc la biciuire şi la temniţă | 


Dă 


Dar află, viteazule — urmă ea cu glasul schimbat — an 
nu vei primi nici răspuns, nici ajutor şi nici ascultare in 
partea lor. Ascultă aceste zgomote înfricoşătoare -— adăugă 
ea, căci în clipa aceea larma bătăliei se făcu din nou auzită, i 
cu putere brozavă, dinspre creneluri. Aceste strigăte A 
boinice vestesc prăbuşirea castelului tău. Puterea lui Front-de- 
Boeuf, clădită cu sîngele altora, se zdruncină din temelii în 
faţa duşmanilor pe care el i-a disprețuit cel mai mult | Saxonii, 
Reginald, dispreţuiţii saxoni îţi asediază castelul l De ce stai 
locului ca un țăran vlăguit, în clipa cînd saxonii îţi iau cu 
ăreaţa ? e 
pei: ip de pe şi dumnezei |! izbucni cavalerul rănit, Ah, 
de-aş mai avea putere măcar o clipă, ca să mă tîrăsc PE la 
vălmăşagul ca sala şi să pier de o moarte vrednică 
le meu : j 
pir n gi gîndi la aşa ceva, viteazule războinic ! ai vei 
muri ca un oştean, pac pieri ca vulpea în vizuină, cînd ţă- 
nii dau foc paielor de*deasupra ei. | 
pui Minţi, too auiţ blestemată | strigă Front-de-Boeut. Oa- 
menii mei luptă vitejeşte, zidurile castelului meu sînt puternice 
şi înalte, tovarăşii mei de arme nu se tem nici de o întreagă 
armată de saxoni, chiar dacă aceasta ar fi condusă de Hengist 


şi Horsa | Strigătele războinice ale templierului şi ale lefegiilor 


acoperă larma bătăliei ! Îţi jur pe onoarea mea că focul pe : 
care-l vom aprinde pentru a ne sărbători biruinţa te eat 
şi pe tine, mădular cu mădular. Am s-apuc eu s-au A 
nîndu-se că ai trecut din flăcările pămîntului în cele ale iadu- 
lui, care n-a trimis niciodată pe pămînt diavol mai împielițat 
piu e cît pofteşti această nădejde — răspunse UL 
rica, dar se grăbi să adauge: Ba nu, vei afla chiar acum 
soarta ce te aşteaptă şi de care nu te poate scăpa mei puterea, 
nici vitejia ta, cu toate că soarta asta ţi-e pregătită e aceste 
mîini slabe. Simţi tu aburul înecăcios care a şi început să se 
vălătucească în nori negri prin încăpere ? Crezi cumva că e 


o vedenie a ochilor tăi obosiţi, sau că e vorba doar de răsu- 


C î ă ăP N -de- f, alta e. 
flarea ta îngreunată de boală ? Nu, Front de Boeu » alta e 
micpi Îţi a ategti de magazia de cărbuni de sub încăperile 


acestea ? ZA ae 
— Femeie — răcni el îngrozit — nu cumva i-ai dat foc 2 


„„..— Plăcările au să se înalțe curînd — rosti ea, cu un calm 
înfricoşător — şi atunci un semnal îi va vesti pe asediatori să 
se năpustească asupra celor care ar încerca să le stingă. Adio, 
„ Front-de-Boeut | Fie ca Mista, Skogula şi Zernebock, zeii stră- 
„vechilor saxoni, sau demoni cum sînt numiţi aceşti zei de către 
„preoţii de azi, să te mîngiie pe patul de moarte, căci Ulrica 
te părăseşte acum. Află însă, dacă asta îţi poate sluji drept 
„mîngiiere, află că Ulrica îţi va împărtăşi soarta, însoţindu-te 
"spre aceleaşi tărîmuri întunecate, aşa cum te-a însoţit în fără- 
delegea ce-ai săvîrşit-o. Şi acum, paricidule, adio pe veci ! Fie 
„ca bolta aceasta şi fiece lespede a ei să capete grai pentru a-ţi 
„striga în ureche „„paricidule“ | i Ș 
„ Spunînd acestea, Ulrica părăsi încăperea, iar Front-de-Boeuf 
„o auzi cum răsuceşte de două ori, cu zgomot, cheia cea grea, . 
răpindu-i astfel orice putință de scăpare. În deznădejdea lui | 
„fără margini, baronul îşi strigă slugile şi prietenii : 
„..—— Stephen |! Saint-Maur ! Clement ! Giles | Ard aici de viu! 3 
Ajutor | Ajutor| Viteze Bois-Guilbert, bravule De Bracy! 
„ Front-de-Boeuf vă cheamă | Arde stăpînul vostru, slugi tică- 
loase ce sînteţi | Aliatul vostru, tovarăşul vostru de arme, ca- 
„valeri sperjuri şi fără credință ! Dacă mă părăsiţi şi mă lăsaţi 
“să pier în felul acesta, toate blestemele cuvenite trădătorilor JI 
să cadă asupra capetelor voastre nemernice | Nu, nu mă aud, 
„nu pot să mă audă, glasul mi-e acoperit de vuietul bătăliei. 
Fumul e din ce în ce mai gros, flăcările au cuprins podeaua, 
ah, pentru o sorbitură din aerul de afară aş da orice, chiar 
şi viaţa | A 
„În deznădejdea cumplită ce-l cuprinsese, nenorocitul îşi 
amesteca strigătele cu cele ale luptătorilor, apoi îşi blestema - 


zilele, omenirea toată şi însuşi cerul, SĂ 
„.— Flăcările roşii străpung fumul gros, demonul păşeşte îm-. . 
potrivă-mi sub flamura stihiei lui. Demon scîrnav, în lături | 
„N-am să te urmez fără tovarăşii mei, toţi, toţi sînt ai tăi, toată 
gamizoana, zidurile acestea... Crezi că Front-de-Boeuf va 
nerge singur ? Nu, necredinciosul templier, destrăbălatul 
e Bracy, ucigașa tîrfă Ulrica, oamenii care m-au sprijinit în 
ptele mele, precum şi cîinii saxoni şi jidovii spurcați care-mi 
înt prizonieri, toţi, toți mă vor însoţi, nicicînd nu s-a dus 
cineva în iad cu o societate mai veselă ! Ha ! Ha! Ha | 
Bolţile răsunară de hohotele lui înnebunite. 


iii iii 


— Cine-a rîs ? îngăimă Front-de-Boeut auzind, în ciuda 
vacarmului, ecoul acestor hohote. Cine-a rîs P Ulrica, tu erai? 
Vorbeşte, vorbeşte, vrăjitoareo, şi am să te iert, căci numai tu 
sau satana ar fi fost în stare să rîdă într-o asemenea clipă. În 
lături, în lături |... > iau A 

Ar fi însă o necuviinţă să zugrăvim mai departe agonia 
acestui paricid nelegiuit. și | 


e 


CAPITOLUL XXXI 


„Prieteni, dați iar buzna în spărtură, 
Cu morţii noştri-englezi de-ar fi s-o umpleți | pia 
lar voi, bravi yeomeni, lia 
“Cu trupurile-n Anglia crescute, 
Vădiţi-vă curajul — să furăm g 
Că sînteţi vrednici de pământul vostru. 8 
Regele Henric al V-lea 


Cu toate că nu prea dădea crezare celor spuse de Ulrica, ) 
Cedric nu uită să aducă la cunoştinţa Cavalerului Negru şi e 
lui Locksley făgăduiala ei. Aceştia fură încîntaţi. să afle ch 
aveau în castel un prieten care putea, la nevoie, să le înles- 
nească pătrunderea ; de asemenea, ei îmbrăţişară părerea 
saxonului — că trebuiau să încerce cu orice preţ să ia cu asalt 
fortăreaţa, acesta fiind singurul mijloc de a-i elibera pe prizo- 
nierii aflaţi în mîinile cumplitului Front-de-Boeut. viată 

— Sîngele regesc al lui Alfred e în ' primejdie —— spuse. 
Cedric ti pi a a sili 

— Onoarea unei nobile domnie e în primejdie — adăugă 

rul Negru. | î 
ia sfinta Cristofor de pe banduliera mea — făcu vred- 
nicul yeoman — dacă n-ar fi al temei decît viaţa bietului i 
Wamba, mi-aş primejdui-o pe-a mea, decît să-i las să se 
atingă măcar de un fir din capul lui | i a = 

— Aş face-o şi eul strigă călugărul. Da, domnilor, puteţi 
fi siguri că un nebun, vreau să zic un nebun atit de îndrăzneţ 
şi de priceput, care ştie să dea unei cupe de vin o aromă. la 
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"fel de plăcută ca aceea a unei felii de slănină, da, fraţii mei, 
vă spun că un asemenea nebun nu va duce niciodată lipsă de 
mn preot înțelept, care să se roage sau să se bată pentru el 
„cînd o fi la strîmtoare, atîta vreme cît voi fi în stare să rostesc 
o rugăciune şi să mînuiesc o halebardă. f 

Şi spunînd acestea, îşi învirti deasupra capului greaua-i 
halebardă, cu uşurinţa cu care un ciobănaş îşi roteşte bita. 

— Adevăr grăit-ai, cucernice părinte — zise Cavalerul 
Negru — un adevăr pe care l-ar fi putut rosti însuşi sfîntul 
Dunstan. Şi acum, bravule Locksley, n-ar fi bine ca nobilul 
Cedric să preia comanda asaltului ? / 

„— N-ar fi bine de loc — răspunse Cedric — n-am învăţat 
niciodată arta de a ataca sau de a apăra aceste lăcașuri ale 
puterii despotice, pe care normanzii le-au zidit în chinuita 
noastră ţară. Voi lupta în primele rînduri, dar cinstiţii mei 
vecini ştiu prea bine că nu mă pricep la regulile războaielor 
sau la atacarea fortăreţelor. 
„— Fiindcă aşa stau lucrurile cu nobilul Cedric — zise 
Locksley — sînt gata să iau asupră-mi comanda arcaşilor, iar 
„voi să mă spînzuraţi de stejarul unde ne întîlnim de obicei, 
dacă voi îngădui asediaţilor să se arate pe ziduri, fără a-i 
străpunge cu tot atîtea săgeți câţi căţei de usturoi sînt într-o 
halcă de slănină în zi de Crăciun. 

— Bine zis, viteze yeoman — îl aprobă Cavalerul Negru. 
lar dacă mă socotiți vrednic să fac şi eu o treabă şi dacă se 
află printre aceşti viteji cîţiva oşteni dornici să urmeze un 
cavaler englez, căci mă pot cu siguranţă numi astfel, sînt gata 
să-i conduc la asaltul acestor ziduri, cu toată priceperea do- 
bîndită de-a lungul anilor. | 
După această împărţire a rolurilor, căpeteniile dezlănţuiră 
primul asalt, al cărui rezultat cititorul îl cunoaşte. 

După cucerirea întăriturii, Cavalerul Negru îi trimise veste 
lui Locksley despre acest fericit eveniment, cerîndu-i totodată 
să ţină sub supraveghere castelul, aşa fel încît asediaţii să 
nu-şi poată regrupa forţele în vederea unui atac brusc menit 

"să recucerească poziţia pierdută. Cavalerul voia să preîntîm- 
"pine un asemenea atac, dîndu-şi seama că oamenii de sub 
comanda lui, fiind nişte voluntari neinstruiţi, adunaţi în 
grabă, neîndestul de înarmaţi şi neobişnuiţi cu disciplina, 
n-ar fi putut face faţă unui atac neaşteptat din partea oșteni- - 
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lor cavalerilor normanzi, oşteni căliţi în războaie, înzestrați 
din belşug cu arme de tot felul şi însufleţiţi de acea încredere 
care izvorăşte dintr-o disciplină desăvîrşită şi din deprinderea 
de a mînui armele ; atacatorii erau plini de avînt şi de curaj, 
dar erau lipsiţi de această încredere. 

Cavalerul se folosi de răstimpul dintre cele două atacuri, 
poruncind să se înjghebeze un fel de pod plutitor, mai bine 
zis o plută lungă cu ajutorul căreia nădăjduia să treacă şan- 
ţul, în ciuda împotrivirii inamicului. Această lucrare le luă 
destul de multă vreme, dar căpeteniile atacatorilor nu se plin- 
seră de zăbavă, ştiind că în felul acesta dădeau Ulricăi răga- 
zul de a-şi pune, oricare ar fi fost el, planul de diversiune în 
folosul lor. 

Cînd pluta fu gata, Cavalerul Negru se adresă astfe 
oamenilor săi : 

„— Prieteni, n-are rost să mai aşteptăm. Soarele coboară 
către asfinţit, iar eu am a împlini o treabă care nu-mi îngă- 
duie să mai rămîn cu voi încă o zi. În afară de asta, cred că 
numai printr-o minune n-au să sosească împotrivă-ne călăreți 
din York, aşa încît trebuie să isprăvim grabnic ceea ce ne-am 
pus în gînd. De aceea, unul dintre voi să-l caute pe Locksley 
şi să-i spună să-şi repeadă săgețile cu nemiluita spre cealaltă 
parte a castelului şi să înainteze într-acolo, ca şi cum ar avea , 
de gînd să-l ia cu asalt. Iar voi, bravii mei englezi, rămîneţi 
lîngă mine şi pregătiţi-vă să împingeţi pluta în clipa în care 10 
veţi vedea deschisă poarta întăriturii. Urmaţi-mă cu curaj şi — 
ajutaţi-mă să iau cu asalt poarta din marele zid al castelului. 
Acei dintre voi cărora nu le place treaba asta, sau care sînt 
prea puţin înarmaţi pentru a-i face faţă, să treacă la post pe 
culmea întăriturii şi, întinzînd arcul pînă la urechi, să-şi îm- 
plînte săgețile în toţi duşmanii ce se vor ivi pe ziduri. No-. 
bile Cedric, doreşti să iei comanda celor care vor ră- 
mîne aici ? 

— Nu, pe sufletul lui Hereward | răspunse Saxonul. De 
comandat nu pot să comand, dar să mă blesteme urmaşii 
dacă nu voi merge în primele rînduri la atac, oriunde îmi vei 
arăta | Bătălia asta e a mea şi mi se cuvine să fiu în primele 
rînduri. 


„. — "Totuşi, gîndeşte-te bine, nobile saxon — îi spuse cava- 
lerul. N-ai nici platoşă, nici pieptar, nimic în afară de coiful 
ăsta subțire, un scut şi o spadă. 

„— Nu face nimic — răspunse Cedric — îmi va fi cu atît 
mai ușor să mă caţăr pe ziduri. Şi, iartă-mi lauda, cavalere, 
„dar vei vedea astăzi cum un saxon cu pieptul gol se va lupta 
tot atît de vitejeşte ca un normand înzăuat, cu pieptar 
de oţel. ; 
— Atunci, în numele Domnului, deschideţi poarta şi arun- 
cați pluta | porunci cavalerul. 

Intrarea care ducea de la zidul interior al întăriturii la 

-“sanţ şi dincolo de acesta, la o poartă din marele zid al caste- 
lului, se deschise brusc şi pluta fu împinsă pe apă; peste 

"cîteva clipe ea se aşternea între castel şi întăritură, alcătuind 

o punte lunecătoare şi șubredă, pe care cu greu puteau trece 

doi oameni deodată. Dîndu-şi seama că inamicul trebuia luat 

prin surprindere, Cavalerul Negru, urmat îndeaproape de Ce- 

" dric, se avîntă pe pod şi ajunse pe malul celălalt. Acolo el 

„începu să izbească în poarta castelului cu securea ; săgețile 

„şi pietrele azvîrlite de apărători nu-l puteau atinge, deoarece 
era ascuns de rămăşiţele podeţului, pe care, cu prilejul retra- 

gerii sale din întăritură, templierul îl distrusese, lăsînd în- 

treaga cumpănă atîrată în partea: de sus a porţii. Oştenii, 

„care-l urmară pe cavaler, fură lipsiţi de un asemenea adăpost ; 
„doi dintre ei fură omoriţi pe loc de săgeți, alți doi căzură în 

"şanţ, iar ceilalţi se retraseră în întăritură. 
Situaţia lui Cedric şi a Cavalerului Negru devenise pri- 

- mejdioasă, şi ar fi fost şi mai grea, dacă arcaşii de pe întări- 
"tură n-ar fi tras fără încetare, trimiţînd o adevărată ploaie 


"deau astfel un răgaz celor doi oșteni, ferindu-i de grindina 
„lor era foarte primejdioasă şi se agrava din clipă în clipă. 
— Ruşine vouă | strigă De Bracy soldaţilor din jurul său. 


„ Ziceţi că sînteţi arcaşi şi-i lăsaţi pe ctinii ăştia doi să se men- 


bolovanii de pe creneluri, dacă nu sînteţi în stare de alt- 


se ceva | Hai, repede, apucaţi cazmalele şi pîrghiile, şi azvîrliţi, 
„pietroiul ăsta | exclamă el, arătînd spre un fel de cornişă ce 


ieşea în afara parapetului. 


"de săgeți spre creneluri ; abătînd atenţia apărătorilor, ei dă- “d 


„proiectilelor, care altminteri i-ar fi covirşit. Totuşi situaţia E 


"trei ori ele se izbiră de armura de nepătruns a cavalerului. 
ţină pe poziţie sub zidurile castelului ? | Prăvăliți asupra lor 


„În clipa aceea, atacatorii zăriră un steag roşu fluturînd 
deasupra tumului despre care Ulrica îi vorbise lui Cedric. .< 
Viteazul yeoman Locksley îl zărise cel dintii, în timp ce se 
grăbea spre. întăritură, nerăbdător să urmărească desfăşurarea 
atacului. * . ian 

— Sfîntul Gheorghe — strigă el — sfintul Gheorghe ocro- în 
teşte Anglia | La luptă, bravi yeomeni! De ce-i lăsaţi pe 
nobilul Cedric şi pe viteazul cavaler să atace singuri ? Îna- 
inte, călugăre nebun, dovedeşte că eşti în stare să lupţi pen- 
tru mătăniile tale ! Înainte, bravi yeomeni |! Castelul e al 
nostru, avem prieteni înăuntrul lui ! Vedeţi steagul de colo ? 
Acesta e semnalul. Castelul din Torquilstone e al nostru | 
Gîndiţi-vă la glorie şi la prăzi ! Încă o opintire şi castelul va 
fi al nostru ] la 

Şi spunînd acestea, îşi îndoi arcul şi trimise o săgeată de-a 
dreptul în pieptul unuia din oamenii de arme, care, la po- i 
runca lui De Bracy, se străduiau să desprindă o bucată din 
pietrăria crenelurilor, pentru a o azvirli asupra capetelor lui 
Cedric şi Cavalerului Negru. Un alt soldat smulse din mîinile . 
muribunduliui cangea de fier cu care desprinse corişa, dar . 
primind tocmai atunci o săgeată în cap, se prăbuşi de sus de . 
pe creneluri fără viaţă. Apărătorii fură cuprinși de panică, 
văzînd că nici o armură nu părea în stare a-i feri pe oameni 
de săgețile acestui arcaş fără pereche. ae 

— Daţi înapoi, ticăloşilor ? strigă la ei De Bracy. Mount 
joye Saint-Dennis | Daţi-mi pîrghia |. Bah 

Şi apucînd cangea, încercă la rîndu-i să desprindă cor- 
nişa ; aceasta era atît de masivă, încît ar fi putut să distrugă i 
nu numai rămăşiţele podeţului ce servea de adăpost celor 
doi atacatori, ci şi puntea plutitoare pe care trecuseră şanţul. 
Toţi văzură primejdia şi chiar cei mai curajoşi, pînă şi călu- 
gărul cel voinic, se feriră să pună piciorul pe plută. De trei 
ori își îndreptă Locksley săgețile asupra lui De Bracy, şi de 


— Blestemată fie armura ta spaniolă | izbucni Locksley 
De-ar fi fost făcută de un făurar englez, săgețile astea ar 
străpuns-o ca pe o bucată de mătase sau de pînză. Apoi 
strigă din răsputeri : Tovarăşi, prieteni, nobile Cedric, daţi-vă 
înapoi, se prăvale pietroiul | o ata, PATRIA 


Strigătele lui se pierdură în zgomotul stirnit de Cavalerul 
Negru, care izbea atît de tare în poartă, încît ar fi putut 
acoperi o întreagă fanfară. Credinciosul  Gurth se avîntă 
atunci pe podul plutitor, pentru a-l preveni pe Cedric de 
soarta ce-l aştepta sau pentru a o împărtăşi cu el. Dar sem- 
„„ nalul lui ar fi venit prea tirziu, căci masiva cornișă începuse 

să se clatine, iar De Bracy, încordîndu-şi puterile, ar fi izbutit 
să o prăvale, dacă în clipa aceea nu i-ar fi răsunat în ureche 
vocea templierului ; 

— Totul e pierdut, De Bracy, castelul e în flăcări | 

„— Eşti nebun | îi răspunse cavalerul. 

— Plăcările au cuprins aripa de apus. Am încercat în 
zadar să le sting. 

Brian de Bois-Guilbert împărtăşi prietenului. său această 
veste cumplită cu sîngele rece care-l caracteriza, dar De 
Bracy nu o primi la fel de calm, ci spuse uimit: 

— Pe sfinţii raiului | Ce-i de făcut ? Jur să dăruiesc sfîn- 
tului Nicholas din Limoges un sfeşnic de aur curat... 

— Nu mai jura atît — îl opri templierul. Mai bine ascul- 
tă-mă, Coboară cu oamenii tăi ca şi cum ai vrea să ieşi afară ; 
deschide poarta, n-au trecut podul decît doi dintr-ai „a 
„aruncă-i în şanţ și dă năvală spre întăritură. Eu am să forţez 

ieşirea atacînd întăritura în partea cealaltă, de la poarta prin- 
cipală, Dacă izbutim s-o recucerim, fii sigur că vom putea 
rezista pînă ce vom primi ajutor, sau cel puţin pînă ce ataca- 
torii ne vor oferi o capitulare onorabilă. 
„— Bine chibzuit — răspunse De Bracy, Am să fac întoc- 
mai cum spui, templiere. Dar nu mă vei părăsi ? 

— Pe onoarea mea de cavaler, nu te voi părăsi — zise 
„ Bois-Guilbert — dar grăbeşte-te, pentru numele lui “Dum- 
„ mezeu | | 

De Bracy îşi adună oamenii în grabă şi se năpusti cu ei 
spre poarta din dos. În clipa cînd aceasta fu deschisă, Cava- 
lerul Negru îşi croi drum înăuntru cu braţul său puternic, în 
ciuda împotrivirii lui De Bracy şi a oamenilor săi. Doi dintre 
„aceştia fură doboriţi, iar ceilalți dădură înapoi, cu toate în- 
„cercările lor de a-i opri. 
ae Câinilor — răcni De Bracy — veţi lăsa ca numai doi 
„oameni să cucerească singura noastră portiţă de scăpare ? 


— Asta-i diavol, nu altceva | îi răspunse un veteran, din- 
du-se înapoi din faţa loviturilor dușmanului în zale negre. 
— Chiar dac-ar fi diavolul în carne şi oase, te vei retrage 
din faţa lui pînă la gura iadului ? îi strigă De Bracy. Castelul 
arde în spatele nostru, nemernicilor | Deznădejdea să vă dea 
curaj, sau dacă nu, făceţi-mi loc, am să mă măsor eu însumi | 
cu viteazul acesta. i 
De Braey îşi îndreptăţi pe deplin în ziua aceea faima ca- 
valerească obîndită în războaiele civile ale acelei îngrozi- 
toare epoci. Coridorul boltit spre care, ducea poarta din dos . 
şi în care se luptau acum corp la corp cei doi cavaleri temuţi, | 
răsună de loviturile năpraznice date de sabia lui De Bracy 
şi de greaua secure a Cavalerului Negru. În cele din urmă, 
normandul primi o lovitură atît de puternică în cap, încît deşi 
o parase în parte cu pavăza (căci altfel De Bracy ar fi încre- 
menit pe veci), se prăbuşi la pămînt cît era de lung. 
— Predă-te, De Bracy — îi spuse Cavalerul Negru, aple 
cîndu-se deasupra lui și fluturîndu-i prin faţa vizierei pum- 


„nalul fatal cu care cavalerii dădeau lovitura de graţie duş- 


manilor lor și care fusese denumit „pumnalul milei“. Pre- 
dă-te, Maurice de Bracy, fără condiţii, altminteri eşti un : 
om mort, ete a A 

— Nu mă voi preda unui învingător pe care nu-l CU, 
nosc — izbuti să îngăime De Bracy. Spune-mi numele tău, 
sau de nu, ia-mi viaţa ; niciodată nu se va spune că Maurice 
de Bracy a fost prizonierul unui bădăran fără nume. 

Cavalerul Negru şopti ceva la urechea învinsului. 

— Mă predau fără condiţii — rosti atunci normandul, 
schimbîndu-şi tonul de înciudată încăpăţinare cu unul de 
miîhnire și adîncă supunere totodată. 

— Du-te la întăritură şi aşteaptă acolo poruncile mele — 
spuse învingătorul, cu glas poruncitor. 

— Îngăduie-mi mai întîi să-ți spun o veste care te inte- 
resează — zise De Bracy. Wilfred de Ivanhoe e prizonier 
aici și rănit. Va pieri în flăcările care au cuprins castelul, 
dacă nui veţi veni de îndată în ajutor. si 

— Wilfred de Ivanhoe ? | exclamă Cavalerul Negru. El, 
prizonier şi în primejdie de moarte ? Toţi oamenii din castel | 
vor răspunde cu viaţa, dacă măcar un fir de păr din capul 
lui va fi atins | Unde e ? Arată-mi unde e închis |! si 
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Suie-te pe scara aceea în spirală şi vei ajunge la chilia 


Nu vrei să-ți fiu călăuză ? adăugă De Bracy, cu umilinţă. 


„— Nu, du-te la întăritură şi aşteaptă acolo poruncile mele. . 


N-am încredere în tine, De “Bracy. 

„În timpul acestei lupte şi al scurtei convorbiri care o urmă, 
dric, în fruntea unei cete de oameni, printre care se afla 
ălugărul, străbătuse puntea de îndată ce văzuse că poarta 


schide, şi începuse să-i urmărească pe oamenii lui 


e Bracy ; descumpăniţi şi deznădăjduiţi, unii dintre aceştia 
xşiră îndurare, alţii se împotriviră zadarnic, iar cei mai 
ulți căutară să se salveze fugind în curtea cea mare a cas- 
elului. De Bracy se ridică şi aruncă învingătorului o privire 
—— N-are încredere în mine -— repetă el — dar oare sînt 
'ednic de încrederea lui ? i : 
Îşi scoase apoi casca în semn de supunere, îşi ridică sabia 
„pornind spre întăritură, o înmînă lui Locksley, care tocmai 
enea de-acolo. Aa ti Îi, d) | 
„„ Focul se înteţise şi în curînd semnele lui se făcură sim- 
ţite în încăperea în care Ivanhoe era vegheat şi îngrijit de 
evreica Rebecca. Larma bătăliei îl trezise din piroteală pe 
rănit, iar îngrijitoarea lui, care, în urma stăruitoarelor sale 
Tugăminţi, se aşezase din nou la fereastră pentru a-i putea 
grăvi desfăşurarea. luptei, începuse să nu mai vadă nimic 
din pricina fumului înăbuşitor ce se răspîndea în încăpere, 
cele din urmă rotocoalele de fum, ca şi strigătele „apă !“, 
pă |”, care acopereau pînă şi vuietul bătăliei, îi făcură să 
iţeleagă că erau ameninţaţi de o nouă primejdie. 
— Castelul e în flăcări | striză Rebecca. Ce-i de făcut ? 
um să scăpăm ? iii IA just pa ME 
„> Fugi, Rebecca, şi salvează-ți viaţa | spuse Ivanhoe. Cit 
espre mine, nimeni nu mă poate salva. 
— N-am să fug — răspunse Rebecca. Vom fi salvaţi, sau 
om pieri împreună. Dar vai, Dumnezeule, ce-o să se în- 
mple cu tata ? 


n Clipa aceea, uşa încăperii se deschise şi în pragul ei se. 


templierul. Înfăţişarea lui era înfricoşătoare : armura. lui 
aurită era spartă şi plină de sînge, iar panașul căştii i-era 
pe jumătate jumulit, pe jumătate ars. 


„— În sfîrşit, te-am găsit ! îi spuse el Rebeccăi. Vei vedea 
că mă ţin de cuvînt; voi fi alături de tine la bine şi la rău 
deopotrivă. Nu există decît o cale de scăpare, şi ca să ţi-o. 
arăt, am trecut prin zeci de primejdii. Ridică-te şi urmează-mă 
de îndatăţ1 o id ă Ati nea o O 

— Singură nu te voi urma — răspunse Rebecca. Dacă 
te-ai născut din femeie, dacă ai în dumneata măcar un dram. 
de milă omenească, dacă inima dumitale nu-i la fel de tare 
ca platoșa ce-o porţi, salvează-i pe bătrînul meu tată şi pe. 
acest cavaler rănit! să ; 

— Un cavaler — răspunse templierul cu calmul lui de 
totdeauna — un cavaler trebuie să-şi primească soarta, ori- 
cum i s-ar înfățișa, sub chipul spadei sau sub chipul flăcări- 


lor. Cît despre tatăl tău, Rebecca, cui îi pasă de soarta unui 


evreu ?. 


— Războinic crud, mai degrabă voi pieri în flăcări, denât i 


să primesc salvarea din mîinile dumitale | pei calu 
— N-ai de ales, Rebecca. Odată m-ai înfrînt tu, dar nici 
un muritor nu m-a putut înfrînge de două ori. i 
Şi spunînd. acestea, templierul o luă în braţe pe tînăra în- 
grozită şi o scoase din încăpere, în ciuda ţipetelor ei sfîşi 
toare şi a amenințărilor lui Ivanhoe. SA RANA 
— Cîine al Templului, ruşine a tagmei tale, dă-i pace fe- 
tei | strigă Ivanhoe. Nemernicule de Bois-Guilbert, Ivanhoe 
iţi porunceşte să lași în pace fata | Ticălosule, voi face ca 
inima ta să sîngereze |. i ia e 
— Wilfred, fără strigătele tale nu te-aş fi găsit — rosti 
Cavalerul Negru, care intrase tocmai atunci în încăpere. 
—— Dacă eşti cu-adevărat cavaler — răspunse Ivanhoe - 
nu te gîndi la mine, ci urmăreşte-l pe răpitorul acela, salveaz- 
pe domniţa Rowena şi ai grijă de nobilul Cedric. uda 
— Ii vom salva pe toţi, dar acum e rîndul tău — răspunse 
Cavalerul Negru. . : Se st da Doru 


- 4 Autorul bănuiește că această scenă e o imitație după scena apari 
ției lui Filidaspes în faţa divinei Mandane, cînd cetatea Babilonului a 
dea, iar el îi propunea să o ducă prin flăcări. Dar, admiţind că e vor 
de un furt literar, autorul ar fi prea aspru pedepsit dac-ar fi pus să caul 
pasajul original în interminabilele volume ale „Marelui Cyrus“. (N 


Şi luîndu-l în braţe pe Ivanhoe, îl scoase din încăpere cu Străjerul, care păzea la uşa încăperii şi care era şi aşa în- 
aceeaşi uşurinţă cu care templierul o purtase pe Rebecca; grozit, o luă la fugă la auzul zbieretelor lui Wamba şi, lă- 
alergă cu el spre poarta din dos și după ce îşi lăsă povara 3  sînd uşa deschisă în urma lui, o zbughi ca să-i spună 
în grija a doi yeomeni, intră din nou în castel, pentru a-i salva templierului că inamicul pătrunsese în sala cea veche. Atunci, 

„pe ceilalţi prizonieri. : cei doi prizbnieri ieşiră nestingheriţi pe coridor şi de acolo 
„Unul din turnuri ardea acum cu flăcări strălucitoare, care se strecurară în curtea castelului, unde se desfăşura cea din 
ţişneau cu putere prin ferestre şi deschizături. Dar în alte urmă luptă. Acolo se afla crîncenul templier, călare pe armă- 
părţi zidurile groase şi bolțile masive ale încăperilor ţineau sarul său şi înconjurat de mai mulţi soldaţi călări şi pedeştri, 
piept flăcărilor, iar furia omului mai triumfa încă asupra care veniseră alături de faimoasa lui căpetenie pentru a-şi 
stihiei dezlănţuite. Atacatorii îi urmăreau pe apărătorii caste- asigura ultima posibilitate de salvare şi de retragere ce le 
lului din încăpere în încăpere, potolindu-și cu sîngele lor se- mai rămînea. Templierul poruncise ca puntea să fie coborîtă, 
tea de răzbunare, care-i însuflețea de multă vreme împotriva dar n-o puteau trece, deoarece arcaşii, care pînă atunci ţinu- 
soldaţilor tiranului Front-de-Boeuf. Mai toţi aceştia se îm- seră sub tirul lor acea parte a castelului, numai ce văzură 
potriviră pînă la capăt; cîţiva dintre ei se predară cerînd E flăcările ţişnind şi puntea coborîtă,. că se şi repeziră spre 
îndurare, dar nici unul n-o dobîndi. Zăngănitul armelor şi poartă, atît pentru a împiedica retragerea garnizoanei, cât şi 
+ gemetele umpleau văzduhul, podelele şiroiau de sîngele ne- “pentru a pune mina pe o parte din pradă înainte să se mistuie 
norociţilor care-şi dădeau sufletul. £ Să castelul. Pe de altă parte, un grup de atacatori care intraseră 

În toiul acestei învălmășeli, Cedric porni în căutarea prin poarta din dos se îndreptau în clipa aceea spre curte, 
Rowenei, în vreme ce credinciosul Gurth, urmîndu-l de  $ hărțuind fără milă pe apărătorii aflaţi acolo ; în felul acesta 
aproape prin vălmăşag, se străduia, punîndu-și pielea în joc, rămăşiţele garnizoanei erau atacate din două direcţii. 
să abată asupră-şi loviturile îndreptate împotriva stăpînului Însufleţiţi de curajul deznădejdii şi de exemplul ce li-l 
său, Nobilul saxon avu norocul să ajungă la încăperea pupi- “dădea temuta lor căpetenie, apărătorii castelului luptară totuşi 
lei sale tocmai în clipa în care ea, pierzînd orice speranţă de. vitejeşte şi, fiind bine înarmaţi,- izbutiră de cîteva ori să-i 
“salvare, îşi aştepta moartea, strîngînd la piept un crucifix. respingă pe atacatori, deşi le erau cu mult inferiori numeri- 
Cedric o încredinţă lui Gurth, poruncindu-i să o ducă la în- ceşte. Rebecca, aşezată pe un cal în faţa unuia dintre sclavii 
tăritură ; drumul într-acolo era curăţat acum de duşmani şi sarazini ai templierului, se afla în mijlocul micului grup de. 
flăcările încă nu o cuprinseseră. Cedric se grăbi apoi să-l apărători, iar Bois-Guilbert, în ciuda învălmăşelii acestei în- - 

„caute pe prietenul său Athelstane, fiind hotărît să-şi pri- căierări sîngeroase, veghea cu străşnicie să nu i se întîmple 
mejduiască viaţa pentru a-l salva pe acest ultim vlăstar al nimic. De cîteva ori el venise lîngă ea, şi fără să-i pese de 
monarhiei saxone. Dar înainte ca Cedric să ajungă în vechea propria-i apărare, ridicase în faţa evreicei pavăza lui triun- 
sală unde fusese el însuşi închis, geniul inventiv al lui Wamba . ghiulară, cu plăci de oţel, pentru a se avînta apoi în luptă; 
găsise un mijloc de a se salva atît pe sine, cât şi pe tovară- scoţînd strigăte războinice, el dobora la pămînt pe atacatorii 


şul său de suferinţă. ş din primele rînduri, pentru ca îndată după aceea să vină 

“ În viltoarea bătăliei, măscăriciul începuse să strige din iarăşi lîngă calul Rebeccăi. di 

răsputeri : $ Athelstane, care după cum prea bine ştie cititorul, era leneş . 
— Sfîntul Gheorghe răpune balaurul | Sfîntul Gheorghe din fire, dar nu laş, văzînd că o femeie e apărată de templier 


“mîntuieşte vesela Anglie | Castelul a fost cucerit | îş cu atâta grijă, nu se îndoi că era însăşi Rowena şi că viteazul 

Pentru ca strigătele lui să fie şi mai înfricoșătoare, el le ” cavaler voia s-o răpească, în ciuda oricărei împotriviri. AA, 
„acompania bătînd darabana pe niște platoşe ruginite, pe care — Pe sufletul sfîntului Eduard! O voi smulge din 

le găsise risipite prin încăpere. „ghearele acestui trufaş cavaler, care va muri de mîna meal 


za 


Gîndeşte-te ce faci | îi strigă Wamba. Mîna prea gră- 

ă prinde broaşte, nu pești. Pe legea mea, aia nu-i domniţa 
"Rowena, uită-te numai la şuviţele ei negre ! Nu, dacă nu ştii 
să deosebeşti negrul de alb, n-ai decît să te duci, dar eu 
m să te urmez. N-o să las să mi se frîngă oasele, dacă nu 
tiu pentru, cine. Giîndeşte-te, 
de mătase n-a oprit niciodată un tăiş de oţel. Dacă încăpă- 
natul vrea să se bage-n apă, nu-l poţi opri. Deus vobiscurm, 
viteazule Athelstane — încheie el, dînd drumul hainei saxo- 
nului, pe care-o strînsese pînă atunci. i a 
Lui Athelstane, care, 
era însuflețit acum de 
mult de-o clipă ca să s 
buzdugan şi să se repeadă spre ceata din jurul templierului, 
izbind în dreapta şi în stînga. Doborînd cu fiecare lovitură 
un războinic, el se pomeni în curînd la doi paşi de Bois- 
ilbert, pe care-l stidă cu glas tunător Ai 0 RAMA 


o mînie neobişnuită, nu-i trebui mai 


. 


„— Înapoi, templiere fățarnic ! Dă-i. drumul acestei fete, 


„care nu eşti vrednic să o atingi | Înapoi, hoţ dintr-o 
andă de ucigași şi făţarnici [i 
— Ciine -— rosti templierul,. scrîşnind din dinţi —— am să 
„te învăţ eu ce înseamnă să-ţi baţi joc de sfîntul Ordin al 
'emplului Sionului | ; 

i spunînd acestea, îşi întoarse calul şi se năpusti asupra 
saxonului ; ridicîndu-se în scări pentru a putea izbi din plin, 
“el îl pocni zdravăn în cap pe bietul Athelstane. ; 

Bine zisese Wamba că o tichie de mătas 
ăişul unei lame de oţel 


. 


Aşa să piară 


inuită de prăbuşirea lui 

„Cei ce vor. să scape să 

e punte, alungîndu-i pe 

Fu urmat de sarazinii 
Retragerea templierului era 
ndreptată împotriva sa şi a 


nici măcar n-ai armură, o tichie 


pe Îîngă că avea o putere herculeană,  . 


mulgă din mîinile unui muribund un. 


oamenilor. săi, dar ea nu-l împiedică să se apropie în galop 
de întăritură, socotind că, potrivit planurilor sale, „aceasta 
mai era în stăpînirea lui De Bracy. i 

— De Bracy, De Bracy|! Eşti aici ? strigă el. pi 

— Sînt aiti, dar ca prizonier — răspunse De Bracy. . 

— Pot să te ajut ? mai întrebă Bois-Guilbert, TA 

— Nu, m-am predat fără condiţii. Mă voi ţine de cuvin 
Salvează-te, şoimii a ri i Mă au între tine 
i i i mult decît atît nu ci - i i ip 
; ir ir ga răspunse templierul — fiindcă vrei să rămti 
aici, adu-ţi aminte că mi-am ţinut tăgăduiala. Puțin îmi pasă 
unde sînt şoimii, cred că zidurile aşezămîntului din Tern- i 
plestowe îmi vor oferi un adăpost îndeajuns de sigur şi în- 
tr-acolo mă voi duce, ca bitlanul spre cuibul său, d 

Spunînd acestea, porni în treapădul calului, urmat lea 
i Ma apărătorii castelului, care nu-și putuseră, face 
rost de cai, se luptară cu înverşunare, chiar și după ul 
templierului, dar nu atît în nădejdea că vor putea scăpa, 


- din pricina deznădejdii. Focul se răspîndea cu repeziciune 


prin întreg castelul, cînd deodată Ulrica, aceea care-l aprii 
sese, se ivi pe zidul unui turn, înveşmîntată ca ună din furiile 
din mitologie şi urlînd un cîntec războinic dintre cele care 
erau cîntate odinioară pe cîmpurile de bătălie de către barzii 
saxonilor, încă păgîni pe atunci. Era cu capul gol, părul STAR 
i se revărsa pe umeri, iar în ochii ei de nebună pag acăra 
răzbunării împlinite, În mînă ţinea un toiag, pe care îl înv 
tea prin aer aidoma uneia din ursitoarele care iei i scur- 
tează firul vieţii omeneşti. Tradiţia a păstrat o parte in sti- 
hurile imnului barbar, cîntat de Ulrica în. mijlocul acelei pr 
velişti de măcel şi pîrjol: 


„Ascuţiţi oţelul strălucitor, 

Fii ai dragonului alb | 

ABD etică ji a 
alee ; is ju i i 

NEL îi tii hălcile de carne la opăţ luceşte otel 


- Tăişul i-e ascuţit şi aspru. 
Torța nu luminează camera nupţială. . Pi 
Flacăra ei are strălucirea fumegîndă şi albăstauie a pucioasei. 


- 


A Ascuţiţi oţelul, corbii croncăne | 

„ Aprindeţi torța, Zernebock urlă | 
Ascuţiţi oţelele, fii ai dragonului ! 
Aprinde-ţi torța, fiică a lui Hengist | 


2 


„1. Norul cel negru a coborit deasupra castelului thane-lui, 
Vulturul ţipă, călare pe inima norului. 
„Nu ţipa, călăreț cenuşiu al norului negru, 
Ospăţul ţi-e pregătit | 
„4 Fecioarele Walhalei privesc cu luare-aminte, 


„$ Seminţia lui Hengist le va trimite oaspeţi. E 
„+ Scuturaţi-vă şuvițele negre, fecioare ale Walhalei, vă 
i Şi izbiţi tare în timpane, de bucurie | : A 
„Mulţi paşi trufaşi vor răsuna în lăcașurile voastre, E 
Multe coifuri veţi mai vedea. - 


3 


„ Întunecată e noaptea care a pogorit pe castelul thane-lui ; 
Nouri negri se grămădesc în țuru-i. 

„În curînd ei vor fi roşii ca sîngele viteazului | 

„Îşi va ridica împotrivă-le creasta cea roşie distrugătorul pă- ] 
; / A durilor. » 


Cel ce mistuie în flăcări strălucitoarele palate, E da al ae 
Talazuri înalte se frământă în flamura lui arzîndă, păi 4 
Roșie, largă şi întunecată, 

„ Deasupra încăierării vitejilor. E 
„Bucuria lui e să audă zăngănitul săbiilor şi al scuturilor sță- 


SPT 


S i ; rîmate ; 
„i place să lingă sîngele cînd ţişneşte fierbinte din rană | 


4 


Toţi trebuie să piară | 
Spada străpunge coiful. 


Lancea despică puternica armură, 

Focul mistuie lăcaşul prinților, 

Berbecele doboară întăriturile, 

Toţi trebuie să piară | ea 

Seminţia lui Hengist a pierit, 

Numele lui Horsa nu mai e | tu 

Nu vă daţi înapoi din faţa ursitei voastre, fii ai spadei | 
Tăișurile voastre să soarbă sîngele de parcă ar fi vin. 
Îndestulaţi-vă la acest ospăț sîngeros, 

Zidurile arzînde vă luminează | 

Cîtă vreme e cald sîngele, nu vă plecaţi sabia, 

Nu cruţaţi pe nimeni de milă sau de teamă, ta 

Căci răzbunarea n-are decît un ceas la îndemînă. 

Ura va să se mistuie toată, 

Eu însămi va trebui să pier“. 


Doborînd în cale toate piedicile, vilvătăile se înălţau acum 
către cerul de amurg, asemenea unei torţe uriaşe, aprinse, 
care lumina depărtările. Turn după turn se năruia, cu acope- 
rişurile şi lemnăria în flăcări. Luptătorii fură nevoiţi să pă- 
răscăscă curtea cea mare. Puţinii apărători care mai rămăseseră 
se răspîndiră şi fugiră în pădurea din apropiere. Strînşi în cete 
mari, învingătorii se uitau cu uimire amestecată cu teamă la 
flăcările care se oglindeau în platoşele şi armele lor, cu luciri 
de purpură. Silueta fantastică a Ulricăi rămase multă vreme 
în văzul lor, pe zidul înalt pe care se cocoțase. Îşi frîngea şi-şi 
agita braţele în aer cu o bucurie sălbatică, socotindu-se parcă 
regina pârjolului ce-l aprinsese. În cele din urmă turnul se 
prăbuşi cu un vuiet înfricoşător, iar ea pieri în flăcările care-l 
mistuiseră pe tiranul ei. O tăcere înfricoşată îi cuprinse. pe 
oştenii care urmăriseră această scenă ; vreme de cîteva mi- sp. 
nute, ei nu putură mişca nici un deget, decît pentru a face $ 
semnul crucii. În sfârşit, se auzi glasul lui Locksley : A 

— Bucuraţi-vă, yeomeni, biîrlogul tiranilor nu mai este i 
Fiecare din voi să-şi aducă prada la locul nostru de întîlnire 
“obişnuit, sub stejarul cel mare din Harthill-W alk, olo 
vom, săvârşi, în zori, împărţeală dreaptă, alături de vrednicii 
noștri aliaţi în această măreaţă răzbunare. aaa 


„815 


căci acolo 


„Nu-i stat fără-o politică anume. 
IA Bogatul are legi, ca şi oraşul. 
pare „Chiar şi haiducul, în pădurea lui, : 

„Păstrează oarecare disciplină... Şi 
Căci de pe vremea lui Adam încoace, 
De cînd trăieşte omul printre semeni, 
Făcut-a legi, ca mai strîns să-i unească.“ 
Dintr-o piesă veche 


„Se crăpase de ziuă şi lumina începuse să pătrundă î ie- 
„mile dumbrăvii de 3tejari, Bastia voal îşi gt is în duiă 
„toate mărgăritarele de rouă. Ciutele îşi acoperiră puii din de- . 
„„sişul ferigilor înalte şi-i duceau acum spre luminișurile unde, / 

la această oră, nu se afla nici un vînător ca să-l pîndească pe ] 
„cerbul care păşea cu semeţie în fruntea rămuroasei sale cirezi, | 
ea Haiducii se strînseră în păr împrejurul falnicului stejar din 4 
„Harthill-Walk, unde se hodiniseră toată noaptea după oste- - 
zi nelile bătăliei — unii bînd vin, alţii dormind ; mulţi dintre ei ş 
„AŞ povestiseră şi ascultaseră poveştile altora despre cele petre- 
„Cute cu o zi înainte, socotind totodată preţul prăzilor pe care j 
„biruinţa le pusese la dispoziţia căpeteniei. i j 
ai „Prăzile acestea erau într-adevăr uriaşe, căci, deşi focul mis- . 

tuise o bună parte din avuţiile castelului, o cantitate destul 
"de „mare de vase, de armuri bogate şi de straie strălucitoare 
fuseseră salvate de haiduci, care nu se uitau la primejdii cînd . 
era vorba de o asemenea răsplată. Totuşi, într-att de aspre 
erau legile tagmei lor, încît nici unul nu cuteza să-şi însu- 
şească măcar o părticică din pradă, aceasta fiind strânsă la un 
: loe pentru a fi la îndemîna căpeteniei, care hotăra cum să 
„fie împărțită. Locul de întîlnire era sub un stejar bătrîn, dar 
„nu acelaşi sub care Locksley îi condusese pe Gurth şi pe 
Wamba ceva mai înainte ; era un stejar care creştea în mijlo- 
„cul unei păduri dispuse în amfiteatru, la o jumătate de milă | 
„depărtare de castelul în ruine din Terquilstone. Locksley se. 
„ aşeză acolo pe un fel de tron de. iarbă, ridicat sub ramurile 
dese ale uriaşului stejar ; toţi tovarăşii săi se adunară în ju- 
rul lui. Căpetenia arătă Cavalerului Negru un loc la dreapta 
sa şi îl poiti pe Cedric să şadă la stînga. 


— lertaţi-mi libertatea ce mi-o iau, nobilii mei domni, dar 
în aceste poieni eu sînt monarh, ele sînt regatul meu, iar aceşti 
supuşi sălbatici mi-ar respecta foarte puţin puterea, dacă aş da 
altui muritor întîietatea în cuprinsul crăiei mele, Şi acum, oa- 
meni buni,vcine l-a văzut pe capelanul nostru ? Unde-i ve- 
selul nostru călugăr ? Pentru nişte creştini liturghia e cel mai 
bun început al unei dimineţi pline de treburi. îi pf 

Nimeni nu-l văzuse însă pe călugărul din Copmanhurst. 

— Dumnezeu să ne ocrotească | spuse starostele haiduci- 
lor, Nădăjduiesc că veselul călugăr a zăbovit prea mult lîngă 
carafa cu vin, L-a văzut careva după luarea castelului ? 

— Eu — zise morarul. L-am văzut foindu-se lîngă uşa 
unei pivnițe ; jura pe toţi sfinţii din călindar că o să afle gus- 
tul vinului de Gasconia al lui Front-de-Boeuf. 3 Nu nad 

— Atunci, ajute-l sfinţii, oricîţi ar ti la număr, să nu fi băut. 
prea multe şipuri, căci altminteri a pierit între zidurile caste- 
lului. Morarule, du-te numaidecit acolo, ia cu tine câţi oameni 
vrei şi caută locul unde l-ai văzut ultima oară; stropeşte 
ruinele fumegînde cu apă din şanţ şi răscoleşte dacă e nevoie 
piatră cu piatră, căci nu vreau să-l pierd pe bravul meu că- 
lugăr. RA 

După marele număr de arcaşi care se grăbiră să împlinească 
treaba cerută, deşi ştiau că în felul acesta vor lipsi de la îm- 
părțeala prăzii, se vedea cât de mult ţinea ceata lor la viaţa 
părintelui lor sufletesc. şt zi 

— Între timp, să ne vedem de treabă — vorbi Locksley 
mai departe — căci atunci cînd îndrăzneaţa noastră ispravă ş 
va fi cunoscută în împrejurimi, bandele lui De Bracy, Mal- | 
voisin şi ale altor aliaţi de-ai lui Front-de-Boeuf se vor pune 
în mişcare împotrivă-ne, aşa încât ar fi mai bine să ne cărăm 
de aici. Nobile Cedric — adause el, întorcîndu-se spre saxon — 
prada aceasta e împărţită în două ; alege-ţi partea pe care-o 
vrei, ca să-ți răsplăteşti oamenii care ne-au ajutat în lupta 
noastră. i j 

— Vrednice yeoman — răspunse Cedric — inima mea e 
copleşită de jale. Nobilul Athelstane de Coningsburgh nu mai 
e în viață, s-a stins ultimul vlăstar al binecuvîntatului Confe- 
sor | O dată cu el au pierit nădejdi ce nu se mai pot întoarce 
niciodată | Scînteia stinsă în sîngele lui nu mai poate fi re- 
aprinsă de nici o suflare omenească | Oamenii mei, afară de 
cei câțiva care mă însoțesc acum, nu mă aşteaptă decât [ 


Athelstane la ultimul lor lăcaş. Domnița Rowena e dornică 
„să se reîntoarcă la Rotherwood şi trebuie să fie escortată de 
„un număr destul de mare de oameni. De aceea aş fi trebuit să 
„părăsesc mai demult aceste locuri, iar dacă an aşteptat, n-am 


ajute Dumnezeu şi sfîntul Withold, nici eu şi nici vreunul 
| din oamenii mei nu ne vom atinge măcar de o părticică din 
ea, ci doar ca să-ți mulţumim ţie şi bravilor tăi yeomeni pen- 
tru că ne-aţi salvat vieţile şi onoarea. 
vez Nu, nu — protestă căpetenia haiducilor — noi am făcut 
cel mult o jumătate din treabă, aşa încât te rog să iei o parte 
i pindi, ca să poți răsplăti strădaniile vecinilor şi slujito- 
— Sînt destul de bogat pentru a-i răsplăti i 
avere — răspunse Cedric. zi .. tree cea 
„_—— Unde mai pui că unii dintre ei au fost destul de înţe- 
lepţi ca să se răsplătească şi singuri — se amestecă în vorbă 
„ Wamba, Oamenii ăştia nu prea au obiceiul să plece cu mîinile 
„goale. . ia urtăm haine pestriţe. 
„„_— 4dreaba lor — zise Locksley — legi î 
obligatorii decît pentru noi. slot ză 
— Dar tu, bietul meu nebun — spuse Cedric întorcîndu-se 
spre măscărici şi îmbrăţişîndu-l — cum să te răsplătesc pe 
tine, care nu te-ai temut să înduri lanţurile şi să înfrunţi 
„moartea, ca-să mă salvezi ? Cînd toţi mă părăseau, numai 
„nebunul mi-a rămas credincios | 
„O lacrimă luci în ochii bătrînului thane în timp ce vorbea 
„semn de adîncă simţire, pe care nici măcar moartea lui Athel- 


„mai mult decît durerea însăşi. 


„lui său — măscăriciul va trebui să-ţi ţină tovărăşie la boceală 
şi atunci ce-o să se întîmple cu adevărata lui iliri ? Uite, 
„nene, dacă ţii cu adevărat să-mi faci o plăcere, te rog să-l 
„ierţi pe prietenul meu Gurth, care ţi-a furat o săptămînă ca 
„să-l slujească pe fiul matale. 

tea Să-l iert ? exclamă Cedric. Nu numai că-l iert, dar îl 
şi răsplătesc. Îngenunchează, Gurth | 


„mine pentru a petrece rămăşiţele pămînteşti ale nobilului ş 


făcut-o oa să-mi primesc partea de pradă, căci aşa să mă. 


stane nu fusese în stare să i-l smulgă, căci în devotamentul . j 
„aproape instinctiv al măscăriciului era ceva care-l zguduia 


jucu Da, dar dacă-mi răsplăteşti slujba cu apa ochilor ma- A 
„tale — zise Wamba desprinzîndu-se din îmbrăţişarea stăpînu- 


Porcarul fu într-o clipă la picioarele stăpinului său, iar 
acesta rosti, atingîndu-l cu o nuia : 

— THEOW şi ESNE (rob şi serv) nu mai eşti de-aci 
înainte, Eşti FOLKEFREE şi SACLESS (om liber după lege), 
atât în cetateYcât şi în afara ei, în pădure ca şi pe cîmpie. Îţi 
dăruiese o bucată de pămînt din ocinile mele de la Wal- 
brugham, să o stăpîneşti de veci, tu şi cu ai tăi; blestemul 
cerului să pogoare asupra celuia care va încerca să destacă 
această danie | 

Bucuros că nu mai e rob, ci om liber şi împământenit, 
Gurth sări în picioare şi făcu de două ori un salt în aer, la 
înălţimea unui stat de om. 

—— Să vină iute un făurar cu un raşpel, ca să scoată colanul 
ăsta de la gîtul unui om liber | strigă el. Nobile stăpîn, darul 
acesta mă face de două ori mai tare, şi mă voi bate cu puteri 
îndoite pentru dumneavoastră. În pieptul meu bate o inimă 
slobodă, mă simt un om nou şi toate s-au înnoit pentru mine. 
Hei, Fangs — urmă el, căci credinciosul animal, văzîndu-şi 
stăpînul cuprins de o asemenea bucurie, începuse să sară pe 
el, în semn de simpatie — ia zi, îţi mai cunoşti stăpinul? 

— Da — făcu Wamba — Fangs şi cu mine te mai cu 
noaştem, Gurth, cu toate că mai purtăm zgardă. Numai tu 
ai să uiţi şi de noi, şi de tine. 

— Am să mă uit pe mine mai degrabă decît pe tine, 
scumpul meu prieten — răspunse Gurth. Şi dacă ţi-ar sta 
bine să fii slobod, stăpînul nu te-ar lăsa să simţi lipsa li- 
bertăţii. 

—— Ascultă — zise Wamba — nu cumva să-ţi închipui că 
te pizmuiesc, frate Gurth. Robul şade la gura sobei, în vreme 
ce omul slobod trebuie să se ducă la război. Vorba lui Old- 
helm de Malmsbury : „Mai bine nebun la ospăț, decît înţe- 
lept la război“. 

În clipa aceea se auzi un tropot de cai şi apăru domniţa 
Rowena, înconjurată de mai mulţi călăreţi şi de o ceată şi. 
mai numeroasă de pedestraşi, care-şi agitau în aer suliţele 
şi-şi zăngăneau securile, în semn de bucurie pentru eliberarea 
ei. Îmbrăcată în straie bogate şi călare pe un armăsar casta- 
niu, Rowena îşi recăpătase înfăţişarea demnă, şi doar o pa- 
loare neobişnuită mai vădea suferinţele prin care trecuse. 


Fruntea ei frumoasă, deşi încă umbrită de mîhnire, avea să 
parcă strălucirea nădejdii într-un viitor luminos şi totodată 
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a recunoştinţei pentru libertatea de curînd dobîndită. A FLAsi 
„că Ivanhoe era viu şi nevătămat, şi mai ştia că Athelstane 
murise. Prima veste o umpluse de bucuria cea mai sinceră 


„iar dacă cea de-a doua veste n-o prea mîhnise, o putem ierta, 
„avînd în vedere că acum se simţea pe deplin scăpată de « 
„singurul subiect în care tutorele ei Cedric o contrazisese - 


„vreodată. 


A 


„Cînd Rowena îşi îndreptă calul spre „tronul“ lui Locksley, | 
si Viteazul Yeoman şi oamenii săi se ridicară s-o întîmpine, A 
„minaţi parcă de acelaşi instinct ala curteniei. Obrajii domniţei 


„se îmbujorară în clipa în care, salutînd cu mîna şi aplecîndu: 
atît de mult încît frumoasele-i cosiţe se Atari e. pr ci 
„coama armăsarului, îşi rosti în puţine, dar potrivite cuvinte, 
recunoştinţa față de Locksley şi de ceilalţi eliberatori ai ei. 
lire Domnul să vă binecuvînteze, oameni viteji — încheie 
ea. Dumnezeu şi Sfînta Fecioară să vă binecuvînteze şi să vă 
„răsplătească pentru felul cum v-aţi primejduit viaţa pentru 
„cauza celor asupriţi. Dacă vreunuia dintre voi îi va fi vreo- 
dată foame, să-și aducă aminte că Rowena îl poate ospăta 
dacă-i va fi sete, să ştie că ea are multe peloboace de vin şi 


„de bere, iar dacă cumva normanzii vă vor alunga din aceste p 
în ră Rowena are păduri, unde vitejii ei eliberatori pot 
„umbla în voie, fără ca vreun paznic să le ceară socoteală 


pentru vreo căprioară vînată. 


„== Îi mulțumesc, nobilă doraniţă — se închină Locksley — 


IL pune în numele meu şi al tovarăşilor mei. Dar însuşi 
faptul că te-am salvat e pentru noi o răsplată. Noi, oamenii 


codrilor, săvîrşim multe fărădelegi, aşa că salvarea domniţei 


Rowena poate fi socotită în ceruri ca o ispăsi 
Rowena p ispăşire. 
“Aplecîndu-se din nou pe armăsa a 

dar oprind 


„R dăj putea trece pe lîngă el ne- 
plita dar el ridică ochii, şi văzînd-o, frumoşii săi obraji 
e a a de ruşine. O clipă rămase aşa, nehotărât, Apoi 
i . dițiva paşi înainte, apucă frtul armăsarului si î 
îi ic p | armăsarului şi înge- 


— Va binevoi oare domniţa Rowena să-l învrednicească 
cu o privire pe cavalerul acesta captiv, pe oşteanul acesta 
dezonorat ? ra 

— Cavalere. — răspunse Rowena — într-o aventură de 
felul celei încercate de dumneata, adevărata dezonoare nu 
stă în neizbîndă, ci, dimpotrivă, în izbutirea ei. 

— Triumful se cuvine să îndulcească inima, domniţă — 
zise De Bracy. Spune-mi că domniţa Rowena iartă grosolănia 
prilejuită de o patimă nenorocită şi vei afla în curînd că 
De Bracy ştie cum să te slujească într-un chip mai nobil. 

—— "Te iert, cavalere, te iert ca o creştină — rosti Rowena. 

-— Asta înseamnă că nu-l iartă de loc — spuse Wamba, 

— Dar nu voi putea ierta niciodată jalea şi nenorocirea 
pricinuite de nebunia dumitale — urmă Rowena. 

— Dă drumul frîului acestui cal! spuse Cedric, apropiin- 
du-se. Pe soarele din cer, dacă nu mi-ar fi ruşine, te-aş pironi 
la pămînt cu sulița. Dar fii pe pace, Maurice de Bracy, îţi vei 
primi ce ţi se cuvine pentru miîrşăviile tale. : 

— Acel ce ameninţă pe un prizonier o face fără primejdie 
pentru sine — zise De Bracy. Dar unde s-a pomenit vreodată 
ca un saxon să aibă simţul curteniei ? 

Dindu-se îndărăt cu doi paşi, cavalerul o lăsă pe domnita 
Rowena să treacă. Înainte de a porni, Cedric ţinu să-şi exprime 
recunoştinţa față de Cavalerul Negru, rugîndu-l stăruitor săi 
însoţească la Rotherwood. : 

"— Ştiu — zise el — că dumneavoastră, cavalerii rătăci- 
tori, vă purtaţi averea în vârtul lăncii, fără să vă pese de pă- 
mânturi sau de alte bunuri; dar războiul este o ibovnică 
schimbătoare şi uneori un cămin e de dorit chiar pentru luptă- 
torul a cărui meserie este să bată drumurile. Dumneata, nobile 
cavaler, ai dobîndit un cămin în castelul din Rotherwood. 
Cedric e destul de bogat pentru a îndrepta nedreptăţile soar- 
tei, şi întreaga lui avere e la îndemîna aceluia care i-a redat 
libertatea. Vino, aşadar, cu mine la Rotherwood, nu ca un 
oaspete, ci ca un frate sau un fiu. 

„— Cedric m-a şi făcut bogat — răspunse cavalerul. El m-a 
învăţat cât preţuieşte vitejia saxonilor. Voi veni la Rother- 
wood, viteazule saxon, voi veni în curînd, dar deocamdată! 
treburi arzătoare mă îndepărtează de zidurile castelului du=. 
mitale. Cînd voi veni acolo, însă, s-ar putea să-ţi cer un. 
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hatîr, care va pune la încercare pînă şi marea dumitale - 
dărnicie, Ms „8 

— ŢIi-L încuviințez de pe acum — spuse Cedric, atingînd 
mîna înmănușată a Cavalerului Negru. Ți-l încuviinţez cu . 
dragă inimă, chiar dac-ar fi să-mi ceri jumătate din avere. 

— Nu-ţi da cu atîta uşurinţă cuvîntul — îl opri Cavalerul . 
Negru. Totuşi nădăjduiesc că voi primi hatârul pe care-l voi 
cere. Pînă atunci, adio. i 

— Aş mai dori să spun ceva — reluă Saxonul — anume că 
în timpul înmormîntării nobilului Athelstane voi locui în caste- 
lul său de la Coningsburgh. Acest castel va fi deschis tuturor 
acelor care vor voi să ia parte la praznic. În numele nobilei 
„Edith, mama nefericitului prinţ, pot spune că acei care au 
„luptat atît de vitejeşte, deşi fără izbîndă, pentru a-l salva pe 
Athelstane de lanţurile şi de spada normanzilor, vor fi tot- 
deauna bineveniţi în acel castel. at 

— Da, da — făcu Wamba, care îşi reluase locul alături 
de stăpînul său. O să fie un praznic nemaipomenit, păcat nu- 
„mai că nobilul Athelstane n-o să poată benchetui la propria 
lui înmormântare. Bietul de el — adause măscăriciul, ridicînd . 
cu gravitate ochii al cer — o fi cinînd acum în rai, şi nu 
mă îndoiesc că face faţă cu cinste ospăţului. 

— Taci din gură şi du-te de-aici! se burzului Cedric la 
auzul acestei glume nepotrivite, dar îşi stăpîni mînia, amin- 
tindu-şi de binele ce i-l făcuse de curînd măscăriciul. 

Rowena îl salută cu graţie pe Cavalerul Negru. Saxonul se 
rugă lui Dumnezeu să-i iuţească paşii şi amîndoi porniră la 
drum prin luminişul pădurii. 

Abia porniseră, cînd din desişul pădurii se ivi deodată un 
alai, care, ocolind încet poiana în chip de amfiteatru, o apucă 
tot pe drumul urmat de Rowena şi însoțitorii ei: erau călu- 
gării unei mănăstiri din apropiere, care, în nădejdea mărini- 
moasei danii făgăduite de Cedric, urmau cîntînd imnuri sicriul 
în care se afla trupul neînsufleţit al lui Athelstane ; acesta 
era purtat încet pe umerii vasalilor săi, spre castelul din. 
“Coningsburgh. Sicriul avea să fie depus în mausoleul lui 
"Hengist, al cărui coborttor era răposatul. Aflind de moartea 
lui Athelstane, mulţi dintre vasalii săi se înfăţişaseră şi urmau 
acum sicriul, luîndu-şi o înfăţişare îndurerată. Haiducii se 
ridicară din nou şi aduseră morţii acelaşi omagiu spontan, pe 
„care îl aduseseră frumuseţii cu cîtva timp înainte ; imnurile 
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re şi pasul d ălugări uninteau de tovarășii 
funebre şi pasul domol al călugărilor le aminte eg înina 
Jor căzuţi în bătălia din ajun. Dar asemenea amintiri nu s a 
multă vreme în minţile unor oameni care duc urla ină 
de acţiune şi de primejdii ; înainte ca zvoana imnurilor să 


fie purtată de vînt şi să se stingă în depărtare, haiducii erau 


i i cu împărţirea prăzii. : 
in E cala ii dir Locksley Cavalerului de 
fără inima şi braţul tău puternic, pci dap. ar Î îi ră 
greş. De aceea ia, rogu-te, din prăzi orice-ţi p oi pent pa 
astfel să-ţi aduci aminte de întîlnirea noastră de sub stej 


acesta. - ta 
_—— Primesc — zise cavalerul — primesc darul cu aceeaşi 


bucurie cu care-l faci, şi-ţi cer să mi-l dai pe Maurice de 
Bre i la și dat — zise Locksley, Mare noroc are ia 
căci altminteri ar fi făcut celei mai înalte crengi a ii i 
stejar onoarea de a o împodobi cu persoana anual SĂ î 
jurul căreia ar fi atîrnat ca niște ghinde toţi le egiii săi, pe 
care am fi pus pl Dar i porimeziui tău e viu şi ne- 
ătăi ă -ar fi omorît şi pe tata. ; 
Ne taie spuse cavalerul — ești liber, poţi tra 
Gel al cărui prizonier eşti disprețuiește răzbunarea pentru 
trecut. Dar ai grijă pe viitor, dacă ia să n-o păţeşti msi rău, 
i ai grijă, îţi spun ! | cre 
i dl i pe pă “ra să scoată o vorbă ar 
să plece, dar yeomenii începură să-l huiduiască ip să- ia 
peste picior. Trufaşul cavaler se opri, se întoarse cu Aa sp 
ei, îşi îndreptă trupul şi, încrucişîndu-şi Ari oi pei 
pa Tăcere, cîini lătrători ce sînteţi | Ştiţi să lătraţi î cerb, 
dar nu cutezaţi să vă apropiaţi de el | De tă să n a 
ţuieşte huiduielile, după cum v-ar dispreţui şi lau ele. Tilhari 
de codru, ar trebui să vă ghemuiţi în pacii ori 0 
şi să tăceţi din gură cînd se pomenește de vreo faptă nobilă 
şi cavalerească la o leghe de vizuina voastră ! i 
Această, sfidare nelalocul ei ar fi putut abate asupra lu 
De Bracy o ploaie de săgeți, dacă starostele haiducilor ari 
fi intervenit de îndată, cu toată autoritatea sa. Cava fin 
apucă de frîu unul din caii luaţi din grajdurile lui Front- le- 
Boeuf şi care păştea prin apropiere alcătuind o pati pre- 
ţioasă din pradă, se aruncă în şa şi porni în galop prin pădure, 
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Cînd larma stirnită de acest incident se mai potoli, căpe- - i i tel 
„tenia haiducilor îşi desprinse de la gît cornul de vînătoare . i 2 09 ur RO Ci pia iapa m 7 pp 
„bogat împodobit şi banduliera pe care le câștigase de curînd ÎI „ilie. Restul fu împărţit între haiduci pati daci e ră 

la Ashby prin dibăcia sa de arcaș. | | meritelor fiecăruia, iar judecata căpeteniei Tia pe Shan 
— Nobile cavaler — se adresă el din nou Cavalerului - tiunilor litigioase fu rostită cu multă înțe ap int ae sara 
Negru — dacă nu disprețuieşti a primi în dar acest corn din cu deplină supunere, Nu mică fu rai a pin starii legă. 
Partea unui yeoman englez, te-aş ruga să-l-păstrezi în amin- văzînd că oamenii aceştia, care trăiau ic 0 ti de fa 
tirea vitejiei dumitale, şi dacă vreodată, aşa cum se întîmplă aveau rînduieli atât de drepte, pe. care le dă sai fi caza Neg. 
deseori unui cavaler. viteaz te vei afla la strîmtoare. în vreo țenie. Toate acestea îi întăriră părerea pe care ş 
pădure dintre Trent şi Tees, ai grijă să sufli trei „MOts 1 în pre judecata dreaptă a căpeteniei lor. sila din pila și dn 
cornul acesta : Wa-Sa-Hoa ! S-ar putea atunci să găseşti spri- „După ce fiecare îşi primi partea cuvenită d ni piata 
jin şi ajutoare. sei vreme ce vistiernicul, ajutat de patru yeomeni A otita 
Locksley suflă în corn şi re porta la loc sigur partea hărăzită obştii, se că e d aa tn 
„despre care vorbise, pînă ce cavalerul o învăţă. pentru biserică nu fusese ridicată de nimeni. Căp 
— Foarte mulţumesc pentru dar, viteazule yeoman — se atunci : 4 iai aa Xlucă 

„înclină cavalerul — şi află că într-o primejdie, fie ea cît de — Tare-aş vrea să ştiu ce-o Îi cu Odă i 

„are, n-am să-mi caut niciodată sprijin mai bun decât al tău N-avea obiceiul să lipsească la binecuvîntarea. + i ia 

şi al oamenilor tăi. ie, pi sau la împărţeala prăzii ; e treaba lui să se is tre 4 

Cavalerul Negru apu această zeciuială din pradă. Te pomeneşti Mu Aa sala 
cînd să răsune pădurea, ! înalta-i slujbă ca să-şi acopere mai ştii ce E să ppt died 

„1 — Straşnic | zise yeomanul.. Pe legea mea, te pricepi la. de-aici e un frate din tagma lui, pe Fra de Tulă ea ul. 
treburile haiducești la fel de bine ca la război. Aş pune rămă- nier, şi tare aş vrea ca voiosul călugăr să fie i fi întâmplat 
şag că ai fost cîndva mare vînător de cerbi. Tovarăşi — umnă dea o mînă de ajutor | Ah, tare mă tem să nu 
el, adresîndu-se oamenilor. săi — ori de cîte ori veţi auzi ceva aprigului nostru popă | ș (ăvalerul Negru a 
aceste trei sunete, amintiţi-vă că ele sînt chemarea cavaleru- — Mi-ar părea nespus de i ATI a tra mia dată 

"lui cu lacăt pe pavăză. Pe acela care le va auzi şi nu se va căci îi sînt îndatorat pentru plăcuta să nr aaa ciatelei: 
grăbi să-i vină în ajutor, îl voi biciui cu propriul său are şi-l într-o noapte în chilia lui. Hai să mergem în a ps i 

„Voi alunga din ceata noastră. iu lui, s-ar putea ca acolo să aflăm cîte ceva su i ÎI anii 
„— Trăiască starostele | strigară yeomenii. Trăiască şi Ca- n vreme ce vorbeau astfel, strigătele pu rapid i ii ca 
valerul Negru cu lacăt pe pavăză | Fie ca să ne ceară cuînd N O nilor vesteau sosirea omului pentru a îi mi eri citi Să a 

„ajutorul, spre a-i dovedi cît de repede i-l vom da ! seră, iar cînd auziră glasul de stentor n pia sati fi 

„ Locksley trecu la împărțeala prăzii, treabă pe care o îm- 3] avură nicio îndoială că el era, deşi încă nu-i iai 

„plini cu dreptatea cea mai vrednică de laudă. Zeciuiala cu- | O mătăhălos. 

„Venită fu pusă deoparte pentru biserică E | 


petă. de cîteva ori chemarea 


că la rîndu-i cornul şi suflă în el, fă- 


şi pentru alte scopuri i — Faceţi loc, oameni buni — ia ta Cei al aa ; 
„sreştineşti ; o parte fu păstrată pentru un fel de trezorerie N O hovnicului vostru şi Eroi pe ue rin. fotăaaali vin MRa 
"obştească, o altă parte fu hărăzită văduvelor şi copiilor celor 3  ţi-mi încă o dată bun sosit. No cada 


„căzuţi în luptă şi pentru pomenirea sufletelor celor fără fa- un vultur cu prada în gheare. 


; sa, Şi făcându-şi loc printre oameni, în stie „Pit ia | 
1 Odinioară notele comului de vînătoare se numeau „mots“ (în limba înfăţişă cu un aer triumfător, ţinînd într-o mînă i d genei 
"franceză — cuvînt), întrucât în vechile tratate de vinătoare ele nu iai 4 uriaşă şi în cealaltă o frînghie legată la un up e -: de 
"însemnate cu note muzicale, ci cu cuvinte, (N.A.) A | mefericitului Isaac din York. Acesta, încovoiat le e cana alea 
ii a ş „spaimă, era tîrît de victoriosul prelat, care striga cît îl ţi 
„324 gura : 
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„—— Pentru numele lui Dumnezeu — bîigui sărmanul evreu — 


„lobocel de vin şi mă pregăteam să chem în ajutor pe câţiva 


şi pe cîinele ăsta de jidov, care mi s-a predat de îndată, fără 


— Unde-i Allan-a-Dale, ca să mă pomenească într-o baladă . 
“sau măcar într-un cîntecel ? Pe sfntul Hermangild, bardul. 
ăsta nenorocit nu-i niciodată la îndemînă cînd se iveşte vreun . 
prilej de a slăvi vitejia ! i 
— Ascultă, părinte — îi zise căpetenia -— se vede că aiă 
început-o devreme cu utrenia şi cu udeala. Pentru numele. 
sfîntului Niculae, pe cine ne-ai adus ? A 
— V-am adus un prizonier al lăncii şi al spadei mele, no-. 
bile căpitan — răspunse călugărul din Copmanhurst. Mai . 
bine zis un prizonier al arcului şi al halebardei mele. Dar. 
aflaţi că l-am scos dintr-o captivitate şi mai rea. Vorbeşte, - 
evreule, nu-i aşa că te-am smuls din ghearele satanei ? Nu - 
„te-am învăţat „Crezul“, „Tatăl nostru“ şi „Ave Maria“ ? N-am Ă 
petrecut o noapte întreagă bînd în sănătatea ta şi lămurin- 
du-ţi tainele bisericii noastre ? j 


oare nu mă va smulge nimeni din ghearele acestui smintit, 
vreau să spun ale acestui sfînt ? i 
— Cum aşa, evreule ? se burzului călugărul, fulgerîndu-l cu. 

o privire amenințătoare. Îţi iei înapoi cuvîntul ? Gîndeşte-te . 
bine, căci dacă te întorci la necredinţa, ta, măcar că nu ești . 
fraged ca un purcel de lapte, ah, unde-ar fi să-mi curm postul 
cu un purceluș, totuşi nu eşti destul de uscat ca să nu poţi fi A 
fript. Fii înţelept, Isaac, şi repetă după mine Ave Maria... j 
— Haide, călugăre smintit, nu-ţi mai pîngări credinţa — îl. 
repezi Locksley. Mai degrabă spune-ne unde l-ai găsit pe pri- - 
zonierul ăsta al tău. pi i Ş 
„— Pe slntul Dunstan — zise călugărul — l-am găsit în- 
tr-un loc unde, drept să spun, căutam o marfă mai de soi. j 
Mă dusesem în pivniță ca să văd ce ar putea fi salvat pe. 
acolo, fiindcă măcar că o cană de vin fiert, cu mirodenii, este 
o băutură vrednică de un împărat, ar fi fost risipă curată să 
las să fiarbă atîta vinaţ dintr-o dată ; luasem tocmai un po- 


SĂ 


din flăcăii ăştia leneși care-s întotdeauna lipsă la o facere de 
bine, cînd deodată am zărit o uşă mare. Aha, mi-am zis eu, 
se vede că în firida asta tainică or fi ascunse vinurile cele 
mai alese. Şi cum ticălosul de pivnicer, tulburat în îndelet- 
nicirile sale, lăsase cheia în uşă, am descuiat-o şi ce credeți . 
că am găsit în criptă ? Doar un maldăr de lanţuri ruginite 
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condiţii. După atîta osteneală, m-am răcorit niţel împreună 
cu păgînul ăsta, dînd pe gît o bărdacă de vin pe cinste, şi 
mă pregăteam tocmai să ies cu prinsul, cînd, cu un zgomot 
înfricoşător, să zici că erau tunete şi fulgere, zidurile unui 
turn s-au prăbuşit astupînd ieşirea, naiba să-l ia pe ăl de nu 
l-a făcut mai trainic! După turnul ăla s-a năruit încă unul, 
cu vuiet şi mai înfricoşător, de credeam că s-a zis cu mine ; 
socotind că ar fi o ruşine pentru unul din tagma mea să 
părăsească această lume în tovărăşia unui jidov, mi-am ridicat 
halebarda cu gîndul să-i zdrobesc ţeasta, dar. mi s-a făcut 
milă de cărunteţile lui şi mi-am zis c-ar fi mai bine să pun 
jos halebarda şi să mă folosesc de arma mea sufletească, spre 
a-l converti. Şi într-adevăr, prin binecuvîntarea sfântului Dun- 
stan, sămînţa a căzut într-un pămînt prielnic, numai că am 
cam ameţit tot lămurindu-i o noapte întreagă tainele, şi asta 
pe stomacul gol (fiindcă puţinele înghiţituri de vin cu care 
îmi învioram din cînd în cînd mintea, nu pot fi puse la soco- 
teală) ; pînă la urmă am simţit că mă sfîrşesc. Gilbert şi 
Wibbald ştiu în ce stare m-au găsit, eram cu totul sleit de 
puteri. 

Gilbert se grăbi să vorbească : il 

— Pot să vă spun că atunci cînd am dat la o parte dărîmă- 
turile şi cînd, cu ajutorul sfântului Dunstan, m-am urcat pe 
scara temniţei, am găsit butoiaşul de vin pe jumătate gol, pe. 
evreu pe jumătate mort, şi pe călugăr mai mult decât pe ju- 
mătate sleit de puteri, cum zice dumnealui. i 

— Sînteţi nişte ticăloşi, minţiţi cu neruşinare ! se „basi 
călugărul, jignit. Voi şi tovarășii voştri nesăţioşi aţi băut vinul 
din butoi, cică să vă răcoriţi niţel sufletul, de dimineaţă. Pă- 
gîn să fiu dacă nu-l păstrasem pentru căpetenia noastră. Dar 
nu-i nimic, toate astea n-au nici o însemnătate. Jidovul „a 
trecut la credinţa noastră şi înțelege tot ce i-am împărtăşit, 
aproape tot aşa de bine, dacă nu chiar la fel ca şi mine. 

—  Evreule — întrebă căpetenia — e adevărat ? Te-ai le- 
pădat de credinţa ta ? i 

— Aşa să găsesc milă în ochii dumitale, cum nu pricep 
măcar un cuvînt din tot ce mi-a îndrugat cuvioşia sa în noap- 
tea aceea cumplită, Vai, eram atît de îndurerat şi de îngrozit, 
încât chiar de-ar fi venit sfântul patriarh Abraham în per- 
soană ca să-mi ţină o predică, m-ar fi găsit cu urechile 
astupate. 
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„„— Minţi, evreule, ştii bine că minţi! se răţoi călugărul. 
„Am să-ți amintesc un singur cuvînt din convorbirea noastră :. 
„ai făgăduit să dăruieşti sfîntului nostru ordin toată averea ta.) 
— Aşa să mă ajute toţi patriarhii dacă mi-au ieşit vreodată. 
din gură asemenea vorbe | izbucni evreul şi mai îngrijorat. 
Vai de capul meu, sînt un om bătrîn şi sărnian, mă tem că am | 
rămas şi fără singurul meu copil, fie-vă milă de mine şi lăsa-. 
ţi-mă să plec ! î 
— Nu — zise călugărul — nu merge să-ţi iei înapoi, fără. 
nici o pedeapsă, făgăduiala dată în osul sfintei Pct 1 
apa Şi, ridicînd halebarda, dădu să-l izbească în umăr pe evreu, . 
dar Cavalerul Negru îl opri, atrăgînd. astfel asupră-şi mînia 
„călugărului, : SE 
„_— Pe stântul Toma din Kent — strigă acesta — am să te. 
învăţ eu, Cavalere Leneş, să nu-ți mai bagi nasul unde nu-ţi 
fierbe oala, măcar că porţi cutia aia de fier pe tine! j 
„.—— Hai, nu te supăra pe mine — rosti cavalerul — ştii doar 
„că m-am jurat să-ţi fiu prieten şi tovarăş | E 
— Nu ştiu nimic şi te sfidez ca pe un înfumurat care se - 
vîră unde nu trebuie | ec - A 
— Cum aşa, ai uitat că de dragul meu, ca să nu mai pome- . 


nesc de ispita vinului şi a plăcintei, ţi-ai călcat jurământul de . 
a ține post şi de a-ți petrece vremea în vegheri ? spuse cava- - 
„lerul, bucuros pesemne să-şi întărite fosta gazdă. Ă 
— Să ştii, prietene, că am să-ţi trag una zdravănă — se 
burzului călugărul, strîngîndu-şi pumnul uriaș. E 
„„— Nu primese asemenea daruri — rosti cavalerul. Mă 
„mulţumesc cu o palmă, dar ţi-o voi plăti cu o dobîndă mai 
mare decît a luat vreodată negustorul ăsta, care ţi-e prizonier. . 
„> O să vedem noi îndată — zise călugărul. E 
„„— Hei, unde vrei s-ajungi, călugăre smintit ? exclamă că- . 
„„ petenia, Tocmai aici ţi-ai găsit să te cerţi, sub stejarul nostru ? 
— Nu-i nici o ceartă — rosti cavalerul — nu-i decît un . 
schimb prietenesc de vorbe curtenitoare. Călugăre. loveşte-mă 
dacă ai curaj, am să-ți îndur lovitura, dacă şi tu ai s-o înduri . 


„pe-a mea. , n 


„— Ai noroe de oala aia de fier de pe capul tău — zise. 
călugărul — dar nu-i nimic, poftim. Te dobor eu chiar de-ai 
fi Goliat, cel cu casca de aramă | 

Călugărul îşi dezgoli pînă la cot braţul musculos şi-i dădu 
cu toată puterea un pumn, care ar fi putut dobori şi un bou, 
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“Dar cavalerul rămase neclintit ca o stîncă. Yeomenii din jur 


scoaseră un strigăt de uimire, pentru că pumnul călugărului 
devenise proverbial în rîndurile lor şi numai puţini dintre ei 
nu avuseseră prilejul, în glumă sau în serios, să îi afle puterea. 

— Şi acum, călugăre — zise cavalerul scoţîndu-şi mă- 
nuşa — dacă mi-e capul adăpostit, mîna mi-e goală. Ține-te 
tare, ca un adevărat bărbat ! i 

— Genam meam dedi vapulatori, mi-am dat obrazul la 
făurar — spuse călugărul. Dacă ai puterea să mă clinteşti din 
loc, îţi voi dărui cu dragă inimă preţul de răscumpărare al * - 
jidovului. ci îi 

Așa grăi mătăhălosul călugăr, luîndu-şi un aer sfidător. Dar 
care om se poate împotrivi ursitei sale ? Pumnul cavalerului 
îl izbi cu atîta putere, încît călugărul se rostogoli pe iarbă 
ca un ghemotoc, spre marea uimire a tuturor privitorilor. Cu 
toate acestea se ridică, fără să se arate supărat şi nici ruşinat. 

— Frate — îi spuse el cavalerului — trebuia să te folo- 
seşti cu mai multă chibzuinţă de puterea ta. N-aş mai fi fost 
în stare să rostesc ca lumea rugăciunile, dacă mi-ai fi zdrobit 
falca, fiindcă un cîntăreţ ştirb cîntă ca vai de lume. Totuşi, 
îţi dau mîna, în semn de prietenie şi ca să-ţi arăt că n-am să 
mă mai bat cu tine, de vreme ce de data asta am pierdut, Cu 
aceasta, să punem capăt oricărei vrăjmăşii. Şi acum, să-l 
silim pe evreu să-şi plătească răscumpărarea, fiindcă, după 
cum. leopardul nu-şi schimbă pielea, jidovul tot jidov rămîne! 

— Călugărul — zise Clement — nu prea mai crede în 
convertirea ovreiului, de cînd a încasat scatoalca aceea peste 
ureche | . 

— Tacă-ţi gura, ticălosule, ce tot vorbeşti de convertire ? 
Ce, nu mai aveţi nici un pic de respect ? Toţi sînteţi stăpini 
aici P Ascultă, prietene, află că eram cam ostenit cînd am 
primit lovitura cavalerului, altminteri m-aş fi ţinut pe picioare. 
Dar dacă nu conteneşti o dată cu vorba, o să-ţi arăt că ştiu 
să şi dau, nu numai să primesc, ial 

— 'Tăcere | porunci căpetenia haiducilor. Iar tu, evreule, 
gîndeşte-te la răscumpărarea ta. Nu trebuie să-ţi mai spun că 
neamul tău e blestemat de toate noroadele creştine, aşa încît 
n-ai ce căuta printre noi. Gîndeşte-te ce preţ eşti dispus să 
ne. oferi.. Pîn-atunci, mă duc să cercetez un prizonier de 
alt soi. 


— Mulţi dintre soldaţii lui fă aa 
— Mulţi i Front-de-Boeu ivi 
tă pieepiieă ? întrebă Cavalerul Negru. e nic pn 
— Nici unul mai cu vază, ca să ă fi ră ărat 
a 1 vază, poată fi răscumpărat — 
eie A cae af Mai toţi sînt oameni de rînd şi na dat 
îi ra a Up ece, mi ian, alt stăpîn ; ne-am răzbunat destul 
da nu e de lepădat. Toată t ăi i 
A e nu e i rupa âia nu face doi 
i, espre care vorbesc este însă dă 
mai bună: un călugăr pli i ie regent deep i 
i plin de viaţă, care, pe câte-l arată 
tacîmul calului său şi strai | alpi ei 
şi straiele ce le poartă, se du: ă-şi 
vadă ţiitoarea. Iată- i i dont fuga 
mr bau 1 pe vrednicul prelat, e sprinten ca un 
pe es Vesa noastră cunoștință, starețul Aymer din 
"A era adus de doi yeomeni în faţa „tronului“ căpete- 


niei haiducilor. 


CAPITOLUL XXXIII 


„— Fi loare a războinicilor, 

Ce-i cu Titus Laertius ? 

Marcius : Ce să fie ? 

N-are altă treabă decit 

Să dea sentinţe, 

pe unii osîndindu-i la moarte, 

A pe pe alții la surghiun, A 

pe unii punîndu-i să-și plătească 

„ Tăscumpărarea sau compătimindu-i 

iar pe alţii amenințindu-i.“ 4 
Din Coriolan 


Do nule pe malai şi gesturile lui exprimau un amestec 
i se pa ie jignită, îngîmtare terfelită şi groază. 

fi: „Au i ine, domnii mei, ce poitiţi ? rosti el cu o voce în 
: contopeau toate aceste trei simțăminte. Ce înseamnă 
„purtarea dumneavoastră ? Sînteţi turci sau creştini, de vă 
îi ga cu un om al bisericii ? Ştiţi dumneavoastră ce în 
„s „Manus imponere în. servos domini ?1 Mi-ai jefuit 


a mîna asupra slujito- 


î : 4 
„4 Manus imponere in servos domini — a ridic 
rilor Domnului, 


“de-ai lui, din ţara de la miazănoapte, că are să mă spînzure , 


cuferele, mi-aţi sfişiat mantia de korbotă, care era vrednică 
de un cardinal | Să fi fost altcineva în locul meu, ar fi recurs 
la excomunicare, dar eu sînt mărinimos din fire, şi dacă -po- 
runciţi să mi se dea înapoi armăsarii şi cuterele, dacă îmi 
puneţi învlibertate fraţii, dacă-mi daţi degrabă o sută de co- 
roane ca să ţin slujbele divine la sfîntul altar al mănăstirii 
din Jorvaulx, şi dacă juraţi să nu mîncaţi vînat pînă la Rusa- | 
liile viitoare, s-ar putea să nu mă mai auziţi vorbind despre 
această glumă nesăbuită. | 

— Părinte — grăi căpetenia haiducilor — mă doare-n su- 
flet că unii dintre oamenii mei au avut faţă de dumneata o 
purtare vrednică de duhovniceasca-ţi osîndă. 

— Purtare, zici ? îl îngînă prelatul, încurajat de tonul 
blajin al căpeteniei. Nici un cîine n-ar fi meritat o asemenea 
purtare, darămite un creştin, şi cu atît mai puţin un prelat, 
şi ce fel de prelat, însuși stareţul sfintei mănăstiri din Jor- 
vaulx | E unul, pe nume Allan-a-Dale, un menestrel profan şi 
beţiv, nebulo quidam, care m-a ameninţat cu pedeapsa corpo- 
rală, ba chiar cu moartea, dacă nu-i plătesc patru sute de 
coroane drept răscumpărare, pe lîngă toate comorile de care 
m-a şi jetuit, lanţuri de aur şi inele de nepreţuit, fără a mai 
socoti tot ce-au spart şi stricat oamenii lui cu miinile lor bar- 
bare, ca de pildă o cutioară cu mirodenii şi un cleşte de 
argint pentru frizură, pu 

— E cu neputinţă ca Allan-a-Dale să se fi purtat în felul. 
acesta cu un om atît de cucernic | răspunse căpetenia. na 

— Şi totuşi e adevărat, ca însăşi evanghelia sfîntului Ni- 
codim — zise stareţul. S-a jurat pe nu ştiu câţi sfinți barbari 


de'cel mai înalt copac din pădure ! 
—— Chiar aşa a spus ? În cazul acesta, părinte, cred că ar. 
fi mai bine să-i dai ce ţi-a cerut, căci Allan-a-Dale e un om 
care se ţine de cuvînt.! 
— Nădăjduiese că glumeşti- — zise stareţul uimit, silin= 
du-se să ridă— şi drept să-ţi spun, mă dau în vînt după glu- 
mele bune. Dar, ha-ha-ha-ha, cînd te-ai veselit o noapte îu=: 
treagă, a doua zi dimineaţă trebuie să fii serios. E! 


i 


1 Se spune că un intendent a fost consolat într-un fel asemănător de 
către un anume general, căruia i se plinsese că un ofițer îl amenințase 
cu moartea. (N.A.) A 


se Lat au sînt la fel de serios ca un duhovnic — răspunse 
„ baiducul. Trebuie să plăteşti o răscumpărare ca lumea, sta- 
rețe, altminteri mănăstirea dumitale va fi silită să aleagă pe 


altcineva în fruntea ei, căci dumneata n-ai să mai calci nici 


„odată pe acolo. 


„— Sînteţi oare creştini, de vorbiţi în felul acesta unui om 
„al bisericii ? 


„— Creştini ? Da, sîntem, cum de nu, şi pe deasupra avem 


„ȘI un popă printre noi — răspunse haiducul. Să vină aici 


„veselul nostru capelan şi să-i tălmăcească părintelui scriptu- 
rile în legătură cu tărăşenia asta. 
„ Călugărul, pe jumătate cherchelit, îşi pusese un anteriu dea- 
«reali sale verzi. Căznindu-se să-şi amintească bruma 
„de latinească pe care-o învățase papavaliceşte in 
lui, el se alipouă istet abatelui A e atei rhiatea 
„„— "Cuvioase părinte, Deus faciat salvam benignitatem ves- 
tram. Fii binevenit în pădure, î 

— Ce-i maimuţăreala asta profană ? se rățoi stareţul. As- 
cultă, omule, dacă eşti într-adevăr un slujitor al bisericii, ai 
„face mai bine să-mi arăţi cum aş putea să scap din mîinile 
acestor oameni, în loc să stai în fața mea şi să te strîmbi ca 
„un saltimbanc. : : 
„s— Zău, cucernice părinte — zise călugărul — nu ştiu de- 
„cât o cale de scăpare : azi se sărbătoreşte la noi ziua sfintului 
“Andrei şi luăm zeciuială. | Treia 
„= Dar frate, nădăjduiesc că nu o luaţi de la biserică |. 
spuse stareţul. i 
„m De la biserică şi de la mireni deopotrivă — răspunse 
călugărul. De aceea, domnule stareţ, facite 'vobis amicos de 
Mammone inquitatis, împrieteneşte=te cu Mamonul nedrep- 
tăţii, fiindcă nici o altă prietenie nu te-ar putea scoate din 
încurcătură. | a 
„— Oamenii pădurii mi-s tare dragi — rosti starețul cu 
glas mieros. Haide, nu-mi cereţi prea mult, doar sînt şi su 
de-al vostru, mă pricep la vânat, ştiu să sun din corn şi mai 
ştiu ceva, hăulesc de răsună codrul. Zău, nu fiți prea aspri 
4 mine | 4 F 

— Daţi-i un com — porunci căpetenia. O să vedem noi 
dacă ştie sau numai se laudă, - 


Starețul Aymer suflă cu putere. Căpetenia scutură din cap : 

— Domnule stareţ, ai sunat binişor din com, dar asta nu 
ţine loc de răscumpărare. După cum zice deviza de pe pa- 
văza unui bun cavaler, nu ne putem îngădui să-ţi dăm drumul 
pentru un suflat. Şi-apoi, văd cine eşti dumneata : unul dintre 
cei care încearcă să schimbe cu noile triluri franţuzeșşti străve- 


chile sunete ale comului englez. Stareţe, vei plăti încă cinci- 


zeci de coroane, pentru că ai pîngărit cu sunetele dumitale 
străvechile acorduri bărbăteşti ale vînătoarei. spe 
— Prietene — răspunse abatele cam acru — văd că e greu 
să-ţi fiu pe plac, gusturile dumitale vînătoreşti sînt prea pre- . 
tenţioase. Dar fii, te rog, mai îngăduitor în ce privește răs- 
cumpărarea. Într-un cuvânt, fiindcă altfel nu se poate şi fiindcă 


“trebuie să ţin şi eu o dată în mînă lumînarea diavolului, ce 


răscumpărare trebuie să plătesc pentru a putea să umblu pe 
Walting-Street fără să fiu urmărit de cincizeci de oameni ? 

— Ce-ar fi ca stareţul să hotărască răscumpărarea evreu- 
lui, iar evreul pe aceea a starețului ? îi şopti la ureche sta-. 
rostelui ajutorul său. fa 


— Eşti nebun — zise Locksley — dar planul tău e grozav | de 


Hei, evreule, vino încoace. Uită-te la acest Aymer, stareţul 
bogatei mănăstiri din Jorvaulx, şi spune-ne ce preţ de răs- 
cumpărare să-i cerem. Sînt sigur că cunoşti veniturile acestei 
mănăstiri. ia anal 
- — Da, desigur — răspunse Isaac. Am făcut negoţ cu sfinţii 
părinţi de acolo, am cumpărat de la ei grîu, şi orz, şi poame, 
şi multe lemne. Da, e o mănăstire foarte bogată, călugării. 
mănîncă bine şi beau pînă la drojdie vinurile alese, trăiesc 
pe picior mare sfinţii părinţi din Jorvaulx. Ah, dacă un orop- 
sit ca mine ar avea un asemenea lăcaş şi asemenea venituri 
anuale şi lunare, ar plăti mult aur şi argint ca să-şi răscum= 
pere libertatea |! A au 

— Cîine de jidov | izbucni stareţul. Nimeni nu ştie mai 
bine ca tine, nelegiuitule, că sfîntul nostru lăcaş s-a îndatorat. 
ca să-şi poată dura sanctuarul... | Ro Si 

— Şi ca să-şi aprovizioneze bine pivnițele cu vin de Gas- 
conia, toamna trecută — îi tăie vorba evreul. Dar astea sînt. 
fleacuri. tu iau 

— Auziţi ce spune cîinele necredincios | strigă prelatu 
Pretinde că sfânta noastră confrerie s-ar fi îndatorat pentru 
vinurile pe care avem dreptul, printr-o încuviințare specială 


pr 


„Fie, mă mulţumesc cu atît. Ai zis bine, Isaac. Aşadar, şase 


” calicit, adus la sapă de lemn, şi dacă ar fi să vă plătesc, să 


să le bem propter necessitatem, et ad frigus depellendum 1. 
„Ticălosul de circumcis blasfemează sfînta biserică şi iată că 
se găsesc nişte creştini care să-l asculte fără să-i dea peste nas | 

— Toate astea n-au nici un rost — zise căpetenia. Isaac, - 
spune-ne, ce sumă crezi că poate plăti fără să-şi lase pielea - 
şi părul ? i E 

— Vrednicul stareţ — spuse Isaac — ar putea plăti exce- 
lenţei voastre şase sute de coroane, fără să simtă vreun gol 
în pungă. , 

— Şase sute de coroane ? rosti căpetenia, cu o voce gravă. 


sute de coroane, asta-i hotărîrea, cinstite stareţ. 
— Bună judecată ! strigară oamenii lui. Nici regele Solo- 
„mon n-ar fi putut judeca mai drept. 
„— Ai auzit hotărtrea, stareţe — repetă căpetenia. 
— V-aţi pierdut minţile, domnii mei ! zise stareţul. De unde 
să fac rost de atîta bănet ? Chiar de-aş vinde candelabrele și 
artoforul de pe altarul capelei din Jorvaulx, n-aş izbuti să fac 
rost nici măcar de o jumătate din suma asta. Şi apoi, pentru 
treaba asta ar fi nevoie să mă duc eu însumi la Jorvaulx. Drept 
zălog, i-aţi putea opri pe cei doi călugări ai mei. 
— Ar fi un zălog părelnic — spuse căpetenia. Mai bine te 
oprim pe dumneata, stareţe, şi-i trimitem pe ei să-ţi aducă 
răscumpărarea, Pînă atunci, n-o să duci lipsă nici de vin şi nici 
de vînat, lar dacă zici că-ţi place vînătoarea, vei avea prilejul 
să vezi ce n-au văzut niciodată oamenii din ţara dumitale de la 
“miazănoapte. 
ie Dacă binevoiţi — se amestecă Isaac, 
bine cu haiducii — pot trimite la York după cele şase sute de 


mea Am ceva bani acolo, dacă dumnealui îmi va da un 
nscris. 4 


A 4 
spuse căpetenia. Şi ne vei 


vrînd să se pună 


„.— Îi va da tot ce pofteşti — 
număra banii atît pentru răscumpărarea stareţului Aymer, cât 

„şi pentru răscumpărarea ta. 
— A mea? Ah, vitejilor | oftă evreul. Păi eu sînt un om 


„zicem, cincizeci de coroane, nu mi-ar mai rămîne drept spri- 
jin decît toiagul de cerşetor. i 


| 1 Propter necessitatem, et ad frigus depellendum — la nevoie, pen- E 
tru a alunga frigul, E “3 


— Starețul va hotărî în această privință — îi răspunse 
căpetenia. Ce părere ai, părinte Aymer ? Poate evreul plăti 
o răscumpărare ca lumea ? | 

— Dacă poate plăti ? făcu stareţul. Păi nu e el Isaac din 
York, ale cărui averi ar fi de ajuns, pentru a scoate din robia 
babiloniană cele zece triburi ale lui Izrael ? Eu unul nu-l 
cunosc prea bine, dar pivnicerul şi economul nostru au avut 
mult de-a face cu el, şi se zice că locuinţa lui din York e plină 
de aur şi argint, o adevărată ruşine pentru o ţară creştină. 
Orice om în pieptul căruia bate o inimă de creştin se întreabă 
cum de sînt lăsate asemenea lipitori să sugă sîngele statului 
şi chiar și cel al sfintei biserici, prin dobinzile şi jaful lor 
nesăbuit. i 

— Stai niţel, părinte — spuse evreul — potoleşte-ţi mînia. 
Rog pe preasfinţia ta să-şi aducă aminte că nu silesc pe nimeni 
să-mi primească banii. Dar atunci cînd preoţii şi mirenii, 
prinții şi stareţii, cavalerii şi prelaţii vin şi bat la uşa lui Isaac, 
ei nu îi cer şekelii cu asemenea vorbe de ocară. Dimpotrivă, îi 
vorbesc cam așa : prietene Isaac, n-ai vrea să ne faci un bine, 
o să-ţi plătim la soroc, aşa să ne ajute Dumnezeu. Sau; bunule 
Isaac, dacă ai făcut vreodată bine aproapelui tău, ajută-ne, căci h 
prietenul la nevoie se cunoaşte. lar cînd vine şi sorocul şi-mi 
cer drepturile, atunci ce mi-e dat să aud ? Numai : jidan afuri- 
sit, blestemul Egiptului cadă asupra tribului tău, şi alte aseme- 
nea insulte care pot aţița gloata sălbatică împotriva unor bieţi 
străini | : p 

— Stareţe — zise căpetenia — cu toate că e evreu, are 
dreptate. De aceea, fără alte insulte, fii bun şi hotărăşte-i răs- 
cumpărarea, aşa cum ţi-a hotărît-o şi el pe-a dumitale. 

— Numai un latro famosus !, expresie pe care ţi-o voi tăl- 
măci altă dată, ar fi în stare să pună în aceeaşi oală un prelat 
creştin şi un evreu nebotezat. Dar fiindcă îmi ceri să hotărăsc 
răscumpărarea acestui mişel, îţi spun sincer că îţi faci un rău 
dacă nu jei de la el pe puţin o mie de coroane. 7 

— Grozavă judecată |! spuse căpetenia. i 

— Grozavă judecată | strigară haiducii. E limpede că creş- 
tinul a primit o educaţie aleasă şi că-i mai mărinimos cu noi 
decât evreul. 


1 Latro famosus — tilhar faimos. 


-— Dumnezeule ajută-mă ! exclamă ul i să îţi 
la pămînt un om sărac ? Mi isa Ce eg ie 
. pămînt | -am pierdut copilul, vreţi să-mi ră- 
„Piţi şi mijloacele de trai ? 4 ina categ 

— Vei avea cheltuieli mai puţine, dacă ai 

zi , “dacă S ă 
copil Ea spuse Aymer. cat ti ada 

—, Vai, domnule, credinţa dumitale nu-ţi îngădui ii 

A cred e nu-ţi îngăduie să ştii cât 
| de ae legat de inimile noastre e copilul căruia sa dat 
fa - A Rebecca, fiică a iubitei mele Raşela ! Dacă fiece 

î pe zi copacul de-acolo ar fi un ţechin şi dacă fiecare din 
eta ţechini ar fi al meu, aş da cu dragă inimă toată această 
vere pentru a atla dacă ești în viaţă şi dacă ai scăpat din 
mîinile nazariteanului ! asa 

— Nu cumva fiică-ta are părul pi ă i 
aaa Rae p negru ? întrebă unul dintre 
cena Şi nu ral poartă un văl împletit cusut cu zi de 
A îm da. ba da ! strigă bătrînul, tremurînd de nerăbdare. 

 astiel cum tremurase mai înainte de frică. Dumnezeul lui 


— Va să zică ea era fata 
i : că e: pe care o ducea cu el trufaşul 
templier aa cînd a trecut prin rîndurile noastre ? făcu 
. "a amară er iti arcul ca să-i trimit o săgeată, dar 
-a in pricina tetei ăleia, fiindcă 
mese f ndcă mă temeam să n-o 
— Vai ! oftă evreul. Mai bine ai fi tras, chiar d: 
pe Vel! rul. „bine ai fi tras, chiar dacă săgeata 
al fi i pa ara pieptul | Mai bine mormîntul strămoşilor ei, 
intii cuşul ruşinos al desfrînatului şi crudului templier 
ni me sfîrşit cu bunul renume al casei mele | 
a ze i — zise căpetenia, aruncîndu-și privirile în sur — 
Sirul acesta nu e decît un evreu, dar cu toate astea ramă 
„hui mă mişcă. Fii cinstit cu noi, Isaac, şi spune-ne dacă plata 
acestor o mie de coroane te-ar lăsa cu totul lefter. 
„ Amintindu-i-se deodată de bunurile lui lumeşti, pe care, în 
a unei deprinderi străvechi, le iubea cu o patimă ce 
în în cu însăşi dragostea părintească, Isaac păli și începu să 
ID cauză Mele site i-ar mai fi rămas cîte ceva. Aa 
„Ea bine, tie, oricât ţi-ar mai rămîne, n-o să ne socoti 
< . a. a i apa 
: ue pînă-n pînzele albe — spuse căpetenia. Fără bani n-ai 
Ac au î. să-ţi răscumperi fiica din ghearele lui sir Brian de Bois- 
za ert; ar fi ca şi cum ai nădăjdui să omori un cerb cu o 
săgeată boantă. O să-ţi cerem aşadar aceeaşi răscumpărare ca 


lacob să te binecuvînteze | Ce-i cu ea ? Spune-mi dacă ştii! 


şi stareţului Aymer, sau chiar cu o sută de coroane mai puţin. = 


Şi pentru ca preacinstita obşte să nu sufere din această pricină, 
voi da din punga mea cele 6 sută de coroane, preîntimpinînd 
astfel păcatul de a lua aceeaşi vamă unui neguţător evreu şi 
unui preot creştin. lar ţie, evreule, îţi vor rămîne şase sute de 
coroane ca Să-ţi răscumperi fiica. Pentru templier sclipătul şe- 
kelilor de argint e la fel de plăcut ca şi strălucirea ochilor 
negri. Grăbeşte-te să-ţi zornăi coroanele la urechea lui Bois- 
Guilbert, înainte să se întimple vreo nenorocire. Pe cîte mi-au 
spus iscoadele, îl vei găsi la cea mai apropiată casă a Ordinului 
Templierilor. Am zis bine, tovărăşi ? 

Yeomenii salutară ca de obicei judecata căpeteniei lor, iar 
Isaac, uşurat în parte de temerile sale la vestea că fiică-sa trăia 
şi că putea fi răscumpărată, se aruncă la picioarele mărinimo- 
sului haiduc şi, trecîndu-şi barba de ciubotele lui, dădu să-i 
sărute poalele sumanului verde. Căpetenia însă se trase înapoi 
şi se smulse cu oarecare scîrbă din strînsoarea evreului, 

— Hai, la naiba, scoală-te, omule ! Sînt englez şi nu-mi plac 
ploconelile astea orientale. Îngenunchează în faţa Domnului, 
nu în faţa unui biet păcătos ca mine | AL 

— Da, evreule — spuse stareţul Aymer — îngenunchează 
în faţa Domnului, reprezentat aci de către slujitorul altarului 
său şi, cine ştie, s-ar putea ca printr-o sinceră pocăință şi prin 
darurile cuvenite altarului sfîntului Robert să dobîndeşti ier- 
tare pentru tine însuţi şi pentru fiica ta, Rebecca. Îmi pare rău 
de fata asta, fiindcă e frumoasă şi atrăgătoare la chip. Am vă- 
zut-o în arena de la Ashby. Brian de Bois-Guilbert e un om la 
care cuvîntul meu atîrnă foarte mult, așa că gîndeşte-te cum să 
te faci vrednic de un cuvînt bun din parte-mi. 

— Vai, vai, jefuitorii se ridică din toate părţile împotriva 
mea | exclamă evreul. Am fost dat pe mina asirienilor şi a ti- 
ranului din Eghipet | 

— Dar ce altă soartă ai vrea pentru neamul tău blestemat 2 
îl repezi stareţul. Căci ce zice Sfînta Scriptură ? Verbum Do-. 
mini projecerunt et sapientia est nulla in eis : ei au respins cu- 
vântul Domnului şi sînt lipsiţi de înţelepciune. Propterea dabo 
mulieres eorum exteris : voi da femeile lor pe mîna străinilor, 
adică, în cazul de faţă, templierului : et thesauros eorum hae- 


redibus alienis : şi averile lor vor trece în miinile altora, adică, 
în cazul de faţă, în mîinile acestor cinstiţi gentilomi. i artă 


zar 


Isaac suspină adînc şi începu să-şi frîngă mîinile, 'copleşit din 
nou de deznădejde. Dar căpetenia yeomenilor îl luă deoparte 
şi-i spuse ; 

— Gîndeşte-te bine, Isaac, la ceea ce ai de făcut în cazul 
de faţă ; sfatul meu este să te pui bine cu prelatul. E un om 
vanitos şi lacom şi, ca să poată trăi pe picior mare, are nevoie 
de bani. Poţi să-i potoleşti cu uşurinţă lăcomia, căci să nu-ţi 
închipui că te cred sărac. Află, Isaac, că ştiu bine unde-ţi ţii 
sacii cu bani, şi anume într-un sipet de fier. Ba ştiu chiar. şi 

bolovanul de sub mărul care creşte în grădina ta din York, 
"deasupra unei cămări boltite. 

“Evreul pălise ca un mort. 

„„— „Dar nu te teme — urmă yeomanul — căci sîntem vechi 

cunoștințe. Nu-ţi aminteşti de yeomanul căruia fiică-ta Rebecca 

i-a răscumpărat libertatea la York şi pe care l-a ţinut ascuns 
„în casa ta pînă ce s-a înzdrăvenit ? Nu ţii minte cum, la ple- 
„care, i-ai dat un ban de argint? oricît ai fi tu de cămătar, 

niciodată n-ai învestit un ban cu dobîndă mai bună decît acea 

monedă de argint ; ea ţi-a adus astăzi o economie de cinci sute 

de coroane. - a: 

— Va să zică dumneata eşti cel căruia îi spuneam Diccon 
Arcaşul ? întrebă Isaac. Mi s-a părut mie că-ţi recunosc glasul. 

— Da, eu sînt Diccon Arcaşul, şi tot eu sînt Locksley. Şi. 

„mai am şi nume bun pe lîngă astea. 

— Dar să ştii, bunul meu Diccon Arcaşul, că te înşeli în ce 
priveşte cămara aceea boltită. Așa să-mi ajute Dumnezeu că 
n-am acolo decît nişte marfă, pe care cu dragă inimă aş îm- 
părţi-o cu dumneata : o sută de iarzi de postav verde de Lin- 
coln, tocmai bun ca să faci sumane pentru oamenii dumitale, 

„şi o sută de tulpini de tisă spaniolească, bună pentru arcuri, 
precum şi o sută de corzi de mătase, foarte trainice şi mlădi- 
oase. Toate astea am să ţi le trimit pentru bunăvoința ce mi-ai 
arătat-o, cinstitule Diccon, dar te rog să nu mai pomeneşti de 
cămara boltită. dea i 

— Am să tac ca un hîrciog — zise căpetenia — şi te rog 

„să crezi că sînt îngrijorat de fiică-ta. Din păcate, nu pot să-i 
ajut, căci lăncile templierului sînt prea puternice pentru arcu- 

rile noastre în cîmp deschis şi ne-ar face una cu pămîntul. Să 
fi ştiut că fata răpită de templier era Rebecca, aş fi putut face 
ceva, dar acum trebuie să încerci s-o salvezi prin dibăcie. Vrei 
să vorbesc eu cu stareţul pentru tine ? 


— Da, pentru numele lui Dumnezeu, dacă poţi, ajută-mă 
să-mi redobîndesc fiica | pila 

— Numai vezi, nu-mi pune beţe-n roate cu zgircenia ta — 
îl preveni haiducul. Am să tratez cu el în numele” tău, 

Şi Locksley se îndepărtă de evreu, care-l urmă totuşi ca o 
umbră, ; E . .. aa : 

— Stareţe Aymer — începu căpetenia — fii bun şi vino sub. 
copacul acesta să stăm puţin de vorbă. Se spune că vinul şi 
surîsul femeilor îţi plac mai mult decît s-ar cuveni unuia din 
tagma dumitale ; dar toate astea nu mă privesc. Mai aud că-ţi 
place o pereche de cîini buni şi un cal sprinten, şi s-ar putea 
ca, plăcîndu-ţi lucruri atît de costisitoare, să nu dispreţuieşti o 
pungă cu aur. Pe de altă parte însă, n-am auzit niciodată i se 
spună că ţi-ar plăcea asuprirea sau cruzimea, lată, aci de faţă 
se află Isaac, care ar dori să îţi pună la îndemînă mijloacele de 
a-ţi dobîndi tot felul de plăceri şi petreceri, dîndu-ţi un saccu 
o sută. de mărci de argint, dacă vei stărui pe Iîngă prietenul 
dumitale, templierul, şi îl vei îndupleca să-i redea fiicei sale 
libertatea. ; pda i, 

— Să mi-o dea înapoi în cinste şi nevătămată, aşa cum mi-a 
fost luată de lîngă mine. Altminteri nu facem tîrgul — zise 
cu gura, Isaac — îl repezi haiducul — căci de nu, 
mă las păgubaş | Stareţe Aymer, ce părere ai de propunerea 
mea ? i AR 

—  Afacerea-i destul de încurcată — răspunse stareţul. Căci, | 
dacă pe de o parte fac o-faptă bună, mă gîndesc că, pe de altă 
parte, fapta este în folosul unui evreu, ceea ce € orlaa 
conştiinţei mele. Totuşi, dacă evreul vrea să île pepe 
dîndu-mi ceva pentru zidirea dormitorului nostru, o să-mi cale 
pe inimă şi-am să-l ajut să-şi recapete fiica | j AN 

— N-o să ne toemim cu dumneata pentru cîteva zeci de ie 
mărci pentru dormitor... ţine-ţi gura, Isaac... sau pentru nişte | A 
candelabre de argint hărăzite altarului. i Ti 

— Nu, nu, bunul meu Diccon Arcaşul — zise Isaac, încer- 
cînd să se amestece în vorbă. 

— Ascultă, evreule, vierme ce eşti ! se burzului yeomanul 
pierzîndu-şi răbdarea. Dacă vei continua să pui zgîrcenia ta. | 
murdară în cumpăna vieţii şi cinstei fiicei tale, mi-e martor a 
cerul că în trei zile am să te golesc de toţi banii pe care-i ai! ci 


22% 


a 


i: Isaac se ghemui în. el şi rămase tăcut. i 


„valer Bois-Guilbert face 


„către Bois-Guilbert, stareţul întocmi un înscris, prin care recu- 
moştea că primise de la Isaac din York şase sute de coroane, 


— Şi ce zălog primesc pentru tot ce-mi. făgăduieşti ?. în- 
trebă stareţul. 


— Cînd Isaac va izbîndi prin mijlocirea dumitale — răs- 
punse căpetenia — îţi jur pe sfîntul Hubert că dacă nu-ţi va 
plăti în bani buni de argint, mă voi socoti cu el în aşa fel, încât - 


o să-i pară rău că nu ţi-a plătit de douăzeci de ori pe atit. 


„„— Bine, fie — zise Aymer, Ascultă, evreule, de vreme ce 
„trebuie să mă amestec în această afacere, 


împrumută-mi, te 


rog, tăblițele de scris. Ba nu, decit să mă folosesc de pana ta, . 


mai degrabă aş ajuna vreme de douăzeci şi patru de ore | Dar “4 


unde să găsesc o pană ? 


— Dacă evlavia ţi-ar îngădui să te foloseşti de tăblițele 


acestui jidov, despre pană nu te îngriji — zise yeomanul şi, 
întinzîndu-şi arcul, ţinti-o gâscă sălbatică ce zbura deasupra 
capetelor lor, în fruntea unui cîrd întreg care se grăbea către 


depărtatele şi singuraticele mlaştini din Holderness. Pasărea se 


roti şi căzu la pămînt, străpunsă de săgeată. 
"— Iată, stareţe — grăi căpetenia — ai aici pene pentru 


toţi călugării din Jorvaulx ; le-ar ajunge vreme de o sută.de 
„ani, numai de nu s-ar apuca să izvodească letopiseţe. 


Starețul se aşeză şi întocmi pe îndelete o epistolă. către 


Brian de Bois-Guilbert. După ce pecetlui cu grijă tăbliţele, le 
"înmînă evreului, spunîndu-i : 


„— Acesta îţi va fi biletul de voie pentru a putea pătrunde 


redobindi fiica, dacă bineînţeles. îl vei întări cum se cuvine 


cu daruri şi vorbe cuviincioase, Căci, crede-mă, vrednicul ca- 
parte dintr-o tagmă care nu mişcă - 


nici un deget pe degeaba. : 

— Bine, stareţe — zise haiducul — n-am să te mai opresc 
aci decît pînă ce vei da evreului un înscris pentru. cele şase. 
sute de coroane ale răscumpărării dumitale. Primesc să-mi fie 
bancher, şi dacă voi afla că-i faci greutăţi şi nu-i dai banii 
înapoi, jur pe Sfînta Fecioară că voi da foc mănăstirii în care 
sălăşluieşti, chiar de-ar fi să mor în ştreang cu zece ani mai 


„devreme decît mi-e dat. 


Cu mult mai puţină graţie decît atunci cînd scrisese epistola E 


"în aşezămîntul din Templestowe şi socot că datorită lui îţi vei 


pentru plata răscumpărării sale, făgăduind totodată să-i înapo- 

ieze la timp această sumă, ii A i : 
— Şi acum, după ce mi-am plătit răscumpărarea — spuse 

stareţul Aymer — am să te rog să-mi dai înapoi catirii şi armă- 


sarii, precum Și să pui în libertate pe fraţii care mă slujesc ; de 


asemenea, te rog să-mi înapoiezi inelele, bijuteriile 
bo de care am fost prădat. i i 

eg ce priveşte pe fraţi, stareţe — zise Locksley i Mate 
fi puşi în libertate de îndată, căci ar fi nedrept să-i mai oprim ; 


şi straiele 


cît despre cai şi catiri, îi vei primi şi pe ei, laolaltă cu ceva 


bani de cheltuială, cu care să poţi ajunge la York, căci ar fi o 
cell din parte-ne să te lipsim de mijloace de călătorie. Dar 


în ce priveşte inelele, bijuteriile, lanţurile şi celelalte, trebuie 


să înţelegi că sîntem oameni cu suflet şi că nu putem îngădui 


ca un om atît de cucernic ca dumneata, care e dator să fie. 


nesimțţitor la zădărniciile lumești, să cadă pradă ispitei de a 
nesocoti canoanele tagmei sale prin portul inelelor, lanțurilor 
sau altor podoabe deşarte. | 


— Gândiţi-vă bine ce faceţi, domnilor, înainte de a pune. 


mîna pe bunurile bisericii — zise stareţul. Lucrurile acestea 


sînt inter res sacres, şi nu ştiu ce-ar putea să se întîmple dacă. 


ele ar încăpea pe mîna unor profani. ; 


— Am să am eu grijă de asta, fii pe pace, stareţe — zise. 


călugăriti din Copmanhurst. Am să le port eu însumi. 
— Prietene, sau frate — îi răspunse stareţul, nemulţumit de 
această dezlegare a problemei — dacă eşti într-adevăr un slu- 


jitor al bisericii, te rog să te gîndeşti că vei avea să dai soce- 


teală superiorilor dumitale pentru partea ce ai jucat-o în 
această fărădelege. i pai ra 
— Prietene stareţ — grăi călugărul — află că tac parte din- 


tr-o mică eparhie, unde sînt eu însumi episcop, şi-mi pasă de 


episcopul din York la fel de puţin cît îmi pasă de stareţul din 
Jorvaulx şi de toată mănăstirea lui. 
— Dumneata nu respecţi de loc canoanele — spuse stareţul. 
Eşti unul din acei oameni destrăbălaţi, care, strecurîndu-se în 
tagma noastră sfîntă, îi pîngăresc riturile sacre şi pun în pri- 
mejdie sufletele acelora care li se destăinuie, lapides pro pune 
condonantes iis — adică dîndu-le pietre în loc de piine, după 
> i uleata. = 
0 ae, domol — replică fratele. Dacă mintea mi-ar fi 


sa 


fost îmbiesită cu lătinie, n-ar fi rămas multă vreme întreagă. 


Eu, unul, socot că a uşura nişte popi trufaşi ca tine de giuvae- 


ricalele şi marafeturile lor e cît se poate de canonic, Ş 
— Esti un eretic | zise cu mînie stareţul. Excomunicabo vos. 


—Eretie eşti tu, ba pe deasupra şi hoţ — îi răspunse călu-. 


gărul la tel de mînios. Nu îngădui să fiu insultat în faţa eno-. 


„ riaşilor mei, şi mă miră că nu ţi-e ruşine să mă insulţi astfel, . 
cînd s-ar cuveni să vezi în mine un frate. Ossa ejus perfringam, 


am să-ţi rup oasele, după cum zice Vulgata. 


ie Hei — strigă căpetenia — nişte fraţi preacucernici să ] 
ajungă la asemenea vorbe ? Linişteşte-te, frate. Iar dumneata, - 
stareţe, dacă nu eşti pe deplin împăcat cu Domnul, nu-l mai E 


aţiţa pe călugăr. Ascultă, călugăre, lasă-l pe cuviosul părinte 
să plece, ca un om care şi-a plătit răscumpărarea. 


cheia magaziei mele. 
— Şi pe cea a cămării boltite — şopti Locksley. 


— Nu, nu, Doamne fereşte | izbucni Isaac. Blestemat fie 4 


ceasul în care un străin a aflat această taină | 


„_— Nu te îndoi că taina asta e în milini bune, cum nu mă 
îndoiesc eu că înscrisul tău preţuieşte cît suma trecută în el. - 
Dar ce-i cu tine, Isaac ? Eşti mort ? Eşti zăpăcit ? Pentru o. 


mie de coroane uiţi în ce primejdie se află fiică-ta ? 
— Nu, Diccon, nu |! strigă evreul, sărind în picioare. Am să 


plec numaidecît. Rămii cu bine, om pe care nu-l pot socoti 


bun, dar pe care nu îndrăznesc şi nu îl voi numi rău. 
Înainte de plecarea evreului, căpetenia haiducilor ţinu să-i 


mai dea un sfat: 


Yeomenii îi despărţiră pe cei doi preoţi mîniaţi, care urmau . 
să zbiere unul la celălalt într-o latinească proastă, deşi trebuie . 
spus că stareţul o vorbea mai curgător, iar călugărul cu mai . 
multă aprindere. În cele din urmă, starețul îşi veni în fire în- 
deajuns ca să-şi dea seama că nu era de demnitatea lui să se. 
ia în bețe cu un eretic de teapa capelanului haiducilor ; urmat - 
de slujitorii săi, el porni călare, cu mult mai puţină pompă şi . 
cu o înfăţişare mult mai apostolicească în ceea ce priveşte bu- . 
nurile lumeşti decît arătase înaintea acestei întilniri. Rămînea . 
ca evreul să dea un zălog pentru răscumpărarea lui şi a sta- 
reţului. E] întocmi o poliţă, pecetluită cu sigiliul său, tătre un - 
coreligionar din York, căruia îi cerea să plătească purtătorului 
suma de o mie de coroane şi să-i livreze anumite mărfuri, po- 4 
trivit notei alăturate. , 4 

— Fratele meu Şeva — spuse el cu un geamăt adînc — are - 


— Fii darnic, Isaac, şi nu-ţi cruța punga ca să-ţi salvezi 
fiica. Crede-mă că aurul pe care l-ai economisi pe socoteala ei 
te-ar face să suferi după aceea mai mult decît dacă ţi-ar fi 
turnat pe gât. . 

Isaac încuviinţă cu un geamăt şi porni la drum, însoţit de 
doi zdrahoni de haiduci, care urmau să-l călăuzească prin pă- - 
dure şi totodată să-l apere. . 

- Cavalerul Negru, care urmărise cu luare-aminte toate aceste 
întîmplări, îşi luă şi el la rîndu-i rămas bun de la căpetenia 
haiducilor ; el nu putu să nu-şi arate mirarea că nişte oameni 
ca dînşii, aflaţi cu totul în afara legii şi lipsiţi de ocrotirea ei, 
aveau totuşi atîtea canoane de conduită socială. 

— Cavalere — dădu răspuns yeomanul — se întîmplă cîte- 
odată ca un pom rău să dea roade bune, iar vremurile rele îşi 
au şi ele uneori părţile lor bune. Pentru cei care trăiesc în afara 
legii se află fără îndoială unii care dau dovadă de cumpătare, 
iar altora le pare poate rău că sînt nevoiţi să aibă o asemenea 
meserie. 

— Şi dacă nu mă înşel — zise cavalerul — în clipa de faţă 
stau de vorbă cu unul din aceştia. 

— Cavalere — răspunse haiducul — fiecare dintre noi îşi 
are taina sa. Eşti liber să mă judeci, iar eu pot de asemenea 
să-mi dau cu presupusul în privinţa dumitale, cu toate că s-ar 
putea ca şi unul şi altul să nimerim alături. Dar întrucît eu nu 
caut cu tot dinadinsul să aflu taina dumitale, să nu te superi 
că mi-o păstrez pe a mea. 

— Îţi cer iertare, viteazule haiduc — zise cavalerul. Mustra- 
rea dumitale e îndreptăţită, dar s-ar putea ca mai tîrziu să ne 
întîlnim din nou, cu mai puţină taină de o parte şi de alta. 
Pînă atunci, ne despărţim prieteni, nu-i aşa ? 

— Îţi întind mîna — rosti Locksley — şi îndrăznesc să spun 
că e mîna unui englez adevărat, chiar dacă acesta e acum un 
haiduc. j Ş 

— Îţi întind la rîndu-mi mîna şi socot că e o cinste pentru 
mine să ţi-o strîng pe-a dumitale. Căci acela care săvîrşeşte 
fapte bune, deşi are puterea de a face rău, e vrednic de laudă 
nu numai pentru binele săvîrşit, ci şi pentru răul pe care se 
fereşte să-l facă. Rămii cu bine, viteazule haiduc. 

Astfel se despărţiră cei doi prieteni, iar cavalerul cu lacăt 
pe pavăză încălecă pe armăsarul său puternic şi porni la drum 
prin pădure. CE 


„ GAPITOLUL XXXIV 


Regele loan : Prietene, uite ce este : 
În drumul meu, el îmi răsare ca un şarpe ș. 
i . Oriunde pun piciorul, dau de el.. ; Îi 
Pricepi ce-ţi spun P 


A Din Regele loan. 


„În castelul din York, unde prinţul Ioan poftise pe nobilii, - 
prelaţii şi căpeteniile pe ajutorul cărora se bizuia pentru a-şi . 
pune în aplicare ambiţioasele-i planuri de cucerire a tronului 
fratelui său, se încinsese un ospăț în toată legea. Waldemar 
„ Fitzurse, priceputul şi abilul său om de încredere, lucra în 
„taină printre ei, străduindu-se să le aţiţe curajul de care aveau 
nevoie ca să-şi rostească deschis gîndurile, Dar conspirația în- 
tixziase din pricina absenței cîtorva dintre stilpii ei, Pentru 
izbînda conspirației erau deosebit de însemnate îndărătnicia 
şi cutezanţa brutală a lui Front-de-Boeuf, vioiciunea şi semeţia 
lui De Bracy, înţelepciunea, exp rienţa de luptă şi faimoasa . 
vitejie a lui Brian de Bois-Guilbert, Dar, deşi blestemau în 
gînd absenţa lor, pe care nti şi-o puteau lămuri, nici loan şi 
„nici sfetnicul său nu cutezau să treacă la fapte tără ei. Isaac 
evreul părea să fi dispărut la rîndu-i fără urmă şi o dată cu el 
pierea nădejdea în banii pentru care prinţul loan ajunsese la o 
„ învoială cu jidovul acela şi cu coreligionarii. săi. Lipsa aceasta . 
„de bani era primejdioasă în asemenea. grave împrejurări. ă 
A doua zi după căderea castelului din Torquilstone, prin . 
„oraşul York începu să se răspîndească zvonul că De Bracy şi . 
„ Bois-Guilbert, împreună cu aliatul lor Front-de-Boeuf, fuse- 
„seră luaţi prizonieri sau - chiar omoriţi. Waldemar împărtăşi . 
acest zvon prinţului loan, spunîndu-i că el, unul, se temea că - 
„zvonul e întemeiat, mai ales că cei trei cavaleri porniseră în-. 
soţiţi de foarte puţini slujitori, cu gîndul de a ataca pe Cedric 
Saxonul şi pe cei din suita lui. În orice altă împrejurare, prin- - 
„țul ar fi luat această samavolnicie drept o glumă bună, dar 
„acum, fiindcă era vorba de un lucru care-i împiedica şi primej- 
„ duia propriile planuri, el se mînie foarte împotriva celor trei. 
cavaleri și începu să vorbească despre încălcarea, despre tul 
burarea ordinei publice şi despre jefuirea proprietăţii particu-. 
„lare, pe un ton vrednic de însuşi regele Alfred. aţă 
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“sfetnicul lui — e nevoie nu numai ca alteţa voastră să îngă- 


— Jefuitori samavolnici | strigă el. Dacă am „să. ajung 

vreodată rege al Angliei, am să-i spînzur pe aceşti tilhari de 
unţile propriilor lor castele. îi ag 

E ir i pentru a ajunge rege al Angliei — zise cu răceală 


duie jafurile acestor tilhari samavolnici, dar să-i şi ocrotească, 
în ciuda foarte lăudabilului său zel pentru legile pe care til 
harii aceştia au obiceiul să le calce. Ar fi vai de noi dacă 
mitocanii aceia: saxoni ar îndeplini gîndul excelenţei voastre de 
a preface punţile castelelor feudale în spînzurători ; iar teme- 
rarul Cedric e un om căruia i-ar putea trece prin minte una ca 
asta, Alteța voastră ştie prea bine că ar fi primejdios să facă 
vreun pas fără Front-de-Boeut, De Bracy şi templier ; am, mers 
totuşi prea departe pentru a mai putea da înapoi fără pri- 
mejdie. Sea i 

Prinţul loan se plesni peste frunte de nerăbdare şi începu 
să măsoare în lung şi-n lat încăperea, cu paşi mari. aici 

— Ticăloșii, mişeii, mă părăsesc într-o clipă de cumpănă ca 
asta ! izbucni el. PR alea 
.— Nu-s mişei, ci mai degrabă nişte nebuni fără minte, că- 
sora le arde de asemenea năzbitii, cînd avem de săvârşit tre- 
buri. atât de vajnice — spuse Waldemar. ae 

— Ce-i de făcut ? întrebă prințul, oprindu-se în faţa lui 
Waldemar. . i 

— Nu cred că putem face altceva decît ceea ce am şi dat i 
poruncă să se facă — răspunse sfetnicul său. N-am venit să 
depling. această. întîmplare nenorocită împreună cu excelența 
voastră, decît abia după ce m-am străduit din răsputeri să 
aflu un leac. e : i NU 

— Eşti îngerul meu păzitor, ca de obicei, Waldemar — zise 
prinţul. Cu un cancelar ca tine, care să-l sfătuiască, domnia lui 
loan 'va rămîne vestită în analele ţării noastre. Dar spune, ce 
măsuri ai luat? A EA 

— l-am poruncit lui Louis Winkelbrand, locotenentul lui 
De Bracy, să sune din trîmbiţă semnalul de încălecare Şi 
desfăşurindu-şi flamura, să pornească de îndată spre castelul 
lui Front-de-Boeuf, pentru a face tot ce se mai poate face 
întru ajutorarea prietenilor noştri, Da 

Prinţul loan roşi de mînie, întocmai ca un copil răsfățat 
cînd se simte jignit. iii 1 ob A 


— Pentru numele lui Dumnezeu, Waldemar Fitzurse 
— spuse el — prea multe griji ai luat asupră-ţi | Şi prea ţi-ai 
luat nasul la purtare, poruncind să se sune din trîmbiţă şi să 
se desfăşoare flamura într-un oraş unde ne aflăm noi înşine, 
„fără poruncă din partea noastră | 2 
„_„— Cer iertare alteţei voastre — zise Fitzurse, blestemînd 
în sinea lui prosteasca vanitate a stăpînului — dar întrucît nu 
era vreme de pierdut şi chiar cîteva minute puteau să fie fa- 
tale, am socotit de datoria mea să iau aceste măsuri într-o 
chestiune atît de importantă pentru interesele alteţei voastre. 
— Eşti iertat, Fitzurse — rosti cu gravitate prinţul. Bunele 
intenţii îţi scuză graba nebunească. Dar pe cine văd venind 
încoace ? E însuşi De Bracy, pe legea mea | Şi în ce ciudate 
veşminte ni se înfăţişează | She | 
Era într-adevăr De Bracy — „cu sîngele-n obraji de atita 
tugă“. Armura lui vădea toate semnele cumplitei bătălii prin 
care trecuse : era ruptă, pătată de sînge în numeroase locuri, 
'şi plină de noroi şi de praf. De Bracy îşi scoase coiful, 
îl aşeză pe masă şi rămase o clipă locului, ca pentru a-şi trage 
răsutletul înainte de a spune ce avea de spus, 

— De Bracy — exclamă prinţul loan — ce înseamnă toate 

astea ? Vorbeşte, îţi ordon |! S-au răsculat cumva saxonii ? 

— Vorbeşte, De Bracy — spuse şi Fitzurse, aproape în 
„ aceeași clipă cu stăpînul său. Doar eşti bărbat, ce Dumnezeu | 
„Unde-i templierul ? Unde-i Front-de-Boeuf ? 

— Templierul a fugit — răspunse De Bracy — iar pe 
Front-de-Boeut nu-l veţi mai vedea niciodată. Şi-a găsit mor- 
mâîntul în flăcările care i-au mistuit castelul, şi numai eu am 
scăpat, pentru a vă aduce această veste. 

— Cumplită veste — grăi Waldemar — ea ne îngheaţă, 
deşi vorbeşti despre flăcări. A 

— Stai puţin, căci încă nu v-am spus vestea cea mai cum- 
„„plită — vorbi din nou De Bracy şi, apropiindu-se de prinţul 
„Joan, adăugă în şoaptă, cu gravitate : Richard se află în An- 
glia, l-am văzut şi am stat de vorbă cu el. 

Prinţul loan păli, se poticni şi apucă spătarul unui jilţ de 
stejar, ca să nu cadă ; era ca un om cu pieptul străpuns fără . 
veste de o săgeată. 

— Aiurezi, De Bracy, e cu neputinţă — spuse Fitzurse., 

— Totuşi, e adevărul adevărat — răspunse De Bracy., Am 
fost prizonierul lui şi am stat de vorbă cu el, 
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— Ai stat de vorbă cu Richard Tiantagenetul ! se minunâ 


- Fitzurse. ȘI 


— Cu Richard Plantagenetul — răspunse De Bracy. Cu Ri- 
chard Inimă de Leu, cu Richard al Angliei. 

bă 

— Şi aistost prizonierul lui ? întrebă Waldemar. Asta în- 
seamnă că e în fruntea unei armate. 

— Nu, doar în fruntea cîtorva yeomeni în afara legii, care 
nici măcar nu ştiu cine este. L-am auzit spunînd că va pleca 
de îndată din mijlocul lor. Li s-a alăturat numai ca să-i ajute 
să ia cu asalt castelul din Torquilstone. 

— Da, da — făcu Fitzurse — în toate astea îl recunosc pe 
Richard ; e un adevărat cavaler rătăcitor, care nu se bizuie 
decît pe puterea braţului său, şi porneşte în căutarea aventurii, 
ca un oarecare sir Guy sau sir Bevis, lăsînd baltă interesele re- 
gatului, primejduindu-şi propria-i persoană. Ce propui, De 
Bracy ? 

— Eu ? Eu... i-am oferit lui Richard serviciile lăncierilor 
mei, dar el le-a refuzat. Am să mă duc la Hull cu lăncierii 
mei, am să fac rost de o corabie şi am să pornesc spre Flan-: 
dra. În aceste vremuri tulburi, un om de ispravă îşi poate găsi 
oricînd o întrebuințare. Dar tu, Waldemar, nu vrei să te laşi 
de politică şi, apucînd lancea şi scutul, să vii împreună cu 
mine, pentru a împărtăşi soarta ce ne-o hărăzeşte Cel 
de Sus ? sari si 

— Sînt prea bătrîn, Maurice, şi apoi am o fiică — răs- 
punse Waldemar, « fi 

— Dă-mi-o mie, Fitzurse, şi am, s-o ridic la cinstea cuve- i 


nită rangului ei, am să i-o apăr cu lancea — îi propuse 
De Bracy. i 
— Nu — făcu Fitzurse — am să mă refugiez aici, în bi- 


serica sfîntului Petru ; arhiepiscopul mi-a jurat prietenie. 

În timpul acestei convorbiri, prințul loan se trezise puţin 
cîte puţin din uluiala pricinuită de neașteptata veste şi ascul-. 
tase cu luare-aminte vorbele celor doi curteni ai săi. 

„Se leapădă de mine — îşi spuse el. Nu sînt legaţi de mine 
mai mult. decît e frunza veştedă de creanga bătută de vînt. 
Drace | Oare nu pot găsi în mine însumi tărie cînd mişeii, 
ăştia mă părăsesc ?* 

Se opri şi le întrerupse în sfîrşit convorbirea, cu un rîs silit, 
care avea ceva drăcesc: ) 


A 


— Ha-ha-ha, domnii m 
tei Fecioare, vă credeam 
alani şi iată că părăsiţi avere, onoare, plăceri, renunțaţi la 
fu ie vă esua nobila noastră acţiune, în clipa în care 
ceasta ar ti putut să vi le aducă print i ă i 
a. pi ia ti a ă 
rata oi sali să, ingură lovitură 
pa e Nu vă înţeleg — zise De Bracy. De îndată ce se va afla 
„e reintoarcerea lui Richard, acesta va fi în fruntea unei ar- 
ga ramă em e va sfîrşi pentră noi. V-aş sfătui, alteţă, 
ugiați în Franţa, sau să vă puneţi s croti 
vă s ți sub a re- 
ae bt puneţ ocrotirea re. 
„— Nu pentru mine mă tem — răs 
trufie. Pentru siguranța mea personală 
un cuvînt fratelui meu. Dar de 
„Fitzurse, sînteți atât de grăbiţ 
D-aş privi cu plăcere capetele v 
Clifford. Îţi închipui oare tu. 
piscop n-o să îngăduie să fii ridicat chi 
i : iar de 
rului, dacă 


ei ! Pe nimbul de pe fruntea Sfin- 


pe treptele alta- 


ate pace. cu  revele 
ar tu, De Bracy, uiţi că Robert Estoteville se “a 


lui Richard, îţi închipui oare 
îndoială de partea cui vor fi 


„vădit time mie 
— Nu-i decît o cale de scăpare — i 
fruntea înnegurată ca sine Omul ana ri uri pet 
groază călătoreşte singur. Să-i ieşim în întimpinare. î 
-— Nu eu voi ti acela — spuse pripit De Bracy. Eu i-am 
fost prizonier și a fost îndurător cu mine. N-am să mă ating 
„nici măcar de-o pană din panașul lui. ji 
aa Ţi-a spus cineva să te-atingi de el ? zise prinţul, hoho- 
„tihd sinistru. Caraghiosul ăsta o să spună în curînd că i-am 
„poruncit să-l ucidă ! Nu, închisoarea i se potriveşte mai bine 
decît moartea, și nu are a face unde-i închis, în Anglia sau în - 


ustria. Şi atunci, lucrurile vor fi întocmai ca în clipa cînd am 


-: 


oameni înţelepţi, curajoşi, cu scaun 


pornit la treabă. Ceea ce am început se întemeia pe nădejdea . 
noastră că Richard va rămîne prizonier în Germania. Oare 
unchiul nostru Robert nu a murit închis în castelul din 
Cardiff ? : iu 

— E adevărat — zise Waldemar — dar străbunicul dum- 
neavoastră, Henric, era mai bine înfipt în tron decît exce- 
lenţa voastră. Eu, unul, socot că cea mai bună închisoare e 
aceea pe care o face groparul. Nici un donjon nu se poate 
asemui cu o criptă de biserică. Asta voiam să spun. 

— Fie că e vorba de închisoare sau de groapă, eu unul 
mă spăl pe miini de toată istoria asta — rosti De Bracy. 

— Ticălosule, vrei să ne vinzi ? tună prinţul loan, 

— N-am vîndut niciodată pe nimeni — zise De Bracy cu 
mîndrie — iar cuvîntul „ticălos“ nu şade bine lingă nu- 
mele meu. ip 

— Linişteşte-te, cavalere — îl sfătui Waldemar. lar dum- 
neavoastră, stăpîne, iertaţi-l pe viteazul De Bracy pentru 
aceste codeli. Nădăjduiese că i le voi spulbera curînd. 

— Ar fi peste puterile elocinţei tale, Fitzurse — răspunse 
cavalerul. zi 

— Stai niţel, bunul meu Maurice — spuse şiretul politi- 
cian — nu te repezi ca un cal speriat, fără să cercetezi mă- 


"car pricina spaimei tale. Pe Richard acesta, pînă mai deunăzi, 


ai fi dorit din suflet să-l întîlneşti într-o bătălie, ca să te mă- 
sori cu el. Te-am auzit spunînd asta de o sută de ori. 

— Aşa e — recunoscu De Bracy — dar după cum singur 
zici, doream să-l întîlhesc într-o- bătălie, ca să mă măsor 
cu el. Niciodată nu m-ai auzit spunînd că aş dori să-l atac 
într-o pădure, cînd va fi singur. ui 

— Nu eşti un bun cavaler, dacă asta e pentru tine o pie-: 
dică — spuse Waldemar. Oare Lancelot du Lac şi sir Tris- 
tram şi-au cucerit faima pe cîmpul de bătaie ? Sau în pădu- 
rile tainice şi întunecoase, la umbra cărora atacau niște 
namile de cavaleri ? | 


N 


— "Da, dar fii sigur că nici Tristram, nici Lancelot nu s-ar 


(i încumetat să se măsoare cu Richard Plantagenetul. Şi apoi, 


socot că nu aveau cîtuşi de puţin obiceiul să atace un om 


singur. 
— Eşti nebun, De Bracy ! zise Waldemar. Ce-ţi propunem 
noi ţie, căpetenia năimită a unor mercenari, ale căror săbii 


i juzi Sa IE 


sînt puse în slujba prințului loan ? ȚŢi se arată care e du 
manul nostru, iar tu stai pe gînduri, cu toate că e în 
soarta stăpînului tău, cea a tovarășilor tăi, soarta ta însă 
precum şi viaţa şi onoarea fiecăruia dintre noi. ] 
„„—— Îi repet că el mi-a dăruit viața — răspunse De Bracy. 
posomorit. E drept că m-a alungat de lîngă el şi a refuzat. 
să-mi primească omagiul, şi de aceea nu-i datorez nici su-. 
punere, nici prietenie, dar n-am să ridic niciodată mîna îm-. 
potriva lui. 4 
— Nici nu-i nevoie. Trimite-l pe Louis Winkelbrand şi 
vreo douăzeci din lăncierii tăi, 
— Ai destui bătăuşi printre oamenii țăi — spuse De Bracy. 
Nici un om de-al meu nu va fi părtaş la o asemenea faptă, . 
— Eşti chiar atît de încăpăţinat, De Bracy ? întrebă prin- . 


să mă părăseşti ? 
fi alături de domnia voastră în orice faptă vrednică de un ca- 


mă poate sili să atac un om la drumul mare. E 
„— Apropie-te, Waldemar — rosti prinţul Ioan. Sînt un . 
„prinţ nefericit. Tatăl meu, regele Henric, a avut slujitori cre- 


dă pace, şi sîngele lui Thomas Becket, oricît de sfint ar fi fost, E 
„a înroşit treptele propriului său altar. Tracy, Morville, Brito 1, - 
slujitori leali şi îndrăzneţi, numele vostru, vitejia voastră au . 
pierit | Şi deşi Reginald Fitzurse a lăsat un fiu, fiul acesta nu 
mai are nimic din bărbăţia şi lealitatea părintelui său. 3 
— Ba a moştenit şi una, şi alta — exclamă Waldemar 
Fitzurse. Şi fiindcă n-avem altceva mai bun de făcut, voi con- - 
„duce eu însumi această primejdioasă acţiune. Dar să ştiţi că 
tatăl meu a plătit scump faima de prieten credincios, iar do- 
vezile de lealitate ce le-a dat lui Henric sînt o nimica toată d 
pe lîngă ceea ce voi săvîrşi eu. Căci de-ar fi să aleg, mai 
degrabă m-aş bate cu toţi sfinţii din calendar, decît să ridic . 


SEI: „ E 
„A+ Reginald Fitzurse, William de Tracy, Hugh de Morville şi Richard ȘI 
| „Brito au fost curtenii regelui Henric al II-lea, care, aţiţaţi de cuvintele -Ă 
pline de mînie ale suveranului lor, l-au ucis pe vestitul Thomas Becket, 
(N.A) a ă 


"A 


ţul. După atîtea declaraţii de credinţă şi devotament, vrei - 
— Nu vreau să vă părăsesc — răspunse De Bracy. Voi A 


valer, fie în arenă, fie pe cîmpul de bătaie, dar nimeni nu - 


dincioşi ; a fost de ajuns să le spună că un preot rebel nu-i . 


lancea împotriva lui Inimă de Leu. De Bracy, ţie-ți încredinţez 
misiunea de a-i îmbărbăta pe şovăielnici şi de a ocroti per- 
soana prinţului loan. Dacă vei primi veşti dintre cele pe care 
nădăjduiesc să ţi le pot trimite, acţiunea noastră nu va mai 
fi de loc îndoielnică. Pajule — adause el — du-te repede la 
mine acasă și spune-i armurierului meu să-mi pregătească tot 
ce trebuie. De asemenea, spune-le lui Stephen Wetheral, 
Broad Thoresby şi celor trei lăncieri din Spylinghow să vină 
de îndată la mine. Să vină şi Hugh Bardon, căpetenia cerce- 


_taşilor. Rămii cu bine, prinţe, pînă la vremuri mai fericite. 


Şi spunînd acestea, părăsi încăperea, E 

— Se duce să-l prindă pe fratele meu, cu nepăsarea cu 
care s-ar duce să pună mîna pe un franklin saxon — grăi prin- 
ţul Ioan către De Bracy. Nădăjduiesc că va asculta de porun- 
cile noastre şi că-i va arăta dragului meu Richard tot res- 
pectul ce i se cuvine. Tie Nei 

De Bracy răspunse printr-un zîmbet, iar prinţul Ioan urmă : 

— Pe nimbul de pe fruntea Sfintei Fecioare, ordinele 
noastre în această privință au fost cît se poate de „Jămurite, 
deşi s-ar putea ca dumneata să nu le fi auzit, fiindcă stăteam . 
cu el lîngă fereastră. I-am pus în vedere cît se poate de lim- 
pede să nu se atingă de persoana lui Richard, şi va fi vai de 
capul lui Waldemar dacă va nesocoti această poruncă. 

— Ar fi bine să mă duc la el — spuse De Bracy — şi să-i 
atrag atenţia asupra dorinţei excelenţei voastre, căci de vreme 
ce porunca aceasta a scăpat urechii mele, s-ar putea ca ea 
să nu fi ajuns nici la urechea lui Waldemar. j 

— Nu, nul zise grăbit prinţul loan. Te asigur că m-a 
auzit. Şi apoi, am pentru dumneata o altă misiune. Maurice, 
vino lîngă mine, dă-mi voie să mă sprijin de umărul du- 
mitale. daia 
„În această poză familiară făcură înconjurul încăperii : prin- 
țul loan îşi urmă vorba, ca şi cum s-ar fi destăinuit unui prie- 
ten apropiat : 

— „Ce crezi dumneata, dragul meu De Bracy, despre 
acest Waldemar Fitzurse ? Se aşteaptă să-l numim cancelar. 
Se înţelege că ne vom gîndi bine înainte de a încredința o 
slujbă atît de înaltă unuia care arată pe faţă cît de puţin ne 
respectă obîrşia, grăbindu-se să ia asupra sa această acţiune 
îndreptată împotriva lui Richard. Dumneata crezi, sînt sigur 
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„de asta, că ţi-ai pierdut întrucâtva 
“ ul dumitale refuz de -a să i 
„crare. Dar te înşeli, Maurice, mai degr sti seama 


săvirşite, dar pe cel ce le săvirşeşte nu-l putem nici 
“iubi, nici preţui. Şi s-ar putea ca anumite refuzuri de a ns E 
sluji să ridice în stima noastră pe aceia care au curajul să ne Ș 
refuze. Dacă arestarea nefericitului nostru frate e pentru noi E 
un temei pentru acordarea înaltului titlu de cancelar, curajo- 


„sul şi cavalerescul dumitale refuz e un şi mai puternic. temei 
pentru a-ţi acorda bastonul de mare mareșal. CGîndeşte-te. la 
asta, De Bracy, şi acum du-te la datorie. 

— Tiran schimbăcios — murmură De Bracy, depărtîn- 
du-se de prinţ. Vai de cei care se încred în tine | Cancelarul 
„tău, da! Acela care va primi în pază conştiinţa ta va avea o 
slujbă uşoară. Dar mare mareşal al Angliei, ăsta e într-adevăr 
„un premiu pentru care face să te baţi — adăugă el, întin- 


Zindu-şi braţul ca pentru a apuca bastonul şi păşi cu semeţie ! 


afară din încăpere. 


"Abia ieşise De- Bracy, că prinţul loan chemă un slujitor : 


„— Spune-i lui Hugh Bardon, căpetenia cercetașilor noştri, 
„să vină încoace de îndată ce va fi vorbit cu Waldemar 
„ Fitzurse, i 
„Pînă la sosirea lui Bardon, care nu întîrzie mult, prințul 
loan străbătu în lung şi-n lat încăperea, cu paşi nervoși, 
neegali. î i tăi 

— Bardon — spuse el — ce ţi-a cerut Waldemar ? 

„— Doi oameni hotăriţi, care cunosc bine pustietăţile din 


miazănoapte şi care se pricep să găsească urma “oamenilor şi Ă 


“a cailor, 

(1 Bid-ai dat 2 

—— Alteța voastră se poate bizui pe mine — răspunse căpe- 
tenia iscoadelor. Unul este din Hexamshire şi-i obişnuit să-i 
"“hărţuiască pe hoţii din Tynedale şi Teviotdale cum urmăreşte 
„ copoiul un cerb rănit. Celălalt e din Yorkshire şi a avut 
„deseori prilejul să tragă cu arcul prin codrii din Sherwood. 


“Cunoaşte toate poienile şi văioagele, toate tufişurile şi dum- 


„ brăvile dintre York şi Richmond. 
> Foarte bine — spuse prinţul. Pleacă şi Waldemar cu ei ? 


a Chiar acum — îl informă Bardon, 3 


ap sera 3 
cret 


"— Pe cine in cu el ? mai întrebă loan, într-o doară. 
it i lan Thoresby, pe Wetheral, poreclit Stephen 
„inimă de fier“ din pricina cruzimii sale, precum și trei oa- ; 

seci de arme de prin miazănoapte, care au tăcut parte din 
banda lui Ralph Middleton şi cărora li se spune „lăncierii din. A 
inghow“. 3 ari A Ra 
za Foarte bine — rosti prinţul loan şi adăugă după o clipă ta 
de tăcere : Ascultă, Bardon, trebuie să-l supraveghezi înde- e 
aproape pe Maurice de Bracy, fără însă ca el să bage de 


„seamă. Din cînd în cînd ne vei da de veste despre toate miş- 


cările lui, cu cine vorbeşte şi ce are de gînd. Ai grijă, „căci 
vei da socoteală, i a fedui i 
* Hugh Bardon făcu o plecăciune şi se retrase. Y 
— Dacă Maurice mă trădează, și după felul cum se poartă 
mi-e teamă c-o să mă trădeze, îi voi reteza capul chiar dacă 
Richard ar lua cu asalt porţile York-ului. ră | 


“CAPITOLUL XXXV 


Aţiţă tigrul din pustietate A 
ce lina c-un leu flămînd ca să-i 
E mai puţin primejdios decât s-ațiţi 
Mocnitul foc al crincenului fanatism. aa 
Dintr-un autor anonina lasi i 


“Povestirea noastră se întoarce acum la Isaac din York. Că- A 
lare pe catîrul primit în dar de la căpetenia haiducilor şi rudă 
soţit de cei doi zdrahoni de yeomeni, care urmau n Shu 
jească drept călăuze şi totodată drept paznici, evreul Doka 
spre aşezămîntul din Templestowe pentru a fig în 
părarea fiicei sale. Aşezămîntul se afla cam la o zi de drum. 
de castelul din Torquilstone, iar evreul nădăjduia să IRA 
acolo înainte de căderea nopţii ; de aceea, cînd ajunse digi ; 
ginea pădurii, după ce-şi luă rămas bun de la călăuze » sale 
omenindu-le cu un ban de argint, el iuți pasul, atit cât îi în 
găduia oboseala drumului străbătut pînă atunci. Din păcate, 


93 — Ivanhoe. 


la vreo patru mile de aşezămîntul templierilor puterile îl pă- 
răsiră cu totul ; simţea o durere cumplită în şale şi în toate 
mădularele, iar la durerea tru 


pească se adăuga spaima cum- 
plită ce-i tulbura sufletul, Neputînd să-și urmeze drumul, el 
se opri într-un tîrguşor unde trăia un învăţat, evreu, priceput 
în ştiinţa medicală, pe care Isaac îl cunoştea foarte bine. 
Nathan Ben Israel îl primi pe bietul său coreligionar cu bună- 
voința prescrisă de lege şi pe care evreii o arătau unii altora. 
EI stărui ca Isaac să se odihnească şi folosi cele mai bune 
leacuri de pe vremea aceea, pentru a stăvili fierbinţeala care-l 
mistuia pe bietul evreu în urma atâtor spaime, oboseli şi su 
. ferinţe. i 
A doua zi dimineaţă, cînd. Isaac vru să se scoale 
urmeze drumul, Nathan se împotrivi, 
medic, spunîndu-i că această călătorie ar putea să-l coste 
viaţa. Isaac îi răspunse însă că pentr 


u el era mai important 
„decît însăşi viaţa să purceadă în dimineaţa aceea la 'Tem- 
plestowe. Ş 


— La Templestowe ? |! exclamă gazda uimită, apoi îi luă 
din nou pulsul şi şopti ca pentru sine : Febra s-a potolit şi 
totuşi mintea lui pare întrucîtva rătăcită şi tulburată, 

— Şi de ce nu la Templestowe ? făcu bolnavul. E adevărat, 
Nathan, că acolo locuiesc oameni care văd în huliţii fii ai lui 
Izrael nişte piedici şi nişte fiinţe vrednice de dispreţ, dar 
cred că ştii că uneori afaceri urgente ne fac să ne amestecăm 

„Printre ăcești sîngeroşi soldaţi: nazariteni şi că atunci sîntem 
nevoiţi să vizităm aşezămintele templierilor, ca şi pe cele ale 
„cavalerilor ospitalieri 1, 

—— O ştiu prea bine — zise Nathan — dar n-ai aflat că 
Lucas de Beaumanoir, căpetenia ordinului lor, căruia ei îi 
spun Marele Magistru, se găseşte acum la Templestowe ? 

— Nu ştiam — răspunse Isaac. Ultimele scrisori primite 
de la fraţii noştri din Paris arătau că el se atlă acolo, unde îi 

„Cerşea lui Filip ajutor împotriva sultanului Saladin. 

„__— Între timp a sosit în Anglia — zise Nathan Ben Israel, 
Fraţii nu se aşteptau la venirea lui, şi află că a venit în mijlo- 
„cul lor cu braţul ridicat, hotărit să îndrepte. lucrurile şi să 
a 1 Aşezămintele cavalerilor templieri erau numite preceptorii 


NY 


şi să-şi 
atit ca gazdă cît şi ca 


» iar con- 
„ ducătorul ordinului se numea preceptor, Cavalerii de frunte ai Ordinului 
„ „stîntului loan se numeau comandori, iar casele lor comandorii. (N.A.) 


pedepsească. Spumegă de miînie pă a e i 
î i El cau Că Matia : 
ălcat jurămîntul, şi trebuie să ştii că teama 
i foarte tipe, Ai auzit, soia anca e gat i : 
i aac. Cr 
— Îl cunosc prea bine — spuse Is 
despre aceşt Lucas de uite ca e 
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i în stare să şi ucidă ca să apere legea na = 
ea poreclit * meet aul de sarazini şi „asupritorul nepă 
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re - Bine sii sac — rosti Nathan. Ceilalţi a aia să 
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irajului. Să Dumnezeu s-o dobîn l 
nuna martirajului. Să dea pete = la 
i, cf î ta trufaş şi-a ridicat 1 
i ai lui, cât de curînd | Omul acest 3 
i caebi asupra capetelor fiilor lui pasca spete 
i-a întins-o pe a sa asupra Edomului ; după el, ucideri dir: 
ti ar fi o jertfă la fel de plăcută Celui. de Sus ca ue e 
unui sarazin. Multe minciuni şi cip a ; seu CNS ni 
irtuţi i de parc-ar fi fos 
rtuţile leacurilor noastre, c Ir 
arina ale satanei. Dumnezeu să-l ei mpi pa re 
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iî SA : i . _. Ea Ea . _. E Vă = 
in să fulăi îi limuri lui Nathan pricina pipi dei e 
ţatul asculta cu luare sii m iat ele n star 
icei orului său, rupîndu-şi hainele de Mu șI 
giga fată, ah, biata de ea! Vai de frumuseţea Si- 
ie SA hay i : 
i i iaţa noastră | Sua 
mg poetei am ajuns — încheie Isaac, Îţi dai seama 
x. nat vreme de pierdut. De altfel prezenţa acestui ra Se 
de Beaumanoir, căpetenia lor, ar putea să-l abată pe Bria vid 
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înţelept căci numai înțelepciunea l-a gi pe ai 2 
îrlit. Să ne - 
i de fusese azvîrlit. Să dea Dum 
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“ dai ochii cu Marele Magistru, căci cea mai mare plăcere 
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„a sa este să-şi bată joc de neamul nostru, din zori pînă în 
„seară. Dacă poţi, caută să stai de vorbă între patru ochi cu 
Bois-Guilbert, căci aşa vei izbuti mai curînd să-l îndupleci ; 
“Aumea spune că blestemaţii ăştia de nazariteni din Preceptorie 
„se cam mănîncă între ei. Deie Domnul să li se spulbere pla- 

„„murile şi să se acopere de ruşine ! Dar tu, frate drag, întoar- 

„ete la mine cum te-ai întoarce în casa tatălui tău, şi dă-mi 

„de veste cum ţi-a mers. Nădăjduiesc că o vei aduce cu tine 

„pe Rebecca, această vrednică elevă a preaînţeleptei Miriam, 
despre ale cărei leacuri blestemaţii de creştini ziceau c-ar fi 
fost roade ale vrăjitoriei. 

„. Asaae îşi luă rămas bun de la prietenul său şi porni la drum ; 

„„„ peste un ceas, catîrul lui se oprea în faţa Preceptoriei din 

Templestowe. : 
Acest aşezămînt al templierilor se înălța în mijlocul unor 
minunate livezi şi păşuni pe care evlavia ultimului preceptor 

i. ie dăruise ordinului lor. Era o clădire masivă şi bine întă- 

„mită — măsură de prevedere pe care cavalerii nu uitau să o ia 

„. miciodată şi care era cît se poate de necesară, avînd în vedere 

„dezordinea ce domnea pe vremea aceea în Anglia. Doi hale- 

„bardieri, îmbrăcaţi în negru, păzeau puntea, iar alţii, pur- 

„4înd aceeaşi îmbrăcăminte mohorită, se plimbau pe ziduri, 
cu un pas lugubru, aducînd mai degrabă a strigoi decît a 
soldaţi. Slujitorii subalterni ai ordinului erau îmbrăcaţi astfel 

„încă de pe vremea cînd, spre marea lui ruşine, nişte pseudo- 


templieri întemeiaseră o confrerie, adoptînd îmbrăcămintea 
„albă purtată îndeobşte de cavaleri şi de seutieri. Din cînd în 
cînd cîte un cavaler străbătea curtea înfăşurat în mantia-i 
albă, cu capul lăsat pe piept şi cu braţele încrucişate. Când 
se întîmpla să treacă pe lîngă un altul, se salutau solemn, pe 
„muteşte, căci aşa era obiceiul în tagma lor, potrivit învățăturii 
„Sfintei Scripturi : „Viaţa şi moartea sînt în puterea limbii“, 
"Într-un cuvînt, asprimea ascetică a disciplinei . templierilor, 
care de atita vreme fusese înlocuită prin dezmâţ şi iibertinaj, 
părea să fi reînviat deodată la Templestowe, sub privirea se- 
weră a lui Lucas de Beaumanoir. 

„ Isaac se 'oprise în faţa porţii, chibzuind cum să pătrundă în 
clădire şi cum să se facă ascultat, căci îşi dădea seama că 
pentru neamul său nefericit fanatismul cavalerilor. ordinului 


„călugări ce se ascundeau prin munţii Palestinei și-și ziceau 


nu era mai puţin primejdios decît dezmăţul lor neintrinat, şi 
că, într-un caz, însăşi credinţa sa putea stîrni ura şi persecuția 
templierilor, după cum în celălalt caz averea sa putea trezi. 
poftele lor de jaf. i 

În clipa aceea, Lucas de Beaumanoir se plimba într-o gră- 
diniță a Preceptoriei, împrejmuită de zidurile exterioare ale 
acesteia ; el ducea o tainică şi tristă convorbire cu un frate 
al ordinului, care venise o dată cu el din Palestina. 

Marele Magistru era un bărbat în vîrstă, așa cum îl vădeau 


barba sa lungă şi sură şi sprîncenele sale încărunţite, cu toate 


că în ochii străjuiți de aceste sprîncene ardea o flacără pe 
care trecerea anilor nu o putuse stinge. Trăsăturile ascuţite și 
aspre ale acestui războinic temut păstrau 'ceva din cruzimea 
soldatului ; pe faţa lui de ascet se vedeau totuși semnele unei 
îndelungate şi istovitoare cumpătări, ca și mîndria spirituală 
a bigotului mulţumit de sine. Însă în ciuda înfățișării sale 
aspre, Lucas de Beaumanoir avea un aer impunător şi nobil, 
care venea fără îndoială din îndelungatele sale relaţii cu 
monarhii şi prinții, relaţii impuse de înalta sa slujbă, precum 
şi din obişnuinţa de a dicta nestingherit cavalerilor de viţă 
nobilă, aflaţi în slujba ordinului. Era înalt şi se ținea drept, 
cu semeţie, în ciuda vîrstei înaintate şi a oboselii. Mantia lui 
albă, croită cn austeritatea cerută de canonul statornicit de 
însuşi sfîntul Bernard, era făcută dintr-un material care se 
numea pe vremea aceea „postav de Burrel“ şi părea tur- 
nată pe el. Pe umărul stîng se vedea crucea cu opt braţe a 
ordinului, croită din postav roşu. Nici o blană, de hermină 
sau de alt soi, nu-i împodobea îmbrăcămintea, dar, avînd în 
vedere vîrsta lui înaintată, Marele Magistru purta un pieptar 
căptuşit cu cea mai moale pielicică de miel, ceea ce era în- 
găduit de canoanele ordinului, care socoteau blana drept cel. 
mai mare lux. Într-o mînă ţinea acel ciudat „abacus“, adică 
bastonul de comandant, cu care sînt de obicei înfăţişaţi tem- 
plierii. La capătul de sus al bastonului se afla o placă ro- 
tundă, pe care era gravată crucea ordinului, împrejmuită cu 
un cerc numit în heraldică orle. Însoţitorul acestui înalt dem- 
nitar era îmbrăcat aproape la fel, dar respectul nețărmurit 
ce-l arăta superiorului său dovedea că între ei nu există nici 
o altă egalitate. Preceptorul, căci acesta era rangul său, nu 
păşea alături de Marele Magistru, ci înapoia lui, însă nu prea 


i 
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departe, în aşa fel, încît Beaumanoir să-i poată vorbi fără 


a-și întoarce capul. 

— Conrad — spunea Marele Magistru — scumpul meu 
tovarăș de lupte şi de osteneli, numai inimii tale credincioase 
îi pot împărtăşi amărăciunile mele. Numai ţie îţi pot spune 
de cîte ori am dorit, din clipa în care am pus piciorul în 
acest regat, să mor şi să ajung în lumea celor drepţi | În Aa- 


glia aceasta, ochii mei nu s-au putut odihni pe nici o pri-, 


velişte plăcută vederii, afară doar de mormintele fraţilor noş- 
tri, aşezate sub bolțile masive ale bisericii Templului, din 
trufaşa capitală. „Ah, bravule Robert de Ros ! exclamam eu 
în gînd, în timp ce-i priveam pe acești viteji soldaţi ai crucii 
sculptați pe mormintele lor. Ah, vrednice William de Mase 


„hal | Deschideţi-vă criptele de marmură şi lăsaţi-l să se în- 


E ama acela pe un Aia ostenit, care ar dori mai 
ă să se lupte cu o sută ii ăgîni ît să fi 
martor la Cea pai sfîntului e ea piata 

a Adevărat, prea adevărat — încuviinţă Conrad Mont- 
Fitchet — iar nelegiurile fraţilor noştri din Anglia sînt şi mai 
grave decît cele ale fraţilor noştri din Franţa. 
ratata A iindcă sînt mai bogaţi — spuse Marele Magistru. lar- 
tă-mă, frate, că vorbesc despre mine. Nu că mă laud. dar ştii 
ce viaţă am dus, ştii cum am respectat întocmai canoanele 
“ordinului, cum m-am luptat cu demonii văzuţi şi nevăzuţi 
cum am doborît la pămînt leul care răgea căutindu-şi prada 
am făcut-o ca un bun cavaler şi ca un preot cucernic, oriunde 
mi-a ieşit în cale, după cum ne învaţă preatericitul Bernard 
în capitolul 45 al canoanelor noastre: Ur leo semper fe- 
riatur 1. Dar, pe sfîntul Templu ! Pe zelul care mi-a mistuit 
viaţa şi trupul, măduva oaselor şi nervii ! Pe sfântul T emplu, 
îţi jur că în afară de tine şi de alţi cîţiva care mai păstrează 
încă austeritatea de altădată a ordinului nostru, nu văd în 
jurul meu decît oameni nevrednici de numele sfint. Ce spun 
canoanele noastre şi cum le aplică fraţii noştri ? Ei nu au voie 
să poarte nici o podoabă lumească, nici un panaş pe cască, 


1 î fă i. . . » i : 

În canoanele cavalerilor Templului, fraza aceasta poate fi găsită sub 
felurite forme, aproape în fiecare capitol, ca un fel de deviză a lor. 
Taptul acesta explică întrucîtva de ce ea revine atît de des în gura Ma- 
relui Magistru. (N.A.) 


nici o fărimă de aur pe scările şeilor şi pe friie, şi totuşi cine 
se împăunează cu mai multă trufie decit aceşti sărmani sol- 
daţi ai Templului ? E oprit după canoanele noastre să te folo- 
seşti de o pasăre ca să prinzi o altă pasăre, să ucizi animale 
cu arcul sau arbaleta, să suni din corn sau să hărţuieşti, că- 
lare pe cal, vînatul. Dar cine-i întrece pe templieri la vînă- 
toarea cu şoimi, la pescuit şi la alte petreceri deşarte ? Tem- 
plierii n-au voie să citească alte cărţi decît cele îngăduite de 
superiorul lor şi nici să asculte alte scripturi decît textele 
sfinte care pot fi recitate cu glas tare în timpul meselor. Dar, 
vai, ei îşi pleacă urechea la vorbele tuturor menestrelilor 
tîndavi şi-şi desfată ochii citind romanţele deşarte ale aces- 
tora. În loc să stîrpească magia şi erezia, aşa cum li s-a po- 
runcit, ei cercetează blestematele taine cabalistice ale evreilor 
şi magia păgînă a sarazinilor | Li se cerea să fie cumpătaţi, să 
se hrănească cu rădăcini, verdeţuri şi hrişcă, să nu mănînce 
carne decît de trei ori pe săptămînă, deoarece abuzul de carne 
pîngăreşte trupul, şi iată, mesele lor gem sub povara unor 
mâncăruri alese ! Singura lor băutură trebuia să fie apa, şi 
iată, acum, orice chefliu se laudă că „bea ca un templier“. 
Cît despre această grădină, plină de ierburi şi arbori curioşi 
aduşi din ţările Orientului, ea seamănă mai degrabă cu ha- 
remul unui emir necredincios decît cu un petic de pămînt pe 
care niște călugări creştini cresc verdeţuri ca să aibă cu ce se 
hrăni. Şi, vai, Conrad! Bine ar fi dacă dezmăţul s-ar opri 
aci | Ştii prea bine că n-avem voie să primim printre noi nici 
măcar pe acele femei evlavioase care la început erau socotite 
ca surori ale ordinului nostru, deoarece, precum zice capi- 
tolul 46, duşmanul inveterat a izbutit, prin mijlocirea femeii, 
să abată multe suflete de la calea cea dreaptă care duce spre 
rai. Mai mult decît atît, ultimul capitol, care este cheia de 
boltă a curatei şi neprihănitei învățături a binecuvîntatului 
nostru întemeietor, ne interzice șă sărutăm chiar pe surorile 
şi mamele noastre, ut omnium mulierum  fugiantur  oscula. 
Mi-e ruşine să o spun, mi-e ruşine să mă şi gîndesc la destriul 
care s-a abătut asupra noastră ca un potop. Sufletele neprihă- 
niţilor noştri înaintaşi, sufletele lui Hugh de Payen şi Godfrey 
de Saint-Omer, ca şi cele ale preafericiţilor şapte, care cei 


dintîi şi-au închinat viaţa slujirii Templului, nu pot avea 
odihnă nici măcar în rai. l-am văzut, Conrad, în vedeniile 


mele nocturue ; ochii lor sfintiti vă E 
ceea ;  sfinţiţi vărsau lacrimi d 28 
te PAD ya sau Jacruni nt păca-. 
ră i m ae Iraţilor lor şi pentru deşănțatul şi. ia 

sue iai en se pe »Beaumanoir, mi-au zis ei, nu mai. 
dormi, trezeşte-te | O pată pingăreşte sanctuarul Templului, . 


> să 
mal b estem dei OI Je OVI i caumalr DI, nu mal d : : 


— Să ne ferească Dum: 
neze i 

.. u de o asemenea nenorocire 
cei Amin Aunea boinaa Marele Magistru. Dar cată să a, i 
„ străduim a fi vrednici de ajutorul lui. Îţi | 
.. nici d . Îţi spun, Conrad 3 
se aie cerești, „nici cele pămînteşti nu vor mai ri iba E 
„multă vreme ticăloşia acestei generaţii. Informaţiile mele sînt 


„A 
1 


: S Vezi „Leviticul“, cartea a 13-a. (N.A) 


_xeşti, “pentru a ne purta ca nişte oameni pătrunşi de convin- 


„sînt interzise oşteanului jurat al Templului. 


sigure : terenul pe care e clădit aşezămîntul nostru e de. 
acum şubrezit şi fiece piatră pe care 0 adăugăm la edific 
măreției noastre nu va face decît să-i grăbească prăbuşirea. 
Trebuie să ne întoarcem la izvoare şi să ne dovedim a fi 
oşteni credincioşi ai crucii, jertfind chemării noastre nu nu- 
mai sîngele şi viaţa, nu numai patimile şi viciile noastre ARIA 


edificiul 


gerea că multe din plăcerile care la alţii sînt îndreptăţite, îi 
„În clipa aceea, un slujitor îmbrăcat într-o mantie jerpelită 
(căci novicii. dornici să între în tagmă, purtau în timpul no- 
viciatului straiele vechi ale cavalerilor) intră în grădină şi, fă- 
cînd o plecăciune adincă în fața Marelui Magistru, rămase 
locului, aşteptînd în tăcere să i se dea voie a-şi rosti solia. 

_— Nu e oare mai cuviincios — spuse Marele Magistru — 
să-l vezi pe acest Damian îmbrăcat în straiele umilinţii creş- 
tine şi păstrînd o tăcere smerită în faţa superiorului său, decît 
să-l vezi în halul în care era cu numai două zile în urmă, 
cînd smințitul se plimba întăşurat într-o mantie pestriță şi 
pălăvrăgea cu obrăznicia şi trufia unui papagal ? Vorbeşte, 
Damian, ţi-este îngăduit. Ge veste mi-aduci ? d 

_— Nobile şi preacuvioase pătinte — grăi  novicele. la. 

- poartă aşteaptă un jidov, care cere să fie lăsat să vorbească 
cu fratele Brian de Bois-Guilbert. ci ze ca DE 
___ Bine-ai făcut că mi-ai dat de veste — zise Marele Ma- 
gistru. Cînd sîntem şi noi aci, un preceptor nu-i decît un 
membru de rînd al ordinului nostru, care nu are voie să facă 
ce vrea, ci trebuie să asculte de voința stăpînului său, po- 
trivit Sfintei Scripturi :- „Ascultatu-mi-a vorba şi s-a supus”. 
Trebuie neapărat să ştim ce învârteşte acest Bois-Guilbert — 
adăugă el, întorcîndu-se spre interlocutorul său, 

| — Se spune despre el că ar fi viteaz şi curajos — zise 
“Conrad. iși 
_— E adevărat ce se spune — grăi Marele Magistru. Numai 

în vitejie nu am decăzut faţă de înaintaşii noştri, eroii crucii. 
Dar fratele Brian a intrat în ordinul nostru din capriciu şi 
desperare, cu gîndul de 4 fugi de lume, nu dintr-o chemare 


adevărată, ci mai degrabă ca un om pe care o uşoară nemul- 
ţumire îl face să caute căinţa. De atunci încoace, însă, el a 
devenit un zurbagiu, a început să cîrtească şi să com! lotez 


s-a pus în truntea acelora care ne sapă autoritatea, uitînd că 
dreptul de a conduce îi este acordat Magistrului prin însuşi 
simbolul toiagului şi al Vergei : toiagul e menit să sprijine 
pe cei slabi, iar varga să îndrepte greşelile păcătoşilor. Da- 
miane — adăugă el — adu-l aici pe jidov. “ 

Slujitorul se retrase cu. o plecăciune adîncă şi se întoarse 
peste citeva minute, împreună cu Isaac din York. Niciodată 
vreun sclav adus în faţa unui principe puternic nu s-a apropiat 
de acesta cu temeneli mai adînci şi stăpînit de o spaimă mai 
grozavă, ca aceea care-l cuprinse pe evreu apropiindu-se de 
Marele Magistru. Cînd evreul ajunse la zece paşi de el, Beau- 


manoir îi făcu semn cu toiagul să se oprească. Evreul căzu în 


genunchi şi sărută ţărina în semn de respect. Apoi se ridică 
şi rămase în faţa celor doi templieri, cu miinile împreunate şi 


cu capul lăsat pe piept, întocmai ca cel mai slugarnic rob 
oriental, ; 


— Damiane — rosti Marele Magistru — poţi să pleci, dar 
ai grijă ca un paznic să fie la îndemînă cînd îl voi chema. Nu 
lăsa pe nimeni să intre în grădină, pînă ce nu vom pleca noi. 

Slujitorul se înclină şi se retrase, iar semeţul Beaumanoir 
urmă : 

— Evreule, ascultă ce-ţi spun. Nu se cuvine unor oameni 
de rangul nostru să aibă prea multă vreme de-a face cu tine, 

- şi de altfel noi nu pierdem cu nimeni vremea Pălăvrăgind. De 
aceea, fii scurt în răspunsurile la întrebările ce ţi le voi pune 
şi ai grijă să spui numai adevărul, căci dacă limba ta va voi 
să mă înşele, ţi-o voi smulge din gura-ţi necredincioasă, 
„Evreul dădu să răspundă, dar Marele Magistru nu-l lăsă : 
— Tăcere, păgîne ! Nu rosti de faţă cu noi nici un cuvînt 


în afara răspunsurilor la întrebările noastre. Ce treabă ai cu - 


fratele Brian de Bois-Guilbert ? 

Isaac suspină, cuprins de spaimă şi nesiguranţă. Dacă-şi 
„ Spunea păsul, putea ieşi un scandal nemaipomenit, iar dacă 
mu şi-l spunea, ce nădejde i-ar mai fi rămas să-şi recapete 
fiica ? Beaumanoir, căruia nu-i scăpase spaima cumplită a 
evreului, catadicsi să-l liniştească întrucâtva : 

„—— Dacă te porţi cinstit cu noi, n-ai a te teme de nimic. în 
„ceea ce priveşte făptura ta nenorocită, Îţi poruncesc încă o 
dată să-mi spui ce treabă ai cu Brian de Bois-Guilbert ? 


su I-am adus o scrisoare vrednicului pirați pie 
evreul. Nu vă fie cu supărare, luminăţie, e de la 
Aymer de la mănăstirea su gts pai d aa bati 
i ra j 
— Nu-ţi spuneam eu, Conrad, : 
ue ctg, grăi Magistrul. Poftim, a stareţ ciziee d MB 
is i soldat al T ului şi nu poate g 
i cri al Templului ş 
o scrisoare unui soldat lui : ate g 
Aia nimerit decît un jidov necredincios | Dă scrisoarea 
încoace | 3 z, sata 
că cu mîinile tremurînde, desfăcu A ptue ala MINI 
îrîse tăbli i, ca să ti i 
şti virise tăblițele stareţului, 
sale armeneşti, unde tareţului, ca ie 
ă ă ntinsă şi cu trup 
i i : apropie cu mina 1 şi 
sigur. Apoi dădu să se apr aa întii 
î sanie pentru a le înmîna cruntului său inchizitor. al 
Inapoi cîine | răcni Marele Magistru. Nu ating ce 
decît cu abia Conrad, ia tu scrisoarea din mîinile evreului 
i dă-mi-o. pati aL ; 
; Beaumanoir apucă tăbliţele, în cercetă cu luare-aminte şi 
id ă ă ăturile. 
începu să desfacă leg e. 
ia Gcal ta — se împotrivi Conrad, de altfel cu mult 
Fă . . 9 
i — ce faci, rupi pecetea ! A ca 
pi pie de ce Hp se burzului Beaumanbir, încruntîndu se. 
FE . . n 
Nu scrie oare la capitolul 42, De lectione spite sh în 
templier nu va primi scrisoare, fie chiar de la iati să A ui 
a-i împărtăși cuprinsul Marelui său Magistru şi tără a 
faţă cu el? a Pila | 
a acestea, parcurse în grabă ina Su pe 
: Stea i ai 
imită şi scîrbită; o citi din nou, dar ceva 
uimită şi scîrbită; apoi sl Mu she 
sclavă întinzînd spre Conrad mîna în care ţinea scrisoa 
A 
i i tă : : 
vind-o uşor cu cealal ae i 
şi lo Poftim, frumoase lucruri scrie un Sri unui ai 
(șă i lerii re | 
i îndoi i de frunte ai unor coniterii joase 
tin, amîndoi membri nte ai conortie EN 
î i i i cu vînturătoarea ta, s sp 
Cînd vei veni, Cristoase, răto: ta, si 8 
de neghină ? adăugă el solemn, ridicînd privirile spre fel : 
Mont-Fitchet luă scrisoarea din mină / superiorii! &i 
dădu să o citească, dar Marele Magistru îi SSE ai 
— Citeşte-o cu glas tare, Conrad. Iar tu, evreule, ia aminte, 
căci te vom întreba despre această scrisoare. a 
Conrad citi scrisoarea, care avea următorul conţinu E, 
Aymer, prin graţia divină stareţ al lăcaşului ine i 
sa iși EA . . is- 
al sfintei Marii din Jorvaulx, urează domnului Brian d 
Guilbert, cavaler al sfîntului Ordin al Templului, sănătate i 


oameni fără lege şi fără Dumnezeu, care nu s-au temut să 
„mă înhaţe şi m-au silit să plătesc o; răscumpărare. Tot de la 


cum şi că domnia ta ai scăpat împreună cu acea frumoasă. vră- 
jitoare evreică, ai cărei ochi negri: te-au fermecat. Mă bucur 


Endor ; căci am aflat în taină că Marele vos i 

î E 5 Ci : j 3 tru M tru, i 
„mu dă doi bani pe toate feţele frumoase şi pe toţi achită aia 
din lume, va sosi din Normandia pentru a curma: petrecerea 
„Voastră şi a pune capăt rătăcirilor voastre. Drept care te rog 


„Sfînta Scriptură : Invenientur vigilantes. Cî bogatul ei 
tată, pre nume Isaac din grosi a dei ine 
de recomandaţie, i-am dat rîndurile de faţă, şi te sfătuiesc din 
suflet, ba chiar te rog mult să primeşti răscumpărarea fetei 
deoarece jidovul îţi va plăti din punga lui atît bănet, încât vei 
putea cumpăra cincizeci de fete în condiţii mai sigure Drept 
„care nădăjduiesc să am şi eu partea mea, cînd vom aria 
împreună ca nişte adevăraţi fraţi, fără a uita carafa de vin. 
„Căci zice Seriptura : Vinum laetificat cor hominis ; şi mai 
„zice: Rex delectabitur pulchritudine tua. ia 
a „Pînă la acea. fericită: întâlnire, îţi uvez toate cele bune 
„ Întoemită în bîrlogul hoţilor, pe la ceasul utreniei, y 
si Aymer, Pr. $. M. Jorvolciencis. 

“Post-scriptum. Lănţişorul tău de aur n-a rămas multă vreme 
n stăpînirea mea şi atîrnă acum la gîtul unui haiduc, vînător 
a legat de ue cu care-şi cheamă câinii”, 

„„— Ce părere ai despre asta, Conrad ? întrebă Marele Ma- 
gistru. Un bîrlog de hoţi, da, un birlog de hoţi e read 
foarte potrivit pentru un asemenea stareţ. Nu-i de mirare că 
„mîna Domnului e asupra noastră şi că în Țara Sfîntă pier- 
„dem loe după loc, palmă după palmă, în faţa păgînilor, cînd 
vem niște preoţi de teapa acestui Aymer. Ce-o fi vrînd să 
ună pomenind de această nouă vrăjitoare din Endor ? 
dăugă el în şoapă, adresîndu-se confidentului său. 

„Conrad, care cunoştea mai bine decît superiorul său jargo- 
galanteriei (poate din proprie experiență), îl lămuri pe 


: aa de toate harurile craiului Bahus şi ale sfintei Venere. 
În ce ne priveşte, dragă frate, află că sînt prizonierul unor 


„dînşii aflat-am despre nenorocirea lui Front-de-Boeuf, pre- 


foarte de a te ştii în siguranţă, cu 
„„ foarte d j toate acestea te rog. să- fii 
„cu ochii în patru în ce priveşte această nouă ar faca din. 


inimă să iei aminte şi să veghezi precum spune . 


i, 


Marele ra, nasii că aceste cuvinte ciudate făceau parte din 
limbajul folosit de mireni faţă de femeile pe care le iubeau 
par amours. Dar explicaţia nu avu darul de a-l mulţumi pe bi- 
gotul Beaumanoir. 

_— E mai mult decît îţi închipui tu, Conrad. Mintea-ţi na- 
ivă nu poate pătrunde acest abis de ticăloşie. Rebecca asta 
din York a tost eleva acelei Miriam, despre care ai auzit de- 
sigur. Vei vedea că evreul recunoaşte aceasta. Şi întorcîndu-se 


„spre Isaac, rosti cu glas tare : Va să zică fiica ta e prizonieră 


lui Brian de Bois-Guilbert ? | 
— Da, preacuvioase — biigui bietul Isaac. Şi vă asigur că 
orice răscumpărare pe care-ar putea-o plăti un om sărman... 
— Ţine-ţi gura | îi tăie vorba Marele Magistru. Fiica ta se 
pricepe să tămăduiască, nu-i aşa ? i 
__ Da, luminăţie —— răspunse evreul cu ceva mai multă 
încredere. Mulţi cavaleri şi yeomeni, nobili şi vasali, au de 
ce să binecuvînteze darul acesta dumnezeiesc, pe care cerul 
i la hărăzit, Mulţi ar putea să arate că ea i-a tămăduit cu 
meşteşugul ei, cînd osice alt leac omenesc se dovedise za- 
darnic. Fata mea a fost binecuvîntată de Dumnezeul lui 
Jacob. : 
Beaumanoir se întoarse rînjind spre Mont-Fitchet, ana 
_— lată, frate, înşelăciunile duşmanului care ne devorează | 
Cu aselnenea momeli ne pescuieşte. sufletele, dînd un mic 
răgaz de viaţă pămîntească în schimbul fericirii veşnice. Bine 
spun sfintele noastre canoane : Semper percutiatur leo vorans. 
Să răpuneim leul ! La pămînt cu cel ce ne distruge ! adăugă el, 
ridicând în aer toiagul mistic, ca pentru a sfida puterea în- 
tunericului. > îi 
_— Fiica ta — urmă el, adresîndu-se evreului — tămădu-. 
ieşte desigur prin cuvinte magice, prin amulete vrăjite şi prin 
alte asemenea taine cabalistice. i 
_— Nu, viteze şi cucernice cavaler — răspunse „evreul — ea 
vindecă mai ales cu ajutorul unui balsam miraculos. 
- — De unde-i cunoaşte taina ? întrebă Beaumanoir, 
— L-a fost împărtăşită de către Miriam, O femeie înţeleaptă 
din neamul nostru — răspunse Isaac în silă. aie a 
"— Aha, păgîne | E vorba de vrăjitoarea Miriam, ale cărei 
farmece blestemate sînt vestite în întreaga creştinătate ? în: 
trebă Marele Magistru, făcîndu-și cruce, A fost arsă pe rug. 


ună uta ris împrăştiată în cele patru vânturi. Acelaşi 

asupra mea şi asupra ordinului ă 
: ; : meu, Î 
n-o voi pedepsi la fel pe eleva ei, ba chiar şi mai crunt ta 


s-o învăţ eu să i 
a 7 pen N sua a SE farmece asupra oştenilor bine- 
plu ei, Damiane, dă-l afară ji 
acesta | Dacă se va î ivi dacă aaa 
împotrivi, sau dacă î uci 
ul adera fn x ă se va întoarce, ucide-l ! 
Hca-sa, ne vom purta cu : | 
i i n ea aşa cum ne dă dr 
iza pg da a0i casă şi înaltul nostru rang, fe 4 
ini die at cr Si pice Bee ;-toate ru- 
ele sale tură de prisos. Neavi 
ceva mai bun de făc î E eva ca 
ut, el se întoarse la învă i | 
i bi casa învăţatulu 
a se sfătui cu acest ae 
a ce putea face ă-şi ii 
eo ca să-şi salveze fiica, - 
pină atunci se temuse pentru onoarea ei, acum tremura 


pentru viața ei. Între timp, Marel i î 
el pe preceptorul din Sa, ata a alee sef 


CAPITOLUL XXXVI 


„Nu spune că înşel. Toti pă 
/ Milogul cînd Arsă 7 hală i 
Cînd vrea mărire, ranguri şi avere 
E prefăcut şi popa, şi oşteanul. 
Toţi ţin în cinste prefăcătoria 
Iar Care se arată — așa cum este 
E rău văzut de oamenii de stat, . 
De popi şi comandanţi. Aşa e lumea.“ 


Dintr-o piesă veche, 


de Bois-Guilbert, 


P . .. [YI ETA . . . = 
î. ja desizibălogi şi imorali, care erau destul de 
n ouă id Ra re ra Templului, Albert din 'Templestowe 
cot ii "it însă spre deosebire de îndrăzneţul 
miel Şua să-şi acopere viciile şi ambițiile cu vălul 
1, arborînd masca unui fanatism “pe care în sinea 


Imi îl dispreţuia. Dacă Marele Magistru n-ar fi sosit pe neaş- 
teptate la Templestowe, el, unul, n-ar fi văzut în acest lăcaş 
nici o abatere de la disciplina Ordinului. Și deşi luat prin 
surprindere şi întrucîtva dat pe faţă, Albert Malvoisin ascultă 
cu atîta respect şi prefăcută căință mustrările superiorului 
său, şi se arătă atît de zelos în îndreptarea relelor ce-l ne- 
mulţumiseră pe acesta, încît izbuti în cele din urmă să dea 
un aer de smerenie ascetică lăcașului, care în ultima vreme 
fusese un templu al dezmăţului și al plăcerilor lumești. Din 
această pricină, Lucas de Beaumanoir îşi schimbase întrucîtva 
părerea despre preceptor, socotindu-l un om mai moral decit 
îi păruse la început, judecînd după înfăţişarea lăcaşului. 

Dar părerea bună a Marelui Magistru fu simţitor zdrun- 
cinată cînd află că Albert primise în acest aşezămînt al bi- 
sericii o prizonieră evreică, pe cît se părea, ibovnica unui 
frate al Ordinului. De aceea, cînd Albert se întăţişă înaintea 
lui, Beaumanoir îl privi cu o neobișnuită asprime și-i spuse, 
fără ocolişuri,: 

— Aflu că în acest lăcaş, închinat Domnului şi slujirii ţe- 
lurilor sfîntului Ordin al Templului, o evreică a fost adusă de 
către un frate, cu voia dumitale, domnule preceptor. 

Albert Malvoisin rămase mut de uimire, căci o închisese pe 
nefericita Rebeccă într-o tainiță depărtată a clădirii şi luase 
toate măsurile ca nimeni să nu afle de ea. Privirile Marelui 
Magistru îi arătau însă limpede că, dacă nu va preîntimpina 
furtuna pe care o vesteau, totul se va sfîrşi pentru Bois- i 
Guilbert şi pentru el însuși. pe 

— De ce taci ? îl întrebă Marele Magistru. e 

— Mi se îngăduie să răspund ? rosti preceptorul cu cea 
mai mare umilință, deşi punînd această întrebare nu urmărise 
decât să cîştige un răgaz cît mai mic pentru a-şi putea lim- 
pezi gîndurile. 

— Vorbeşte, îţi îngădui — zise Marele Magistru. Spune-mi 
dacă îţi este cunoscut acest capitol al sfintelor noastre ca- 
noane, care glăsuieşte : De commilitonibus Templi în sancta 
civitate, qui cum miserrimis mulieribus  versantur, propier 
oblectationem carnis ? 1 


4 


1 E vorba de un edict care condamnă relaţiile cu femeile uşoare. (N.A.) 


aa 


„.— Desigur, cuvioşia ta — răspunse preceptorul. Doar nu 
„am fost numit în această înaltă slujbă fără să cunosc una 
din cele mai. însemnate reguli ale Ordinului. 

— Atunci cum se face, te întreb încă o dată, cum se face 
„că ai îngăduit ca unul din fraţi să-şi aducă -aci ibovnica şi 
„ceea ce e şi mai grav, o vrăjitoare. evreică, pîngărind astfel 
„acest stfînt lăcaş ? 
i O vrăjitoare evreică ? îngînă Albert Malvoisin. Îngerii 
„să ne aibă în pază | i 
„— Da, frate, o Vrăjitoare evreică | rosti Marele Magistru 
cu asprime. Am spus-o, Îndrăzneşti a tăgădui că Rebecca, 
"fiica ticălosului cămătar Isaac din York, şi eleva nemernicei. 

„vrăjitoare Miriam, se află în clipa de faţă, ce ruşine | în acest 
„ aşezămînt pe care-l ai în grijă ?! 

— Preacuvioase, înţelepciunea ta a spulberat bezna ce-mi 
învăluia mintea — răspunse preceptorul. Mă miram eu că un 
cavaler atît de vrednic ca Brian de Bois-Guilbert e robit de 
„ farmecele acestei femei, pe care n-am primit-o în lăcaşul 

nostru decît pentru a ridica o stavilă în calea intimităţii lor 
„ erescînde, care altminteri ar fi putut merge pînă la capăt, 
„ceea ce ar fi însemnat căderea viteazului şi cuviosului nostru 
„frate, : 
„— Ma să zică între ei nu s-a petrecut încă nimi 
nic jurământului nostru ? întrebă Marele Magistru, 

— Cum ? Sub acest acoperămînt ? rosti preceptorul, fă. 
„cîndu-şi cruce. Sfinta Magdalena şi cele zece mii de fecioare 
să ne ferească de una ca asta! Nu! Dacă am păcătuit pri- 
„mind-o aici, am făcut închipuindu-mi că în felul acesta aș 
putea stăvili nesocotita aplecare a fratelui nostru către evreică, 
aplecare ce mi s-a părut atît de nefirească şi nebunească, 
ncît am pus-o, fireşte, pe seama unei tulburări a minţii, mai 
vrednică de milă decît de mustrare. Dar de vreme ce cuvio- 
şia ta, care eşti atît de înţelept, ai descoperit că ticăloasa 
evreică e o vrăjitoare, faptul acesta explică, pare-mi-se, pe 
deplin rătăcirea fratelui nostru. 
— Da, o explică, fireşte | încuviință Beaumanoir. Vezi, 
ate Conrad, ce primejdie este să te laşi amăgit de primele 
momeli și vicleșuguri ale Satanei ? Ne oprim. privirile asu- 
ra unei femei numai pentru a astîmpăra pofta ochiului şi 
pentru a ne bucura de ceea ce bărbaţii numesc frumuseţe, 


e potriv- 
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i răvechiul duşman, leul care devorează, dobîndeşte prin 
ace dp beci dci gina pentru a întregi prin farmece şi lia 
mane ceea ce-a început prin delăsare şi sminteală. S-ar putea 
ca fratele nostru Bois-Guilbert să fie în cazul de faţă mai de- 
grabă vrednic de milă decît de pedeapsă, de sprijinul toiagu- 
lui decît de loviturile vergilor, şi s-ar mai putea. ca mustră- 
rile şi aa ue porc a aie să-l vindece de nebunie şi să-l rea- 

ucă în rîndurile fraţilor săi. = 
Te pura i nostru să piardă una din cele 
mai bune lăncii ale sale, tocmai acum cînd sfinta noastră 
frăţie are cel mai mult nevoie de sprijinul fiilor săi — spuse 
Conrad Mont-Fichet. Acest Brian de Bois-Guilbert a omorit 
»u mâna lui trei sute de sarazini. i. 
: — Sîngele acestor cîini afurisiţi — grăi Marele Magistru mpi 
este o ofrandă plăcută adusă sfinților şi îngerilor pe care ei 
i-au disprețuit şi i-au blestemat ; cu ajutorul sfinţilor a 
gerilor nădăjduiesc să rupem vrăjile şi farmecele în care fra- 
tele nostru a fost prins ca într-o mreajă. El va stişia legă- | 
turile în care l-a prins această Dalilă, aşa cum Samson a rupt 
cele două frînghii cu care îl legaseră filistinii, şi-i va Sa în 
bucăţi pe păgîni, făcînd grămezi-grămezi din trupuri x. 
Jai în ce o. priveşte. pe ticăloasa vrăjitoare care a cutezat să 
prindă în farmecele ei pe un frate al sfîntului Templu, va tre- | 
seria nn legile Angliei... — rosti preceptorul, care deşi în- i 
cîntat că mînia Marelui Magistru apucase din tericire pe un 
alt făgaş, îndepărtîndu-se de Bois-Guilbert şi de el însuși, în- 
cepuse să se teamă că înaltul prelat sărea peste cal. a 
-— Legile Angliei — îi tăie vorba Beaumanoir — inrait : 
şi chiar obligă pe fiece judecător să împartă dreptate în cu- 
prinsul propriei sale jurisdicții. Cel mai neînsemnat baron are 
dreptul de a aresta, judeca şi condamna o vrăjitoare desco- 
perită pe moșia. lui. Oare acest drept va iii tăgăduit ingiire şi 
Magistru al "Templului, în cuprinsul unei preceptorii a ordi- 
nului: său ? Nu. Vom judeca şi vom osîndi | Vrăjitoarea nu 
va. mai face umbră pămîntului, iar o dată cu ea va fi curmată A 
şi ticăloşia ei. Pregăteşte de îndată marea sală a castelului, 
pentru judecata vrăjitoarei. Sa 
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Albert Malvoisin se retrase cu o plecăciune, însă nu pen- 
tru a face pregătirile cerute, ci pentru a-l căuta pe Brian de 
Bois-Guilbert şi a-l pune în cunoştinţă de întorsătura pe care 
păreau s-o ia lucrurile. Nu-i trebui multă vreme să-l găsească ; 
cavalerul spumega de mînie, în urma unui nou afront pri- 
mit din partea frumoasei evreice. 

— Nesăbuita | răcni el. Ingrata, auzi, să dispreţuiască pe 
cel care i-a salvat viaţa, primejduindu-şi-o pe a sa în acel 
castel cuprins de flăcări şi potopit de sînge ! Îţi jur pe lu- 
mina cerului, Malvoisin | Am rămas acolo pînă ce acoperi- 
şul şi bîrnele au început să trosnească, năruindu-se în jurul 
meu. Am fost ţinta a sute de săgeți ; băteau în armura mea 
ca grindina în zăbrelele ferestrelor, şi nu m-am folosit de 
pavăză decît ca s-o apăr pe ea. Da, iată cît am pătimit pen- 
tru dînsa |! Şi acum, fata asta îndărătnică mă învinuieşte că 
n-am lăsat-o să piară, şi nu numai că nu îmi arată nici cel 
mai mic semn de recunoştinţă, dar nu vrea să-mi lase nici 
cea mai slabă nădejde că mi-o va arăta vreodată | Diavolul, 
care i-a făcut atît de îndărătnic neamul, şi-a strîns toată pu- 
„terea în făptura ei! : 

— Eu, unul, cred că diavolul a pus stăpînire şi pe ea, şi 
pe tine — zise preceptorul. De cîte ori nu te-am stătuit să 
fii cu băgare de seamă, dacă nu eşti în stare să fii cumpă- 
tat | Nu ţi-am spus că sînt destule fete creştine care ar fi dor- 
nice de aşa ceva şi ar socoti un păcat să refuze unui cava- 
ler atît de brav, le don d'amoureux merci, şi că n-are nici 
un rost să te agăţi de o jidoavcă încăpăţinată ? Ah, pe stînta 
liturghie, cred că bătrînul Beaumanoir a ghicit adevărul cînd 
a spus că fata asta te-a prins în farmecele ei | 

— Lucas de Beaumanoir ? făcu Bois-Guilbert, cu glas mus- 
trător. Astea sînt măsurile tale de prevedere, Malvoisin ? L-ai 
lăsat pe şontorog să prindă de veste că Rebecca se află în 
Preceptorie ? 

— Ce era să fac ? se dezvinovăţi preceptorul. Am făcut tot 
ce-am putut ca să-ţi păstrez taina, dar ea a fost dată în vi- 
leag, numai diavolul poate şti de către cine anume. Află însă 
că m-am străduit să aranjez lucrurile ; dacă renunţi la Re- 


mecelor ei. Evreica e o vrăjitoare şi trebuie:să fie pedepsită, 
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becca, eşti salvat. Bătrînul te plinge ca pe o victimă a far- . 


— Pe lumina cerului, nu va fi pedepsită ! exclamă Bois- 
Guilbert. i 

— Ba pe lumina cerului, va trebui să fie pedepsită şi va 
fi! spuse Malvoisin. N-o poţi salva nici tu, nici altcineva | 
Lucas Beaumanoir a hotărît că moartea evreicei va fi o 
ofrandă menită să răscumpere toate păcatele amoroase ale 
cavalerilor templieri. Şi ştii prea bine că are şi puterea, și 
voinţa de a pune în aplicare un plan atît de înțelept şi cu- 
cernic. 

__— Ah, oare veacurile viitoare vor crede că un asemenea 
fanatism prostesc a existat vreodată ? rosti Bois-Guilbert, mă- 
surînd cu paşi mari încăperea. 

— Nu ştiu ce-au să creadă ele — răspunse Malvoisin, li- 
niştit — dar ştiu prea bine că nouăzeci şi nouă la sută din 

opii- şi mirenii zilelor noastre vor rosti „amin“ auzind de 
botărirea Marelui Magistru. - 

— Am găsit o cale! strigă Bois-Guilbert. Albert, tu eşti 
prietenul meu, nu-i așa ? Îi vei înlesni fuga, Malvoisin, iar 
eu o voi duce într-un loc mai sigur şi mai ferit. ză 

— Chiar dacă aş vrea, n-aş putea s-o fac — răspunse pre- 
ceptorul. Lăcaşul e înţesat de slujitorii Marelui Magistru şi 
de alţi oameni care-i sînt credincioşi. Şi ca să fiu sincer, frate, 
nu prea am poftă să te urmez în această escapadă chiar dacă 
aş trage nădejde să ajung la liman. Destul mi-am pus pielea 
în joc pentru tine. N-am de gînd să mă expun primejdiei de 
a fi degradat sau chiar de a-mi pierde Preceptoria, de dragul 
unei păpuşi evreice. Iar tu, dacă vrei să-mi asculţi povaţa, ai 
face bine să renunţi la această vînătoare de năluci şi să-ţi slo- 
bozi şoimii asupra altui vînat. Gîndeşte-te, Bois-Guilbert, ran- 
gul tău, viitoarea ta mărire, totul atîrnă de locul pe care-l 
ocupi în rîndurile ordinului. Dacă vei stărui nebunește în - 
patima pentru această Rebeceă, îi vei da lui Beaumanoir 
putinţa de a te alunga, şi poţi fi sigur că n-o să scape pri- 
lejul.. Ţine ca la ochii din cap la toiagul pe care-l strînge 
în mîna-i tremurătoare şi ştie că îţi îndrepţi spre el pumnul 
puternic. Fii sigur că te va zdrobi dacă-i vei oferi un pretext 
atît de nimerit, cum e ocrotirea ce o dai unei vrăjitoare 
evreice. Lasă-l să facă ce vrea în treaba asta, căci n-ai în- 
cotro. Cînd toiagul va fi în mîna ta, vei putea dezmierda 
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n e ludeei, sau le vei arde pe rug, după cum îţi va 
fi voia. 
„— Malvoisin — spuse Bois-Guilbert — mă miră cât sînge 
„zece ă eşti un... i i i i 

— drieten — se grăbi preceptorul să e un gol 
„care Bois-Guilbert eg fi caer un res mult si i 
„„pru. Da, sînt un prieten cu sînge rece şi de aceea sînt mai 
"în măsură să-ți dau poveţe, Îţi spun încă o dată că nu ai cum 
„s-o salvezi pe Rebecca. Îţi repet că nu poţi decât să pieri 
împreună cu ea. Du-te de-l caută pe Marele Magistru, arun- 
„că-te la picioarele lui şi spune-i... 

— Nu, pentru numele lui Dumnezeu, nu la picioarele bo- 
„ şorogului, ci în barbă am să-i spun... 


— Bine, fie şi în barbă — zise Malvoisin cu răceală. Dar. 


atunci spune-i că eşti nebun după această prizonieră evreică, 
„şi cu cit îi vei vorbi mai aprins despre patima ta, cu atît mai 


mare îi va fi graba de a-i pune capăt prin moartea frumoase-i 


vrăjitoare ; iar tu, prins cu ocaua mică prin mărturisirea unăi 
„păcat potrivnic jurămîntului făcut, nu vei mai putea nădăj- 
dui în sprijinul traţilor tăi şi vei fi silit, poate, să renunţi la 
„toate visele strălucite de mărire şi putere, pentru a ridica 
„lancea de mercenar în vreuna din măruntele dispute dintre 
Flandra şi Burgundia. 
„„..—— Ai dreptate, Malvoisin — spuse Brian de Bois-CGuilbert, 
„după o clipă de gîndire. Nu vreau ca boşorogul habotnic să 
mă aibă la mînă cu ceva, Cât despre Rebecca, nu-e vrednică 
„să-mi primejduiesc de dragul ei rangul şi onoarea. Am să o 
„părăsesc, da, am să o las în voia soartei, dacă... - 
„.—— Nu-ţi schimba această hotărîre înţeleaptă şi trebuin- 
cioasă — îl stătui Malvoisin. Femeile sînt doar nişte jucării 


menite să ne desfete în ceasurile noastre de răgaz, dar am- 


A 
“zaţi sfătmindu-ne. Mă duc să dau porunci ca sala să fie pre- 
„gătită pentru scaunul de judecată. | 

„— Cum ? Aşa repede ? se miră Bois-Guilbert. 

„— Da — răspunse preceptorul — judecata nu ţine mult 
cînd judecătorul a hotărît dinainte osînda, 


„Rebecca — îşi spuse în gînd Bois-Guilbert — cînd rămase si 


singur. Dragostea ce ţi-o port o să mă coste scump. De ce 
nu pot oare să te las în voia soartei, aşa cum mă sfătuieşte 
acest făţarnic cu inima rece ? Am să fac o încercare să te 
salvez, dar bagă de seamă, dacă vei stărui să nu-mi fi re- 
cunoscătoare Şi mă vei respinge din nou, răzbunarea mea 
va fi la tel de aprigă ca şi dragostea-mi. Viaţa şi onoarea lui 
Bois-Guilbert nu se cuvin primejduite, dacă disprețul şi mus- 
trările sînt singura lui răsplată.“ a AU 
Preceptorul abia apucase să împartă poruncile cuvenite, 
cînd se pomeni cu Conrad Mont-Fitchet, care îl înştiință des- 
pre hotărîrea Marelui Magistru de a. purcede numaidecit la 
judecarea evreicei, pentru vrăjitorie. șa 
— Sînt sigur că nu-i decît un vis, o amăgire — spuse 
preceptorul. Avem destui medici evrei, pe care nu-i numim 
vrăjitori, deşi vindecă în chip miraculos pe bolnavi. si 
— Marele Magistru este de altă părere — răspunse Mont- 
Fitchet. Dar, Albert, am să fiu sincer cu tine şi-am să-ţi 
spun că, vrăjitoare sau ba, e mai bine ca ticăloasa asta “să 
moară, decît ca ordinul să-l piardă pe Brian de Bois-Guil- 
bert, sau să fie măcinat de certuri lăuntrice. Tu ştii ce rang. 
înalt are, ce faimă şi-a dobîndit ca oştean, şi ştii cît de mult 
îl preţuiesc mai toţi fraţii, dar nimic din toate acestea nu l-ar 
putea îndupleca pe Marele Magistru, dacă l-ar socoti pe 
Brian drept complicele şi nu victima evreicei. Chiar dacă în 
temeia asta s-ar întrupa sufletele celor douăsprezece triburi, 
ar fi mai bine să piară singură, decît să-l ducă la pierzanie 
şi pe Bois-Guilbert. și 
— Adineauri l-am convins s-o părăsească — zise Malvoi- 
sin, Dar spune-mi, sînt oare destule temeiuri ca această Re- 


becca să fie osîndită pentru vrăjitorie ? Oare Marele Ma-. 


gistru nu îşi va schimba gîndul cînd va vedea că dovezile 
sînt atît de slabe ? 5 

— Trebuie să le întărim, Albert — răspunse Mont-Fitchet, 
Trebuie să le întărim, Mă înţelegi ? 


— Da — răspune preceptorul. Şi nu m-aş da în lături de 


la nimic, pentru propăşirea ordinului, numai că avem prea 
puţină vreme pentru a găsi dovezile cuvenite. za RAI 
— Malvoisin, trebuie să le găsim — spuse Conrad. Va fi 


atît spre binele ordinului, cât şi spre binele tău. Acest aşe- 


zămînt din Templestowe e cam sărac, cel de la „„Maison- 
Dieu“ e de două ori mai bine înzestrat. Ştii prea bine că am 
trecere la bătrînul nostru conducător ; dacă vei găsi oameni - 
în stare să ducă la bun sfîrşit treaba asta, vei deveni precep- . 
torul așezămîntului „Maison-Dieu“ în mănoasa provincie Kent. 
Ce zici ? : 4 

— Printre oamenii care au venit aci o dată cu Bois-Guil- . 
bert — răspunse Malvoisin — se află doi inşi, pe care-i cu- . 
nosc foarte bine: au fost în suita fratelui meu Filip -de 
Malvoisin şi au trecut din slujba lui în cea a lui Front-de- 
Boeuf. S-ar putea ca ei să ştie cîte ceva despre vrăjitoriile 
acestei femei. def pă 

— Du-te şi caută-i de îndată. Ascultă, dacă doi-trei bizanţi . 
le-ar putea ascuţi memoria, nu-i lăsa s-aştepte. 3 

— Pentru un ţechin, ăştia ar jura că mama care i-a făcut 
a fost o vrăjitoare — răspunse preceptorul. . 

— Hai, du-te ! spuse Mont-Fitchet. La amiază începe ju- . 
decata. Nu l-am văzut niciodată pe bătrîn mai grăbit cu pre- 
gătirile de cînd l-a condamnat la ardere pe rug pe Hamet 
Altagi, un musulman convertit care trecuse din nou la cre- 
dința lui Mahomed. i 

Uriaşul clopot al castelului bătuse de amiază, cînd Rebecca. 
auzi tropăit de paşi pe scara tainică ce ducea la chilia unde 
era închisă. Zgomotul vestea sosirea cîtorva oameni, ceea ce . 
o bucură întrucâtva, căci se temea mai mult de vizitele sin- 
guratice ale cruntului și înflăcăratului Bois-Guilbert, decît de - 
orice altă nenorocire. Uşa încăperii se deschise şi înăuntru . 
păşiră Conrad şi preceptorul Malvoisin, însoţiţi de patru paz- 
nici îmbrăcaţi în negru şi înarmaţi cu halebarde. “E 

— Fiică a unui neam blestemat, scoală-te şi urmează-ne Ş 
—— spuse preceptorul. 

— Încotro şi pentru ce ? întrebă Rebecca. $ 

— Ascultă, evreică — o repezi Conrad — nu tu pui între- - 
bări aici, treaba ta e doar să asculţi. Află totuşi, dacă vrei ă 
să ştii, că vei fi adusă în faţa judecății Marelui Magistru al 
sfântului nostru ordin, spre a răspunde pentru fărădelegile * 
tale. 4 
„— Dumnezeul lui Abraham fie lăudat |! exclamă Rebecca, - 
împreunîndu-şi mîinile. Numele unui judecător, chiar de-ar 
fi un duşman al poporului meu, este pentru mine ca numele. 
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unui protector. Vă urmez cu dragă inimă, numai daţi-mi voie 
să-mi acopăr faţa. 

Coborîră scara cu paşi înceţi şi solemni, străbătură un co- 
ridor lung şi intrară printr-o uşă cu două canaturi în marea 
sală aleasă de Marele Magistru pentru judecata hotărită. 

Partea de jos a încăperii era ticsită de scutieri şi de yeo- 
meni, care îi făcură loc Rebeccăi, nu fără oarecare greu- 
tate ; însoţită de preceptor şi de Mont-Fitchet şi urmată de 
paznicii înarmaţi cu halebarde, ea păşi spre locul ce i se 
rezervase. Trecînd prin mulţime, cu braţele încrucișate şi cu 
capul plecat, simţi că cineva îi strecoară în mînă o hîrtiuţă ; 
fără să vrea, strînse hîrtiuţa în pumn, fără să se uite la ea. 
Gîndul că în această mulţime dușmănoasă avea un prieten, 
îi dădu curajul să privească în jur şi să cerceteze cu luare- 
aminte feţele oamenilor în mijlocul cărora fusese adusă. Privi 
apoi scena, pe care ne vom strădui să o descriem în capi- 
tolul ce urmează. 


„CAPITOLUL XXXVI 


„E aspră legea care nu te lasă. . 

Să-ţi plingi durerea cînd cumplit te-apasă.. 
E aşpră legea ce pe om l-opreşte 

Să rîdă-n voie cînd se veseleşte ; 

Dar şi mai aspră-i cînd, ca să lovească 
Tiranii spun că-a lor putere 


ce 


e dumnezeiască. 
Evul mediu 


Tribunalul chemat s-o judece pe nevinovata şi nefericita 
Rebecca se instalase pe platforma de la capătul de sus al 
marii săli ; după-cum am mai arătat, această platformă era 
un fel de loc de onoare hărăzit celor mai cu vază locatari 
sau oaspeţi ai unui castel din vechime. 

Într-un jilţ înâlt, drept în faţa împricinatei, şedea Marele 
Magistru al Templului, în lunga-i mantie albă, ţinînd în 
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„mână toiagul mistic, pe care era gravat simbolul ordinului. E 
„La picioarele sale fusese aşezată o masă, la care stăteau doi 
diaci, capelani ai ordinului, a căror misiune era să întoc- 
mească darea de seamă a dezbaterilor. Straiele negre, ca- . 
petele tunse şi privirile grave ale acestor oameni ai bise- 
„ricii alcătuiau un puternic contrast cu înfăţişarea războinică 4 
a cavalerilor ; aceştia se aflau acolo fie din pricină că lo- 
cuiau în Preceptorie, fie pentru că veniseră anume ca să dea 
„o mînă de ajutor Marelui lor Magistru. Preceptorii, în nu- i 
„măr de patru, şedeau în jilțuri mai puţin înalte, nu Chiar în 
rînd cu cel al superiorului lor ; iar cavalerii, care nu aveau - 
un rang atît de înalt în rîndurile ordinului, şedeau' pe scaune . 
şi mai joase, păstrînd faţă de preceptori distanța dintre aceş- 
tia şi Marele Magistru. În spatele lor, dar tot pe platformă, | 
stăteau scutierii ordinului, îmbrăcaţi în straie albe de rînd, E: 

Întreaga adunare avea un aer cît se poate de solemn, iar . 
feţele cavalerilor trădau cutezanța lor războinică, dar şi gra- 
vitatea cuvenită unor oameni ai bisericii, gravitate ce nu pu- 
tea lipsi nimănui cînd era de față Marele Magistru. i 

Partea de jos a sălii era ticsită de străji înarmate cu hale- . 
barde, precum şi de alți slujitori dornici să vadă atît un Mare 
Magistru, cât şi o vrăjitoare evreică. Mai toţi aceşti oameni . 
de rînd slujeau într-un fel sau altul ordinul, şi-i puteai deo- 
„sebi după straiele lor negre. Dar nici ţăranilor din împreju- 
rimi nu li se interzise intrarea, căci pentru Beaumanoir era o . 
mândrie ca spectacolul înălțător al judecății sale să poată fi Ș 
privit de cît mai multă lume. Ochii lui mari, albaştri îi ie- Ă 
şeau parcă din orbite cînd îşi roteau privirile asupra adunării A 
şi întreaga lui înfăţişare părea pătrunsă de conştiinţa demni- 4 
tăţii sale şi a însemnătăţii rolului pe care îşi închipuia că-l - 
„joacă. Judecata începu printr-un psalm pe care îl îngînă şi 
“el, cu un glas adînc, melodios, neatins de virstă. Solemnele * 
acorduri ale psalmului Venite exultemus Domino, atît de des Ş 
„„. cîntate de templieri înainte de a porni la luptă împotriva vrăj- A 
„maşilor lor pămînteni, fură socotite de către Lucas drept cele . 
„mai nimerite pentru a celebra apropiatul triumf pe care urma 
„să-l dobîndească asupra puterilor întunericului. Sunetele 
grave și prelungi, scoase de o sută de glasuri bărbăteşti obiş- 
„muite să cînte în cor, se înălțară către bolta sălii, rostogolin- 
"du-se prin arcadele ei cu vuietul plăcut şi solemn totodată al 
unei mari cascade. | 


Cînd sunetele acestea conteniră, Marele Magistru îşi roti 
încet privirile asupra sălii şi băgă de seamă că jilţul unuia 
dintre preceptori era gol. Brian de Bois-Guilbert, care şe- 
-zuse acolo, plecase fără veste şi se afla acum la capătul uneia 
din băncile ocupate de cavalerii aliaţi ai Templului ; stătea 
în picioare, ţinînd într-o mînă un colţ al mantiei, ca să-şi as- 
cundă cît de cât faţa ; în cealaltă mînă îşi ţinea sabia cu mi- 
nerul în chip de cruce, cu al cărei vîrf, vîrît în teacă, scrijelea 
încet nişte semne pe podeaua de stejar. Rl 2 70 ca 
— Nefericitul ! rosti Marele Magistru, după ce îl învred- 
nici pe Brian cu o privire compătimitoare. Vezi, Conrad, cît 
de adînc îl tulbură această sfîntă lucrare ? lată unde-l pot 
duce pe un cavaler vrednic şi viteaz privirile unei femei, 
ajutate de Satana |! L-e ruşine să ne privească în ochi, dar 
nici la ea nu cutează să se uite. Cine ştie din ce îndemn al 
vrăjitoarei desenează mîna lui semnele acelea cabalistice 
pe podea ? S-ar putea să fie în joc înseşi viata și liniştea 
noastră, dar noi scuipăm și-l sfidăm pe vrăjmaşul nemernic. 
Semper. Leo percutiatur | Mo 
"» Beaumanoir îi spusese toate acestea în şoaptă omului său 
de încredere, Conrad Mont-Fitchet. Marele Magistru rosti 
apoi cu voce tare, adresîndu-se adunării: 
— Cucernici şi viteji cavaleri, preceptori şi aliaţi ai aces- 
„tui sfint ordin, fraţii şi copiii mei ! Precum și voi, nobili și 
evlavioşi slujitori, care năzuiţi să purtaţi această stîntă cruce | 
Şi voi, fraţi creştini de toată mîna ! Aflaţi că nu slăbiciunea 
noastră a prilejuit această adunare, căci orişicit de neînsem- 
naţi am fi, nouă ne-a fost încredinţată, o dată cu acest to- , 
iag, deplina putere de a judeca şi de a hotărî asupra tot 
ceea ce priveşte propăşirea binecuvîntatului nostru ordin. E 
Sfîntul Bernard, preafericitul, a statornicit în canoanele ordi- 
nului nostru cavaleresc şi religios, în cel de-al 50-lea capitol ! 
că fraţii nu pot fi convocați în conciliu decît prin voinţa și. 
din porunca Magistrului, dîndu-ne astfel nouă şi părinţilor mai 
ura a care ne-au premers în această slujbă a noastră, liber- 
tatea de a hotări atît în ce priveşte nevoia ţinerii unui conciliu 
“al întregului ordin sau numai al unei părţi, cât şi în ce priveşte 
locul şi vremea ţinerii lui. Astfel, în asemenea adunări, este 


„A Cititorul este din nou trimis la canoanele Sărmanei frății de arme 
Templului; canoane cuprinse în scrierile sfîntului Bernard. (N.A. 
) GI 


i 


de datoria noastră să ascultăm 
hotărîm potrivit propriei noastre 
mînd tabără asupra “turmei şi răpeşte o, oaie, ste de datoria 
bunului păstor să-şi strîngă tovărăşii spre a-l alunga pe co= 
iropitor cu arcuri şi prăştii, potrivit binecunoscutului nostru 
canon, care spune că leul trebuie să fie răpus. lată de ce 
am chemat aci în fa 
fiica lui Isaac din York, o femeie netrebnică pri 
solomoniile ei, cu ajutorul cărora a rătăcit simţu 
tunecat mintea nu a unui om de rînd, ci a unu 
nu a unui cavaler mirean, ci a unuia pus în slujba sfîntului 
Templu, nu a unui cavaler aliat, ci a unui preceptor al ordi- 
nului nostru, primul în cinste, ca şi în rang. Fratele nostru 
Brian de Bois-Guilbert ne este binecunoscut atît nouă, cât şi 
tuturor celor ce ne ascultă în clipa de faţă, ca un adevărat i 
zelos luptător al crucii, care prin puterea braţului său a să. 
virşit numeroase fapte vitejeşti în Ţara Sfântă, purificînd locu- 
rile Sfinte prin vărsarea sîngelui acelor eretici ce le pîngă- 
reau. Înţelepciunea şi prevederea fratelui nostru nu RA i 
puţin vestite în rîndurile fraţilor săi decât vitejia şi disci- 
plina lui, astfel încît cavalerii din țările răsăritene, ca şi cei 
din ţările apusene îl socoteau pe Bois-Guilbert viciile e a 
primi acest toiag, atunci cînd cerul v 


a binevoi să ne cruţe de 
povara sa. Dacă am afla că un asemenea om, atît de prețuit 


şi atît de cinstit, renunţînd dintr-o dată la orice respect față 
de propria-i persoană, la jurămîntul său, la fraţii şi la năzuin- 
țele sale, s-a legat de o evreică, a umblat în ticăloasa ei to- 
vărăşie prin locuri singuratice, a apărat-o primejduindu-şi 
viaţa şi, în sfîrşit, a mers atît de departe în orbirea şi sim 
teala sa, încît a adus-o pe această evreică într-una din precep- 
toriile noastre, ce altceva am putea spune, decît că nobil 
cavaler a căzut pradă unui demon sau sub înrîurirea unei 
vrăji diabolice ? Dacă am crede altfel, fiți siguri că nici ran- 
„gul, nici vitejia, nici faima, nici vreun alt temei pămîntesc 
n-ar putea să ne împiedice să-l pedepsim pentru a curma 
răul, după cum porunceşte canonul : Auferte malum ex vobis 
Căci felurite şi îngrozitoare sînt abaterile de la canonul bine- 
„cuvîntatului nostru ordin, în această jalnică istorie. Întîi de 
toate, cavalerul şi-a îngăduit să facă ce vrea, potrivnic ca- 
Pitolului 33, care glăsuieşte : Quod nullus justa propriam 


părerile fraţilor noştri şi să 
voințe. Dar cînd lupul flă- 


n vrăjile şi 
rile şi a în- 
i cavaler, şi 
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ţa noastră o evreică pe nume Rebecca," 


LA 
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voluntatem incedat. În al doilea rînd, a avut legături cu o 
persoană excomunicată, contrar capitolului 57 : Ut fratres non 
participent cum excommunicatis, atrăgînd astfel asupră-şi o 
parte din Anathema Maranatha. În al treilea rînd, a stat de 
vorbă cu femei străine, contrar capitolului Ut fratres non 
conversantut cum extraneis mulieribus. În al patrulea rînd, 
nu numai că nu s-a ferit, dar chiar a cerut, pare-se, sărutarea 
unei femei, sărutare prin care, după cum glăsuieşte ultimul 
canon al vestitului nostru ordin ; Ut fugiantur oscula, oştenii 
crucii sînt atraşi în capcană. Pentru aceste felurite şi scîrbav- 
nice vini, Brian de Bois-Guilbert ar trebui să fie smuls şi alun- 
gat din frăţia noastră, chiar dacă ar fi mîna el dreaptă şi 
ochiul ei drept. 
Ajuns aci, Beaumanoir se opri. Adunarea începu să murmu- 
re. O parte din cei tineri, care întîmpinaseră cu un zîmbet ca- 
nonul De osculis fugiendis, îşi luară un aer grav şi aşteptară 
neliniştiţi hotărîrea Marelui Magistru. Acesta urmă în sfîrşit : 

— Da, atît de mare s-ar cuveni să fie pedeapsa dată unui 
cavaler templier, care ar păcătui cu bună ştiinţă împotriva ca- 
noanelor ordinului său, în pricini atît de însemnate. Dar dacă, 
prin mijlocirea farmecelor şi vrăjilor, satana a pus stăpînire 
pe sufletul unui cavaler care şi-a aruncat cu prea multă 
uşurinţă privirile asupra frumuseţii unei tinere fete, în cazul 
acesta se cuvine mai degrabă să-l deplîngem, decît să-l pe- 
depsim pentru abaterea săvîrşită şi, dîndu-i doar o pedeapsă 
care să-l poată curăţi de păcat, trebuie să îndreptăm tăişul 
mîniei noastre asupra blestematei unelte care era să-l ducă 
la desăvârşită pierzanie. Ridicaţi-vă, deci, şi depuneţi mărtu- 
rie, voi cei care aţi fost martorii acestor nefericite întîmplări, 
pentru a putea cîntări faptele şi hotărî osînda, precum şi 
pentru a vedea dacă ne putem mulţumi cu pedepsirea aces- 
tei necredincioase, sau dacă se cuvine cumva să purcedem 
mai departe, luînd, oricît ne-ar sîngera inima, măsuri mai 
aspre împotriva fratelui nostru. 

Mai mulţi martori fură chemaţi pentru a arăta primejdiile 
prin care trecuse Bois-Guilbert în încercarea lui de a o salva 
pe Rebecca din castelul în flăcări, precum şi felul în care o 
ocrotise, primejduindu-se pe sine. Martorii dădură o sume- 
denie de amănunte, îngroşîndu-le peste măsură — cum au 
obiceiul oamenii de rînd atunci cînd sînt tulburaţi grozav de 
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„vreo întîmplare mai deosebită — şi trebuie spus că aplecarea 
lor firească spre miraculos spori şi mai mult cînd băgară de 
seamă mulțumirea cu care înaltul prelat le asculta mărturiile 
cerute. Asttel, primejdiile pe care le înfruntase Bois-Guilbert, 
destul de mari şi aşa, deveniră de-a dreptul fantastice în rela- 
tările oamenilor. Zelul arătat de cavaler în apărarea Rebeccăi 
întrecea orice limite, nu numai pe cele ale prudenţei, dar 
chiar limitele celui mai fanatic zel cavaleresc ; iar curtenia 

„arătată de el faţă de tot ce-i spunea Rebecca, deşi vorbele ei 
erau adesea aspre şi mustrătoare, fu zugrăvită în aşa fel, încît 
părea cu totul nefirească la un bărbat atit de mîndru şi aprig, 

Preceptorul aşezămintului din "Templestowe fu chemat 
apoi să descrie felul în care Bois-Guilbert şi evreica sosiseră 


lui ; străduindu-se să cruțe simţămintele lui Bois-Guilbert, el 
lăsă să-i scape din cînd în cînd vorbe ce dădeau a înţelege 
că viteazul cavaler îşi pierduse minţile, într-atît de îndrăgostit 
părea de fata pe care o adusese cu el. Preceptorul îşi mărtu- 
risi, ottînd pocăit, propria-i vină, aceea de a fi îngăduit in- 
“trarea Rebeccăi și a curteanului ei în Preceptorie. 

„— Da — încheie Malvoisin — eu am mărturisit toate 
aceste lucruri în faţa cuviosului părinte, Marele Magistru. El 
ştie că n-am fost mînat de gînduri rele, chiar dacă purtarea 
mea a fost potrivnică sfintelor canoane. Mă voi supune cu 
„dragă inimă oricărei pedepse ce mi-o va da. 

— Drept ai grăit, frate Albert — spuse Beaumanoir. Cin- 
durile tale au fost curate, căci ai crezut că în telul acesta îl 
„poţi întoarce pe fratele tău rătăcit de pe drumul pierzaniei. 
"Dar purtarea ta a fost vinovată, ca aceea a unui om care, 
„Vrînd să oprească un cal fugar, nu-l apucă de hăţuri, ci de 
scări, şi în loc să-şi atingă scopul, se alege el însuşi cu răni. 
Cuvioşii noştri părinți au hotărît ca la utrenii să se rostească 
„de treisprezece ori „Tatăl nostru“, iar la vecernii de nouă ori. 
„Vei rosti de două ori pe-atitea. Templierilor li se îngăduie să 
„mănînce carne de trei ori pe săptămînă, dar tu vei posti toată 
„săptămîna, vreme de o lună şi jumătate. Aceasta să-ţi fie 
pocăinţa. 

„ Luîndu-şi, făţarnic, înfăţişarea celei mai adinci smerenii, 
preceptorul din Templestowe .se înclină pînă la pămînt în 
aţa superiorului şi se întoarse la locul său. 


acolo. Malvoisin dădu dovadă de multă dibăcie în mărturia. - 


— Fraţilor — rosti Marele Magistru — n-ar fi bine să 
cercetăm puţin viaţa şi faptele din trecut ale acestei femei, 
pentru a vedea dacă a folosit într-adevăr farmece şi vrăji, 
de vreme ce mărturiile ce le-am ascultat ne îndreptățesc să 
credem că rătăcitul nostru frate a fost mînat prin înşelătorii 
şi imbolduri diavoleşti către această nefericită abatere ? 

Herman de Goodalricke era unul din cei patru preceptori 
aflaţi în sală ; ceilalţi trei erau ; Conrad, Malwvoisin şi însuşi 
Bois-Guilbert. Herman, un vechi luptător, cu faţa crestată de 
iataganele musulmanilor, deţinea un rang însemnat şi se 
bucura de prețuirea confraţilor săi. El se ridică şi se înclină 
în faţa Marelui Magistru, care îi dădu numaidecit cuvîntul. 

— Luminăţia ta — începu el — aş dori din tot sufletul să. 
aud ce are de spus viteazul nostru frate Brian de Bois-Guil- 
bert despre aceste acuzaţii de necrezut şi să ştiu cu ce ochi 
vede el acum nefericita sa legătură cu această evreică. 

— Brian de Bois-Guilbert — rosti Marele Magistru — ai 
auzit întrebarea pusă de fratele nostru De Goodalricke ? Îşi 
poruncesc să-i răspunzi |! Să 

Bois-Guilbert se întoarse cu faţa spre Marele Magistru, 
dar nu scoase o vorbă. 2 

— E stăpînit de demonul muţeniei — zise Marele Ma- 
gistru. Piei, satană |! Vorbeşte, Brian de Bois-Guilbert, te con- 
jur pe acest simbol al sfîntului nostru ordin | : 

Bois-Guilbert se strădui din răsputeri să nu-şi dea pe față 
disprețul şi mînia care clocoteau în el, înţelegînd că aceasta 
nu i-ar fi ajutat la nimic. 

— Excelenţă — rosti el — Brian de Bois-Guilbert nu răs- 
punde la asemenea învinuiri năstruşnice şi prosteşti. Dacă 
onoarea lui. e jienită, el şi-o va apăra cu trupul său şi cu 
această spadă care s-a ridicat adesea în apărarea creştinătăţii, 

— Te iertăm, frate Brian — spuse Marele Magistru — cu 
toate că a te lăuda astfel în faţa noastră pentru faptele tale 
de arme este îngîmfare care tot de la dușman ţi se trage, 
căci se ştie că duşmanul ne ispiteşte să ne slăvim pre noi 
înşine. Dar eşti iertat, fiindcă socotim că vorbeşti nu atît 
din voinţa ta, cît din îndemnul aceluia pe care, cu voia ceru- 
lui, îl vom înfrînge şi-l vom alunga din rîndurile noastre. 

În ochii negri şi sălbatici ai lui Bois-Guilbert se aprinse 
flacăra dispreţului, dar de răspuns nu răspunse ; Marele Ma- 
gistru urmă : ă cae 


semne ebraice — dovadă sigură pentru mai toţi cei din sală 
că această cutioară venea de-a dreptul din spiţeria diavolu- 
lui. Beaumanoir se cruci, luă în mînă cutioara, şi, cum cu- 
noştea mai toate limbile Orientului, îi fu uşor să citească în- 
scripţia de pe căpăcel : Leul tribului lui luda a ieşit biruitor. 
— Ciudate puteri are Satana dacă poate schimba Sfînta 
Scriptură în blastemie şi dacă poate strecura otravă în hrana 
noastră cea de toate zilele | Se află oare aci vreun medic în 
stare să ne spună din ce e făcută această unsoare magică ? 

Se înfăţişară doi aşa zişi practicieni — unul călugăr, iar 
celălalt bărbier — care mărturisiră că nu aveau habar de 
alcătuirea unsorii, decît că mirosea a smimnă şi a: camfor 
pe care le socoteau a fi nişte ierburi orientale. Totuşi, din 
invidie faţă de un confrate mai norocos decît ei, dădură a 
înţelege că, de vreme ce leacul le era cu totul necunoscut, 
însemna că venea din cine ştie ce'spiţerie vrăjitorească şi ne- 
legiuită, nu de alta, dar ei, cu toate că nu erau vrăjitori, 
cunoşteau fiece ramură a artei lor, în măsura în care aceasta 
nu atingea credinţa creştinească. După această cercetare me- . 
dicală, țăranul saxon rugă frumos să i se dea înapoi leacul 
care îi folosise atît de mult, dar Marele Magistru încruntă 
din sprîncene şi-i spuse ologului : 

— Cum te cheamă, omule ? 

— Higg, fiul lui Snell — răspunse țăranul. : 

— Ei bine, Higg, fiul lui Snell, află că e mai bine să zaci 
la pat, decît să primeşti leacul unui necredincios şi să te scoli 
şi să umbli; e mai bine să le smulgi păgînilor cu de-a sila 
“comoara decît să primeşti de bunăvoie daruri de la ei sau să 
le slujeşti pentru simbrie. Du-te şi fă cum ţi-am spus | 

— Văleu — zise ţăranul — să nu vă fie cu supărare, dar 
povaţa dumneavoastră vine prea tîrziu pentru mine, căci acu 
nu-s decît un biet olog ; însă am să le spun celor doi fraţi ai 
mei, care sînt în slujbă la rabinul Nathan Ben Samuel, bogă- 
taşul, că înălțimea voastră socoate că-i mai drept să-i jefu- 
iască decît să-l slujească cinstit. 

_— Afară cu ţărănoiul ăsta flecar! izbucni Beaumanoir, 
care nu era pregătit să respingă această aplicaţie practică a 
învăţăturii sale. | 

Higg, fiul lui Snell, pieri în mulţime, dar cum soarta bine- 
făcătoarei sale nu-l lăsa rece, rămase acolo ca să vadă ce-o 
să i se întîmple, supunîndu-se astfel primejdiei de a atrage 


— Şi-acum, fraţilor, avînd în vedere că fratele nostru . 
De Goodalricke a primit la întrebarea sa un răspuns atît. 
de nemulţumitor, să ne continuăm cercetarea şi, cu ajutorul . 
patronului nostru, să pătrundem în adîncul acestei taine ne-. 
legiuite. Să se înfăţișeze înaintea noastră toţi acei care ştiu 
ceva despre viaţa şi faptele acestei evreice... 

În partea de jos a sălii se stîrni un freamăt, iar cînd Ma- 
rele Magistru întrebă care-i pricina, i se răspunse că în mul- 
ţime se afla un olog, pe care prizoniera îl înzdrăvenise cu 
„ajutorul unui balsam miraculos. 

Bietul ţăran, saxon din născare, fu adus cu de-a sila la 

"bară, îngrozit de gîndul pedepselor ce-l păşteau pentru vina 
de a se fi lăsat tămăduit de dambla de către o evreică. De. 
fapt, nu era pe deplin vindecat, căci se sprijinea în cîrji cînd 
înaintă să-şi depună mărturia. Cu mare greutate fu înduple- 
cat să-și rostească mărturia, și vărsă multe lacrimi cu acest 
prilej ; el povesti cum, cu doi ani înainte, aflîndu-se la York 
şi lucrînd ca tîmplar în casa bogătaşului evreu Isaac, s-a îm- 
bolnăvit fără veste şi nu s-a putut da jos din pat decât după 
leacurile luate la povaţa Rebeccăi, îndeosebi un balsam înmi- 

- resmat, datorită căruia a ajuns să îşi mişte întrucîtva braţele , 
şi picioarele. Mai mult — zise el — evreica îi dăduse un bor- j 
cănaş plin cu unsoarea aceea de preţ şi o monedă cu care să 
se poată întoarce la casa tatălui său, nu departe de Tem- 
plestowe. 

era Înălţimea voastră — încheie omul — nu vă supăraţi, 
dar eu, unul, nu pot crede că femeia aceasta a vrut să-mi. 
căşuneze vreun rău, măcar că a avut nenorocul să se nască. 
evreică şi apoi chiar în clipa cînd îi foloseam leacul, rosteam - 
„Tatăl nostru“ şi „Crezul“, fără ca balsamul să-şi "piardă. 
puterea. i 

— "Ţine-ţi gura, sclavule, şi pleacă-de-aici | izbucni Ma-. 
rele Magistru. Nu-i de mirare că un animal ca tine laudă. 
leacurile diavoleşti şi slujeşte unor necredincioşi. Află de la. 
mine că diavolul e în stare să bage boala într-un om tocmai. 
în scopul de a-l lăsa să se vindece, după aceea, pentru ca în. 
felul acesta să semene încredere în cine ştie ce leac drăcese, 
la spune, ai la tine unsoarea despre care vorbeai ? ă 

Țăranul scotoci în sîn cu o mînă tremurătoare şi scoase. 

de acolo o cutioară, pe căpăcelul căreia erau gravate cîteva 
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din nou asupra sa privirea încruntată a cumplitului judecător, . 
care îi îngheţa şi inima de spaimă. 

Peste cîteva clipe, Marele Magistru porunci Rebeccăi să 
îşi scoată vălul. Deschizînd pentru întîia oară gura, ea rosti 
“cu glas blajin, dar demn : i . 

— „Nu stă în obiceiul fiicelor poporului meu să-şi arate 
faţa cînd se află singure într-o adunare de oameni străini. 

Învăluirile plăcute ale glasului ei şi blajină răspunsu- 
lui treziră simpatia şi mila celor din sală, dar Beaumanoir, 
care-şi făcuse o virtute din înăbuşirea oricărei simţiri -ome- 
neşti în stare să se ridice împotriva închipuitei sale misiuni, 
repetă porunca dată. Paznicii se pregăteau să i-o îndepli- - 
nească întocmai, cînd Rebecea se ridică în faţa Marelui Ma- 
gistru şi spuse : 

— Nu, dacă vă iubiţi fiicele, nu faceţi una ca asta... Dar 
vai — zise ea, dîndu-şi seama — voi n-aveţi fiice | Atunci în 
amintirea mamelor voastre, de dragul surorilor voastre şi în 
numele respectului cuvenit femeii, nu îngăduiţi să fiu batjo- 
corită astfel în prezenţa voastră. Nu se cade ca o fată să fie 
dezbrăcată de nişte slugi atît de barbare. Am să mă supun — 
adăugă -ea, cu o undă de mîhnire în glas, care mai-măi că 
topi pînă şi inima lui Beaumanoir. Sînteţi oameni mai în 
vîrstă, şi dacă-mi porunciţi, am să vă arăt faţa unei tinere 
nefericite. : Ă 

Rebecca își scoase vălul şi le aruncă o privire în care sfiala 
se lupta cu demnitatea. Frumuseţea ei răpitoare stârni un 
murmur de uimire, iar cavalerii mai tineri îşi spuseră unii al- 
tora, pe tăcute, numai din priviri, că cea mai bună scuză a 

„lui Brian o alcătuia mai degrabă farmecul acestei fete decât N 
închipuita ei putere vrăjitorească. Însă dintre toţi, cel mai 
adînc tulburat de frumuseţea Rebeccăi era Higg, fiul lui 
Snell. 

— Lăsaţi-mă să ies — spuse el străjilor de la uşa sălii — 
lăsaţi-mă să ies ! Dac-aş mai privi-o o dată aş muri, ştiind că-s 
părtaş la uciderea ei. i Ş 

— Linişteşte-te, sărmane — zise Rebecca, auzind cuvintele 
lui. Nu mi-ai făcut nici un rău spunînd adevărul, şi nu mă 
poţi ajuta cu vaietele şi bocetele tale. Linişteşte-te, rogu-te, 
du-te acasă şi salvează-te | 

„„„Higg era cît p-aci să fie scos afară de străji, care se temeau 
„ca văicăreala lui să nu atragă asupra lor mânia mai-marilor şi 
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„giuite cu niște puteri misterioase. : 


“umble pe metereze şi să-l ajute pe martor să manipuleze un 


pe a lui însuşi pedea „dar el le făgădui să tacă, aşa în i 
cât i îngăduiră să rămînă, Cei doi oameni de arme, cu care 
Albert Malvoisin avusese grijă să se înţeleagă asupra mărtu- 
iei lor, fură chemaţi să depună. Deşi amindoi erau nișie ti- 
căloşi înrăiţi, vederea prizonierei şi marea ei “frumuseţe le if 
luă Ja început piuitul, dar o ocheadă grăitoare a preceptorului 
din Tem we îi făcu iarăși nesimțţitori. Începu ă atunci 
să vorbească, dînd o mulțime de amănunte, care unor jude- 
cători mai nepărtinitori le-ar fi părut bătătoare la ochi, desa 
pre nişte fapte cu totul născocite, sau mărunte şi cu totul fi- 
reşti, dar umflate la culme şi însoţite de comentarii sinistre, 
Faptele pomenite de aceşti martori ar fi fost, în zilele noas- i 
tre, împărţite în două categorii : irelevante şi imposibile mate= . 
rialiceşte. Cu toate astea, şi unele şi altele fură luate 


drept dovezi de vinovăţie, în acele vremuri de ignoranță şi 


fanatism. În prima categorie puteau fi trecute, de pildă, acu- 
zaţii de felul acestora ; că Rebecca fusese raninup Vininearog aa 

sieşi într-o limbă necunoscută ; că “uneori ngîna cîntece de 
o iar ciudată, oare făceau să ţiuie urechea ascultătorului 
şi să-i bată inima mai tare ; că alteori vorbea singură şi pri- 
vea spre cer aşteptînd parcă un răspuns ; că purta _Veşminte 
de o Pcială ciudată, misterioasă, deosebite de îmbrăcămintea 
femeilor cinstite ; că avea niște inele cu semne cabalistice şi 
că pe vălul ei erau brodate figuri ciudate. a ati, 
„Toate aceste lucruri mărunte şi cât se poate de obișnuite 
fură ascultate cu gravitate, fiind socotite drept dovezi sau cel 
puţin drept indicii serioase că Rebecca avea legături nele- 


Urmă o mărturie şi mai fantastică, pe care adunarea, sau 
cea mai mare parte a ei, credulă, o sorbi cu lăcomie, oricât 
de necrezut ar fi fost : unul dintre soldaţi o văzuse tămădu- 
ind -un rănit adus o dată cu ei la castelul din Torquilstone; 
rănii omului şi ar fi rostit de câteva ori anume cuvinte tai- 
nice, pe care el, unul, din fericire, nu le înţelesese ; după 
care, căpătiiul de fier al unei săgeți de arbaletă se desprin- 
sese singur din rană, sîngele contenise să curgă, rana se în 
chisese, iar muribundul ajunsese, într-un sfert de ceas, s 


„mangonel“, adică o maşină de aruncat pietre. Această 
legendă se întemeia, pasămite, pe faptul că Rebecca 


25 — Ivanhoe i : S dă i 


ghease la căpătiiul lui Ivanhoe cînd acesta zăcea rănit în cas- 
“telul din Torquilstone. Dar cele spuse de martor erau cu atît 

“mai greu de respins, cu cît, pentru a da dovadă de netăgă- 
duit în sprijinul afirmațiilor sale, el scoase din buzunar bu- 
cata de fier despre care vorbise şi care, potrivit spuselor sale, 
ieşise în chip miraculos din rană. Şi cum bucata de fier cîntă- 
rea cel puţin o uncie, faptul acesta păru să adeverească le- 
genda, oricît de fantastică ar fi fost. 

Camaradul acestui soldat asistase de la un crenel din apro- 
piere la scena ce avusese loc între Rebecca şi Bois-Guilbert, 
în clipa în care ea dăduse să se arunce din turn. Pentru a nu 
se lăsa mai prejos de camaradul său, soldatul declară că o 
văzuse pe Rebecca cocoţîndu-se pe parapetul turnului şi luînd 
acolo înfăţişarea unei lebede albe ca laptele, care, după ce 
zburase de trei ori în jurul castelului din 'Torquilstone, se 

„aşezase apoi la loc pe parapet, redobîndindu-şi chipul de 
femeie. sale i, 

Mai puţin de o jumătate din această gravă mărturie ar fi 
fost de ajuns pentru condamnarea oricărei femei bătrîne, urîte 
şi sărace, chiar dacă n-ar fi fost evreică. Faptul că, pe dea- 
supra, mai era şi evreică făcea ca dovezile să fie prea cople- 
'şitoare, pentru ca tinereţea Rebeccăi şi neasemuita ei frumu- 
seţe să poată atîrna mai greu în cumpănă. - 

n asentimentul celorlalţi, Marele Magistru o întrebă so- 
lemn pe Rebecca ce are de spus împotriva sentinţei de con- 
damnare pe care avea să o rostească. Frumoasa evreică răs- 
punse cu un glas care tremura puţin de emoție : 

— Ştiu prea bine că a tace apel la mila voastră ar fi şi 
zadarnic, şi înjositor pentru mine. A vă spune că întemeieto- 
rului recunoscut al religiei voastre şi al credinţei mele de: 
opotrivă n-ar putea să nu-i fie pe plac ajutorarea bolnavilor și 
răniților de altă credinţă, ar fi iarăşi fără folos ; a vă spune 
că multe din lucrurile pe care oamenii aceştia, Dumnezeu 
să-i ierte | le-au rostit împotriva mea nu pot fi crezute, nu 

„mi-ar folosi prea mult, de vreme ce dumneavoastră credeţi în 
“posibilitatea lor ; şi mai puţin mi-ar folosi să vă arăt că veş- 
“mintele mele, limba şi obiceiurile mele sînt cele ale poporului 
meu, era să spun ale ţării mele, dar vai, noi.nu mai avem 
“ţară | De asemenea, nu vreau să mă salvez, dînd vina pe asu- 
pritorul meu, care se află aci şi ascultă născocirile şi minciu- 
„mile ce tind să facă din tiran o victimă. Dumnezeu să judece 
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care dintre noi doi are dreptate | Dar mai degrabă aş îndura 
de zece ori moartea pe care mi-o pregătiţi, decât să mai as-, 
cult vorbele cu care a încercat să mă ademenească acest fiu 
al lui Belial, în timp ce mă aflam singură, fără apărare, la 
cheremul lui. Însă el e un om de credinţa voastră şi cel mai 
uşor cuvînt” al lui ar cîntări mai greu decît toate dezminţirile 
solemne rostite de o evreică nenorocită, De aceea nu voi 
arunca asupra lui învinuirile ce mi-au fost aduse, dar voi 
apela totuşi la el, da, Brian de Bois-Guilbert, fac apel la dum- 
neata să spui adevărul, să spui dacă învinuirile acestea nu 
sînt mincinoase şi pe cît de inumane şi calomnioase, pe atit 
de crude | pa (ga 

În tăcerea ce se aşternuse în sală, toți ochii se întoarseră 
spre Bois-Guilbert. Acesta nu scoase însă o vorbă. acu 

— Vorbeşte — îl îndemnă ea. Dacă eşti om, dacă eşti 
creştin, vorbeşte ! Te conjur pe haina pe care o porţi, pe nu- 
mele pe care l-ai moștenit, pe spiritul cavaleresc cu care. te 
lauzi, pe onoarea mamei care te-a născut, pe mormîntul şi pe 
osemintele tatălui dumitale, te conjur să spui dacă cele ce 
s-au rosit aici sînt adevărate sau nu. sasa 

— Răspunde-i, frate, dacă vrăjmașul cu care te lupţi îţi 
dă puterea s-o faci — grăi Marele Magistru. 

În Bois-Guilbert se dădea parcă o luptă între două simţă- 
minte potrivnice, şi din această pricină tulburarea i se citea 
pe faţă ; în cele din urmă răspunse cu glas pierit, uitindu-se i 
spre Rebecca : , za A 

— Sulul, sulul ! Sad N s, 

— Iată — spuse Beaumanoir — iată o mărturie adevă- 
rată | Victima vrăjitoriilor ei nu e în stare să numească decât 
sulul fatal, pe care se află fără îndoială înscrisă vraja ce-l 
osîndeşte să tacă. 

Dar Rebecca înţelese cu totul altfel vorbele rostite parcă 
fără voie de Bois-Guilbert ; aruncînd o privire asupra toiţei 
de pergament pe care o ţinea încă în mînă, ea citi următoa- 
rele cuvinte, scrise în litere arabe: „Cere un apărător | 4 

Şoaptele care străbătură prin mulţime la auzul ciudatului 
răspuns al lui Bois-Guilbert dădură Rebeccăi răgazul să ci- 
tească şi să distrugă îndată după aceea foaia de pergament, 
fără să fie băgată în seamă. Cînd se făcu din nou tăcere, Ma- ai 
rele Magistru rosti : 
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„— Bebecea, nu vei putea trage nici un folos de pe ma. 
mărturiei acestui nefericit cavaler, asupra căruia, e apeaoet 
„Vedem eu toţii, vrăjmaşul este încă atotputernic. Altceva mai 
ai'de spus? j 
-— Mai îmi rămîne o singură cale de a scăpa cu viată 
„ ehiar poirivit legilor voastre necruțătoare — nai asta 
d Am dus o viaţă nenorocită, cel puţin în ultima vreme, dar nu 
„Vreau să mă lepăd de viața dăruită mie de Dumnezeu, atîta | 
„„Mimp cît acesta îmi pune la îndemînă mijloacele de a mi-o 
i „apăra. Resping învinuirile ce mi s-au adus, declar că sînt ne- 
vinovată şi susţin că acuzaţiile sînt mincinoase, de aceea cer . 
„să mi se dea dreptul de a fi supusă judecății cavalerești şi de | 
a-mi rii în agate oaia un apărător. 
„n — Dar eine, ecca, va ridica lancea pentru. o vrăji- | 
toare ? întrebă Marele Magistru. Cine va d să tie apără 
torul unei evreice ? i 
„__— Dumnezeu îmi va trimite un apărător — răspunse Re- 3 
„becea. Nu se poate ca în viteaza Anglie, în această ţară pri- 
„mitoare, mărinimoasă şi liberă, în care atîţia sînt gata să-şi | 
jerttească viaţa de dragul onearei, să nu se găsească un om, . 
„dornic să lupte pentru dreptate. Dar e destul să cer judecata 
cavalerească, iată zălogul meu |! i 
Rebecca îşi scoase una din mănuşile ei brodate şi oaruncă 
„la picioarele Marelui Magistru cu un aer de simplitate demnă, 
care stii uimirea şi admiraţia tuturor. A 


“CAPITOLUL, XXXVI | | A 


„Ci, iată, îți arune al meu zăloa E 
Spre a-ți dovedi întreaga-+mi. vitejie îă 

"In lupta-ne pe viaţă şi pe. moarte.“ 
Richard al II-lea 
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„ Pînă şi Lucas de Beaumanoir se simți mișcat de înfăţişarea 
şi purtarea demnă a Rebeccăi. Omul acesta nu era crud şi 
aspru din fire, dar fiind străin de patimile omeneşti şi avînd 
în cel mai înalt grad simţul datoriei, oricît de greşit înţelegea 


cumplită |: Vezi tu, Rebecca, pe -cît se deosebeşte mănuşa 


- el această datorie, inima lui se înăsprise treptat în urma vieţii 
ascetice pe care o ducea, precum şi din pricina puterii ab- 
solute pe care şi-o exercita, închipuindu-şi că misiunea lui 
era să curme necredinţa şi erezia. Faţa lui, de obicei încrun- 
tată, se destinse o clipă, privind frumoasa făptură dinaintea 
lui — o fătă singură, lipsită de prieteni, dar care ştia să se 
apere cu atîta curaj şi inteligenţă. EI îşi făcu de două ori 
cruce, ca un om care nu poate pricepe de unde izvorăşte 
duioşia într-o inimă care, în asemenea împrejurări, semăna 
de obicei cu oţelul săbiei sale, seat Ce 
“În cele din urmă, Beaumanoir rosti f a : 
1 Domnişoară, dacă mila pe care o încerc pentru tine e 
“cumva rodul vreunui şiretlic al artei tale nelegiuite, să ştii că 
vina ţi-e mare. Dar voi s-o socot mai degrabă un simțămînt 
firesc al inimii mele, care suferă văzînd că o făptură atît de 
gingaşă a ajuns o unealtă de pierzanie. Pocăieşte-te, fata mea, 
mărturiseşte-ţi vrăjitoriile, leapădă-te de credinţa ta minci- 
noasă, îmbrăţişează simbolul acesta sfînt şi vei putea să mai 
fii fericită în lumea asta şi în lumea cealaltă. În vreo mă- 
năstire unde domneşte cea mai straşnică rînduială, vei avea 
vreme să te rogi şi să te pocăieşti cum se cuvine, iar de 
această pocăință n-o să-ți pară rău niciodată. Fă aşa cum 
îţi spun şi vei rămîne în viaţă. Căci ce a făcut oare pentru 
tine legea lui Moise, ca să mori pentru ea ? “ sasi, 
_— E legea strămoşilor mei — răspunse Rebecca. Ea le-a 
fost dată în tunetele furtunii, pe muntele Sinai, învăluit în 
nori şi flăcări. Dacă sînteţi cu adevărat creştini, credeţi în 
asta voi înşivă, numai că pretindeţi că nu mai are preţ. Însă 
cei care mi-au fost dascăli nu m-au învăţat niciodată să cred 
că nu mâi are preţ. zei La A 
— Să vină capelanul nostru şi să spună acestei îndă- 
vătnice necredincioase... — tună Beaumanoir, dar Rebecca - 
îl întrerupse cu blîndeţe : i a că 
— Iertaţi-mă că vă întrerup. Sînt o biată fată, care nu 
se pricepe să dovedească adevărurile credinţei sale, dar e în 
stare să moară pentru ele, dacă aceasta este voia Domnului. 
Vă rog să-mi daţi voie să-mi aleg un apărător, , 
— Daţi-mi mănușa fetei — spuse Beaumanoir. Aha — urmă 
el, privind țesătura uşoară şi degetele subţiri ale mănușşii 
— iată un zălog cam părelnie pentru o judecată atît de 


i 


asta subţire şi uşoară de grelele noastre mănuși de oţel; pe . 
atit se deosebeşte cauza ta de cea a Templului, căci tu ai 
sfidat însuşi ordinul nostru. 25 

— Puneţi în cumpănă nevinovăția mea — răspunse Re- 

becca — şi veţi vedea că mănuşa de mătase va cîntări mai 
greu decît cea de fier. 

— Aşadar, tot nu vrei să-ți mărturiseşti vina şi stărui în 
sfidarea ce ne-ai aruncat-o ? în 

— Da, stărui, înălţimea voastră — răspunse Rebecca. 

— Bine, fie şi aşa, în numele cerului | grăi Marele Ma- 
gistru. Dumnezeu va arăta de partea cui e dreptatea | 

— Amin ! rostiră preceptorii din jurul său, iar întreaga 
adunare îl îngînă solemn, ca un ecou. 

— Fraţilor — spuse Beaumanoir — vă daţi seama că 
„am fi putut refuza acestei femei favoarea unei judecăţi ca- 
valerești, dar deşi evreică, şi prin urmare păgînă, e totuşi o 
străină lipsită de apărare, iar Domnului nu i-ar fi pe plac 
„să vadă că ea ne cere ocrotirea legilor noastre blinde şi noi 
“i-o tăgăduim. Mai mult decît atât, noi sîntem soldaţi şi cava- 
leri, nu numai oameni ai bisericii, şi ar fi ruşinos pentru noi 
“să nu primim, sub vreun cuvînt oarecare, lupta la care sîn- 
tem chemaţi. Iată deci cum stau lucrurile. Rebecca, fiica lui 
Isaac din York, e învinuită prin numeroase şi bătătoare la 
ochi fapte, de a fi folosit vrăji asupra persoanei unui nobil 
cavaler al sfântului nostru ordin, iar ea cere ca nevinovăția 
să-i fie dovedită prin luptă. Fraţilor, pe cine socotiți că se 
cuvine să-l facem purtătorul zălogului de luptă şi să-l îm- 
puternicim totodată să se bată pentru cauza noastră ? 

„_— Pe Brian de Bois-Guilbert, pe care treaba îl priveşte 
în primul rînd şi care, pe deasupra, ştie cel mai bine unde 
e adevărul în istoria asta — zise preceptorul De Goodal- 
ricke. 

„„—— Dar dacă fratele nostru Brian se află încă sub înrîu- 
„xirea unei vrăji ? întrebă Marele Magistru. Spunem aceasta 
doar din prevedere, căci ştim că în sfîntul nostru ordin nu 
se află cavaler al cărui braţ să fie mai vrednic de a primi 
„apărarea acestei cauze sau a oricărei alte cauze de seamă, 
— Luminăţia ta — răspunse preceptorul De Goodalricke 
„„— nici o vrajă nu poate avea vreo înrturire asupra unui ca- 
„Valer care luptă pentru judecata Domnului, 
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— Bine zici, frate — rosti Marele Magistru, Albert Mal- 
voisin, dă-i acest zălog lui Brian de Bois-Guildert. Apoi, 
adresîndu-se lui Bois-Guilbert, urmă : Frate, îţi încredințăm 
cauza noastră şi-ţi cerem s-o aperi bărbăteşte, fără să ne 
îndoim. că dreptatea va triumfa. Iar tu, Rebecca, ia aminte i 
îţi dăm titi zile, începînd de azi, pentru a găsi un luptător. 

— E un răgaz prea scurt pentru ca 0 străină, care pe 
deasupra e şi de altă credinţă, să poată găsi un om dornic 
să lupte pentru cauza ei şi să-şi primejduiască viaţa şi onoarea, 
împotriva unui cavaler cu faimă de oștean încercat. 

— Nu putem să ţi-l prelungim- — răspunse Marele Ma- 
gistru. Se cuvine ca lupta să se desfăşoare de faţă cu noi şi 
felurite pricini însemnate fac să fim nevoiţi a pleca de aci 

atru. zile. : 4 
iu Facă-s0 voia Domnului | zise Rebecca. Îmi pun toată 
nădejdea în cel pentru care clipa preţuieşte cît un veac 
întreg. — 

me ai grăit, tînără fată — rosti Marele Ma- 
gistru, Dar noi ştim prea bine cine-şi poate lua înfăţişarea 
unui înger al luminii. Și acum, nu ne rămîne decît să alegem 
locul de luptă, care va fi, la nevoie, şi locul execuţiei. Unde 
este preceptorul acestui aşezămînt ? Aa 

Albert Malvoisin, care ţinea încă în mînă mănuşa Re- 
beccăi, îi spunea ceva lui Bois-Guilbert, cu multă însufleţire, 

ar pe şoptite. : 

A a P făcu Marele Magistru. Nu vrea să primească 
zălogul ? Eu i ă 

— O să-l primească, ba l-a şi primit, cuvioşia ta — răs- 
punse Malvoisin, ascunzînd mănuşa sub mantie, Cât despre 
locul de luptă, socot că cel mai potrivit ar fi arena sfîntului 
Gheorghe, folosită de Preceptoria noastră pentru exerciţiile 
militare. 

— Foarte bine — încuviință Marele Magistru. Rebecca, 
în arena aceea va trebui să-ţi aduci apărătorul ; dacă nu vei 
izbuti să-l găseşti, sau dacă apărătorul tău va fi înfrînt prin 
judecata Domnului, vei muri ca o vrăjitoare, potrivit osîndei 
hotărîte de noi. Hotărîrea aceasta să fie scrisă şi citită apoi 
cu glas tare, pentru ca nimeni să nu poată pretinde că n-a 
luat cunoştinţă de cuprinsul ei. i i 

Unul dintre capelani, care slujea ca diac, scrise hotărîrea. 
într-un catastif uriaș, unde erau trecute dezbaterile cavale- 


rilor templieri adunaţi în asemenea ocazii solemne. După ce 
„isprăvi de seris, alt capelan citi cu glas tare sentinţa Marelui 
„Magistru. lată cuprinsul acestei sentințe, întocmită in franco= - 
„ normandă : ls E “A 
_— »Emreica Rebecca, fiica lui Isaac din „York, fiind în- 
„ Vinuită de vrăjitorie, de seducţiune şi de alte tărădelegi, 
„„ săvârşite împotriva unui cavaler al preasfîntului Ordin al 
“Templului Sionului, tăgăduieşte faptele sus-amintite, susţi- 
„nînd că mărturiile depuse astăzi împotriva ei ar fi minci- 3 
noase, răuvoitoare şi lipsite de lealitate; de asemenea, 
„nefiind în stare a lupta ea însăși pentru cauza ei, acuzata 
„invocă dreptul de „essoine“ 1 cerînd să-şi dovedească nevi- 
„movăţia printr-un apărător care să-şi facă în chip leal datoria, | 
„potrivit rînduielilor cavalereşti, cu armele pe care le va 
„alege păstrătorul zălogului, şi âceasta pe cheltuiala şi rizicul 
„acuzatei. Drept care, dînsa a și dat zălogul, iar zălogul fiind 

„ înmînat nobilului senior şi cavaler Brian de Bois-Cuilbert, 
„membru al sfântului Ordin al Templului Sionului, acesta a  . 
„fost desemnat să primească lupta, în numele ordinului său 
„şi pentru sine însuși, ca victimă a fărădelegilor acuzatei. 
„Drept care înaltpreasfinţia sa, puternicul senior Lucas, mar= 
„chiz de Beaumanoir, a îngăduit sus-amintita chemare la luptă 

„şi a acordat acuzatei dreptul de „essoine“, hotărind ca lupta 
„să aibă loc de astăzi în trei zile, pe terenul împrejmuit cu- 
„noscut sub numele de „arena sfîntului Gheorghe“, aflat în 
„apropierea Preceptoriei din 'Templestowe. Marele Magistru 
„poruncește ca acuzata să se înfăţişeze acolo alături de apără- SI 
„torul ei; în caz contrar, acuzata va fi osîndită la moarte 
„pentru vrăjitorie şi seducţiune, iar apărătorul ei va fi pro- 
clamat laş. Nobilul senior şi preacuviosul părinte a hotărit ȘI 
ca lupta să aibă loc în prezenţa sa şi potrivit tuturor rîndu- 
„ielilor obișnuite în asemenea prilejuri. Fie ca Domnul să | 
„sprijine cauza cea dreaptă |“ A 
„_— Amin | rosti Marele Magistru și cuvîntul acesta fu . 
gînat ca un ecou de toţi cei din jurul său, E 


„4 Cuvîntul essvine înseamnă scutire, far în cazul de față privilegiul 
acuzatei de a fi reprezentată printr-un apărător, capabil să lupte în nu- 
. avînd în vedere că ea, ca femeie, n-are puterea de a lupta, | 


> 


Rebecca nu spuse nimic; ci, ridicînd privirile spre cer, 
rămase aşa cîteva clipe, cu mîinile împreunate pe piept. 
Apoi, cu sfiiciune, ea aminti Marelui Magistru că trebuia 
să-i dea putinţa de a se pune în legătură cu prietenii ei, 
spre a le aduce la cunoştinţă situaţia în care se afla, astfel 
încât aceştia să poată găsi un apărător dormic să lupte în 
numele. ei. Ei aie ari zi Ata mira 
— Cererea ta e îndreptăţită — îi răspunse Marele Ma- 
gistru. Alege-ţi un sol în care poţi avea încredere, iar el îţi 
va aduce veştile chiar în chilia unde eşti închisă. 
— Oameni buni — strigă Rebecca — se află oare printre 
voi vreunul care, fie de dragul dreptăţii, fie de dragul unei 
răsplăți bogate, să dorească a duce solia unei ființe neno- 
rocite ? | si ci ani 
Toţi oamenii din sală rămaseră tăcuţi, socotind că ar fi 
fost primejdios pentru ei să arate, în prezența Marelui Ma- 
gistru, vreun interes față de prizoniera detăimată, interes 
care-ar fi putut atrage asupră-le bănuiala de înclinare spre 
iudaism. Nici măcar făgăduiala unei recompense, și cu atît 
mai puţin simțămîntul milei, nu puteau învinge aceste te- 
meri. Rebecca rămase cîteva clipe pradă unei frămîntări de 
nedescris, apoi izbucni: FOR pe 
— Este oare cu putință să fiu lipsită de singura portiță 
de scăpare ce mi-a mai rămas, din pricina că în această 
Anglie nu se găseşte nimeni în stare să facă o faptă bună, 
ce n-ar fi refuzată nici măcar celui mai înrăit criminal ? 
În cele din urmă, Higg, fiul lui Snell, se hotări să-i răs+ 
pundă: Mc sa: 
— Sînt un biet olog neputincios, dar dacă mă mai pot 
mişca atît cît mă mişc, asta o datorez miloasei tale îngrijiri. 
Îţi voi duce solia — zise el, adresîndu-se Rebeccăi — pe cît 
mă vor ţine picioarele, şi aş fi fericit ca acestea să fie îndea- 
juns d& sprintene pentru a îndrepta răul pricinuit de gura 
mea. Căci, vai, cînd ţi-am lăudat mila, nu mi-a trecut prin 
gînd că în felul ăsta îţi primejduiesc viaţa ! aaa 
— Dumnezeu. hotărăşte totul — spuse Rebecca. El poate 
pune capăt captivităţii iudeilor chiar prin mijlocirea celei 
mai neputincioase unelte. Pentru a duce solia lor, melcul e 
tot atît de iute ca şi şoimul. Caută-l pe Isaac din York, iată 
nişte bani pentru cal şi călăreț, dă-i misiva asta. Nu ştiu dacă 
sînt însufleţită de un duh al cerului, dar sînt încredințată 


că nu voi muri astfel şi că se va găsi un luptător să mă apere. . 
Drum bun. De graba ta atîrnă Viața sau moartea mea. 
“Țăranul luă misiva, care cuprindea doar cîteva rînduri - 
scrise în ebraică. Mulţi dintre cei din sală încercară să-l în- î 
duplece să nu se atingă de o misivă atît de necurată, dar Higg 
era hotărît să-şi slujească binefăcătoarea. A 
— Mi-a mîntuit trupul şi sînt încredinţat că nu-mi vrea 
„pieirea sufletului — le răspunse el şi adause apoi: Mă duc 
la vecinul meu Buthan să-mi împrumute calul. E un cal bun, 
cu care nădăjduiesc s-ajung degrabă la York, de-om avea şi 
eu, şi vita, putere. i 

Din fericire, însă, nu trebui să bată atîta drum, căci cam 
la un sfert de milă de poarta Preceptoriei întîlni doi călă- 
reți, pe care-i cunoscu lesne drept evrei, după straie şi după 
uriașele lor tichii galbene : apropiindu-se şi mai mult, văzu 
că unul din ei era fostul său stăpîn, Isaac din York. Celălalt 
era rabinul Ben Samuel. Cînd aflaseră că Marele Magistru 
convocase un conciliu pentru judecarea unei vrăjitoare, amîn- 
doi îşi luaseră inima în dinţi şi veniseră pînă acolo — mai 
departe n-ar fi cutezat să meargă. . 

— Frate Ben Samuel— spunea Isaac — mi-e sufletul tul 
burat şi nu ştiu de ce. Învinuirea asta de vrăjitorie e adeseori 
folosită ca paravan pentru ticăloasele uneltiri urzite împotriva 
neamului nostru. AI 

— Linişteşte-te, frate — îi răspunse învățatul. Ai destule 

mijloace ca să cumperi de la nazariteni libertatea fiicei tale : 
pofta de bani stăpîneşte sufletele sălbatice ale acestor nemer-  » 
nici, tot astfel cum duhurile rele erau, zice-se, la cheremul . 
pecetei regelui Solomon. Dar ce-o fi cu ologul acela nenoro- 3 
cit care se apropie de noi ? Te pomeneşti că vrea să stea de 
vorbă cu mine ? Prietene — urmă el, adresîndu-se lui Higg, . 
fiul lui Snell — dacă-ţi pot da ajutor cu ştiinţa mea, ţi-l voi “A 
da, dar să ştii că nu dau nici un sfanț acelora care cerşesc la SA 
drumul mare. Pleacă de-aici | Ce, ţi-au damblagit picioarele ? 
Atunci fă bine şi munceşte cu braţele ca să-ţi cîştigi pîinea, E 
„căci chiar dacă nu eşti bun de poştaş, de cioban, de ostaş 
sau de slugă la un stăpîn zorit, îţi mai rămîn atitea alte înde- 
letniciri. Dar ce ai, frate — spuse el, întrerupîndu-şi predica SA 
şi adresîndu-se lui Isaac. Acesta aruncase doar o privire 
asupra misivei ce i-o înmînase Higg şi, cu un geamăt adînc, 


căzuse de pe catîrul său ca un muribund, rămânînd cîteva clipe 
în. imţire. o ca : 
;: bi rabinul se grăbi să descalece şi să-i apliza le 
varăşului său tratamentul ce-l socotea necesar pentru a sii 
aduce la viaţă. EI scoase din buzunar o lanţetă şi se pregăte 
tocmai să-i ia sînge, cînd deodată prietenul său îşi veni “A 
fire, însă numai pentru a-şi smulge tichia de pe cap i a şi 
arunca ţărînă pe păru-i cărunt, Doctorul crezu mai în de 
era vorba de un acces de demenţă şi de aceea începu din 
nou să-şi pas eta cd ata gi dar Isaac îl convinse cu= 
î ă ise diagnosticul. - 
i. Fiică îi an mele — exclamă el — ar fi trebuit să 
porţi numele de Benoni, nu de Rebecca | De ce sapă uri i: 
moartea ta să mă bage în EA AU şi a blestem la 
ezeu, cu atîta amărăciune dota 
E fim spuse învățatul, din cale afară de put Ap 
oare eşti un adevărat evreu, de at asemenea vorbe 2? 
ădăjduiese că fiica ta e încă în viaţă. i 
N în viață — răspunse Isaac — dar e ca pei în 
groapa cu lei, da, ca Daniel, „căruia i se spunea şi pri 
hazzar. E prizoniera acestor fii ai lui Belial, care au s-o ; i 
nuiască cu cruzime, fără să-i cruţe nici tinereţea, nici îru- 
museţea | Ah, era ca o cunună de lauri verzi pe fruntea ia 
încărunţită | Şi are să se veştejească într-o singură 2099 e, 
ca fructul lui Iona | Copila dragostei mele | Mîngiierea trî- 
neţelor mele | Ah, Rebecca, fiică a Raşelei | Beznele morţii 
% A le misiva — îl io legană daia Poate că 
nai fi în stare să găsim o cale de salvare. 
"RI "Citeşte tu, frate ag rugă Isaac — căci ochii mei sînt 
fîntînă de lacrimi. Spa 
TE all citi următoarele rînduri în limba ebraică : ii 
— „Către Isaac, fiul lui Adonikam, cunoscut de poata 
sub numele de Isaac din York, pacea şi binecuvîntarea ăgă 
duinţii reverse-se asupră-ți. i a 
'Tată, sînt osîndită să mor, pentru o vină necunoscută su pi 
tului meu, anume pentru vrăjitorie. Tată, dacă se va ză i 
un om viteaz, dornic să lupte pentru mine de azi în trei iu 
cu spada şi lancea, în arena din Templestowe, pol de că 
ceiului nazaritenilor, poate că Dumnezeul străbuni or isa î 
îi va da tăria să apere pe nevinovata lipsită de apărare. Dac 
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acest lucru va fi cu neputinţă, fecioarele Izraelului să mă. 
plîngă ca pe o moartă, ca pe o ciută ucisă de vînător, ca pe. 
O floare retezată de coasa cosaşului. Vezi, aşadar, ce poţi face. 
şi dacă poate fi găsită vreo scăpare. Cunosc un războinic n 
- Zaritean care ar fi dornic să ridice armele în apărarea mea ; 
„e vorba de însuşi Wilfred, fiul lui Cedric, şi cunoscut de. 
creştini sub numele de Ivanhoe, Deşi s-ar putea ca el să nu. 
fie încă în stare a îndura povara armurii sale, dă-i totuşi de 
veste, căci el are trecere printre puternicii neamului său, şi | 
întrucît mi-a fost tovarăș de captivitate, va găsi, poate, pe Ș 
cineva ca să lupte pentru cauza mea. Şi să-i spui lui, chiar | 
lui, lui Wilfred, fiul lui Cedric, că Rebecca, fie că va trăi, fie . 
„că va muri, nu s-a făcut cîtuşi de puţin vinovată de fărăde- 
legile ce i se aruncă în spinare. Iar dacă Domnul va voi să . 
„te lipsească de fiica ta, nu mai zăbovi în această ţară a vărsă- 
„rii de sînge şi a cruzimilor, ci pleacă la Cordova, unde fra- . 
„tele tău trăieşte liniştit, la umbra tronului, a tronului lui - 
Boadbil Sarazinul ; căci cruzimile săvîrşite de mauri împo- | 
„triva seminţiei lui Iacob nu sînt atît de groaznice ca acelea | 
„ale nazaritenilor din Anglia“, | . 
„Isaac ascultă destul de liniştit cuprinsul acestei scrisori, - 
„dar după aceea începu din nou să se zbuciume şi să-şi frîngă 
„mîinile, rupîndu-şi hainele de pe el, punîndu-și țărină pe cap . 
şi dînd glas durerii sale, întocmai ca un oriental : 4 
„„„— Fiica mea, copila mea, carne din carnea mea, sînge 
„din sîngele meu | E a 
„= Nu-ţi pierde curajul — fi zise învățatul — căci - 
durerea asta nu duce la nimic. Vino-ţi în fire şi caută-l degrabă... 
pe acest Wiltred, fiul lui Cedric, S-ar putea ca el să te ajute 
„cu un sfat sau chiar cu puterea braţului său; căci tânărul - 
„acesta e favoritul lui Richard, pe care nazaritenii îl numese . 
Inimă de Leu şi despre care se zvoneşte din ce în ce mai stă- i 
„Tuitor că s-ar fi reîntors în ţară. S-ar putea ca tînărul să ca- 
pete din partea lui o scrisoare pecetluită, cu poruncă dată 
„acestor oameni sîngeroşi, care necinstesc Templul, al cărui 
„nume îl poartă, de a pune capăt ticăloşiei ce-o pregătesc, E 
„— Am să mă duc să-l caut — spuse Isaac — căci e un | 
„tînăr cumsecade, căruia i-e milă de surghiuniţii tribului lui 
„Iacob. Numai că din păcate nu poate purta armură, şi mă 
„întreb care alt creştin va dori să se bată pentru asupriţii 
Sionului ? 


— Văd că vorbeşti ca unul care nu-i cunoaşte pe creştini — 
răspunse învățatul. Cu aur le poţi cumpăra vitejia, după cum 
cu aur îți cumperi şi liniştea. Nu-ţi pierde curajul şi du-te de-l 
caută pe acest Wilfred de Ivanhoe. Am să fac la rîndu-mi tot 
ce pot, căci ar fi un mare păcat să te părăsesc în această nă- 
pastă. Am să mă duc în cetatea Yorkului, unde s-au adunat o 
sumedenie de războinici şi de oameni puternici, şi fii sigur că 
am. să găsesc printre ei unul care să vrea să se bată pentru 
fiica ta, căci aurul este Dumnezeul lor, iar pentru bani şi-ar 


amaneta şi viaţa, şi pămînturile. Dar, frate dragă, ai să înde- 


plineşti făgăduielile pe care am să le fac în numele tău? 

— Fireşte, frate — răspunse Isaac. Binecuvîntat fie cerul 
care mi-a trimis un asemenea sprijin în nenorocire | Ai orijă 
numai să nu le făgăduieşti de la început tot ce vor, căci vei 
vedea că neamul lor afurisit are obiceiul să-ți ceară toată 
mîna, ca pînă la urmă să se mulţumească şi c-un deget. De 
altfel, fă cum vrei, căci nenorocirea asta m-a tulburat cu totul, 
şi la ce mi-ar mai folosi aurul, dacă copilul dragostei mele ar 

ieri ? - 
4 — Drum bun și să ţi se împlinească toate dorinţele inimii — 
spuse. învățatul. : 

Cei doi prieteni se îmbrăţişară şi porniră fiecare pe dru- 
mul său. Țăranul olog îi urmări cîtva timp cu privirea, spu- 
nîndu-şi : > 

„Cîinii ăștia de jidovi | Se uită la mine cât s-ar uita la un. 
rob sau la un turc, sau chiar la un pirlit de jidov |! Ar fi pu- 
tut să-mi arunce măcar un gologan-doi acolo. Doar nu eram 
dator să le aduc misiva asta spurcată, punîndu-mă în pri- 
mejdie de a fi eu însumi vrăjit, aşa cum multă lume mi-a . 
zis. Ce mă încălzeşte pe mine că fata mi-a dat un bănuţ de 
aur, dacă o să mă mustre popa la spovedanie în zilele de 
Paşti, şi dacă o să mă silească să-i dau de două ori pe atit, 
ca să mă pun bine cu el ? Şi-apoi, colac peste pupăză, ce mă 
fac dacă toată viaţa lumea o să-mi zică „poştaşul jidovilor“ ? 
Zău, cred că-mi făcuse farmece de-a binelea cînd m-am apro- 
piat de ea | Ei, dar așa au păţit-o toţi cei ce s-au apropiat 
vreodată. de ea, fie ei jidovi, sau creştini ; nimeni n-ar avea 
tăria să i se împotrivească ; dacă-ţi cere ceva, s-a isprăvit] 
Uite şi-acum, cînd stau să mă gîndesc, zău dacă nu mi-aş 
lăsa şi dugheana, şi sculele, ca să-i scap viaţa |“ 


„O, fata mea, așa neînduplecată şi rece 

; 3 „ cum eşti, 

Mi-e inima la fel de mîndră ca şi a ta.“ 
Seward 


m 


În amurgul aceleiaşi zile, în care fusese „judecată“ Re- 
becca, auzi o bătaie uşoară în uşa încăperii unde era închisă 
“Cufundată în rugăciunile de seară, după datina neamului ai. 

fata nu dădu atenţie faptului ; rugăciunile se încheiau cu A 
ian, pe care ne-am încumetat a-l tălmăci astfel : 


„Cînd Izrael, poporu-ales, 
leşit-a din robie, drumul 

Să i-l arate, a purces 
„Chiar Dumnezeul lui, străbunul. 
Un stilp de foc se înălța, 
Stirnind în drumul. lui uimirea. 
Nisipu-ncins îi oglindea 

; În timpul nopţii strălucirea. 


Cu trîmbiţe şi tobe mari, 

Se însoțea un imn de slavă. 
Războinici, fete, cărturari 

Îl înălțau, cu voce gravă. 

Azi nu mai sînt minuni. Uitat, 
Evreu-n lume rătăceşte. 
„Strămoșii lui nu Te-au urmat — 
Azi nimeni nu-i călăuzeşte. 


Chiar nevăzut, Tu totuşi eşti. 
Cînd se va lumina în zare, 
Tu ca un văl să ne fereșşti 
De raza cea înșelătoare. 

i lar cînd ne va împresura 

O noapte-adincă şi haină; 

Pe calea noastră-atît de grea, 

Fii Tu o rază de lumină | 


Vai, harfele ne-au fost rămas 
La Vavilon, ca să petreacă 
Tiranii. Tobele n-au glas, 
Iar trîmbiţele-au prins să tacă. 
Dar Tu di zis: „Un miel ucis 
Nu-i jertfă bună pentru mine. 
Smerenia inimii — ai zis — 
E jertfa ce ţi se cuvine“. 


Cînd ultimele acorduri ale imnului religios cîntat de Re- 
becca se stinseră, bătăile în uşă se _făcură din nou âuzite. 

— Intsă, dacă eşti prieten — spuse Rebecca. Iar dacă eşti 
duşman, nu am cum să te împiedic să intri. i 

— Voi fi prieten sau dușman, după cum va hotărî această 
convorbire, Rebecca — zise Brian de Bois-Guilbert, păşind în 
încăpere. AA MAE j 

Tulburată de vederea acestui om, a cărui patimă nesăbuită 
o socotea a fi pricina nenorocirilor ei, Rebecca se dădu înapoi 
prevăzătoare, dar fără teamă, oprindu-se în cel mai depărtat 
colţ al încăperii, ca şi cum ar fi vrut să se retragă cât mai mult, 
hotărâtă fiind să se împotrivească şi să se apere atunci cînd 
retragerea ar fi devenit cu neputinţă. După aerul ei hotărît, 
dar nu sfidător, se vedea că vrea să evite un atac, dar că în 
acelaşi timp e gata să-l respingă, cu toată dirzenia de care era 
în stare. i 

— N-ai nici un motiv să te temi de mine, Rebecca — zise 
templierul. Sau, mai bine spus, deocamdată nu ai nici un mo- 
tiv să te temi. 

_— Nu mă tem de dumneata, cavalere, credința mea e pu- 
ternică, de aceea nu mă tem — răspunse Rebecca, deşi răsu- 
flarea ei întretăiată părea să dezmintă eroismul spuselor ei. 

— N-ai de ce să te temi — repetă cu gravitate Bois-Guil- 
bert. De încercările mele nebuneşti de mai înainte de a te cu- 
ceri n-ai de ce să te temi acum. Dacă ai striga, te-ar auzi nişte 
paznici, asupra cărora nu am nici o putere. Misiunea lor este. 
să te ducă la moarte, Rebecca, însă nu vor lăsa pe nimeni să-ţi - 
„facă vreun rău, nici măcar pe mine, dacă nebunia mea, căci e d 
curată nebunie, m-ar împinge atît de departe. Să 

— Cerul fie lăudat! exclamă evreica. În acest lăcaş al 
fărădelegilor, moartea mă sperie cel mai puţin. 


„— Da — rosti templierul — gîndul morţii e lesne primit 
„de o minte îndrăzneață, cînd drumul către moarte e scurt şi 
„fără stavile. O lovitură de lance sau de spadă n-ar însemna 
prea mult pentru mine, iar ţie nu ţi-ar fi teamă să te arunci 
„de pe un meterez înalt sau să-ţi faci seama cu un pumnal. 
Şi tu, şi eu ne temem mai degrabă de ceea ce socotim, fiecare 
în felul lui, că ar fi o dezonoare. Ascultă, Rebecca, poate că 
simţul onoarei e la fel de fantastic la amîndoi, dar şi unul şi al- 
„tul ştim deopotrivă să murim pentru această onoare. 

„u— Om nefericit | spuse Rebecca. Oare eşti: osîndit să-ţi 
„.. primejduieșşti viața pentru nişte principii a căror temeinicie 

mintea ta sănătoasă nu o recunoaşte ? Asta înseamnă să re- 
„nunţi la tot ce-i mai scump, de dragul unei amăgiri. Nu-ţi în- 
„>. chipui însă că acelaşi lucru se întîmplă şi cu mine. Hotărirea 
” 4a se poate schimba, fiind purtată de valurile sălbatice şi ca- 
„ pricioase ale părerilor omeneşti, pe cînd a mea e înfiptă în 
" stînca neclintită a vremurilor. 

„.— Taci, fata mea — zise templierul, Asemenea vorbe nu 
"ajută la nimic acum. Eşti osîndită să mori, nu de moartea grab- 
nică şi uşoară, la care visează nenorocirea şi pe care o caută 
deznădejdea, ci de o moarte înceată, prelungită şi chinuitoare. 
E. moartea pe care diavolii aceştia fanatici o socotesc cea mai 
„potrivită cu aşa-zisa tă crimă. 
„„„— Şi dacă aceasta mi-e soarta, oare cui i-o datorez ? în- 
„trebă Rebecca. Fără îndoială că numai aceluia care, în egois- 
"mul lui barbar, m-a tirât pîn-aici şi care încearcă acum, în- 
 tr-un scop necunoscut mie, să mă sperie cu soarta nenorocită 

la care m-a osîndit chiar el. : 
„— Nusţi închipui că am urmărit anume aceasta — zise 
„ templierul. Te-aş ocroti şi acum cu pieptul meu împotriva ori- 


î geţile care altminteri ţi-ar fi străpuns trupul. | 


novată, ţi-aş fi mulţumit pentru această rîvnă, dar ai căutat de 
atitea ori să-ţi faci din asta un merit, încât îţi spun că viaţa | 
„m-ar avea nici un preţ pentru mine, dacă aş fi silită-să-ți dau 
ceea ce-mi ceri pentru că mi-ai salvat-o. 

„.— Ajunge cu mustrările, Rebecca — spuse templierul. Am 
şi aşa temeiuri să fiu supărat, nu pot îndura şi dojanai aceasta. 
„.— Atunci, spune-mi ce urmăreşti, cavalere ? întrebă evreica. . 
Fii scurt. Dacă ai venit cu alt gînd decît acela de a vedea 


„cărei primejdii, cu aceeaşi rîvnă cu care te-am apărat de să- i, 


— Dacă ai fi urmărit să aperi în Chip cinstit o fiinţă nevi- 


"dar înfricoşătoare, şi nu-mi mai rămîn decît puţine clipe spre 


nenorocirea pe care ai pricinuit-o, mărturiseşte-o. Şi apoi, la- 4 
să-mă singură, te rog. Trecerea de la viaţă la veşnicie e scurtă, 


a mă pregăti pentru această trecere. a 
— Rebecca, văd că stărui să mă învinovăţeşti de o neno- 
rocire pe câte aş fi vrut din suflet să o fi preîntimpinat. fa 
— Cavalere — răspunse Rebecca — aş vrea să te cruţ de. 
mustrările mele, dar din păcate e limpede că moartea mea se 
datoreşte patimii dumitale deşănţate. . A 
— Greşeşti, greşeşti, învinuindu-mă de un lucru pe care 
nu l-am putut nici prevedea şi nici împiedica — spuse pripit 
templierul. Puteam eu oare să ghicesc sosirea neașteptată a 
acestui moşneag, pe care câteva scăpărări de vitejie fanatică şi 
laudele aduse de nişte proşti vieţii sale de ascet l-au ridicat 
deocamdată cu mult deasupra meritelor sale, deasupra bunu- 
lui simţ, deasupra mea şi deasupra sutelor de cavaleri ai ordi- 
nului nostru, care cu toate acestea şi simt ca nişte 
oameni liberi de prejudecățile prosteşti şi fantastice pe care se 


- întemeiază părerile şi faptele acestui om 


— Şi totuşi — îi întoarse vorba Rebecca — ai luat loc ală- 
turi de cei care m-au judecat pe mine, o fiinţă nevinovată, a 
cărei nevinovăție o cunoşteai prea bine, şi ai fost părtaş la con- 
damnarea mea. Mai mult, dacă am înţeles bine, dumneata în- 
suţi vei fi acela care va trebui să întărească prin puterea ar- 
melor această osîndă şi să-mi consfinţească pedeapsa. 

— Răbdare, fata mea — răspunse templierul. Nici un 
neam nu ştie mai bine ca neamul tău să aştepte şi să-şi îndrepte - 
astfel barca, încît să tragă folos şi din vînturile potrivnice. 

— Blestemat fie ceasul în care neamul lui Izrael a învăţat 
această artă | izbucni: Rebecca. Dar vrăjmăşia trînge inima, tot 
astfel cum focul frînge oţelul îndărătnic, iar oamenii care nu 
mai sînt stăpîni pe propria lor soartă şi au încetat să fie cetă- 
ţenii unei ţări libere şi neatîrnate sînt nevoiţi să se umilească 
în faţa unor străini. Acesta e blestemul nostru, cavalere, un 
blestem pe care îl merităm, fireşte, prin păcatele noastre şi cele 
ale strămoşilor noştri. Dar voi, voi care vă preamăriţi liberta- 
tea ca pe un drept dobîndit din naştere, sînteţi şi mai de plins 
cînd vă înjosiţi supunîndu-vă prejudecăţilor altora şi călcîn- 
du-vă în picioare propriile voastre credințe | ae 
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— Cuvintele-ţi sînt pline d amărăciune, 

tie a înt ciune, Rebecca — sus- 
pină Bois-Guilbert, păşind tulburat prin încăpere. Dar n-am 
venit aci pentru a face schimb de mustrări. Află că Bois-Guil- 


jurările îl pot sili să-şi schimbe gîndul pentru câtva timp. Vo- 
înţa lui e ca izvorul de munte : acesta poate fi abătut Dirţină 
vreme din drumul lui de o stîncă, dar în cele din urmă fe îşi 
găseşte calea spre ocean. Misiva aceea, care te sfătuia să a 
un apărător, de unde crezi că ţi-a venit, dacă nu de la Bois- 
Guilbert ? La cine altul ai fi putut trezi un asemenea interes ? 
let isi răgaz în faţa morţii apropiate şi care-mi va fi 
capul căreia ai grăniădit atita aterință i e nic pa e 
a oinăevaueni ae a suferinţă şi pe care ai adus-o 


fi amestecat boşorogul acela fanatic şi neghiobul de CGoodal- 
ricke, care, deşi templier, se preface că gîndeşte şi judecă la 
fel ca toţi oamenii, rolul de apărător ar fi revenit nu unui pre- 
ceptor, ci unui companion al ordinului. Dacă lucrurile RA fi 
fumat imi astfel, aveam de gînd să fiu eu însumi apărătorul 
ău ; la chemarea goarnei, aş fi-apărut în arenă sub înfăţişarea 
unui cavaler rătăcitor, în căutare de aventuri şi dornic să-şi 
arate puterea. lăncii şi a scutului. Atunci, Beaumanoir ar i 
putut alege nu unul, ci doi sau trei din confrații mei, şi nu mă 
îndoiesc că i-aş fi azvirlit pe toţi din şa cu lancea stuc În telul 
Î.. Rebecca, nevinovăția ta ar fi fost dovedită, iar eu aş fi 
A stia încredere răsplata recunoştinței tale pentru victoria 
— Cavalere — răspunse Rebecca — toate astea sînt laude 
deşarte ; te grozăveşti cu ce-ai fi putut face, dacă n-ai fi găsit 
cu cale să faci cu totul altfel. Ai primit mănuşa mea iar 
apărătorul meu, dacă o ființă atât de deznădăjduită poate “găsi 
unul, va trebui să-şi încrucişeze lancea cu a dumitale, în Miza 
Şi după toate astea, mai cutezi să te dai drept prietenul şi ocro- 
titorul meu ? 

-— Da, voi fi prietenul şi ocrotitorul tău | rosti templierul 
„cu glas solemn. Dar ia seama cu cîtă primejdie sau mai de- 
grabă cu câtă siguranţă de a fi dezonorat. De aceea, să nu pri- 
„veşti cu ochi răi faptul că-ţi pun anumite condiţii înainte de a 


02 | , 


bert nu se pleacă în faţa nici unui muritor, cu toate că împre- 


— Nu, fata mea, gîndul meu nu s-a oprit aici. De nu sar . 


jertfi tot ce-am avut mai scump pînă acum, pentru a salva . 
viaţa unei evreice. 

— Vorbeşte, nu te înţeleg | zise Rebecca. 
"— Ei bine, voi vorbi deschis, ca un om care se spovedeşte 
unui duhovnic. Rebecca, dacă nu m-aş înfățișa în arenă, mi-aş 
pierde rangul şi faima, precum şi ceea ce pentru mine e ca 
aerul, anume mi-aş pierde stima fraţilor mei şi nădejdea de 
a fi într-o bună zi investit cu suprema autoritate, de care se 
bucură astăzi fanaticul moşneag Lucas de Beaumanoir, dar 
căreia i-aş da o cu totul altă întrebuințare, Aceasta ar fi soarta 
ce m-ar aştepta, dacă nu m-aş înfăţişa în arenă ca să lupt îm- 
potriva cauzei tale. Blestemat fie acel Goodalricke, care mi-a 
întins o asemenea capcană | Şi de două ori blestemat fie Al- 
bert de Malvoisin, care m-a făcut să-mi schimb hotărîrea de 
a azvîrli mănuşa în obrazul bătrînului bigot, care a fost în - 
stare să asculte nişte învinuiri atît de absurde, aduse unei 
făpturi atît de nobile la suflet şi atit „de încântătoare la chip. 

__ Ce rost mai are acum această vorbărie linguşitoare ? 
întrebă Rebecca. Dumneata ai şi ales între vărsarea sîngelui 
unei femei nevinovate şi primejduirea rangului şi ambițiilor 
dumitale pămînteşti. Ce rost are să mai vorbim despre asta ? 
Alegerea dumitale a fost făcută. 

— Nu, Rebecca — răspunse cavalerul, cu un glas mai 
blind, apropiindu-se de ea. Alegerea mea nu a fost făcută, ba 
mai mult, această alegere atîrmă de tine. Dacă mă înfăţişez 
în arenă, trebuie să-mi păstrez-neştirbită faima, şi dacă fac 
acest lucru, fie că vei avea sau nu vei avea un apărător, vei SA 
muri arsă pe rug, căci nu s-a născut încă acel cavaler care să A 
se măsoare cu mine de la. egal la egal sau să mă învingă, afară, 
doar de Richard Inimă de Leu şi de Ivanhoe, favoritul său. 
După cum bine ştii, acum Ivanhoe nu e în stare să poarte | 
armură, iar Richard Iîncezeşte într-o temniţă, departe de ţară. ae, 
Iată de ce, dacă mă înfăţişez, vei muri, chiar dacă farmecele 
tale vor îndemna pe vreun tînăr înflăcărat să păşească în 
arenă ca să te apere. so 

— Dar ce rost are să-mi spui toate astea de atitea ori? 
întrebă Rebecca. ; 

— Are rost, căci trebuie să-ţi cunoşti soarta sub toate fe- 
ţele — răspunse, templierul. 

— Bine, fie, întoarce foaia şi lasă-mă să văd cealaltă faţă 
a ei — spuse evreica, : 
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— Dacă mă înfăţişez în arena fatală, vei muri de o moarts 
„ înceată şi cruntă, în chinuri despre care se zice că sînt hără- 
„„zite păcătoşilor în lumea de apoi. Dar dacă nu mă înfăţişez, 
„atunci voi fi un cavaler degradat şi dezonorat, învinuit de 
vrăjitorie şi de legături cu necredincioşii ; numele ilustru ce-l 
port şi căruia i-am dat o strălucire şi mai mare, va ajunge un . 
„ mume de ocară, huiduit de toţi. Mi-aş pierde faima, onoarea 
şi perspectiva unei măriri, la care ajung cu greu chiar îm- 
„păraţii ; mi-aş jertfi ambițiile şi planurile înalte cît munţii . 
despre care păginii spuneau că proptesc bolta cerului, şi to- - 
„tuşi, Rebecca — adăugă el, aruncîndu-se la picioarele ei — şi 
„„. totuşi voi jertfi această măreție, voi renunţa la glorie, voi ab- 
„dica de la această putere chiar acum, cînd o simt pe jumătate 
„în mîinile mele, dacă vei spune: „,Bois-Guilbert, inima mea 
„te primeşte“. î e a 
„„— Nu te gîndi la asemenea prostii, cavalere, ci gîndeşte-te - 
„să te duci la regent, la regina-mamă, la prințul Ioan ; ei se 
vor împotrivi hotărîrii Marelui Magistru, dacă ţin la onoarea 
„coroanei engleze. În felul acesta mă vei ocroti fără a jertfi 
„nimic şi fără a-mi cere o răsplată sub un cuvînt sau altul. 
..— Cu oamenii aceştia nu am nimic de-a face — urmă el, 
„ agăţindu-se de pulpana rochiei ei. Cu tine vorbesc acum. Ce | 
„te poate îndupleca să-ți schimbi hotărîrea ? Gîndeşte-te, chiar 
„dacă aş fi un demon, tot ar trebui să mă preferi morţii, căci 
moartea, numai ea, e rivalul meu. sie ; 
„„..— Nu sînt în stare să cîntăresc acum care din acele dou 
„rele e mai groaznic — spuse Rebecca, temîndu-se.să-l ațiţe pe 
„ aprigul cavaler, dar hotărîtă în acelaşi timp să-l respingă, fără | 
să-i lase nici o iluzie în această privinţă. Fii bărbat, fii creştin, | 
„Dacă într-adevăr credința dumitale te învață să nutreşti acea 
„milă pe care mai degrabă vorbele decît faptele voastre o vă- 
„desc, scapă-mă de această moarte îngrozitoare, fără a-mi cere 
„o răsplată care ţi-ar preface mărinimia într-un tîrg josnic. 
„— Nu, Rebecca — izbucni trufaşul templier, sărind în pi- 
„cioare. În felul acesta nu mă vei sili să-mi schimb gîndul. 
„Dacă renunţ la faima mea de azi şi la ambițiile mele de miine, 
o fac de dragul tău, şi de aceea vom fugi împreună. Ascul- 
„tă-mă, Rebecca — urmă el, îndulcindu-și glasul — Anglia, - 
Europa nu sînt toată lumea. Ni se deschid în față atîtea tă- . 
„xîmuri care sînt destul de mari chiar pentru ambițiile mele. 
Vom pleca în Palestina, unde se află marchizul Conrad de . 


piesă 
i 


- Montsezrat, prietenul meu, un prieten la fel de lipsit ca şi 
mine de neitedeeziile şi superstiţiile ce ne înlănţaie minţile, 
libere din născare ; ne vom alia mai degrabă cu Saladin, decit 
să îndurăm batjocura bigoţilor pe care-i disprețuim. Am să 
deschid noi căi spre măreție — urmă el, străbătind din nou 
încăperea cu paşi grăbiţi. Europa va răsuna de paşii puternici 
ai aceluia pe care ea l-a alungat de lingă fiii ei. Nici măcar 
milioanele de oameni pe care cruciații îi trimit la măcel n-ar 
putea face atita pentru apărarea Palestinei ; iataganele a mii şi pi 
mii de sarazini n-ar fi în stare să deschidă în acea ţară, pentru 
care se bat noroadele, o cale atît de largă ca aceea pe care-o 
vor deschide puterea şi iscusința mea şi a fraţilor, „care, în 
ciuda fanaticului bătrîn, mă vor urma la bine, ca şi la rău. 
Jar tu, Rebecca, vei fi o regină, pe muntele Carmel ne vom 
înălța tronul, pe care vitejia mea îl va câştiga pentru tine, iar 
eu voi schimba pentru un sceptru îndelung visatul toiag | 
— Toate astea sînt vise see sl năluciri ale nopţii — zise 
Rebecca. Dar chiar dacă ar fi aievea, tot nu m-ar clinti din 
“hotărîrea mea. Ajunge să-ţi spun că niciodată n-aş împărţi cu 
dumneata puterea pe care ai dobindi-o ; află de asemenea că 
nu ţin atît de puţin la credinţă şi la țara asta, pentru a ih, : 
preţui pe acela care doreşte să le schimbe, lepădindu-se de 
ordinul al cărui membru s-a jurat să fie, pentru a-şi astîmpăra 
patima nesăbuită ce i-o trezește fiica unui alt popor. Cavalere, 
nu-mi pune libertatea la Înapi i ol o faptă iti reia a 
apără-i oropsiţi de dragul milei şi nu un folk 
prag pita A erubi la tronul Angliei. Richard va asculta 
rugămintea mea de a mă salva din ghearele acestor oameni 
ăsuflet. EAI 
PE dont nu voi face una ca asta, Rebecca | strigă 
templierul, cu trufie. Dacă mă lepăd de ordinul meu, o 
numai pentru tine. Dacă-mi refuzi dragostea, ambiția nu 
va părăsi. Nu voi să fiu înşelat de oricine. Să mă plec în fața, 
lui Richard ? Să cer un hatîr acestei inimi trufaşe ? Niciodată, 
Rebecca, nu voi pune la picioarele sale, prin mine, Ordinul 
Templului. Pot părăsi ordinul, însă nu vreau să-l înjosesc şi 
“nu-l voi trăda niciodată. e anal 
_—— Dumnezeu să mă ajute, căci în sprijinul oamenilor văd 
că e aproape cu neputinţă să nădăjduiesc | zise Rebecca, Sa 
— E adevărat, căci mîndră cum eşti, ţi-ai găsit în min 
perechea — răspunse templierul. Dacă intru cu lancea 


arenă, poţi fi sigură că nici un gînd omenesc nu mă va opri 


pe te vei mistui pe un rug, te vei destrăma în părticele care 
i feet An slip i de tainic ciudatele noastre făpturi ; 
ag sudură aa dela trup grațios, ca să putem spune : 
ci Baia a ebecca, inima unei femei nu e făcuță 
e e enea primejdie. Te vei supune poruncii 
ra Bois-Guilbert — răspunse evreica — nu cunoşti inima fe- 
mia sau A cunoscut pînă acum doar inimile unor femei lip- 
a * 4 Pele mat ine. Sroțitituie, Mîndrule templier, află de 
sg ete le mai sîngeroase bătălii pe care le-ai purtat, 
ost niciodată mai curajos decît o femeie căreia dragostea 
sau datoria îi poruncesc să sufere. Sînt eu însămi femeie 
crescută cu dragoste, temătoare din fire şi neobişnuită să su- 
fere, şi totuşi, cînd vom intra în arena aceea fatală, dumneata 
ca să te lupţi, iar eu ca să sufăr, sînt sigură că voi fi mai 
curajoasă decît dumneata. Adio, nu voi mai schimba cu dum- 
neata nici o vorbă, e în zadar. Timpul ce-i mai rămîne de 
trăit pe pămînt fiicei lui Iacob trebuie să fie altfel cheltuit ; 
"trebuie să-l caut pe Acela care, deşi îşi ascunde faţa -de 
poporul său, îşi pleacă totdeauna urechea la strigătele celor 
care îl caută cu adevărat, cu inima deschisă, 


rul, după o) clipă de tăcere. Mai bine nu ne-am fi întîlnit nici- 
tea sau mai bine te năşteai nobilă şi creştină. Dar nu, pe 
umina cerului | Cînd te privesc şi cînd mă gîndesc cînd şi 
cum ne vom revedea, simt că aş vrea să fiu eu însumi un fiu al 
: neamului tău hulit ; mîinile mele să umble doar cu lingouri şi 
„şekeli, în loc de lănci şi scuturi ; capul meu să se plece în faţa 
fiecărui boiernaș, iar privirea mea să nu bage în sperieţi decît 
pe datornicul falit. Da, Rebecca, aş dori să fiu alăturea de tine 
"în viaţă şi să scap de blestemul de a fi părtaş la moartea ta. 
sta L-ai zugrăvit pe evreu aşa cum a ajuns în urma prigoa- 
„mei unor oameni de teapa dumitale. Cerul, în mînia lui, l-a 
„alungat din ţara sa, iar negoţul i-a deschis singura cale spre 
„putere şi influenţă, pe care asuprirea nu i-a putut-o închide 
A Citeşte istoria veche a poporului ales şi spune-mi dacă oa- 
menii, prin mijlocirea cărora Iehova a săvîrşit atîtea miracole 


să îmi arăt puterea. Gîndeşte-te la soarta care te aşteaptă ; 
vei muri de groaznica moarte a celui din urmă dintre crimi. 


— Aşadar, ne despărțim în felul acesta ? întrebă templie- - 


i 


sub ochii noroadelor, au fost pe vremea aceea un popor de 
cămătari şi de zgârciţi. Află, mîndrule cavaler, că avem în 
rîndurile noastre nume vestite, pe lîngă care faimoasa voastră 
nobilime de la miazănoapte e ca dovleacul faţă de cedru, 
nume care îşi au obiîrşia în acele timpuri străvechi şi lumi- 
noase, cînd Atotputernicul făcea să se cutremure jilțurile heru- 
vilor mărinimoşi, nume ce nu-şi trag strălucirea de la vreun 
principe pămîntean, ci de la înfricoșatul glas care le-a porun- 
cit strămoşilor lor să se apropie de priveliştea cerului. Da, aşa 
au fost prinții din casa lui Iacob. 

Obrajii Rebeccăi se împurpurară în vreme ce ridica astfel în 
slăvi străvechea glorie a poporului ei, dar păliră cînd adăugă, 
oftînd: 

— „Aşa au fost prinții Iudeii, dar nu mai sînt! Acum ei 
sînt călcaţi în picioare ca iarba, amestecată cu glodul drumu- 
rilor. Cu toate acestea, printre ei se află oameni care nu fac 
cîtuşi de puţin de ocară această obîrşie aleasă ; şi printre ei 
va fi şi fiica lui Isaac, fiul lui Adonikam | Adio, nu rîvnesc la 
gloria dumitale pătată cu sînge, nu-ţi pizmuiesc obîrşia bar- 
bară din păgînii Nordului, nu tînjesc cîtuşi de puţin după 
credinţa dumitale, pe care o porţi veşnic pe buze, dar nici- 
odată în inimă şi în faptă. 

— Doamne, parc-aş fi sub puterea unei vrăji ! exclamă Bois- 
Guilbert. Sînt gata-gata să cred că scîrmăvia aceea de Beau- 
manoir a spus adevărul şi că în greutatea cu care mă despart 
de tine e ceva nefiresc. Frumoasa mea — adăugă el, apro- 
piindu-se de ea, însă plin de respect — ești atît de tînără, atît 
de minunată şi atît de netemătoare în fața morţii | Şi totuşi 
eşti osîndită să mori în cazne şi-n dezonoare. Cine nu ţi-ar de- 
plînge soarta ? Lacrimile, care de mai bine de douăzeci de ani 
au fost străine de aceste pleoape, le umezesc acum, cînd te 
privesc. Dar așa ţi-e dat, nimic nu-ţi mai poate salva acum 
viața. Tu şi cu mine nu sîntem decât uneltele oarbe ale unui 
destin de neînduplecat, care ne mînă ca pe niște corăbii îm- 
pinse una spre alta de furtună, făcîndu-le să se ciocnească şi 
să piară. lartă-mă, cel puţin să ne despărțim prieteni. În zadar 
m-am străduit să-ţi clintesc hotărîrea, iar a mea e de neclintit 
ca decretele destinului, săpate în piatră. fe 

— Oamenii pun pe seama destinului urmările propriilor lor 
patimi nesăbuite — zise Rebecca, Dar te iert, Bois-Guilbert, 
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„eut eşti pricina timpuriei” mele morţi. Sufletul dumi- — 
„tale a fost eîndva nobil şi puternic, dar acum el este ca gră- 


dina leneşului : bălăriile L-au nă dit, înăbuşind tloarea e 
„mândră şi sănătoasă. Aer A 4, ter ca 
„„.— Da — spuse templierul — sînt întocmai aşa cum m-ai 
Zugrăvit : neştiutor, necioplit, dar mîndru că în mijlocul unei 

gloate de neghiobi şi de fanatici vicleni am dobindit acea 


„tărie de suflet, care mă face să fiu cu un cap mai sus decit ei. 


„Din tinereţe m-am deprins cu lupta şi am năzuit spre țeluri 
„înalte, dovedindu-mă neînduplecat în urmărirea lor. Aşa se 
„Cuvine să rămîn : mîndru, neînduplecat şi neschimbător. Voi 
„dovedi aceasta întregii lumi. Dar mă ierţi oare, Rebecca ? 
„„.— Da, te iert, aşa cum poate ierta o victimă pe călău. 
„„__— Adio, aşadar zise templierul şi părăsi încăperea. În 


"odaia de alături, preceptorul Albert aştepta nerăbdător în- 


„toarcerea lui Bois-Guilbert. 
„„— Ai zăbovit cam mult — îl întt 


“Beaumanoir te va înlocui cu un alt templier spre a-i întări 
udecata, iar acuzata va avea soarta pe care ar avea-o chia 
dacă tu însuţi ai face ceea ce ţi s-a poruncit. 
„— Minţi | O voi apăra eu însumi cu armele — răspunse 
semeţie templierul. Şi dacă o voi face, cred că ştii şi tu, 
alvoisin, că nimeni din ordinul nostru nu poate face față 
lăncii mele. 


Pe Na. dar niţi că parle i nici răgazul, nici prilejul 45: 
a-ţi pune în aplicare acest gînd nebunesc — zise vicleanul 
sfetnic. Du-te la Lucas de Beaumanoir şi spune-i că te lepezi 


de jurământul de supunere, şi vei vedea cîte ceasuri de liber- 
tate îţi va mai lăsa băirînul tiran. Abia vei fi rostit cuvintele 


şi te vei pomeni fie la o sută de picioare sub pămînt, în 
temniţa Preceptoriei, aşteptînd să fii judecat ca un cavaler 
apostat, fie în chilia unei mănăstiri depărtate, pe un culcuş 
de paie, în întuneric, cu lanţuri la picioare, descîntat în chip 
şi fel şi stropit cu apă sfinţită, ca să iasă din tine diavolul ce 
te stăpîneşte ; asta, bineînţeles, dacă Marele Magistru va mai: 
socoti că eşti stăpînit de diavoli. Trebuie să te duci să lupţi 
în arenă, Brian, altfel eşti un om pierdut şi dezonorat, 
— Am să fug de aici — spuse Bois-Guilbert. Am să fug 
într-o ţară depărtată, unde nebunia şi fanatismul nu au putut 
încă pătrunde. Nici o picătură din sîngele acestei făpturi mi- 
nunate nu va fi vărsat cu ajutorul meu. pp See 
— N-ai cum să fugi — zise rul. Aiureala ta a tre- 
zit bănuieli şi nu vei fi lăsat să părăseşti așezămîntul. Du-te. 
şi încearcă, dacă vrei ; înfăţişează-te la poartă şi poruncește. 
să fie coborită puntea, și vei vedea ce răspuns vei prirai. Pari 


uimit şi jignit, dar recunoaşte că e mai bine pentru tine, 


Dacă ai fugi, ce altceva te-ar aştepta decît dezonoarea, pîn- 
gărirea numelui străbunilor tăi şi pierderea 1 lui ? Gîn- 


deşte-te bine. Vechii tăi prieteni n-au să ştie unde să se mai “ 
ascundă cînd Brian de Bois-Guilbert, cel mai bun lăncier al 


ordinului, va fi proclamat trădător, în huiduielile mulțimii. Ce 
doliu va fi pentru curtea Franţei | Cu cîtă bucurie va afla 
trufaşul Richard vestea că viteazul cavaler, care l-a înfruntat 


în Palestina şi aproape că i-a întunecat gloria, şi-a pierdut 


faima şi onoarea, de dragul unei evreice, pe care nici măcar 
n-a putut s-o salveze printr-un sacrificiu atît de costisitor | 

— Malvoisin — rosti cavalerul — îţi mulțumesc, ai atins 
coarda cea mai simţitoare a inimii mele. Orice s-ar întîmpla, - 
numele de Bois-Guilbert nu va fi niciodată însoţit da cuvîn- 
tul „trădător“. Deie Domnul ca Richard sau oricare din lău- 
dăroşii săi favoriţi din Anglia să apară în arenă! Dar sînt 
sigur că arena va rămîne goală, nici unul nu va cuteza să-şi 
încrucişeze lancea cu mine pentru această nevinovată, lăsată 
în părăsire, A = 


— Cu atît mai bine pentru tine — spuse prece cul 
aafral ia se înfăţişează nici un apărător, age e ci 
„ctre dea uni nu din pricina ta, ci în urma sentinţei Marelui 
i apuse cesta va fi singurul vinovat, cu toate că îşi va. 
OCO reia drept o faptă vrednică de laudă şi de admiraţie. 
ei i dreptate — răspunse Bois-Guilbert. Dacă nu se în- 
ie veti i Apoi eu voi fi doar o parte din decor, . 
care, deşi stă î ă joacă nici în | 

e. ea a ps i Po Ai arenă, nu joacă nici un rol în 


— Nici măcar cel mai neînsemnat rol — întări Malvoisi | 

5 u . . . A . pu E 
na Mai 9 rolul icoanei sfinftilui Gheorghe, purtată la o 
A cyp o bine, mă întorc la hotărîrea mea dintii — rosti se- . 
meţul templier. Evreica m-a disprețuit, m-a alungat, m-a | 
ocărît, la ce bun să-i jertfesc stima de care mă bucur riatro 4 
: confraţi ? Malvoisin, am să mă înfăţişez în arenă. ea 
„Şi spunînd acestea, ieşi grăbit din încăpere, urmat de pre- 
ceptor, care voia să-l aibă sub ochi şi să-l întărească în hotări. i: 
rea ce o luase, nu de alta, dar în păstrarea faimei lui Bois- . 
A “Guilbert avea el însuşi un interes deosebit, punîndu-şi mari | 
speranţe în omul acesta, care putea ajunge într-o bună zi în i 
fruntea ordinului şi neuitînd totodată de avansarea pe care i-o ; 
făgăduise Mont-Fitchet în schimbul sprijinului dat la con- 
damnarea nefericitei Rebecca. Dar deşi în lupta dusă cu sim- j 
țămintele generoase ale prietenului său, el avea toate avanali 
tajele unui om viclean, prefăcut şi egoist din fire, asupra unu i 
om frămîntat de pasiuni puternice şi potrivnice, Malvoisin . 
trebui să se folosească de întreaga lui artă pentru a-l face 
Bois-Guilbert să stăruie în hotărîrea pe care cu greu îl în A 
duplecase s-o ia. El fu nevoit să-l supravegheze îndeaproape 3 
ca nu cumva să fugă sau să se ducă la Marele Magistru căci j 
Malvoisin se temea că Bois-Guilbert ar fi fost în stare îi an ia ] 
la harţă cu superiorul său şi s-o rupă cu el pentru totdeauna i 
De asemenea, el trebui să-i repete din cînd în cînd diferit le ; 
argumente prin care se străduia să-i arate că, înfăţi înca a 
în arenă, Bois-Guilbert urma singura cale pe care sait scăpal 


de ruşine şi d Se Si ai 

„de Tuş şi dezonoare, fără a grăbi şi fără a mijloci sfi 
: SE mijl i 
"Rebeccăi. jloci sfîrşitul 
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CAPITOLUL XL 


> 


„În lături, umbrelor | Richard e din nou 


printre noi“ 
Richard al II-lea 


N 


Cînd Cavalerul Negru — ale cărui peripeții se cuvine să le 


„povestim acum — părăsi locul de întîlnire. al inimosului 
haiduc, el porni de-a dreptul spre un lăcaş din apropiere, 


numit „Lavra sfintului Botolt“, o mănăstire mică şi ca întin- 
dere, şi ca venit ; acolo fusese adus Ivanhoe, după cucerirea 
castelului, de către credinciosul Gurth şi mărinimosul Wamba. 
Nu are rost să povestim acum ce s-a petrecut în vremea asta 
între Wilfred şi eliberatorul său. Ajunge să spunem că, după 
o convorbire îndelungată şi foarte serioasă, stareţul trimisese 
cîțiva oameni în cercetare şi că, în dimineaţa următoare, Ca- 
valerul Negru se pregătea să pornească la drum, în tovărăşia 
măscăriciului Wamba, care trebuia să-i slujească drept călăuză. 
EI îi vorbise astfel lui Ivanhoe : 

_— Ne vom întîlni la Coningsburgh, castelul răposatului 
Athelstane, unde Cedric, tatăl matale, are de gînd să dea un 
praznic pentru pomenirea nobilei sale cimotii. Sir Wilfred, 
doresc să-ţi văd laolaltă neamurile saxone, ca să le cunosc 
mai bine decît pînă acum. Mă vei ajunge din urmă, iar eu mă 
voi strădui să te împac cu tatăl dumitale. 

Spunînd acestea, el îşi luă un călduros bun rămas de la 
Ivanhoe, care ţinea morţiş să-l urmeze pe eliberatorul său. 
Dar Cavalerul Negru nici nu voi să audă despre una ca asta: 

— Odihneşte-te astăzi, căci altminteri n-ai avea puterea să 
porneşti la drum miine. N-am nevoie de altă călăuză în afară 
de cinstitul Wamba, care e-n stare să facă pe popa sau pe 
nebunul, după cum voi simţi nevoia. i, 

__ Tar eu — zise Wamba — te voi însoţi cu dragă inimă. 
Mor să văd şi eu praznicul pentru pomenirea lui Athelstane, 
fiindcă sînt sigur.că dacă nu va fi destul de îmbelşugat, ră- 
posatul se va scula din mormînt ca să-i muştruluiască pe bu- 
cătar, pe paharnic şi pe majordom. Face să vezi o asemenea pri-.. 
velişte. Cavalere, să ştii că mă bizui pe vitejia matale, vezi să 
pui o vorbă bună pentru mine la stăpînu-meu, Cedric, dacă 
cumva vorbele mele de duh au să dea greş. 


ai 


„„— Şi, mă rog, cum ai vrea tu, sir măscărici, ca eu să izbu 
tesc acolo unde duhul tău se împotmoleşte ? Ia lămureşte-mă 


— Duhul, cavalere, poate face multe. E ca un flăcău isteţ, 
ză > Pi . î teţ, 
care vede părțile slabe ale aproapelui său şi ştie cum să ] 
ferească de furtună, cînd patimile sînt prea puternice. Însă 


vitejia e ca un voinic care răstoarnă totul în cale. EI visleşte 


împotriva vîntului şi a curentului, şi cu toate astea răzb : 

lui, eşte. 
De aceea, bunule cavaler, eu o să am de-a face cu oile A 
mea stăpîn cît o să fie senin, dar mă voi bizui pe ajutorul 


grabnic al matale, cînd vremea o să se strice. 


„.— Cavalere cu lacăt pe pavăză, ştiu că-ţi place să t i 
meșşti astfel — se amestecă în vorbă iza ing ă ic î 


si ţi-ai ales drept călăuză un nebun flecar şi un încurcă-lume. 
„E drept că bietul de el cunoaște toate potecile şi ascunzişurile 
„pădurii la fel de bine ca un vinător iscusit, şi, după cum ai 
în cepe să-ți dai seama şi singur, e credincios şi statornic ca 


„— Păi, dacă e în stare să-mi arate drumul — zise cavale- 
„rul — n-o să-mi pară rău şi n-o să-l cert că vrea să pe | 
veselească. Rămas bun, inimosule Wilfred. Te sfătuiesc să nu 
încerci să pomeşti la drum pînă miine. A 
„Şi îi întinse lui Ivanhoe mîna, iar acesta o duse la buze. Ăă 
Cavalerul Negru îşi luă rămas bun şi de la stareţ, apoi în- - 


„călecă şi porni, urmat de călăuza sa, Wamba. Invanhoe îi 
urmări cu privirea pînă se pierdură în întunecimea pădurii 
apropiate, apoi se întoarse la mănăstire. 


Curînd însă după utrenie, el ceru să-l vadă pe stareţ. Bă- A 


trînul mohan veni în grabă şi-l întrebă, grijuliu, de sănăta 
% » . . LA și $ iu i 
— Mă simt mai bine decît mădirj hai — aaa 


Ivanhoe. Fie că rana mea a fost mai ă deci A 
Ă € SP ta ușoara decit t 1 
judeca dapă pierderea de sînge, fie că balsamul poala 4 


raculos, fapt este că acum mă simt în stare să port armura. 


"Cu atît mai bine, căci prin mintea mea trec gînduri care i 


| nu-mi îngăduie să mai zăbovesc aci fără să fac nimic, 


„— Să ne ferească sfinții — zise stareţul — ca fiul lui Ce- j 
dric Saxonul să părăsească mănăstirea noastră înainte ca rănile ă 
să-i fie tămăduite | Ar însemna să ne facem de ocară lăcaşul, . 


dacă am îngădui una ca asta. 


Se — Nici eu n-aş dori să părăsesc acest locaş imitor, cu- 
viosule părinte, dacă nu m-aş simţi în stare să în dee oboselile E 


călătoriei şi dacă n-aş fi nevoit să pornesc la drum. 


se apropie ? 


— Cavioşia ta — răspunse cavalerul — oare n-ai avut nici- 
odată presimţirea unei nenorociri, a. cărei pricină încercai za- 
darnic să ţi-o lămureşti ? Oare, mintea nu ţi-a fost niciodată 
întunecată, ca o privelişte însorită, de un nor ivit din senin 
şi prevestitor de furtună ? Oare nu crezi că asemenea pre- 
simţiri sînt vrednice de luat în seamă, ca niște semne ce ni le 
trimit îngerii noştri păzitori, pentru a ne arăta că primejdia 


aut a e îi dn să pen? e 


N , e a 
— N-aş putea tăgădui că asemenea lucruri se întîmplă şi că d 
ele sînt semne ale cerului — răspunse stareţul, făcîndu-şi 
cuuce. Însă aceste presimţiri au, pe cît ştiu, un scop şi un folos 
vădit, pe cînd dumitale, rănit cum eşti, la ce. ţi-ar folosi să 
urmezi paşii unuia pe care nu l-ai putea ajuta la caz de 
primejdie ? > 
— Stareţe — zise Ivanhoe — te înşeli. Sînt destul de zdra- 
văn ca să mă bat cu oricine m-ar sili la asta. Dar chiar dac-ar 
fi altfel, nu crezi că laş putea ajuta, prin alte mijloace 
decît puterea armelor, pe cel ce s-ar afla în primejdie ? E 
lucru cunoscut că saxonii nu pot să-i sufere pe normanzi, şi 
cine ştie ce s-ar întîmpla dacă omul nostru Vă da peste niște 
saxoni, acum cînd inimile lor sînt otrăvite de moartea lui 
Athelstane, iar capetele. lor, înfierbîntate de petreceri şi 
chefuri ? După părerea mea, sosirea lui în mijlocul lor într-un 
asemenea moment este cît se poate de primejdioasă şi sînt ho-. 
tărât să împărtăşesc sau să înlătur primejdia. lată de ce, te 
rog. din suflet să-mi faci rost de un cal cu pasul mai domol 
decît acela al fugarului meu. : A 
— Bine — încuviinţă vrednicul preot — am să-ţi dau chiar 
iapa mea, şi crede-mă c-aş vrea să fie la fel de domoală ca 
aceea. a abatelui de la sfintul Albans. Dar află de la mine că 
Malkin, aşa o cheamă, e animalul cel mai domol cu putinţă, 
nici nu simţi cînd te duce. În privința asta n-o întrec decît 
caii de circ, care joacă tontoroiul printre ouă. Pot să-ţi spun căi 
pe spinarea ei am întocmit multe omilii pentru lămurirea fra- 
ţilor monahi şi a bieţilor creştini. îi 
— Cuvioşia ta, dă, rogu-te, poruncă s-o înşăueze pe Malkin 
şi spune-i lui Gurth să-mi aducă armele. E 


ateu cavalere — zise stareţul — te rog să nu uiţi e 
- n se pricepe tot atît de puţin la arme ca şi stăpînul ei. 
de aceea mă îndoiesc că ar putea îndura priveliștea sau. 
greutatea panopliei dumitale. Da, Malkin e un animal cu ju Ş 
decată, şi sînt sigur că nu va primi să fie încărcată peste mă 4 
sură. Îmi amintesc, bunăoară, că într-o “zi o ate d, î E 
și preotul din Saint-Bees „Fructus Temporum"“. Ei bine Mal. | 
in a mea nici n-a vrut să se mişte de lingă poartă pînă ce 
nu am înlocuit cărţoiul acela cu micul meu ceaslov. sau 
za Fii pe pace, cuvioşia ta ea îl linişti Ivanhoe. N-am s-o 
povărez prea mult. Iar dacă îi dă cumva prin gînd să se 
lupte cu mine, n-o să aibă decît de pierdut. 

În vremea asta, Gurth punea la călciele cavalerului o pe- 
reche de pinteni lungi şi auriţi, în stare să convingă orice zi 
neastimpărat că cel mai sănătos lucru este să se ă voin 
ţei călăreţului. aa a 
arta ară a ascuţiţi, „Cu care erau înzestrate acum căl- 

sd aia eur dc îl tăcură pe vrednicul stareţ să se Cătască 

ci Zău, cavalere — zise el — mi-am adus aminte că Mal- 
kin nu poate îndura pintenii. Ar fi mai bine să aştepţi pînă 
se întoarce chelarul nostru de la magazie, cu iapa lui ; într-un 
ceas e aci. lapa ceea e mult mai blîndă, fiindcă e obişnuită 
să care lemne pentru iarnă, şi apoi nu mănîncă grăunţe. 

— Mulţumesc, cuviosule părinte, dar rămîn la prima dumi- i 
tale propunere, întrucît văd că Malkin a şi sosit la poartă 
male si să-mi î armura, şi fii sigur că Malkin n-o să mă 

A in sărite, fiindcă n- -o î Și 
Aaaa , fiindcă n-am s-o încare . prea mult. Şi 
E Ivanhoe coborî scările mai uşor şi mai repede decît te-ai ş 
i aşteptat de la un om rănit, şi se aruncă în şa, dornic să scape 
de stăruinţele stareţului, care, deşi bătrfior şi durduliu, se 
ţinea scai de el, cînd lăudînd-o pe Malkin, cînd Doviiesiriclaici 4 
pe cavaler să se poarte bine cu ea. i | j 
ea E la vîrsta cea mai primejdioasă atît pentru fete, cât şi * 
„pentru iepe — zise bătrînul, rîzînd de propria-i glumă. Abia 
i împlineşte cincisprezece ani, săraca. aa 
i Lui Ivanhoe, care avea ceva mai bun de făcut decît să pă- “A 
lăvrăgească despre însuşirile unui cal cu stăpînul acestuia, ] 


“ du-i scutierului său (căci aşa îşi zicea 


„ceva pe drum |! Şi cu toate astea — îşi zise el — zău 


sfaturile grave şi vorbele şugubeţe ale stareţului îi intrară pe 
o ureche şi-i ieşiră pe alta; încălecînd pe mirţoagă şi spunîn- 


Curth acuma) să meargă 
alături de el, o porni prin pădure, pe urmele Cavalerului 
Negru, în vreme ce stareţul, rămas la poarta mănăstirii, îi ur- 
mărea din ochi, căindu-se : 
"_— Sfântă Marie! Dar iuți şi aprigi mai sînt războinicii 
aceştia | Bine-ar fi fost să nu i-o fi dat pe Malkin, fiindcă, be- 
teag de picioare cum sînt, e vai şi-amar de mine dacă păţeşte 
că pen- 
tru sfinta cauză a Angliei nu mi-aş cruța nici eu mădularele 
bătrîne şi neputincioase. Să-şi încerce şi Malkin norocul în 
treaba asta, şi, cine ştie, s-ar putea ca mai tîrziu sărmanul 
nostru lăcaş să fie socotit vrednic de vreo danie mărinimoasă. 
Ba chiar s-ar putea ca bătrînul stareţ să primească în dar un 
buiestraş pe cinste. Și chiar dacă n-au să facă nimic din toate 
astea, fiindcă de, domnii ăştia mari cam uită binele unor oa- 
meni mici ca noi, tot am Să mă socot răsplătit, ştiind că am 


făcut ce era drept să fac. Ei, şi-acum e vremea să-mi chem 


Ah, ştiu prea bine că as- 


fraţii la ospătărie să-și ia prînzişorul. 
decât ascultă clopotele 


cultă chemarea asta mult mai bucuroşi 
de utrenie. 

Starețul mănăstirii sfîntului Botolf fi 
ospătărie, pentru a xîndui împărţeala batogului şi a berei, care 
alcătuiau micul dejun al călugărilor. Se aşeză la masă plin de 
importanţă şi lăsă să-i scape destul de multe vorbe despre fo- 
loasele pe care le nădăjduia pentru mănăstire şi despre binele 
ce-l făcuse el însuşi cuiva, vorbe care în alte prilejuri ar fi 
atras luarea-aminte. Dar cum batogul era din cale afară de să- 
rat, iar berea carma tare, fălcile fraţilor erau prea ocupate pen- 
tru a îngădui folosirea urechilor : nici unul din fraţi nu fu 
ispitit să ia aminte la misterioasele aluzii ale superiorului lor, 
în afară de fratele Diggory, care, avînd o cumplită durere de 

“măsele, nu putea să mănînce decît pe o parte. : 

În vremea asta, Cavalerul Negru şi călăuza lui înaintau în 
voie prin adîncul pădurii. Vrednicul cavaler îngîna în sinea lui 
cîntecul unui trubadur îndrăgostit şi încuraja din cînd în cînd 
cu câte o întrebare flecăreala călăuzei sale, astfel încât convor- 
birea lor alcătuia un amestec bizar de cîntec şi glumă, despre 


porni şontic-şontic spre 


] Seini lui Masi era, dea în ea 


i îngăduia să rămînă multă 
acela loc, sau să fie statornic faţă de un anumi gîn 


leşi alminteri era în stare, vreme de; 


se întinse cit era. de lung 
dar c: care-l si de. sud amba să 


schiptrul meu, grozavă morală | Îl cîntam adesea cu Gurth, 


Cavalerul : 
Ana-Maria, soarele, iată, răsare. 
Draga mea Ana-Maria, lumină-i în zare. 


„Pasărea. cîntă, se spulberă ceaţă, . 
Ana-Maria, a-nceput dimineaţa. i să 


Ana- Mari. iubito, ivitu-s-au zorii. 
Vesel sună din corn vînătorii. 


Munţii, pădurea răspund în ecouri, domol, 
„ And-Maria, e vremea şi tu să te scoli. 


Wamba. : 


i O, dragul meu Tybalt, tu nu mă trezi 
„Cît duleile vise în pat m-or vrăji, ) 
Căci față de ele, o; Tybalt, iubite, 
Pălesc bucuriile trezei clipite. 
Să cînte deci pasărea, soarele, zorii, 
Să sune pe dealuri din corn vânătorii — 
În somn aflu eu bucurii mai depline — 
- Dar Tybalt, nu crede că-n vis sînt cu tine. 


— Grozav cîntec ! exclamă Wamba cînd sfirşiră, Şi, pe 


cîndva tovarășul meu de joacă, iar acum om liber prin graţia 
lui Dumnezeu şi a stăpînului nostru. Da, zău |! Într-o bună zi 
am mîncat o papară straşnică din pricina cîntecului ăstuia : 
ne vrăjise atita, că am zăbovit în pat două ceasuri după răsă- 
ritul soarelui, cîntîndu-l ca prin vis. De atunci mă dor oasele 
numai cînd mă gîndesc la cîntecul ăsta, Totuşi, ca să-ți fac pe 
plac, am cîntat cupletul Anei-Maria, dom'le cavaler. 

Măscăriciul cîntă apoi un. soi de cîntecel hazliu, la care 
cavalerul, prinzînd melodia, răspunse în acelaşi fel : 


| Cavalerul şi Wamba, împreună : 


Venit-au trei flăcăi — din miazăzi, din iuti şi AA, — 
Cu cântecul pe buze — : 
Să cucerească-o văduvă s-au dus, 

Căci care-i văduva în stare să-i refuze > 


27 — Ivanhoe 


- Întâiul. cavaler era, din valea Tynei, ştiţi — 
Cu cîntecul pe buze. 
Strămoșii lui erau bărbaţi vestiți. 
Putea vreo vădană să-l refuze ? 
„Cu taică-su, lordul, cu unchi-su, boierul, p 
EL i'se lăudă, cu cîntecul pe buze. 
Dar ea îi făcu vînt. Murea de ciudă cavalerul... 
Se-ntîmplă, de, şi-o văduvă să te refuze. = 


"Wamba : 


Veni şi-al doilea, jurîndu-se pe viaţa lui — 

Cu cântecul pe buze — 

Că e din Țara Galilor, şi-i nobil, zău, cum altul nu-i, 
Şi care-i văduva în stare să-l refuze ? 


„Sînt ze zice — David sin Mrogan sin Griffith sin 
Hugh, sin Tudor sin Rhice...“ Dar dînsa, ursuză, 


Şi, ce mai calea-valea, pe loc îl refuză. 


Veni însă-apoi un yeoman — din Kent de felul său — 
Cu cîntecul pe buze — 
i îi vorbi de casă şi de avere. Zău, 
Putea vreo vădană să-l refuze ? 
E Cavalerul şi Wamba, împreună : 
Şi astfel, cavalerul şi boierul fost-au alungaţi — 
Cu cîntecul pe buze — 
Dar pe yeomanul din Kent, cu banii numărați, 
Nu-i văduvă în stare să-l refuze. 


închinat yeomenilor | 


la banduliera matale — zise Wamba. 


“Îi spune : „Pentru atitea nume, o văduvă e prea puţin“ — 


— Tare-aş vrea, Wamba, ca gazda noastră de la copacul de 
întîlnire, sau năstruşnicul său capelan, să asculte cîntecul acesta 


„— Eu, însă, nu l-aş mai cînta decît pentru cornul care atîrnă 


— Cornul acesta — răspunse cavalerul — e un semn al 
„prieteniei lui Locksley, au toate că mă îndoiesc că o să am ne- 


ia ina 


ud caiicăi 


voie de el. Mi-a spus că dacă voi suna de trei ori din el, vor 
ieşi ca din pămînt în fața mea o ceată de yeomeni cinstiţi, gata 
să-mi dea ajutor la nevoie. | 

— Aş spune să ne ferească Dumnezeu, dacă n-aș şti că darul 
ăsta frumos.e o chezăşie că au să ne lase să trecem neştin- 
gheriţi. A si ; , 

_— Ce vrei să spui ? întrebă cavalerul. Nu cumva crezi că 
fără acest zălog al prieteniei ar putea să ne atace ? 

— Eu, unul, nu spun nimic, căci şi copacii ăştia verzi au 
urechi, la fel ca şi zidurile. Dar lămureşte-mă dacă poţi, ca- 
valere : cînd e mai bine să-ţi fie goale plosca şi punga ? 

_— Păi, cred că niciodată — răspunse cavalerul, 

_— Pentru un asemenea răspuns copilăros, nu eşti vrednic 
să le ai niciodată pline. Află că-i mai. bine să-ți deşerţi plosca , 
înainte s-o dai pe mîna unui saxon și să-ţi lași banii acasă - 
înainte de a porni la drum prin pădure. 

__ Va să zică, socoţi că prietenii noştri sînt hoţi ? întrebă 
cavalerul. 

__ N-am zis asta, dom'le — răspunse Wamba. E o faptă 
bună să uşurezi de încărcătură calul unui om sărman, cînd are 
de făcut un drum lung, şi se-nţelege că e spre binele călăreţu- 
lui să-l uşurezi de pricina tuturor relelor ; de aceea nu voi să 
vorbesc de rău pe nişte oameni care săvîrşesc asemenea fapte 
bune. Numai că mie, unul, îmi place să-mi ţin lucrurile acasă 
şi punga în odaie, ca să nu le dau nici o bătaie de cap flăcăi- 
lor ăstora cumsecade cînd mă întîlnesc cu ei. 


__ Prietene, trebuie să ne rugăm pentru ei, în ciuda faimei 
lor rele despre care vorbeşti. 

_— De rugat m-aş ruga pentru ei cu dragă inimă — spuse 
Wamba — însă la oraş, nu în pădure, ca abatele de la Saint- 
Bees, pe care l-au silit să rostească liturghia avînd drept amvon 
un stejar bătrîn și scorburos. 

_— Orice-ai spune, Wamba, yeomenii aceştia i-au dat stă- 
pînului tău Cedric un mare ajutor la Torquilstone, [Vă 

_— Da, e adevărat — răspunse Wamba — însă au făcut-o 
ca să se pună bine cu Cel de Sus. sui 

_— Să se pună bine ? Ce vrei să spui, Wamba ? întrebă ca- 
valerul, | SA 
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—— Vreau să spun doar că au 0 socoteală cu cerul, e dili, Ș 


cum obişnuia bătrînul nostru pivnicer să-şi numească răbojul. 
O balanţă ca asta ţine şi evreul Isaac pentru datornicii săi ; 
ca şi el, oamenii ăştia dau cu împrumut foarte puţin, însă iau 
o dobîndă de şapte ori. mai mare decît aceea „ îngăduită de 
Sfinta Scriptură pentru împrumuturile date din milă creşti- 
nească. | 


— Lămureşte-mă cu o pildă, Wauriba. fiindcă n-am habar i 


„de socoteli şi de dobînzi — Îl rugă cavalerul. 
— Ei bine — răspunse Wamba — fiindcă luminăţia ta are 
mintea atât de întunecată, află că flăcăii ăştia cinstiţi pun în 
balanţa unei fapte bune una nu tocmai vrednică de laudă. Ei 
"dau bunăoară o coroană unui frate cerşetor, dar iau o sută de 
“bizanţi de la un abate barosan şi fac un bine unei văduve săr- 
amane, casă li se ierte sărutarea dată unei fete în pădure. 


— Care din faptele astea e bună şi care e rea ? întrebă ca- E 


valerul. ia 
— Bună “glumă | exclamă Wamba. Tovărăşia unui om de 
"duh te face isteţ la minte. Aş putea să jur, cavalere, că în seara 
cînd ai chefuit cu monahul ăla necioplit, n-ai avut atita haz ca 
“acum. Dar să-mi urmez gîndul. Veselii pădureni durează o co- 


„bă după ce au dat foc unui castel, pun acoperiş de paie unei - 3 


capele după ce jefuiesc o biserică, dau drumul unui prizonier 

'sărman după ce omoară un polițai trufaş ; sau, ca să fiu mai 

" impede, dau drumul unui franklin saxon, după ce ard de viu 

mn baron normand. Într-un cuvânt, sînt nişte tilhari bine-cres- 

„euţi şi cumsecade. Dar celmai bine e să-i întîlneşti cînd soco- 

“telile lor cu cerul stau prost de tot. S 
— Cum adică, Wamba ? se miră cavalerul. 


i Păi, atunci îi mustră cugetul şi caută să se pună bine cu A 


“XI de “Sus. Dar cînd socotelile li-s încheiate şi bine cumpănite, 


„să te ferească Dumnezeu 'să încapi pe mîna lor | N-aş vrea să $ 
„fiu în pielea primului drumeţ care le-ar ieși în cale după fapta E. 
"bună pe care-au săvirşit-o la Torquilstone ; ar fi vai de capul 
lui, Şi cu toate astea — adause Wamba, venind alături de ca- -Ă 


"xaler — drumeţii pot întîlni în calea lor dușmani mult mai 
primejdioși decît haraminii ăştia, 
„.— Despre cine e vorba ? Nădăjduiesc că prin locurile astea 
„nu se află nici urşi, nici lupi. 


— Aşa e, cavalere, dar în schimb se află oamenii lui Mal- 
voisin — zise Wamba, Şi află de la mine că pe vreme de răz- 
meriţă, vreo zece indivizi de-ăştia fac cât o haită de lupi. Acum 
se pregătesc 'de seceriş şi le-au sosit întăriri — oştenii care au 
scăpat de la Torquilstone ; aşa încît, dacă întîlmim o bandă 
de-a lor, va trebui să plătim pentru faptele noastre de arme. 
Şi-acum, cavalere, te-ntreb ce ai face dac-am întîlni doi din- 


tre ci? 


— L-aş ţintui la pământ pe nemernici cu lancea, dacă ne-ar 
supăra cu ceva, asta aş face, Wamba. : 
"— Dar dac-ar fi patru ? 

= Tot aşa — răspunse cavalerul. 

„— Şi dac-ar fi şase, cînd noi abia dacă sîntem doi la număr ? 
Atunci nu ţi-ai aduce aminte de cornul lui Locksley ? 

— Cum, să strig după ajutor împotriva unui pumn de ne- 
mernici, pe care şi-un singur cavaler vrednic i-ar putea alunga, 
cum alungă vîntul frunzele veştede ? | Na moi 

__ Bine — zise Wamba — atunci dă-mi voie să mă uit 
mai îndeaproape la corul ăsta cu sunet așa de grozav. 

Cavalerul scoase cornul din bandulieră şi-l dădu călăuzei 
sale, care şi-l atîrnă de îndată la gât. 

_ Tra-lira-la — făcu el suflînd în corn. Cât ştiu şi alţii, 


ştiu şi eu să cînt. 


— Ce vrei să spui, caraghiosule ? zise cavalerul. Dă-mi 


înapoi cornul | 


— Fii pe pace, vrednice cavaler, e în miini bune. Cînd 


"Vitejia şi Nebunia călătoresc împreună, nebunia se cuvine 
să poarte cornul, fiindcă ea suflă mai bine, 


— Ascultă, pişicherule, te cam întreci cu gluma, ai grijă 
să nu-mi pui prea mult la încercare răbdarea. 
Nu mă lua cu amenințările, cavalere — spuse măscări- 
“ciul, depărtindu-se puţin de oșteanul scos din fire. Altminteri, 
„Nebunia o să-ţi arate călciiele, lăsînd Vitejia să-și găsească 
„şingură drumul prin pădure. i, Aa on 
îm Aici m-ai atins, ce-i drept — rise cavalerul. Şi, la drept 
“vorbind, n-am vreme să mă sfădesc cu tine. Păstrează cornul 
dacă vrei, dar hai să ne vedem de drum, ME 
— Va să zică, făgăduieşti să nu te atingi de mine ? în- 
Trebă Wamba. : 


„spre el din toate părţile, strigînd: 


„1 — Îţi făgăduiesc | 


— Da, dar dă-ţi cuvîntul de cavaler — urmă Wamba, 4 


apropiindu-se de el cu multă” băgare de seamă, 
— Îţi dau cuvîntul meu de cavaler, numai apropie-te, 
nebunule, şi să mergem ! . 
_— Bine. În cazul ăsta Vitejia şi Nebunia sînt din nou to- 
varăşi de drum — zise măscăriciul, venind alături de cavaler. 
La drept vorbind, nu-mi plac scatoalcele de felul celor pe 
care le-ai dat călugărului, şi care l-au făcut pe sfinţia sa să 
se rostogolească pe iarbă ca o popică. Dar ce-ar fi ca acum, 
cînd Nebunia poartă cornul, Vitejia să se trezească şi să-şi 
scuture coama ? Căci, dacă nu mă înşel, în desişul de colo 
e o societate care ne aşteaptă. 
— Ce te face să crezi ? întrebă cavalerul. 
_— Am văzut de două-trei ori o chivără strălucind prin 
frunzişul verde. De-ar fi fost nişte oameni cinstiţi, ar fi um- 
blat pe potecă, însă desişul acela e capela pe care o aleg de 
obicei preoţii sfîntului Nicholas. 
— Pe legea mea, mi se pare că ai dreptate — zise cava- 
lerul trăgîndu-şi viziera peste ochi. 
„.. Şi-o trăsese la timp, căci în clipa următoare trei săgeți zbu- 
“rară din locul bănuit spre capul şi pieptul său, iar_una din- 
tre ele i-ar fi străpuns fruntea dacă viziera de oţel n-ar fi 
oprit-o. Celelalte două fură oprite de pieptarul de zale şi de 
scutul ce-i atîrna de tt. 


— Îţi mulţumesc, credincios armurier — rosti cavalerul. * 


Wamba, hai după ei — adăugă el, şi porni de-a dreptul spre 
desiş, unde îl întîmpinară şase sau șapte oameni înarmaţi, 
“care fugeau spre el cu lăncile în cumpănire. Trei dintre ele 
îl atinseră şi zburară în ţăndări, ca şi cum s-ar fi izbit de un 
turn de oţel. Cavalerul Negru, ai cărui ochi păreau că sca- 
pără scîntei prin deschizătura vizierei, se ridică în scări cu 
un aer nespus de demn şi strigă: | 

— Ce înseamnă asta, domnii mei? 

Drept răspuns, oamenii își scoaseră săbiile şi se repeziră 


— Moarte tiranului ! 
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— Pe sfintul Eduard! Pe sfîntul Gheorghe!" exclamă 
Cavalerul Negru, izbind de fiecare dată un atacator. Va să 
zică, avem de-a face cu nişte trădători ? 

Atacatorii, descumpăniţi, se grăbiră să se dea înapoi din 
faţa unui braţ care semăna nfoartea cu fiece lovitură şi se 
părea că, prin groaza stîrnită .de puterea lui, Cavalerul Ne- 
gru va cîştiga bătălia de unul singur ; dar un cavaler în ar- 
mură albastră, care pînă atunci se ţinuse înapoia celorlalți, 
se repezi cu lancea întinsă şi, ţintind nu călăreţul, ci calul, 
răni de moarte nobilul animal. y 

—  Mişelească lovitură | strigă Cavalerul Negru, prăbușin- 
du-se la pămînt, o dată cu calul. 

În clipa aceea, Wamba sună din corn ; toate acestea se pe- 
trecuseră atît de repede, încît n-avusese vreme să o facă mai 
înainte. La auzul cornului, tilharii o luară la fugă, iar Wamba, 
aşa slab înarmat cum era, nu şovăi să vină degrabă lîngă 
Cavalerul Negru, ca să-l ajute să se ridice. 4 

— Ruşine vouă, laşilor şi mişeilor| răcni cavalerul în 
armură albastră, care părea să fie căpetenia atacatorilor. Fu- 
giți din faţa unui măscărici care sună din corn ? 

Prinzînd curaj la auzul acestor cuvinte, tilharii se repeziră 
din nou asupra Cavalerului Negru, care se rezemă cu spatele 
de un stejar şi se apără cu spada. Căpetenia atacatorilor îşi 
luase o altă lance şi, aşteptînd să-l prindă la strîmtoare pe 
puternicul său adversar, se repezi spre el în goana calului, 
nădăjduind să-l ţintuiască de copac cu lancea, însă Wamba 
îi dejucă planul. Împlinind prin sprinteneală lipsa de putere 
şi profitînd de faptul că atacatorii nu-l băgau în seamă, fiind 
ocupați cu un duşman mult mai primejdios, măscăriciul se 
apropie repede de locul bătăliei şi izbuti să-l oprească din 
goană pe cavalerul în armură albastră, retezînd cu sabia ge- 


nunchii calului acestuia, Cal şi călăreț se prăbuşiră la pămînt. . 
“Totuşi, situaţia Cavalerului Negru rămăsese la fel de grea, 


întrucît era hărțuit de mai mulţi oameni bine înarmaţi şi 


începuse să se simtă obosit de încordarea unei lupte în care 


trebuia să se apere în atîtea puncte deodată. Fără veste, o să- 


geată sură ca pana gîştei culcă la pămînt pe unul dintre cei 
mai puternici atacatori şi în aceeaşi clipă în poiană se ivi o 
ceată de yeomeni, în frunte cu Locksley şi Călugărul Vesel; 
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a 


- în lupta care urmă, aceştia îi înfrînseră grabnic pe atacatori, 
care căzură morţi sau răniţi de moarte. Cavalerul Negru 


mulţumi eliberatorilor săi cu un aer demn care-i uimi, întru- 


cît purtarea ii de pînă atunci li se păruse mai degrabă a j 


unui oştean călit în lupte decît a unui înalt demnitar. 

„_— Înainte de a-mi arăta întreaga recunoştinţă faţă de 
inimoşii mei prieteni — rosti el — ţin să aflu, dacă se poate, 
„cine au fost vrăjmașii care m-au atacat fără să-i provoc. 
Wamba, ridică te rog viziera cavalerului în armură albastră, 
care pare a fi căpetenia acestor nemernici. i 


„Măscăriciul dădu fuga spre căpetenia tilharilor, care pe “ă 
„sub calul său rănit, neputînd nici să fugă, nici să se împo- 


„ trivească, : 

î „— Hai, viteazule | îl luă Wamba în zeflemea. Văd că 
trebuie să-ţi fiu şi scutier, şi armurier. De-am dat jos de pe cal, 
acum am să-ţi scot coiful, 


. Spunînd acestea, desfăcu fără multă blindeţe coiful cava- 
| ne albastru, care se rostogoli pe iarbă, dezvăluind Ca- 
„valerului Negru o faţă străjuită de şuviţe cărunte, pe care: 


„nu se aştepta s-o vadă în asemenea împrejurări. 
— Waldemar Fitzurse | exclamă el, uimit, Ce l-a putut 


_ împinge la o asemenea aventură nebunească pe un bărbat - A 


"de rangul dumitale ? ; 
„„— Richard — răspunse prizonierul ridicînd privirile — se 


vede că nu prea cunoşti oamenii, dacă nu ştii unde-l pot A 


„duce ambiția şi dorul răzbunării pe fiece copil al lui Adam. 
„— Răzbunare ? se miră Cavalerul Negru. Nu ţi-am făcut 
„niciodată vreun rău. N-ai de ce să te răzbuni pe mine. 
RA ua Richard, ai respins mîna fiicei mele. Oare aceasta nu 
„este o insultă pentru un normand, al cărui sînge e la fel de 
nobil ca şi al tău ? 


"m Fiica ta ? Ce pricină de dușmănie mai e şi asta, şi încă 


pentru o dușmănie atît de sîngeroasă ? | Daţi-vă înapoi, oa- 
meni buni, vreau să-i vorbesc între patru ochi. Şi acum, Wal- 


demar Fitzurse, spune-mi adevărul, mărturiseşte cine te-a în- . 


demnat la fapta asta necugetată ? 
„s— Fiul tatălui tău — răspunse Waldemar. Făcînd aceasta, 
voia doar să se răzbune pe tine, pentru că nu ţi-ai ascultat 


părintele | 


— "Ochii lui Richard scăpărară de minie, dar firea lui cea 
bună-stăvili acest simțămînt. Ducindu-şi mîna la frunte, rămase 
o clipă locului, uitîndu-se la faţa baronului umilit, în ale cărei 
trăsături mîndria lupta cu ruşinea. 

— Nu mă rogi să-ţi las viaţa, Waldemar ? întrebă regele. 

— Qel care-i în ghearele leului ştie că o asemenea rugă- 
minte ar fi zadarnică — răspunse Fitzurse. SI i 

— Îşi las viaţa, fără să mi-oceri — spuse Richard. Leul 
nu se hrăneşte cu .hoituri. Vei rămîne în viaţă, însă cu condi- 
ţia ca de azi în trei zile să părăseşti Anglia, să-ți ascunzi tică-” 
loşia în castelul tău mormand şi să nu mai pomenești niciodată 
numele lui Ioan de Anjou în legătură cu trădarea ta. Dacă 
după acest răgaz pe care ţi-l dau, vei mai fi găsit pe pămînt 
englezesc, vei muri, iar dacă vei rosti măcar o vorbă care ar 
putea ştirbi onoarea casei mele, -atunci, pe sfîntul Gheorghe, 
află că .nici altarul nu-ţi va putea sluji de refugiu. Am să te 
spînzur de turnul castelului tău, ca-să hrăneşti corbii. Locksley, - 
dă acestui cavaler un cal, căci văd 'că yeomenii tăi i-au prins” 
pe 'cei rămaşi fără stăpîni, și lasă-l să plece nestingherit. 

— Dacă nu mi s-ar părea că aud un glas ale cărui porunci 
trebuiesc ascultate fără 'ortonire — răspunse yeomanul — i-aş 
trimite „acestui ticălos o săgeată, ca -să-l cruţ de osteneala unui 
drum lung. 

— Loeksley, porţi în piept 'o înimă de englez — zise Ca- 
valerul Negru — şi ai dreptate spunînd că eşti dator să-mi 
dai ascultare, căci eu sînt Richard, regele Angliei ! | 

La auzul acestor cuvinte, xostite cu un glas solemn ce se 
potrivea cu rangul înalt şi cu firea nu mai puţin aleasă a lui 
Inimă de Leu, yeomenii îngenuncheară în fața lui și-i jurară i 
credinţă, cerşindu-i totodată iertare pentru păcatele lor. 

— Ridicaţi-vă, prieteni — rosti Richard cu căldură, pri- 
vindu-i cu nişte ochi în care obişnuita lui voie bună stinsese 
scăpărarea vremelnicei mânii ; despre înverșunata bătălie al-că- 
rei obiect fusese, faţa lui nu arăta acum nici :o urmă, în 'afara 
unei uşoare roşeţi, pricinuită de oboseală. grila 

— Ridicaţi-vă, prieteni — urmă el. Păcatele voastre, să- 
vîrşite în pădure sau pe cîmpul de bătălie, au fost ispăşite 
prin credincioasa slujire a sărmanilor mei supuşi în faţa zi- 
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„durilor castelului din Torquilstone, precum şi prin sprijinul - 
pe care l-aţi dat astăzi suveranului vostru. Ridicaţi-vă, supu- * 
şii mei, şi străduiţi-vă să fiţi vrednici de-aci înainte. lar tu, - 


viteazule Locksley... 


— Luminăţia ta, nu mă mai numi astfel, căci port un nume - 
căruia mă tem că i-a mers prea departe vestea, ca să nu fi * 
ajuns la urechile-ţi împărăteşti : Sînt Robin Hood din Sher- - 


wood 1. 
— Rege al haiducilor şi prinţ al oamenilor de inimă, cine 


n-a auzit de acest nume, căruia i-a mers vestea pînă hăt-de- 


parte, în Palestina ? Dar fii sigur, viteazule haiduc, că nu-mi 
voi aminti cu gînd rău de nici o faptă săvirşită în timpul cît 
am lipsit din ţară, în vremurile tulburi cărora această lipsă 
le-a dat naştere. : 


— Bine a zis cine-a zis : Cînd pisica nu-i acasă, joacă şoa- . 


recii pe masă — se amestecă în vorbă Wamba, de data asta 
mai puţin vesel ca de obicei. - 

— Ce, Wamba, eşti aici ? se minună Richard. De mult 
nu ţi-am mai auzit glasul, încît credeam că ţi-ai luat tăl- 


păşiţa. 


— Să-mi iau tălpăşiţa ? făcu Wamba. Unde s-a mai văzut 


vreodată ca Nebunia să se despartă de Vitejie ? Trofeul cu- 
cerit de spada mea e surul acesta jugănit, pe care-aş vrea 
din inimă să-l văd iarăşi pe picioare, cu condiţia ca stăpînă-su 
să fie căsăpit în locu-i. E adevărat că la început m-am depăr- 
tat niţel, fiindcă o jiletcă pestriță nu-i ca un pieptar de zale 
"luptat cu spada, veţi recunoaşte că eu am dat alarma. 
— Şi ai făcut-o la timp, cinstite Wamba — răspunse re- 
„gele. Fapta ta nu va fi dată uitării. 
"— Confiteor, confiteor | rosti cineva cu umilinţă, lîngă 
fege. Latineasca pe care o cunosc nu-mi îngăduie să spun 
"mai mult, dar îmi recunosc trădarea şi vă implor să mă iertaţi 
“înainte de a mă trimite la spînzurătoare | 
1 Din baladele lui Robin Hood aflăm că acest vestit haiduc purta une- 


"ori, atunci cînd umbla travestit, numele de Locksley, după satul în caze 
„se născuse ; dar unde se afla acest sât, nu ni se spune limpede. (N.A.) 


cînd e vorba de-nfruntat o lance ascuţită. Dar dacă nu m-am 


Richard se uită în jurul său şi-l zări pe Călugărul Vesel 
stînd în genunchi şi bătînd mătănii, în vreme ce toiagul lui, 
care nu rămăsese nefolositor în timpul încăierării, zăcea pe 
iarbă alături de el. Monahul se căznea să-şi ia aerul celei 
mai adinci pocăinţi : îşi dădea ochii peste cap, iar colţurile 
gurii i se lăsară în jos, întocmai ca ciucurii unei pungi, după 
cum spunea Wamba. Totuşi, aerul acesta grav şi pocăit era 
contrazis în chip ciudat de mutra lui şireată, care părea a 


„spune că şi teama, şi căinţa lui erau prefăcute. 


„— De ce eşti atît de abătut, popă fără minte ce eşti ? îl 
întrebă Richard. Ţi-e teamă cumva că episcopul o să afle cu 
câtă credinţă slujeşti pe Sfînta Fecioară şi pe sfântul Dun- 
stan ? Linişteşte-te, omule, nu te teme! Richard al Angliei 


mu trădează vorbele de taină rostite deasupra unei căni de vin. 


— Nu, mărinimosule suveran — răspunse pustnicul (cu- 
noscut sub numele de „fratele Tuck“ în legendele despre Ro- 
bin Hood), nu de cîrja episcopală, ci de sceptru mă tem. Vai, 
cînd mă gîndesc că pumnul meu păcătos a atins urechea unsu- 
lui lui Dumnezeu |! 

— Ha-ha ! izbucni Richard. Te mai gîndeşti la întîmplarea 
aceea ? Uitasem, drept să spun, lovitura, cu toate că urechea 
mi-a ţiuit o zi întreagă după aceea. Dar dacă pumnul tău a 
fost straşnic, martori îmi sînt vitejii aci de faţă, că ţi lam 
plătit cu vârt şi îndesat. lar de socoţi că-ţi mai sînt dator cu 


„ceva, sînt gata să-ţi plătesc acum... 


— Doamne fereşte | răspunse fratele Tuck. Am primit ce 
mi se cuvenea, ba chiar cu dobîndă, deie Domnul ca maiesta- 
tea voastră să-şi plătească totdeauna datoriile atît de bine | 

— De-aş putea s-o fac cu pumnii — zise regele — credi- 
torii mei n-ar avea temei să se plîngă că trezoreria e goală. 

Sa Şi totuşi — urmă fratele, luîndu-și din nou aerul acela 


grav şi făţarnic — nu ştiu ce osîndă mi s-ar cuveni pentru 
lovitura aceea necugetată |... | î 
— Nu mai vorbi despre ea, frate — îl opri regele. După 


ce am îndurat atîtea lovituri din partea păgînilor şi a necre: 
dincioşilor, n-ar avea nici o noimă să mă supăr pentru ghion= 
tul unui preot atît de evlavios ca fratele din Copmanhurst, 
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“Totuşi, cinstite frate, socot că ar fi mai. bine; şi pentru tine, 
şi pentru biserică, să lepezi anteriul şi să intri în garda mea 
„de yeomeni, decît să mai slujeşti altarul sfîntului Dunstan. 


„cerb ? Uite ce s-ar întîmpla : „Unde-i cîinele de popă ?“ ar 
altul. — „Răspopitul ăsta strică mai mult vînat decît ju- 


adăuga : — , Aleargă după fiece ciută din ţinut |“ Pe scurt, lu- 
minăţia ta, te rog, din suflet să mă laşi aşa cum m-ai găsit, iar 


rămîn  sărmanul frate din sihăstria sfintului  Dunstan din 


ea cît de mică; 


rege adevărat. 


tru dar. puii 
ui Nu mă îndoiesc cîtuşi de puţin de asta, frate — zise 


„ poloboc de vin de Xeres, unul de Malvoisin şi trei butoiaşe 


digere tare. Tar dacă. toate astea nu-ţi vor potoli setea, vei, - 


— Luminăţia ta — răspunse fratele — îţi cer cu umilinţă 
iertare, şi sînt sigur că m-ai ierta degrabă, dac-ai şti cum mă 
stăpîneşte păcatul trîndăviei. Sfîntul Dunstan, aibă-ne în 
pază, nu se sinchiseşte şi stă liniştit în firida lui, cînd eu îmi 
uit de rugăciuni, ca să vînez vreun cerb gras; se-ntîmplă că 

„dipsesc o noapte întreagă din chilioara mea, umblind după fel 
de fel de treburi, dar sfântul Dunstan. nu se plinge niciodată, . 
e un stăpîn liniştit, ca toți stăpînii făcuţi din lemn. Dar a fi 
yeoman în slujba suveranului meu, măcar că ar fi o cinste fără 
seamăn, e o altă socoteală ; ce s-ar întîmpla bunăoară dacă 
m-aş duce să ogoiesc sufletul unei văduve sau să omor un | 


" baâtiile noastre decât la slujirea şi cinstirea lui. 


„ oaxecum ruşinat, 
zice unul. — „Cine l-a văzut pe afurisitul de Tuck ?“ ar zice . 


mătate din populaţia ținutului“, ar zice un paznic, iar altul ar. 


dacă vrei să-ţi arăţi mărinimia faţă de mine, îngăduie-mi să 
„ Copmanhurst, care va primi cu recunoştinţă orice danie, fie. 


„— Te înţeleg — zise regele — iar cuviosul călugăr va că- . 
păta dreptul de a vîna în pădurile mele din Warneliffe. Nu- 
mai bagă de seamă, nu-ţi îngădui să omori decât trei cerbi 
pe sezon ; iar dacă aceasta nu-ți va sluji drept scuză ca să 
omori treizeci, se cheamă că nu sînt nici cavaler creştin, nici 


— Înălţimea voastră poate fi sigură că, cu binecuvîntarea E 
sfintului Dunstan, voi şti cum să sporesc preamărinimosul vos- 


„regele. Dar întrucît vînatul nu-i decît o hrană uscată, pivni- “ 
cerul nostru va primi porunca de a-ţi da în fiece an cîte un 


veni la curtea mea şi vei face cunoştinţă cu chelarul meu. 
„— Dar pentru sfintul Dunstan ? întrebă fratele. 03, 

— Vei primi de asemenea. un anteriu, un patrafir şi o în- 
velitoare. penţru altar — urmă regele, făcîndu-şi cruce. Dar 
să nu împingem prea departe gluma, căci s-ar putea ca Dom- 
nul să ne pedepsească pentru că ne gîndim mai mult la năz- 


— Răspund pentru patronul meu — zise călugărul, ne- 

spus de vesel. e : 
aa lut pentru tine însuţi, călugăre | grăi regele Ri- 

chard, cu o. uşoară asprime în glas, dar întinse numaidecît 
după aceea mîna spre călugăr, care îngenunche şi i-o sărută 


— Faci mai puţină onoare miinii mele întinse decît pum- 
nului meu — zise regele. În faţa miinii îngenunchezi, iar în 
ului te lungeşti la pămînt. y si 
zi vana Deea pesemne să nu-l  jignească iarăşi 
printr-un ton familiar, greşeală de care trebuie să se ferească 
cei ce au de-a face cu monarhii, se închină adînc şi se retrase, 
În. clipa aceea alte două personaje intrară în scenă. 


“CAPITOLUL XUL 


- - “Noroc,  domnișorilor bine. hrăniţi, 
> i Mai; avuţi, decit noi, mai puţin fericiţi | 
Fiţi bineveniţi - ş 
: Sub Sire se runait, i i iii 
să, a noastră veniţi priviţi. A 
3 i CE pene Mac Donald , 


ii iti erau Wilfred de Ivanhoe, călare pe miîrţoaga 
ae e la mănăstirea sfintului Botolf, şi Gurth, care că- 
lărea pe armăsarul de luptă al cavalerului. Ivanhoe nu-şi 
putu crede ochilor cînd îşi văzu stăpînul mînjit cu sînge, în 


. 


poeniţa unde avusese loc lupta și care era presărată cu tru- 


purile celor şase sau şapte tilhari. La fel de mirat fu să-l vadă 
pe Bichard înconjurat de o suită atît de numeroasă, alcătuită, 
pare-se, din haiduci, şi de aceea primejdioasă pentru prinţ. 
EI şovăi o clipă, neştiind dacă să se adreseze regelui sau să-l 
socoată mai departe drept Cavalerul Noi: Richard băgă de 
seamă încurcătura lui şi-i spuse : 


— Nu te teme, Wilfred, să te Sau. lui Richard Plan- 


„tagenetul, de vreme ce-l vezi în tovărăşia atîtor inimi cu ade- 

vărat engleze, deşi s-ar putea ca acestea să se fi depărtat 
puțin de la calea cea bună, din pricina sîngelui care cloco- 
teşte în ele. 

— Domnule Wilfred de Ivanhoe — zise viteazul haiduc 
păşind înainte — cu toate că spusele suveranului nostru nu 
au nevoie să fie întărite de nimeni, dă-mi voie să-ţi spun cu 
oarecare mîndrie că dintre toți supuşii săi, care au suferit 
mult, n-au fost alții mai cu credință decît cei ce se află acum 
în jurul său. 

Nu mă îndoiesc, viteazule — zise Wiltred — de 
vreme ce tu însuţi eşti dintre aceşti oameni. Dar ce vor să 


spună toate aceste semne de moarte şi primejdie, oamenii 


aceştia morţi şi armura însîngerată a prinţului meu ? 

— Trădarea s-a apropiat de noi, Ivanhoe -£ îl lămuri re- 
gele — dar mulţumită acestor viteji trădarea şi-a primit pe- 
deapsa. Dar mi se pare mie că şi tu eşti un trădător — 
adăugă Richard, zîmbind. Şi încă unul dintre cei mai neas- 
cultători, căci oare n-a fost limpede porunca noastră de a te 
odihni la mănăstirea sfîntului Botolf; pînă la tămăduirea 
deplină a rănii tale ? 

— E tămăduită — răspunse Ivanhoe — acum e o nimica 
toată, cât zgîrietura unui cuţitaş. Dar, vai, nobile prinţ, de ce 
„chinuieşti astfel inimile credincioşilor tăi slujitori, primejdu- 
indu-ţi viaţa prin călătorii singuratice şi aventuri nesăbuite, 
ca şi cum această viaţă n-ar avea mai mult preţ decît a unui 
cavaler rătăcitor, care nu cunoaşte altă plăcere pe pămînt 
decît cea dobiîndită cu lancea şi cu spada ? 

„— Atlă că Richard Plantagenetul nu-şi doreşte altă faimă 
decît aceea pe care şi-o poate „Cîştiga cu lancea şi cu spada 
sa — zise regele. Şi mai află că Richard Plantagenetul e mai 
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mândru de a duce la bun sfirşit o aventură numai-cu braţul 
şi cu spada lui credinciosă, decît să conducă la luptă o oaste 
de o sută de mii de oameni înarmaţi. 

— Dar, luminăţia ta — zise Ivanhoe — regatul tău e ame- 
ninţat de destrămare şi de război civil, şi-ar fi vai şi amar 
de supușii tăi dacă ar fi lipsiţi de suveranul lor în urma uneia 
din aceste primejdii pe care îţi place să le înfrunţi zilnic şi din 
care abia ai scăpat cu viaţă mai adineauri. 

— Ha-ha, regatul meu şi supuşii mei ? făcu Richard, cu 
nerăbdare. Află, sir Wilfred, că cei mai buni dintre ei sînt 
domici să-mi plătească nebuniile cu aceeaşi monedă. Bună- 
oară, preacredinciosul meu slujitor Wilfred de Ivanhoe nu 
vrea să asculte poruncile mele răspicate şi, pe deasupra, îi 
ţine regelui său o predică, fiindcă, mă rog, acesta nu se că- 
lăuzeşte „întocmai după povaţa dumnealui. Care dintre noi 
are mai mult temei să-l mustre pe celălalt ? Dar, iartă-mă, |. 
credinciosul meu Wilfred | Timpul pe care l-am petrecut şi 
pe care-l voi mai petrece fără a mă da în vileag mi-a fost şi-mi 
este trebuincios, aşa cum ţi-am arătat la mănăstirea sfîntului 
Botolf, pentru a da prietenilor mei şi nobililor ce mi-au mai 
rămas credincioşi răgazul de a-şi aduna oştile, astfel încît 
atunci cînd se va vesti despre întoarcerea lui Richard, acesta . 
să se afle în fruntea unei armii, în faţa căreia duşmanii să 
tremure ; în felul acesta el va putea curma trădarea pusă la 
cale, fără a mai fi nevoie de a ridica măcar o singură sabie. 
Estoteville şi Bohun nu-şi vor putea aduna oamenii, pentru 
a mărşălui spre York, decît peste douăzeci şi patru de ore. 
De asemenea, aştept veşti de la Salisbury, din miazăzi, de la 
Beauchamp, din Warwickshire, precum şi de la Multon şi. 
Percy din miazănoapte. Cancelarul va avea grijă de Londra. 
Dacă m-aş înfăţişa prea repede, m-ar paşte altfel de primej- 
dii decît cele din care mă pot salva lancea şi spada, fie aces- 
tea ajutate de săgeata viteazului Robin, de toiagul fratelui 
Tuck şi de cornul înţeleptului Wamba. 

Wilfred încuviinţă cu o plecăciune, ştiind prea bine că ar 
fi fost zadarnic să lupte cti neînduplecatul spirit cavaleresc 
ce-l împingea atît de des pe stăpînul său spre primejdii, pe 
care acesta, deşi le-ar fi putut ocoli cu uşurinţă, le căuta cu 


tot dinadinsul, săvîrşind astfel o greşeală de neiertat. Tînă- n 


su 


rul cavaler oftă şi rămase tăcut, în vreme ce Richard, bucuros 
“că închisese gura  stetnicului său, deşi inima îi spunea că 
 mustrările acestui -sfetnic “erau întemeiate, urmă să stea de 

vorbă cu Robin Hood.. i ii 

— Rege al haiducilor, n-ai ceva merinde să-l ospătezi pe 
fratele dumitale, monarhul ? Ticăloşii aceia m-au pus la grea 
încercare şi totodată mi-au aţiţat foamea. „e d 

— Ba aş avea, luminăţia ta — răspunse căpetenia. Dar 
ca să nu mint, cămara noastră e înţesată mai mult ou... 4 
Nu-şi sfirşi vorba şi se opri, cam stînjenit. i a 
— Cu vînat, bănuiesc — grăi Richard, plin de voie bună. . 
„Hrană mai bună la ceas de cumpănă nici nu poate fi ; şi zău, | 
cînd un rege nu vrea să rămînă acasă şi să vineze singur, s0- . 
„cot că n-are dreptul să facă nazuri cînd i se aduce vînatul 
de-a gata. 
—— Aşadar — spuse Robin — dacă mălțimea voastră va 
onora îarăşi cu prezența sa unul din locurile de întîlnire ale - 
lui Robin Hood, vînatul nu va fi lipsă şi se va găsi, fireşte, o 
cană de bere, şi poate chiar o carată de vin bunişor, pentru. 
stropirea acestui vinat, E 
„ Haiducul porni, urmat de voiosul monarh, pe care întil- * 
- mirea cu Robin Hood şi cu pădurenii săi îl făcea pesemne mai 
fericit decît ar fi fost dacă şi-ar fi ocupat din nou tronul şi 
„ar fi prezidat vreo adunare de nobili şi seniori. Richard Ini- 
mă de Leu se dădea în vint după tot ce era nou şi mirosea 
a aventură, iar plăcerea lui sporea şi mai mult cînd avea de . 
înfruntat vreo primejdie. Monarhul cu inimă de leu era, în . 
"bună parte, întruchiparea vie a acelui strălucitor, dar inutil . 
“cavaler zugrăvit în vechile romanțe, iar gloria pe care şi-o 
dobîndea prin faptele sale de arme preţuia mult mai mult în 
ochii înaripatei sale închipuiri, decît cea pe care politica şi 
„înţelepciunea ar fi putut s-o aducă domniei sale, De aceea, | 
„domnia lui a şi fost asemenea crugului unui meteor luminos 
„care străbate cu repeziciune bolta, răspîndind în jurul său o. 
„văpaie ciudată şi nefolositoare, pe care întunericul lumilor o 
„mistuie de îndată ; isprăvile sale cavalereşti au oferit barzilor 
„şi menestrelilor numeroase teme, dar nu au lăsat ţării sale 
„nici una din temeinicile binefaceri asupra cărora istoriei fi 


place să se oprească şi pe care le dă drept pildă pentru vii» 
torime. În mijlocul acestor oameni, Richard apărea însă în 
lumina cea mai prielnică : era vesel, plin de voie bună şi 
mindru de bărbăţia oamenilor, oricare le-ar fi fost rangul. Sub 
un stejar uriaş se înjghebă în pripă, pentru regele Angliei, o 
“masă la care acesta se așeză, înconjurat de oameni proscriși 
de guvernul său, dar care acum alcătuiau curtea şi garda sa 
personală. Carafa începu să treacă din mină în mînă, iar pădu- i 
renii — oameni aspri din fire — witară în curînd de respec- 
tul temător cuvenit măriei sale. Începură să cînte, să spună 
“snoave şi să-şi povestească. isprăvile din trecut, astfel încît, 
pînă la urmă, tot lăudîndu-se cu fărădelegile lor, nu-şi mai 
“amintiră că vorbeau în fața unui om care avea căderea de a 
apăra legile. Sinchisindu-se la fel de puţin de demnitatea lui 
ca şi tovarăşii săi, voiosul rege ridea, bea şi glumea în mij- 
“locul zeomotoasei bande. Robin Hood, care avea simţul mă- 
surii, ar fi vrut ca petrecerea să ia sfîrşit înainte de a fi tul- 
'burată de vreun incident neplăcut, mai ales că vedea fruntea 
lui Ivanhoe umbrită de nelinişte. 

— E o mare cinste pentru noi să-l avem pe viteazul suve- 
ran în mijlocul nostru — îi spuse el lui Ivanhoe în şoaptă. 
Cu toate acestea, n-aş vrea să-l văd pierzînd aici timpul, pe 
- care treburile regatului l-ar putea face preţios. - 
— Adevărate şi înțelepte vorbe ai rostit, bravule Robin 
Hood — îi răspunse Wiltred, Se cuvine, de asemenea, să ştii“ 
"că acei care glumesc cu regele, chiar cînd măria sa e cum nu 
se poate mai vesel; se joacă cu un leu, care, la cea mai neîn- pita 
semnată aţiţare, se foloseşte de colţi şi de gheare deopotrivă. 
— Ai atins adevărata pricină a temerilor mele — zise hâi- 
ducul. Oamenii mei sînt aspriţi de viaţă şi neciopliţi din fire, 
iar regele e pe cât de vesel, pe-atit de iute la mînie ; de aceea 
s-ar putea să-şi piardă cumpătul şi cine ştie cum ar răspunde 


oamenii. E vremea să curmăm acest ospăț. 
— Caută atunci să găseşti vreun mijloc, bravule yeoman, 
căci încercările mele de a-l îndupleca n-au folosit decît să pre- 
lungească ospăţul. j 
— Trebuie oare să mă folosesc atît de curînd de iertarea 
şi de bunăvoința suveranului meu ? spuse Robin Hood şi 


adăugă după o clipă de tăcere: Da, pe sfîntul Cristofor, tre- 
buie, n-am încotro. N-aş fi vrednic de bunăvoința lui, dacă 
n-aş primejdui-o pentru binele său. Ascultă, Scathlock, du-te 
înapoia tufişului acela şi trage-i o chemare normandă din cor- 
nul tău de vînătoare. Nu zăbovi nici o clipă, altminteri e vai 
de tine zi 
Scathlock ascultă porunca starostelui, şi, în mai puţin de 
cinci minute, sunetul cornului îi făcu să tresară pe cheflii. 


ap E cornul lui Malvoisin | exclamă morarul, sărind în pi- 
cioare şi punînd mîna pe arc. Călugărul scăpă din mînă cana. 


şi apucă toiagul, Wamba se opri în mijlocul unei glume şi puse 
mîna pe sabie şi pe scut. Toţi ceilalţi îi urmară pilda punînd 
mîna pe arme. Oamenii care duc o viaţă atît de plină de pri- 
mejdii trec cu uşurinţă de la petrecere la bătălie, iar lui 
Richard, această schimbare nu părea să-i făgăduiască decît un 
nou şir de petreceri. El ceru să i se aducă de îndată casca şi 
părţile mai grele ale armurii, pe care le pusese deoparte ; în 
vreme ce Gurth îl ajuta să le îmbrace, îi porunci lui Wilfred 
să nu ia parte la luptă, pe care o bănuia de neînlăturat. 
9 Teai bătut de v suită de ori pentru mine, Wilfred, şi eu 
n-am făcut decît să privesc. De data asta, tu vei fi privitorul 
şi vei vedea cum Richard va lupta pentru prietenul şi supusu 
său. : 
Între timp, Robin Hood trimisese oameni în toate părţile 
ca pentru o recunoaştere, iar cînd văzu că cheful se spărsese, 
se apropie de Richard, care acum era înarmat din cap pînă-n 
picioare, şi, lăsîndu-se pe un genunchi, ceru iertare suveranului. 
— Pentru ce, vrednice yeoman ? întrebă Richard, oarecum 
aţițat. Oare nu te-am iertat de curînd pentru toate păcatele 
tale ? Bănuiesc că n-ai avut vreme să săvirşeşti vreo nouă gre- 
şeală de atunci încoace. ASA i 
„— Ba da, am săvirşit-o — răspunse veomanul — dacă e o 
greşeală să-mi înşel regele spre binele lui. Cornul pecare l-aţi 
auzit nu era de fel al lui Malvoisin, ci al unuia din oamenii 
mei, căruia i-am poruncit să sune din com pentru a sparge 
cheful. Altminteri, v-aţi fi irosit în zadar multe ceasuri menite 
unor îndeletniciri mai de seamă. | 
. Şi spunînd acestea se ridică, îşi încrucişă braţele pe piept 


şi aşteptă nu atît cu supunere, cît cu respect răspunsul re- 


La 


gelui, ca un om care îşi dă seama: că deşi s-ar putea să fi 
greşit, a făcut-o mînat de cele mai bune intenţii. Obrajii lui 
Richard se împurpurară de mînie, dar nu era decit o emoție 


- vremelnică, pe care simţul dreptăţii o înfrînse de îndată. 


— Va să zică, regele pădurilor din Sherwood drămuieşte 
regelui Angliei vînatul şi vinul ? Prea bine, semeţule Robin | 
Cînd ai să vii să mă vezi în vesela Londră, îţi vei da seama 
că sînt o gazdă mai puţin cărpănoasă. Cu toate astea, bine-ai 
făcut, omule. Să pornim, aşadar. Toată lumea pe cai | Bietul 
Wilfred s-a perpelit pe jeratic în ceasul acesta | Spune-mi, 
semețule Robin, n-ai avut niciodată în banda ta vreun prieten, 
care, nemulţumindu-se să dea sfaturi, ţinea morţiş să-ţi călău- 
zească paşii şi părea nenorocit cînd făceai ce-ţi poruncea 
inima ? 

— Da, luminăţie — răspunse Robin — un asemenea om e 
locţiitorul meu, Little John, care a plecat acum într-o expedi- - 
ţie hăt-departe, taman la graniţele Scoției, şi am să mărturisesc 
maiestăţii voastre că uneori sfaturile lui mă cam scot din să- 
rite, însă cînd mă gîndesc mai bine, nu pot să fiu supărat pe 
un om care nu cunoaşte altă grijă decît aceea de a-şi sluji 
stăpînul. 

— Ai dreptate, vrednice yeoman — răspunse Richard — şi 
dacă pe de o parte l-aş avea pe Ivanhoe ca să-mi dea sfaturi 
înțelepte, întărite de mohorîta gravitate a frunţii sale, iar pe 
de altă parte te-aş avea pe tine, ca să mă duci de nas, chipu- 


„zile spre binele meu, aş fi regele cel mai lipsit de libertate 


din toate ţările creştine sau păgîne. Dar, domnii mei, hai să 
pormim cu voioşie spre Coningsburgh şi să nu ne mai gîndim 
la toate astea. « At 
"Robin Hood îi înştiinţă că şi trimisese o ceată de oameni 
spre drumul pe care urmau să treacă, iar oamenii aceştia 
aveau desigur să descopere orice capcană ce li s-ar fi putut 
întinde în taină ; el, unul, nu se îndoia că drumul va fi pri- 
elnic, iar de nu, va primi la timp veste despre primejdie, aşa 
încît vor putea să se retragă pînă la o puternică ceată de ar-. 
caşi, care aveau să-i urmeze pe acelaşi drum. ; 
„Aceste înțelepte şi grijulii măsuri de prevedere, luate pen- 
tru călătoria sa, îl înduioşară pe Richard şi-i spulberară cu 
totul ciuda pe care o mai putea avea împotriva starostelui 
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= haiducilor, pentru păcăleala ce i-o trăsese. De aceea, regele 
iartă pe deplin şi că-l va ocroti totdeauna ; de asemenea, îi 
„rei, precum şi celelalte rînduieli apăsătoare care. împingeau la 
răzvrătire de atîția yeomeni englezi. Dar moartea timpurie a 


regelui Richard zădărnici bunele sale intenţii față de viteazul 
haiduc, iar Charta pădurilor fu smulsă din mfinile prințului 


"Hood şi despre mişeleasca trădare care i-a pus capăt, amă- 
nunte pot fi găsite în acele cărţulii cu litere gotice, care se 
„vindeau pe vremuri la un preţ de nimic, dar care „sînt plătite 
astăzi cu aur şi tot ne par ieftine“. 
Părerea haiducului se 


castelului de Coningsburgh, înainte de asfințit. 


toreşti ca împrejurimile acestei străvechi fortărețe saxone. 
„Apele domoale ale rîului Don şerpuiese printr-un soi de am- 
fiteatru naturăl, în care ogoarele se împletesc cu păduri bo- 
gate ; pe un muncel, care se înalță de-a dreptul din rîu, se 
înfăţişează, străjuită de ziduri și şanţuri, această străveche for- 


inte de cucerirea normandă, una din reşedinţele regilor An- 


manzi, dar donjonul din interior poartă semnele unor vremi 
foarte depărtate. Donjonul acesta se înalță pe o movilă, la 
unul din colţurile curţii interioare, şi are forma unui cerc cu 
diametrul de douăzeci şi cinci de picioare. Zidul este de o 
„grosime neobişnuită şi e sprijinit de şase contraforți uriași, 
„care ies din cerc şi se ridică spre coastele turnului ca pentru 
„a-l întări şi a-i sluji drept sprijin. Aceşti contraforți puternici 
sînt plini pe dinăuntru, de la temelii pînă spre mijloc, dar 
„de-acolo în sus sînt găunoşi, iar în vîrf sînt încununaţi de nişte 
„turnulețe legate cu interiorul donjonului. Din depărtare, - as- 
pectul acestei uriașe clădiri, cu atît de ciudate adăugiri, e la 
„fel de interesant pentru iubitorii de pitoresc, pe cît este inte- 
riorul castelului pentru amatorul de antichităţi, pe care îl duce 
cu închipuirea pînă în zilele Heptarhiei saxone. În apropierea 
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strînse încă o dată mîna lui Robin Hood şi-l asigură că îl 
“spuse că era hotărît să îndulcească tiranicele legi ale vînătoa- - 


Ioan, cînd acesta se urcă pe tronul Angliei, rămas liber prin - 4 
moartea neînfricatului său frate. Cît despre viaţa lui Robin 


| ă 
: dovedi întemeiată : regele, însoţit de 
„„ Yvanhoe, Gurth şi Wamba, ajunse fără nici o oprelişte în faţa 


uițtiie Aerari ei Acta snt atit Ale frumoase și ame dem 


tăreaţă, care, după cum o arată şi numele ei saxon, fusese, îna-' 


gliei. Zidurile din afară au fost probabil durate de către nor 


fe 


castelului: se află un gorgan, care trece drept mormîntul vesti- 
anima an ez ln cimitirului vecim sînt arătate vizi- 
tatorului ite monumente străvechi şi ciudate. 

Când! Inimă de Leu şi suita: luii se apropiară de această clă- 
dire necioplită, dar impunătoare; ea nu era, ca astăzi, împrej- 
muită de fârtificaţiile exterioare. Arhitectul saxon îşi ai 
întreaga artă, strădiuindu-se să facă din donjon un adevărat 
bastion, astfel încît în jurul acestuia nu se mai afla nici o în- 


_tăritură, în afară de un: gard obişnuit de o 
„O uriaşă 


flamură neagră, care flutura în creștetul turnului, 
vestea că funerariile răposatului stăpîn al castelului. erau în: 
toi. Această flamură nu purta nici o emblemă care să arate: 
obîrşia sau rangul răposatului, blazoanele fiind pe atunci o: 
noutate: chiar în: rîndurile cavalerilor normanzi, şi cu totul ne- 
cunoscută saxonilor. Dar deasupra porții se afla o altă flamură, 
pe care eru zugrăvit stîngaci un cal alb menit să arate neamul 
şi rangul decedatului, prin binecunoscutul simbol al lui Hen- 
gist, şi al războinicilor săi saxoni. 

În jurul castelului era o forfotă. neobişnuită, căci asemenea 


praznice erau prilejuri de darnică ospitalitate, din care: erau 


£ 


poftiţi să se împărtășească nu numai cei ce puteau dovedi o 


cât de mică legătură cu răposatul, ci teţi drumeţii aflaţi în tre- 


cere pe acolo. Avuţia şi rangul lui Athelstane făcuseră ca acea- 
stă datină să fie respectată pe deplin. uz 
De aceea puteau fi văzute numeroase cete de oameni urcînd 
sau coborînd dealul pe care se înălța. castelul ;. iar cînd regele 
şi suita sa. iatrază prin. porţile deschise şi nepăzite ale primei 


“bariere, văzură o privelişte ce nu prea se potrivea cu pricina. 


gravă a acestei adunări. Într-un loc, de pildă, bucătarii se 


'osteneau să frigă nişte boi uriași şi nişte oi grase. Într-alt loc 


„zăcori în voie. Puteai vedea oameni de toată mîna înfulecînd 


"put. Tot acolo puteau fi văzuţi şi cîţiva nobili rurali normanzi 


se destupau butoaie de bere, pentru ca toţi oaspeţii să se poată. 


de zor şi dind pe gât băutura pusă fără nici o oprelişte în faţa 
lor. Şerbul saxon, zdrenţăros şi desculţ, își putea. îneca într-o 
zi de ghiftuială şi beţie amintirea unei jumătăţi de an de foa- 
mete şi de sete ; tîrgoveţul şi breslaşul, ceva mai plini la trup; 
se desfătau cu mîncărurile puse la îndemînă, sau se plingeau 
fără temei că berea e prea amară şi că berarul e un neprice- 


scăpătaţi, care se deosebeau prin bărbile lor rase şi prin man- . 
talele lor scurte, precum şi prin faptul că se ţineau deoparte 
şi priveau cu dispreţ întreaga ceremonie, chiar cînd. catadic- 
seau să se infrupte din atît de darnicul și îmbelşugatul ospăț.” 
Cerşetorii erau, se înţelege, cu duiumul ; la- fel şi oşteni 
fără căpătii, reîntorşi din Palestina (cel puţin aşa pretindeau). 
Marchitanii îşi arătau marfa, meşteşugarii ambulanți căutau 
de lucru, iar pelerinii, călugării rătăcitori, menestrelii saxoni 
şi barzii din Ţara Galilor îngînau rugăciuni sau romanțe, ciu- 
pindu-şi harfele, diblele şi rotele î. Unul aducea laude răpo- 
satului Athelstane într-un soi de litanie jalnică, altul recita 
un fel de poem genealogic în graiul saxonilor, pomenind nu- 
mele aspre şi sălbatice ale nobililor săi străbuni. Nu lipseau 
nici măscăricii şi scamatorii, pe care, în ciuda tristului prilej, 
mulţimea îi urmărea fără a vedea în giumbuşlucurile lor nimic 
nepotrivit sau imoral. Într-adevăr, concepţia saxonilor despre 
asemenea împrejurări era pe cît de naivă, pe atît de barbară. 
Dacă durerii îi era sete, trebuia să-i dai de băut, dacă-i era 
foame, trebuia să-i dai de mîncare, iar dacă întrista inimile, 
erau la îndemînă aceste mijloace de distracţie, dacă nu de 
înveselire. Oamenii nu pregetau să se folosească de aceste 
mijloace, cu toate că, din cînd în cînd, amintindu-și parcă 
deodată de pricina adunării lor, începeau să se căineze în cor, 
în vreme ce femeile, destul de numeroase, îşi ridicau glasurile 
şi zbierau de ţi se rupea inima. 
„ Aceasta era scena ce se desfăşura în curtea castelului din 
Coningsburgh în clipa cînd Richard şi însoțitorii săi intrară 
pe poartă. Seneșalul sau majordomul nu se ostenea să ia 
aminte la grupurile de oaspeţi de rînd care întrau sau ieşeau 
necontenit pe poartă, decît în măsura în care trebuia să păs- 
„treze ordinea ; el rămase totuşi uimit de înfăţişarea nobilă a 
monarhului şi a lui Ivanhoe, mai ales că trăsăturile acestuia 
„din urmă îi părură cunoscute. Pe lîngă aceasta, sosirea a doi 
cavaleri, căci aşa îi vădeau straiele, era un eveniment destul 
de neobișnuit la o solemnitate saxonă şi nu putea fi socotită 
decît ca un fel de omagiu adus mortului şi familiei sale. Înal- 


„+ Rotă — un fel de chitară, ale cărei strune erau mişcate printr-o ro- 
tiță, de unde şi numele acestui instrument. (N.A.) 
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tul demnitar, îmbrăcat în negru și ţinînd în mînă un toiag 
alb, îşi făcu aşadar loc prin mulţimea pestriță de oaspeţi, şi-i 
petrecu pe Richard şi pe Ivanhoe pînă la intrarea în turn. 
Gurth şi Wamba îşi găsiră degrabă cunoştinţe în curte şi ră- 
maseră acelo, necutezînd să se înfăţișeze, pînă ce nu erau 
chemaţi de stăpînii lor. 


creta CAPITOLUL XLII 


„Stăteau în jurul raclei lui Marcello 
Şi îngînau o melodie gravă — 
Ca o litanie, cu multe lacrimi 
Din cele ce se cîntă lîngă mort 
De către babe, ca să-și treacă noaptea.” 
i Dintr-o piesă veche, 


Intrarea în marele turn al castelului din Coninssburgh este 
cu totul neobişnuiiă şi are ceva din simplitatea barbară a vre- 


"murilor străvechi, cînd a fost clădit turnul. O scară îngustă şi 


ameţitor de dreaptă duce spre un portal scund în partea de 


"miazăzi a turnului ; pe-acolo, amatorul de antichităţi, dornic 


de aventuri, poate încă, sau cel puţin putea pînă acum cîţiva 
ani, să ajungă la o scăriţă aflată chiar în zidul principal al 
turnului şi care duce la catul al treilea al clădirii (primele 
două caturi semănau cu nişte cavouri, unde lumina şi aerul 
nu pătrundeau decît printr-o gaură pătrată de la catul al trei- 
lea, cu. care păreau să fie legate printr-o scară). Ca să intri 
în încăperile de sus ale turnului care avea în totul patru caturi, , 


"trebuia să urci nişte scări săpate în contraforturi. 


Prin această anevoioasă şi complicată intrare, viteazul rege 
Richard şi credinciosul său soţ Ivanhoe fură conduși în încă- 
perea rotundă, care ocupa întreg catul al treilea. Wilfred se 
folosi de greutatea urcușului pentru a-şi ascunde faţa cu un 
colţ al mantiei sale — măsură de prevedere ce socoti nimerit 
să o ia, spre a nu se înfăţişa tatălui său, pînă ce regele nu îi 
va fi dat semnalul cuvenit. SNA 
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În încăpere stiati adunaţi, în fjurul unei mese masive de ste- L 


jar, vreo duzină de reprezentanți de frunte ai familiilor saxone 
din comitatele vecine. Mai taţi erau oameni în vîrstă, dacă nu 
„chiar bătrîni, căci noua ie, spre marea nemulţumire a 

„celor vîrstnici, doborise, ca şi Ivanhoe, multe din barierele 


care de o jumătate de secol încoace despărțeau -pe victorioşii 


normanzi de saxonii învinşi. Privirile abătute şi mîhnite ale 
„acestor oameni venerabili, tăcerea. şi ţinuta lor moborîtă alcă- 
„ tuiau un puternic contrast cu uşurătatea petrecăreţilor din 
curtea castelului. Părul lor cărunt, bărbile lor lungi şi stufoase, 
„ca şi tunicile străvechi şi mantiile lor largi şi negre se potri- 
veau de minune cu încăperea stranie în care se aflau, dîindu-le 
„aerul unei cete de :adorători ai lui Wodan, readuşi la viaţă 
„pentru a deplinge decăderea gloriei neamului lor. 
„Cedric şedea în rînd cu ceilalți compatrioți ai săi, dar părea 
„să fie, prim asentimentul tuturora, 'căpetenia întregii adunări. 
„La intrarea lui Richard (pe care nu-l cunoştea decit ca viteazul 
cavaler cu lacăt -pe pavăză), el se sculă plin de gravitate şi-l 
întîmpină cu obişnuitul salut : Waes hael, ridicînd totodată 
pocalul pînă la înălţimea capului. Regele, care nu era de loc 
străin de -obiceiurile supușilor “săi englezi, îi întoarse salutul 
„cu obişnuitele 'vosbe : Drink -hael şi sorbi din cupa întinsă de 
„ pâhamic. “Cedric îl întîmpină 'în acelaşi fel şi pe Ivanhoe, 
care-şi 'salută în 'tăcere tatăl, înlocuind cuvintele tradiţionale 
„printr-o -aplecare a capului, de teamă ca “vocea să nu-l dea în 
vileag. 75 
După această ceremonie, 'Qedric se ridică, şi întinzîndui 
mîna lui Richard, îl petrecu într-o capelă mică şi foarte ru- 
dimentară, 'săpată parcă într-unul din contraforți. Cum capela 
„mu avea altă fereastră decît o deschizătură foarte strîmtă, locul 
ar fi fost cufundat în întuneric, dacă nu l-ar fi luminat două 
facle, a căror flacără roşiatică şi fumegîndă dezvăluia privirilor 
tavanul boltit, pereţii goi, un altar cioplit din piatră şi un cru- 
cifix, tot din piatră, 


> 


"În faţa altarului se afla o radlă, iar de'o parte şi de alta a 


acesteia şedeau în genunchi trei preoţi, care băteau mătănii 
şi îngînau rugăciuni, cu aerul celei mai adînci evlavii. Pentru 
slujba aceasta, mama răposatului oferise mănăstirii sfintului 


Edmund o danie fără pereche, drept care, spre a o cinsti cum 
se cuvine, întreaga chinovie, în afara paraclisierului, care era 
şchiop, se strămutase la Coningsburgh. În vreme ce şase din- 
tre fraţi săvîrşeau fără odihnă ritualurile sacre în preajma si- 
criului lui Athelstane, ceilalți se împărtăşeau din plin din os- 
păţul şi petrecerile din castel. Călugării aceştia, care stăteau 
necontenit de veghe lîngă sicriu cu atîta evlavie, aveau o deose- 
bită grijă să nu-şi întrerupă nici o clipă rugăciunile, de teamă” 
ca Zernebock, străvechiul.demon saxon, să nu-și înfigă ghearele 


în răposatul Athelstane. Cu aceeași grijă, ei vegheau ca nu 


cumva vreun mirean păcătos să atingă giulgiul, care, întrucît 
folosise şi la înmormîntarea sfîntului Edmund, putea fi pîngă- 
rit dacă era atins de un profan. Răposatul avea tot dreptul la 
aceste atenţii înduioşătoare, oricît de puţin i-ar mai fi folosit, 
din partea fraţilor de la chinovia sfîntului Edmund, de vreme 
ce, pe lîngă cele o sută de monede de aur plătite pentru răs- 
cumpărarea sufletului său, mama lui Athelstane îşi anunţase 


"intenţia de a înzestra mănăstirea cu o bună parte din pămîntu- 


rile defunctului, astfel încît fraţii să se roage necontenit pen- 
tru sufletul lui, precum şi pentru cel al soţului ei, răposat mai. 
demult. 

„Richard şi Wilfred îl urmară pe Cedric Saxonul în camera 
mortuară, unde, văzînd că ghidul lor le arăta solemn spre 
sicriul lui Athelstane, îi urmară exemplul şi-şi făcură cruce cu 
multă evlavie, îngînînd o scurtă rugăciune pentru mîntuirea 
sufletului celui răposat atît de timpuriu. După săvîrşirea aces- 
tei pioase îndatoriri, Cedric le făcu din nou semn să-l urmeze 
şi păşi fără zgomot pe pardoseala de piatră ; după ce urcă vreo 
cîteva trepte, el deschise cu băgare de seamă uşa unui mic 
paraclis, care se afla lîngă capelă. Era o încăpere de vreo 
trei metri pătraţi, scobită parcă, la fel ca și capela, în zid. Cum 
ferestruia ce o lumina era așezată în partea de apus şi era din 
ce în ce mai largă spre interior, ea primea razele soarelui în 
amurg ; la lumina lor se vedea în această hrubă întunecoasă 
o femeie cu înfăţişare demnă, al cărui chip păstra urmele unei 
mari frumuseți. Lunga ei rochie cernită şi zăbranicul ei de 
mătase neagră subliniau şi mai mult albeaţa obrajilor şi frumu- i 

seţea şuviţelor ei blonde şi unduitoare, pe care virsta nu izbu- 


E NR e ta 


sat. 


>. „cu Rowena, înălţau un imn pentru pomenirea sufletului celui 


tise să le rărească şi să le presare cu argint. Faţa ei exprima 
cea mai adincă tristeţe, dar şi resemnare. Pe masa de piatră 
dinaintea ei se afla un crucifix de ivoriu, alături de care era 


un liturghier cu filele bogat zugrăvite şi cu scoarţele prinse 


în copci de aur. . 


— Nobilă Edith — zise Cedric după o clipă de tăcere, pe j 
care 0 păstrase ca şi cum ar fi vrut să-i dea lui Richard şi lui 


Wilfred răgazul de a privi pe castelană. Oamenii aceştia sînt 


nişte. străini vrednici, care vin să-ţi împărtăşească durerea. 4 
Acesta este bravul cavaler, care a luptat atît de vitejeşte pen- 
tru eliberarea aceluia a cărui pierdere o deplîngem astăzi. - 

— Îi mulțumesc pentru vitejia arătată — răspunse caste- - 
lana — cu toate că voinţa cerului a fost ca ea să nu ajute la 


nimic. Îi mulţumesc de asemenea şi lui, şi însoţitorului său, 
pentru curtenia ce i-a adus/aci pentru a fi alături de văduva 
lui Adeling, mama lui Athelstane, în ceasul acesta de lacrimi 


şi durere. Buna mea rudă, ţi-i las în grijă pe amîndoi, fiind 


sigură că nu vor fi lipsiţi de ospitalitatea pe care aceste ziduri 
mohorîte o mai pot îngădui. î 


Oaspeţii se înclinară adînc în faţa mamei îndurerate şi se 


retraseră împreună cu ospitaliera lor călăuză, io. 

„„.„ O altă scară în spirală îi aduse la o încăpere de aceeaşi 

„mărime ca şi cea unde intraseră prima oară, şi care ocupa 
„catul de deasupra. Din această încăpere se auziră, încă înainte 
de a deschide uşa, învăluirile unei cîntări jalnice şi monotone. 
Cînd intrară pe uşă, se pomeniră în mijlocul a vreo douăzeci 
de femei și fete din nobile familii saxone. Patru fete, în frunte 


răposat, imn din care n-au fost în stare a tălmăci decît două- 
trei stanţe ; inot a ENE i 

„Oricât am trăi, 

Murim într-o zi. 

Sufletul lui părăsitu-şi-a pieptul. 

În trupul rămas 

Fac viermii popas. . 

Moartea își cere fără milă dreptul. 


Pe căi neştiute 
Zbură al său suflet 


s.. N 


Spre a durerii împărăție. 
Păcatelor grele ei 

Acolo să-şi spele, i 
Veşnică-a lui izbăvire să fie. 


O, mortule drag, 

În tristul meleag, ? 

Nu zăbovi multă vreme — aşteaptă 

Pîn'ce prin danii, a A 
Rugi şi jelanii, să a ai 
Slobod urca-vei a raiului treaptă“. 


În timp ce fetele cîntau în cor, cu glasuri joase şi ie 
jale, bocetul acesta, celelalte femei se împărțiseră în ouă 
cete : una din ele broda, atît cît o ducea îndemînarea şi 
gustul, o învelitoare de mătase pentru sicriul lui pie eee 
iar cealaltă împletea în acelaşi scop ghirlande gt gi e 
aduse în cîteva panere. Deşi nu păreau din „cale afară : 
îndurerate, fetele aveau un aer cuviincios, iar din cînd în cîn 
o şoaptă sau un surîs atrăgeau asupră-le mustrarea doamne- 
lor mai ţifnoase. Cite o fetișcană arăta mai mult interes To- 
chiei de doliu — încercînd să vadă cum îi vine — decît tristei 
ceremonii pentru care se pregăteau. Dacă e să spunem is 
vărul, întrarea celor doi cavaleri străini nu stingheri cre e 
puţin această înclinaţie, ci dimpotrivă, stîrni şoapte şi ocheade. 
Numai Rowena, care era prea mîndră pentru a fi vanitoasă, 
îl salută cu graţie pe eliberatorul ei. Avea o înfăţişare ăia 
dar nu deznădăjduită, şi poate că gîndul la Ivanhoe şi la 
soarta lui o tulbura la fel de mult ca şi moartea vărului ei. 

Lui Cedric însă, care, după cum am văzut, nu prea era ager 
la minte în asemenea împrejurare, mîhnirea pupilei sale i se 
părea a fi mai adîncă decît a celorlalte fete, încît socoti de 


cuviinţă să lămurească în şoaptă : ca PE 


— ilul Athelstane îi era logodnic... Ea 
E a că această veste putea spori dorinţa lui Wiltred 
de a împărtăşi doliul celor din Coningsburgh. e Ra 
După ce-şi petrecu astfel oaspeţii în diteritele sina în 
care pregătirile pentru înmormântarea lui preiei păi es- 
făşurau în chip atît de felurit, Cedric îi duse într-o odăiţă me- 
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pe urma nenorocirii întîmplate. E] îi asigură că nu vor duce 

lipsă de nimic şi dădu să plece, dar Cavalerul Negru îl apucă 

de mînă, spunîndu-i : : 7/0, 
— Aş vrea să-ţi amintesc, nobile thane, că atunci cînd 


ne-am despărţit ultima oară, mi-ai făgăduit să-mi acorzi o faa. i 


voare pentru binele pe care am avut norocul să ţi-l fac. 
— "Ți-o acord înainte de „a şti ce-mi ceri, nobile cavaler 
— zise Cedric — şi totuşi în aceste clipe de durere... . 
— Da, m-am gîndit şi eu la asta — îi tăie vorba regele — 


însă timpul mi-e măsurat, şi-apoi nu mi se pare de loc ne-- 


potrivit ca în clipa cînd închidem mormîntul nobilului Athel- 


stane, să îngropăm în el şi unele prejudecăţi-și păreri pripite. 


— Cavalere cu lacăt pe pavăză — spuse Cedric roşind şi 
tăind la rîndul său vorba regelui — nădăjduiesc că favoarea 
ce mi-o ceri te priveşte pe dumneata şi nu pe altcineva, căci 
în ce priveşte onoarea casei mele, ar fi nelalocul lui ca un 
străin să se amestece. d 
„__— Nici mu vreau să mă amestece — rosti regele, cu blin- 
deţe — decît în măsura în care vei recunoaşte că am temeiuri 
s-o fac. Pînă acum m-ai cunoscut sub numele de Cavalerul 
Negru, cu lacăt pe pavăză ; află că ai în faţa ta pe Richard 
Plantagenetul. 

— Richard de Anjou ? | exclamă Cedric, dîndu-se câţiva 
paşi înapoi, uluit; 

— Nu, nobile Cedric : Richard al Angliei, care n-are gînd 
mai statornic şi dorință mai fierbinte decît să-şi vadă fiii în 

„unire. Dar bine, nobile thane, genunchiul tău nu se pleacă 

în faţa regelui ? i d 
„= Nu s-a plecat niciodată în faţa sîngelui normand — răs- 
- punse Cedric. 


— Atunci aşteaptă pînă în clipa cînd mă voi dovedi vred- Î 


„nic de omagiul tău prin ocrotirea ce-o voi acorda normanzilor 
şi englezilor deopotrivă. k zei 
„+ Prinţe — zise Cedric — ţi-am prețuit totdeauna vitejia 
şi curajul. Ştiu, de asemenea, că te socoţi a avea dreptul la 
coroană ca urmaş al Matildei, nepoata lui Edgar Atheling şi 


pită, potrivit spuselor sale, să găzduiască pe acei oaspeţi de . 
onoare, care, întrucît nu-l cunoscuseră îndeaproape pe răposat, . 
n-ar fi dorit să stea alături de cei ce sufereau cel mai mult de 


fiica lui Malcolm al Scoției. Dar Matilda, deşi din neamul 
regilor saxoni, n-a fost moștenitoarea tronului. 

— N-am de gînd să mă sfădesc cu tine pentru dreptul la 
tron, nobile thane — rosti liniştit Richard — dar vreau să te 
rog. să priveşti în jurul tău şi să-mi spui dacă poţi vedea pe alt- 


: cineva vrednic de dreptul acesta. 


— Pentru a-mi spune asta ai venit aici, prinţe ? întrebă 


“Cedric. Ca să mă umileşti, amintindu-mi de decăderea semin- 


ţiei mele, înainte ca mormîntul să-l fi înghiţit pe cel din 


“mrmă vlăstar al monarhiei saxone ? : 


Faţa i se adumbrise în timp ce vorbea. , 

— E o îndrăzneală, o mare îndrăzneală — adăugă el. 

— Nu, pe sfinta cruce | răspunse regele. Ţi-am spus toate 
astea cu sinceritatea şi încrederea pe care un om de inimă 
le poate avea faţă de un om de inimă, fără umbră de duș- 
mănie. ; e 

— Ai dreptate, rege, căci recunosc că eşti rege și vei fi, în 
ciuda slabei mele împotriviri. Nu cutez să mă folosesc de sin- 
gurul mijloc de a împiedica acest lueru, cu toate că ispita 
e mare şi mi-ai pus-o chiar-sub nas. ele dim Ma 

— Şi-acum, să ne întoarcem la favoarea ce ţi-o cer, cu 
aceeaşi încredere, cu toate că ai refuzat să-mi recunoşti drep- 
turile suverane. Îţi cer ca unui 'om de cuvînt, sub pedeapsa 


„de a fi socotit un om fără credinţă, sperjur şi nememic,. să 


ieri şi să redai dragostea părintească vrednicului cavaler Wil- d 
fred de Ivanhoe. În această împăcare vei recunoaşte că am 
şi eu un interes, anume fericirea prietenului meu şi stingerea 
vrajbei dintre supuşii mei credincioşi. ti 
— Va să zică acesta e Wilţred ? spuse Cedric, arătînd spre SĂ 
fiul său. se 
— Tată, tată | izbucni Ivanhoe, aruncîndu-se la picioarele 
lui Cedric. Spune-mi că mă ierţi | | 
— Te-am iertaț, fiul meu — rosti Cedric, ridicîndu-l. Fe- 
ciorul lui Hereward ştie să-şi ţină cuvîntul chiar cînd l-a dat 
unui normand. Dar vreau să te văd că îmbraci din nou straiele 
străbunilor tăi englezi, căci în cinstita mea casă n-au ce căuta 
asemenea pelerine scurte, tichii fistichii şi panaşe năstruşnice, 
Acela care vrea să fie fiul lui Cedric trebuie să se arate vred- 
nic de străbunii săi saxoni. Văd că vrei să spui ceva — adăugă 
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„el cu asprime — şi bănuiesc despre ce este vorba. Află că . 
domniţa Rowena trebuie să poarte vreme de doi ani doliu - 
după logodnicul ei ; toţi strămoşii noştri saxoni ne-ar renega . 
dacă ne-am gîndi la o nouă logodnă înainte de a se închide 
bine mormîntul aceluia care urma să-i fie soţ, al aceluia care - 
prin obîrşie era cel mai vrednic la mîna ei: Spectrul lui At-,. 
helstane- însuşi şi-ar sfîşia giuloiul şi s-ar întăţişa înaintea 
noastră, spre a împiedica o asemenea pîngărire a memo- . 
riei sale. 


Ca şi cum vorbele lui Cedric ar fi conjurat într-adevăr 
un spectru, în clipa aceea uşa se deschise şi Athelstane, înveş- 
mîntat în linţoliu, răsări în faţa lor, palid, cu privirea rătăcită, 
ca un duh de pe ceea lume.! 

Această apari 


faţă, 


ţie avu un efect înspăimîntător asupra celor de 
Cedric se dădu înapoi şi, rezemîndu-se de perete ca un 
om lipsit de puteri, rămase cu gura căscată, holbîndu-se la 
„prietenul său cu nişte ochi ce păreau încremeniţi. Ivanhoe îşi 
tăcu cruce, îngînînd în saxonă, latină şi franco-normandă toate 
„rugăciunile ce-i trecură prin minte, iar Richard rostea cînd ru- 
găciunea Benedicite, cînd înjurătura Mort de ma vie | 

În vremea asta, de jos, de pe scară, se auzi o larmă înfri- 
coşătoare, 

— Puneţi mîna pe ticăloşii de călugări | strigau unii, 

— La temniţă cu ei ! zbierau alții. 

— Azvirliţi-i de pe cele mai înalte metereze | 
Pentru numele lui Dumnezeu — biigui Cedric, adresîn- 
du-se aceluia care i se părea a fi spectrul răposatului s 
ten. Dacă eşti muritor, vorbeşte. Dacă eşti un duh, spune-ne 
ce te aduce printre noi, și ce-aş putea face ca să ai odihnă. Viu 
sau mort, nobile Athelstane, vorbeşte-i lui Cedric | 

— Am să vorbesc — zise spectrul, cât se poate de liniştit. 
Cînd o să-mi trag răsufletul şi-o să-mi daţi răgazul, am să vor- 
„besc. Viu, zici ? Sînt viu, pe cît poate fi viu un om care s-a 


„4 Reînvierea lui. Athelstane a fost. criticată de mulţi, 
prea neverosimil, chiar pentru o povestire cu un caracter atît de fan- 
tastic. E un „tur de forță“ la care autorul a fost nevoit să rectirgă în 
urma rugăminţilor stăruitoare ale prietenului şi editorului său, 
se putea împăca de loc cu gîndul morţii saxonului. (N.A.) 


* 


ău prie- 


ca un 'lucru 


care nu 
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hrănit cu piine şi apă vreme de trei zile, pia i E 
veacuri. Da, cu pîine şi cu apă, dia sapl ! d. pă s E aia 
ii di i ă decît asta nu mi- 
sfinţii din el, hrană mai bună decit ; i ca 
sstci de trei zile-ncoace, şi numai o za ua) a lui Du 
ă ici ă vă toate astea. 
mă aflu aici, ca să vă spun 
AS Cum aşa, nobile Athelstane ? ai ae i a 
ii mei -a doborît fiorosul te 
văzut cu ochii mei cum te-a ! i PE 
îrşi ătăliei Istone şi am fost sigur, ale: 
sfîrşitul bătăliei de la Torquils i rel ereu 
ă mi i i-a despicat ţeasta p 
că mi-a spus-o şi Wamba, că ţ ina east are a 
— "Te-ai înşelat, iar Wamba a minţi e E A ză 
Athelstane, Dinţii mei sînt la locul lor şi-o să i giga 
îndată ce-o să cinez. Dar asta nu da ea iri a i ia 
ia i ăsucit î înă încît tăişul ei abia m- : 
bia i s-a răsucit în mînă, aşa înci i îl st 
i î î 'straşnicului meu buzdugan. | 
oprindu-se în mînerul s ru el 
în cli i casca de oţel, nu m-aș îi si 
purtat în clipa aceea ş î dal i ai 
i - utut să iugă $ 
i i-aş fi tras una, de n-ar mai ti putut să tugă c edeni 
îi m-am prăbuşit, ameţit de lovitură, însă nu şi rănit 


"Şi cum peste mine au căzut trupurile altor oşteni, din ambele 


Ralu cu i sic 
tabere. nu mi-am venit în fire decît în sana din cip 
î i bisericii stîntui 
î i n faţa altarului biseri ! 
într-unul deschis, aşezat î solzi 
Edmund. Am strănutat de cîteva ori, am gemut şi m te ie 
de-a binelea ; tocmai voiam să mă scol, cînd parac mi zi 
iţi ă ă ce-i zgomotul ce- 
î t fuga să vadă ce-i cu „ce 
stareţul, îngroziţi, au da d erai A 
iţi şi „de loc bucuroşi să 
iseră. Fi uluiţi şi nu păreau de 
auziseră. Fireşte că erau mii Curoș 
iaţă pe : -l moştenească. Am 
ă ăî acela pe care voiau să i 
găsească în viaţă pe AR clipi re 
ă mi i i-au dat puţintel, num 
cerut să mi se dea vin, m a pu ai e firea 
pesemne din ierburi, fiindcă după aia am dormit şi ser si 
şi m-am trezit abia după nu ştiu cîte ceasuri. irigat abil 
3 bi Dual, St 
îinile şi pici legate atît de strîns, încît mă 
anîinile şi picioarele gi și 
înd îmi inte ; locul era cutundaty 
leznele cînd îmi aduc aminte ; locul, iv 
e cred că era temniţa mănăstirii lor blestemate, iar i 
duhoarea mucedă şi stătută pe care-o răspîndea, astia â 5: 
loseau şi ca pe un fel de criptă. Nu ştiam ce să cred- SI i 
cele ce mi se întîmplaseră, cînd deodată uşa temniţei fala 
şi înăuntru intrară doi ticăloși de polua "Ţineau cal ni 
î i reci 2 
î i ă urgatoriu, dar eu am 
încredinţeze că mă aflu în p rgat | za: 
prea bine vocea spartă şi horcăită a fratelui păi Pe largi 
i -mi a cîndva să-l 
Jeremia | Nu mai era glasul cu care-mi cere 
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i 
dau o ciozvîrtă de vînat, cîinele, 
Crăciun pînă la noaptea regilor | 
„— Linişteşte-te, nobile Athelstane — îl îndemnă regele — 


s-a ghiftuit la masa mea de la 


trage-ți răsuflarea. şi povesteşte în tihnă. Pe legea mea, o po- . 


veste ca asta face s-o asculţi ca pe o romanţă, . 


— O fi dar pe crucea din Bromeholm, nu-i nici un pic de . 
romanţă în toată treaba asta | zise Athelstane. O pîine de orz. 
şi un urcior cu apă, asta-i tot ce mi-au dat nemernicii ăştia, * 
pe care tatăl meu şi eu însumi i-am. înzestrat cu de toate în- | 
i-o vreme cînd umblau cu limba scoasă după mîncare, neavînd 


la îndemînă decît slănina şi merţele de grîu pe care le storceau 
rin măguleli de la nişte nenorociţi de şerbi şi de robi în schim- 
bul rugăciunilor lor. Ce cuibar de vipere ticăloase. şi nerecu- 


noscătoare |! Pine de orz şi apă de puț, unui stăpîn mărinimos 3 
le afum cuibarul, chiar de-ar fi să fiu exco- . 


ca mine ! Am să 
municat | | 

— Dar, pentru numele Sfintei Fecioare — spuse Cedric, 
apucîndu-l de mînă — cum de-ai scăpat de primejdie, nobile 
Athelstane ? Li s-a făcut milă pînă la urmă ? i 


— Milă ? îngînă Athelstane. Oare stîncile se pot topi la 


soare ? Aş mai fi şi acum acolo, dacă în mănăstire nu s-ar fi 


stîrnit nu ştiu ce fortfotă, care i-a făcut pe ticăloşi să se care . 


cu toţii; am aflat că era o procesiune de-a lor, care se în- 


drepta spre castel ca să se ghiftuiască la praznicul meu, cînd 


ştiau prea bine cum şi unde fusesem îngropat de viu. Îi auzeam 
„cum îngînă psalmi şi nu prea îmi venea a crede că tilharii 
care-mi flămînzeau trupul cîntau ca să-mi mănînce sufletul, Ei, 
„Şi va să zică s-au dus, iar eu am așteptat mult şi bine hrana 
„ce mi se cuvenea ; nici nu-i de mirare, fiindcă podagrosul de 
„paracliser era prea ocupat cu pîntecul lui, ca să se mai gîn- 
„ dească la al meu. Pînă la urmă tot a venit, împleticindu-se şi 
duhnind a vin şi mirodenii. Cheful îi înmuiase inima, se vede, 
căci mi-a lăsat o bucată de plăcintă şi o cană cu vin, în locul 
merindei de pîn-atunci. Am mîncat, am băut şi m-am înviorat 
„niţel ; după aceea, spre norocul meu, paracliserul, prea amețit 
„ca să-şi poată face cum trebuie datoria de temmnicer, n-a tras 
bine zăvorul, așa încît uşa a rămas întredeschisă. Lumina, mâîn- 
carea şi vinul mi-au dezmorţit puterile minţii. Belciugul de 
„care erau prinse lanţurile mele era mai ruginit decît bănuisem 
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eu şi ticălosul de stareţ. mrd măcar fierul nu putea rezista, 
umezelii din temniţa aceea bleste: ă SA 

pă «semen puţin, nobile Athelstane — zise Richard — 
şi mănîncă ceva înainte de a-ţi urma cumplita povestire. 

— Să mănînc ? făcu Athelstane. Păi, am mîncat de reg 
cinci ori pînă acum, și cu toate astea o felioară de şunculiță 
din aceea gustoasă n-ar fi de loc nepotrivită clipei de faţă. 
Rogu-te, cavalere, să binevoieşti a închina cu mine o cană de 
ia oaspeţii nu se dezmeticiseră încă din uimirea lor, băură 
cu castelanul înviat din morţi, care îşi urmă apoi povestirea, 
în faţa mai multor ascultători decît la început, căci Edith, după 
ce dăduse în castel poruncile cuvenite, îl urmase pe mortul 
viu în încăperea oaspeţilor, însoţită fiind de toţi oaspeții, băr- 
baţi şi femei, care putuseră să se strecoare în această odăiţă 3 
ceilalţi, înghesuiți pe scară, avură parte de o ediţie emanate 
a povestirii, ediţie transmisă cu şi mai multe neadevăruri or 
ce se aflau jos, care la rîndul lor o transmiseră gloatei aflate, 
în curte, într-un chip cu totul fantezist şi depărtat de realitate, 
Athelstane își urmă aşadar povestirea în felul acesta : A 

—  Desprinzîndu-mă de belciugul acela, m-am tîrît pe scări, 
cu sprinteneala de care e în stare un om împovărat de lanţuri 
şi vlăguit de atîta post ; după ce am bîjbiit nu ştiu cîtă vreme, 
m-am călăuzit în cele din urmă după sunetele unui cîntec ve- 
sel, ce se auzea din încăperea unde vrednicul paracliser rostea 
o liturghie diavolească, împreună cu un frate franciscan spătos 
şi sprîncenat, care aducea mai degrabă cu un tilhar decât va 
popă. M-am repezit la ei, și cum giulgiul şi zuruitul lanțurilor 
îmi dădea mai degrabă aerul unui locuitor al lumii de apoi 
decât al lumii ăsteia, amîndoi au rămas încremeniţi. Dar cînd 
lam doboriţ cu un pumn pe paracliser, celălalt individ, tova- 
răşul lui de băutură, mi-a tras una cu toiagul lui cît toate 
iz sis pune rămăşag pe orice că ăsta era fratele nostru 
Tuck — zise Richard, întorcîndu-se spre Ivanhoe. cot A 

— Din partea mea poate să fi fost şi dracul — zise Athel- 
stane. Din fericire, nu şi-a nimerit ţinta, şi cînd m-am apropiat 
de el ca să-l ating, şi-a luat călcîiele la spinare, şi dus a fost. 
Prima mea grijă a fost să-mi descătuşez călcîiele cu ajutorul 
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unei chei care atîrna alături de altele la cingătoarea paraclise- 
rului ; mă gîndeam să-i crăp capul ticălosului cu legătura de 


chei, dar mi-am adus aminte de plăcinta şi de cana cu vin! 


care mi le adusese ca să-mi îndulcească prizonieratul, şi inima 
mi s-a înmuiat atunci ; m-am mulţumit să-i trâg vreo două pi- 
cioare şi l-am lăsat lungit pe podea ; apoi, după ce-am înghiţit 
în pripă o bucată de carne friptă şi am dat pe gât o ploscă de 
vin, rămase de la ospăţul celor doi fraţi, m-am dus în grajd, 
unde mi-am găsit într-o despărţitură armăsarul ; fusese fără 
îndoială pus deoparte, ca să-l folosească preacuviosul stareţ. 
Am dat pinteni calului şi am venit degrabă aici ; pe unde tre- 
ceam, oamenii fugeau de rupeau pămîntul, luîndu-mă drept o 
stafie, mai ales că, pentru a nu fi recunoscut, îmi trăsesem 

„peste faţă giulgiul. N-aş fi fost lăsat să pătrund în propriul meu 
castel, dacă paznicii nu m-ar fi luat drept ajutorul unuia din 
scamatorii care  înveselese mulţimea în curtea castelului, 
fiindcă de, se cheamă că oamenii s-au adunat la funerariile 
stăpînului lor. Majordomul şi-o fi închipuit că eram travestit 
pentru maimuţărelile saltimbancului, aşa încît m-a lăsat să in- 
tru ; prima mea grijă a fost să mă înfăţişez maică-mi şi să în- 
fulec ceva în grabă, înainte de a porni în căutarea ta, nobilul 
meu prieten. 

— Şi m-ai găsit, gata să lupt din nou pentru înfăptuirea 
planurilor noastre menite să ducă la libertatea şi onoarea nea- 
mului — zise Cedric. Află că niciodată nu vom avea o zi mai 
prielnică eliberării nobilei seminţii saxone. 

— Nu-mi mai vorbi de nici o eliberare — îl opri Athelstane. 
E destul că m-am eliberat pe mine. Mă gîndesc mai degrabă 
cum să-l pedepsesc pe porcul ăla de stareţ. Am să-l spînzur în 
vîrful castelului din Coningsburgh, cu patrafirul pe el; iar 
dacă scările se vor dovedi prea strîmte pentru hoitul lui gras, 
am să-l ridic pînă acolo cu o macara. 

„_— Dar, fiul meu — se amestecă Edith — gîndeşte-te la 
sfînta lui slujbă ! : 

— Mai bine gîndeşte-te la cele trei zile de post pe care 
le-am îndurat — răspunse Athelstane. Am să-i ucid pe toţi. 
Front-de-Boeuf a fost ars de viu pentru o vină mai puţin în- 
semnată, căci ce-i al lui e al lui, se îngrijea de hrana prizonie- 


rilor săi, deşi a pus prea mult usturoi în ultima lui ciorbă. Pe 


cînd sclavii ăştia fățarnici şi nerecunoscători, care au venit de 
atitea ori nepoftiţi la masa mea ca să mă măgulească, nu s-au 
îndurat să-mi dea nici ciorbă, nici usturoi | De aceea, jur pe 
sufletul lui Hengist, vor muri | 

— Dar ce-o să spună papa, nobilul meu prieten ? întrebă 
Cedric. 

— Nu-mi pasă nici de diavol, prietene ! Să moară şi să se 
isprăvească odată cu ei | De-ar fi cei mai buni călugări de pe 
pămînt, lumea o să-şi vadă de treabă şi fără ei. 

— E ruşinos să vorbeşti astfel, nobile Athelstane — îl do- 
jeni Cedric. Uită-i pe aceşti nenorociţi şi gîndeşte-te la nease= 
muita glorie care te aşteaptă. Spune-i acestui principe nor- 
mand, Richard de Anjou, că oricît ar avea o inimă de leu, nu 
va ocupa fără luptă tronul lui Alfred, atîta vreme cît mai tră= 
ieşte un coborîtor al binecuvîntatului confesor, ca să se bată 
pentru tronul acesta. 

— Cum ? izbucni Athelstane. Omul acesta este nobilul rege 
Richard ? 

„— Da, e Richard Plantagenetul în carne şi oase — răs= 
punse Cedric. Totuşi, cred că nu e nevoie să-ţi amintesc că, 
deoarece a venit aci de bună voie, ca un oaspete, nu poate fi 
nici lezat şi nici luat prizonier ; îţi cunoşti prea bine îndatori= 


rile de gazdă. 


— Da, pe legea mea ! exclamă Athelstane, Şi-mi cunosc tot= 
odată îndatoririle de supus al său, drept care îi jur supunere, 
cu braţul şi cu inima. pr a 

— Fiul meu — spuse Edith — gîndeşte-te la drepturile tale 
regeşti | 

— Gîndeșşte-te la libertatea Angliei, prinţ decăzut ! exclamă 
Cedric. 

— Mamă şi prietene — grăi Athelstane — încetaţi cu 
mustrările ; pîinea, apa şi temniţa te lecuiesc în chip miraculos 
de ambiţie. Am ieşit din mormînt mai înţelept decît eram în 
clipa cînd am coborit în el. O jumătate din aceste zădărnicii 
nebuneșşti mi-au fost şoptite la ureche de acel perfid abate 
Wolfram, şi ştiţi şi voi ce preţ se poate pune pe un asemenea 
sfetnic. De cînd au început comploturile astea n-am avut parte 
decît de călătorii făcute în pripă, de indigestii, de: lovituri 
şi vînătăi, de închisoare şi. de foame, şi-apoi toate astea nu 
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e pot sfirşi decît prin uciderea a mii de oameni paşnici. Vă 
spun răspicat că nu vreau să fiu rege decît pe propria-mi moşie 
şi nicăieri altundeva. Iar cea dintii faptă a domniei mele va fi 
spînzurarea stareţului. , 
"= Dar pupila mea Rowena ? Nădăjduiesc că n-ai de gînd 
5-0 părăseşti P zise Cedric. : 


— Tată Cedric — răspunse Athelstane — fii înţelept ! Dom- 
niţei Rovena nici nu-i pasă de mine, degeţelul mănuşii vărului“ 
meu Wilfred i-e mult mai drag decît întreaga mea ființă. lat-o 
aici, poate s-o mărturisească... Hai, nu roși, verişoară, nu-i nici 
o ruşine să-ţi placă mai mult un cavaler galant decît un nobil * 
de ţară ; dar nici nu ride, Rowena, căci, Dumnezeu ştie, un . 
linţoliu şi un obraz scofilcit nu sînt un prilej de veselie. Dar . 
dacă ţii cu tot dinadinsul să rîzi, am să-ţi dau un prilej mai 
nimerit. Dă-mi mîna, sau mai degrabă împrumută-mi-o, căci 
nu ţi-o cer decît din prietenie. lată, vere Wiltred de Ivanhoe, - 
renunţ în favoarea ta... Dar ia te uită, pe sfântul Dunstan, vărul 
nostru Wilfred a dispărut | Şi totuşi, dacă nu cumva ochii mi-s 
încă tulburi din pricina postului pe care l-am îndurat mai adi- 


neauri, l-am zărit acolo. 


Toată lumea îrcepu să-l caute din ochi pe Ivanhoe, dar . 
- cesta parcă intrase în pămînt. În cele din urmă aflară că un. 
evreu venise să-l caute şi că, după o scurtă convorbire cu . 
acesta, cavalerul îi ceruse lui Gurth să-i aducă armura şi ple- 


case din castel. 


— Frumoasa mea verişoară — grăi Athelstane către Ro- - 


wena — dacă aş putea să cred că neaşteptata dispariţie a lui 


“Ivanhoe nu se datoreşte unui lucru de cea mai mare însemnă- 


tate, mi-aş reînnoi... 

„ Dar abia îi lăsase mîna în clipa cînd băgase de seamă dispa- 
"xiţia lui Ivanhoe, că Rowena se şi folosise de prilej pentru a 
„ieşi pe furiş din încăpere, ca să scape din încurcătură. 


| .— De bună seamă că în afară de călugări şi de stareţi, fe- - 
- meia e cel din urmă animal în care te poţi încrede — mormăi 


Athelstane. Păgîn să fiu dacă nu mă aşteptam din partea ei la 
„o mulţumire, poate chiar la o sărutare ! Pesemne că linţoliul 
„ăsta blestemat a fost vrăjit, fiindcă toată lumea fuge de mine. 
„. Nobile rege Richard, vreau să-ţi declar încă o dată supunere 
„mea, pe care, ca un credincios... Tise 44 


oi 


„Dar regele Richard la rîndu-i şi nimeni nu ştia în- 
“cotro. În cele din urmă se află că se dusese în mare grabă în 
curtea castelului, îl chemase la el pe evreul care stătuse de 
vorbă cu Ivanhoe şi, după o scurtă convorbire cu el, ceruse 
grăbit un cal, se azvirlise în şa şi, silindu-l pe evreu să înca- 
lece pe un altul, pornise cu o iuţeală care, după spusele lui 
Wamba, punea pielea bătrînului evreu într-o primejdie atît de 
mare, încît nu mai făcea nici două parale. i 

„— Pe legea mea — exclamă Athelstane — e limpede că 
Zernebock a pus stăpînire pe castel în lipsa mea ! Mă întore 
învelit în giulgiu, semn al biruinţei mele asupra mormîntului, 


"şi toţi oei cu care vorbesc dispar de îndată ce-mi aud vocea | 
„Dar la ce bun să mai vorbesc despre asta ? Veniţi prieteni ; 
- acei dintre voi care au mai rămas să mă urmeze în sala de os- 


“peţe, ca nu cumva să dispară şi alţii. Nădăjduiesc că masa e 


înzestrată cum se cuvine pentru moartea unui saxon de viţă 


„veche. Dar să ne grăbim, căci altminteri, mai ştii, diavolul o 


să fugă cu bucatele | 


CAPITOLUL XLIIIL 
„Păcatele lui Mowbray să-l apese 
Atit de greu, încît să se oprească 
Fugarul lui, acârlindu-l, în arenă, 


Cu capu-n jos, ca pe un trădător.“ A 
Se Richard al II-lea ŞI 


* Povestirea noastră se strămută acum în curtea castelului, 


mai bine zis a preceptoriei din Templestowe, cu puţină vreme 


inainte de ceasul sorocit pentru aruncarea zarurilor sîngeroase 
menite a hotărî viaţa sau moartea Rebeccăi. Se strînsese aici 
0 mulţime zgomotoasă, ca şi cum locuitorii din împrejurimi s-ar 


fi adunat în păr la vreo şezătoare sau la vreo serbare câmpe- | 


nească. Trebuie însă să spunem că arzătoarea dorinţă de a ve- N 
dea sîngele şi moartea altora nu e proprie numai acelor vremi 
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întunecate, cu toate că pe atunci oamenii erau obişnuiţi să vadă 


cum cavalerii se măcelăresc unii pe alţii. Chiar şi în zilele 
noastre, cînd principiile de morală sînt mai bine înţelese, o 


execuţie, o luptă cu pumnii, o răzmeriţă sau o adunare de re- 


formatori sociali atrage totdeauna o mulţime de spectatori, 
care vin cu preţul unor mari primejdii pentru ei, deşi la drept 
vorbind sînt prea puţini interesaţi în ceea ce se petrece, fiind 
dornici doar să vadă cum se vor desfăşura lucrurile şi dacă 
eroii zilei sînt făcuţi din cremene sau din noroi, pentru a folosi 
eroicul limbaj al croitorilor răsculați. 
„Aşadar, ochii unei uriaşe mulţimi erau aţintiţi asupra porţii 
“aşezămîntului din Templestowe, pentru a privi alaiul, în vreme 
ce şi mai mulţi oameni se adunaseră de. jur împrejurul arenei 
Preceptoriei. Această arenă cuprindea un teren învecinat cu 
aşezămîntul şi care fusese netezit cu grijă, pentru a putea fi 


folosit la exerciţiile militare şi la jocurile cavalereşti. Terenul - 3 


acesta se întindea pe culmea unui deluşor şi era împrejmuit cu 
un gard ; şi cum templierii erau dornici ca un număr cît mai 
mare de oameni să le vadă iscusinţa în jocurile cavalereşti, 
locul era din belşug înzestrat cu galerii şi bănci pentru specta- 
tori. 

Cu acest prilej fusese pregătit la marginea răsăriteană a are- 
nei un tron pentru Marele Magistru, iar în jurul tronului se 
aflau scaunele de onoare hărăzite preceptorilor şi cavalerilor 
ordinului. Deasupra lor filfiia drapelul sacru care purta. nu- 
mele de Le Beau-seant, simbolul templierilor, şi totodată strigă- 
tul lor de luptă. i 

„La celălalt capăt al arenei se înălța un rug de vreascuri, 
astfel rînduite în jurul unui par înfipt adînc în pămînt, încît să 
lase un mic spaţiu victimei pe care aceste vreascuri urmau să 
o mistuie ; ea trebuia să fie adusă în mijlocul acestui cerc fa- 
tal şi legată de par cu nişte lanţuri, anume pregătite în acest 
scop. Lângă acest rug înfricoşător stăteau patru sclavi africani, 
ale căror feţe tuciurii, pe atunci atît de puţin cunoscute în 
Anglia, înspăimîntau norodul, care se uita la ei ca la nişte de- 
moni gata să-şi înceapă jocurile drăceşti. Sclavii aceştia nu se 
„mişcau decît pentru a înlocui vreascurile arse, la porunca unuia 
care părea să fie starostele lor. Nici nu se uitau la mulţime şi, 
la drept vorbind, nu-i simțeau prezenţa, fiind cu totul absor- 


454 - 


biţi de sinistra lor îndeletnicire. Iar cînd schimbau vreo vorbă 
între ei, mişcîndu-şi buzele cărnoase şi dezvelindu-şi dinţii albi, 
norodului i se părea că rînjesc la gîndul apropiatei tragedii şi 
că oamenii aceştia erau de fapt duhurile vrăjitoarei osîndite, 
duhuri care, acum, cînd stăpînei lor îi sunase ceasul, veniseră 
să dea o mînă de ajutor la săvîrşirea cumplitei osînde. Specta- 
torii şuşoteau între ei şi-şi împărtăşeau unii altora isprăvile să- 


„vîrşite de Satana în acele tulburi şi nefericite vremi, neuitînd, 


fireşte, să dea diavolului mai mult decît era al său. >: 

— Auzişi, taică Dennet, că diavolul a răpit trupul marelui 
thane saxon Athelstane din Coningsburgh ? îi spunea un flă- 
cău unuia mai bogat în ani. : 

— Da, dar după aia, prin milostivirea Domnului şi a sfîn- 
tului Dunstan, l-a adus înapoi. 

— Cum aşa ? se minună un tinerel vioi, îmbrăcat într-o tu- 
nică verde, cusută cu fir de aur, de care se ţinea scai un bă- 
ietan voinic, purtînd în spinare o harfă ce trăda meseria tînă- 


-rului. Menestrelul acesta nu părea un om de rînd, căci pe lîngă 


haina bogat brodată, purta la gît un lănţug de argint, de care 
era atîrnată cheia cu care își înstruna harta. Pe braţul drept i 
se vedea o tăbliță de argint, pe care, în locul obişnuitei em- 
bleme a seniorului în slujba căruia se afla lăutarul, era gradat 
un singur cuvînt : Sherwood. 

— Cum aşa ? Ce vrei să spui ? se amestecă veselul menes- 
trel în vorba ţăranilor. Am venit aci ca să găsesc o temă de 
baladă şi, pe legea mea, aş fi fericit să găsesc şi două | 

— S-a vădit — vorbi ţăranul mai în vîrstă — că după ce 
Athelstane din Coningsburgh a fost mort vreme de patru săp- 
tămîni... , 

— E cu neputinţă — îl întrerupse menestrelul — doar l-am 
văzut cu ochii mei la turnirul de la Ashby-de-la-Zouche ! 

— Bine, bine, dar mort a fost el, sau oricum, dus pe ceea 
lume — zise flăcăul. I-am auzit cu urechile mele pe călugării 
de la mănăstirea sfîntului Edmund cîntîndu-i de îngropăciune. 
Şi-apoi, la castelul din Coningsburgh s-a dat un praznic pe 
cinste ; m-aş fi dus şi eu acolo, de n-ar fi fost Mabel Parkins, 


“care... 


_— Da, ce mai, Athelstane a fost mort == rosti bătrînul scu 
turînd din cap — şi ar fi fost păcat să moară de-a binelea, căci 
străvechiul sînge saxon... 
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povestea voastră ? 
i povestea |! zise un căl rosan, 
site Maine în spatele lor şi se rezemase de un nega 
rr “ani a. saga şi cu un ciomag ciobănesc, şi care 
pesemn un scop, şi în celălalt, după împrejurări. 
că n-aven: vreme de pierdut | 
— Nu te supăra, cuvioşia ta — începu Dennet — un popă 


mund... 


; oaspetele ăsta e un popă cam pe 
1 und ; | pă cam pe- 
iile care vînează, cică, jumătate din căprioarele aflate ae 
păduri şi căruia-i place mai mult clinchetul unui pocal decît 


dangătul clopotelor, după cu 
îi cît zece file din ceaslov. Încolo, bun băiat, şi vesel, meşter 
sa rai bitei şi a arcului şi în stare să-ți joace o horă din 
Ches aa pe stie ca orice flăcău din ţinutul York-ului 
„>> Ascultă, Dennet — îi şopti menestrelul — vorbe], 
„din urmă te-au scutit de o coastă-două, . stea 
| Su fa de unde, omule, află că nu mi-e teamă de el — răs= 
A pi se cand E drept că-s niţeluş cam bătriior şi cam ţeapăn 
„dar cînd m-am bătut la Doncaster pentru un berbec. i 


vorba menestrelul, 
„um Păi, iată care-i toată Sf 
să i povestea : Athel ; : 
“ burgh Ă fost îngropat la sfîntul Edmund. Aaa Ja Sonia 
asi o minciună, o minciună gogonată ! se indiană e e INA 
“rul. Am văzut cu ochii mei „se indignă călugă- 
i i niieebunrph. cu ochii mei cum l-au adus la castelul său din. 


el — nu vă mai mocoşiți atita, 


beat venise în ospeţie: la paracliserul bisericii sfintului pa. | 


m o felioară de slănină face pentru - 4 


— Hai, lasă asta, urmează-ți povestea, prietene — îi tăie 


[i 


EA Păi, dacă ştii, n-ai decit s-0 povesteşti şi singur, ieăiile 


— spuse Dennet, sîciit că era mereu contrazis. Cu greu îl în- 
duplecă tovarășul său menestrelul să-şi urmeze povestirea : 


- Apăi, călugării aceia treji, cum ţine dumnealui morțiş că au 


fost ăi doi, au urmat a bea bere, vin şi mai ştiu eu ce, zi de 
vară pînă-n seară, cînd deodată fură treziţi de un geamăt adînc 
şi de un zuruit de lanţuri, iar umbra răposatului Athelstane . 


-păşi atunci în încăpere, strigînd către dînşii : „Ptiu, păstori 


ticăloşi !“ : 
—  Minţi ! se burzului fratele. N-a rostit nicicînd asemenea 
vorbe | î 


— Potoleşte-te, frate Tuck |! îi spuse menestrelul, luîndu-l 


"mai la o patre. Pe cît văd, iar vrei să goneşti iepurele din as- 


cunzătoare | 
— 'Crede-mă, Allan-a-Dale — îi răspunse monahul — l-am 


văzut pe Athelstane din Coningsburgh cum te văd şi mă vezi. 
“Avea pe el un giulgiu şi mirosea a mormînt. Nici măcar un 


poloboc de vin bun n-o să şteargă duhoarea asta din aminti- 

rea mea. pi 
"— Fugi încolo, glumești | zise menestrelul. 

_— Să nu mă mai crezi niciodată, dacă nu-i adevărat că i-am 


"tras una cu toiagul. Lovitura ar fi doborit şi-un bou, dar lui 


i-a alunecat pe trup, de parc-ar fi fost un stilp de fum, nu om, 
— Pe stîntul Hubert — exclamă menestrelul — e o poveste 


minunată şi bună de pus pe versuri, pe vechea melodie : „Mîh- E 


nirea pogori asupra bătrînului călugăr“, 


— N-ai decât să rizi dacă ţi-e poftă — zise fratele Tuck — a 


dar de-ai să mă prinzi vreodată cîntînd despre una ca asta, să 
"mă ia cu el ăl dintii duh sau diavol care-o să-mi iasă în cale | 
Nu, nu, află că m-am hotărît pe loc să pun și eu umărul la vreo 


faptă bună, ca, de pildă, arderea pe rug a unei vrăjitoare, sau o, 


_wxreo lucrare sfîntă de felul ăsta. De-aia mă şi aflu aici. 


" În clipa aceea, masivul clopot al bisericii sfîntului Mihail din i A 


'Templestowe, o clădire venerabilă, aşezată într-un cătun nu 
departe de Preceptorie, puse capăt convorbirii lor, Urechile le 
fură izbite de bătăile sale grave, care răsunau una după alta 

în văzduh ; abia se stingea în depărtări ecoul uneia din ele, că 
urechea se umplea de sunetul altei bătăi a clopotului de fier, 
Sunetele acestea, care vesteau apropiata ceremonie, înfiorară 


rani e fai eaile, ai cărei ochi se întoarseră spre clădi- 
eceptoriei, e avea să iasă Marele Masistru ără= 
aa şi mpa etc 
n cele din urmă, puntea fu c îtă i iseră şi 
un cavaler, purtînd tpar imi piept eur a 
preia arti a icre pisi şi urmat de cavalerii precep- 
: oi cîte doi, iar în urma lor venea călare 
Dasela Magistru, pe un cal impunător, dar înzestrat za îs 
îm cât se poate de simplu. În spatele lui venea Brian de Bois- 
Guilbert, cu trupul înfășurat într-o armură scînteietoare e 
fără lance, pavăză şi spadă, acestea fiind purtate de îsi doi 
scutieri ai săi, care-l urmau. Faţa lui, deşi în parte ascunsă de 
lungul panaş ce-i flutura deasupra coifului, avea o expresie pă- 
timașă şi dîrză, în care mîndria părea să lupte cu e pa 
Era palid ca un mort, de parcă n-ar fi dormit câteva nopți în 
şir, dar îşi ţinea în frîu armăsarul focos, cu obişnuita u ie ă 
şi graţie a celui mai bun lăncier din Ordinul Templul IL 
treaga lui întăţișare era măreaţă şi impunătoare, dar căi 
du-l cu luare-aminte, oamenii desluşeau pe faţa lui di bati 
0. expresie de care simțeau nevoie să-şi ferească privirile : 
„De o parte şi de alta călăreau Conrad de Mont-Fitchet i 
Albert de Malvoisin, care jucau rolul de chezaşi ai iuti boli 
şi erau înveşmîntaţi în straiele albe ale ordinului. Înapoia lo 
veneau alţi cavaleri aliați ai Templului, în mijlocul unei di 
numeroase de scutieri şi de paji îmbrăcaţi în negru, care nă 
iau la rîndu-le la onoarea de a deveni într-o bună ia memb a 
ordinului. După aceşti novici urma o gardă pedestră, ai cărei 
oameni purtau aceeaşi livrea neagră, iar în mijlocul lar se de- 
osebea faţa palidă a acuzatei, care se îndrepta cu un pas încet 
dar neşovăitor, spre locul unde avea să i se hotărască soarta. 
1 se luaseră toate podoabele, ca nu cumva printre ele să se fi 
rătăcit vreunul din acele talismane pe care satana le dăd 
chipurile, victimelor sale pentru a le răpi puterea de a-şi az 
turisi vina Chiar sub apăsarea celor mai cumplite cazne. În 
locul veşmintelor ei orientale purta o rochie albă, simplă “ai : 
tr-un material ieftin ; totuşi, privirile ei vădeau Sa auf atit 
de cuceritor de curaj şi de resemnare, încît chiar în aceste 
straie şi fără nici o altă podoabă decît lungile-i şuviţe negre, ea 
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îi făcu să plîngă pe toţi cei ce o priveau, şi pînă şi cel mai 
înrăit dintre fanatici începu să deplingă soarta care prefăcea o 
făptură atît de dumnezeiască într-o unealtă a mîniei şi într-o 
sclavă năimită a diavolului. : 

O sumedenie de slujitori de rînd ai Preceptoriei păşeau în 
urma. victimei, în cea mai desăvirşită ordine, cu braţele îm- 
preunate pe piept şi cu privirile în pămînt. 

Acest alai urcă încet colina domoală, pe culmea căreia se 
afla arena. Ajuns acolo, îi dădu ocol de la dreapta la stînga, 
apoi se opri. În clipa aceea se stîrni un freamăt, căci Marele 
Magistru şi întreaga lui suită, în afara luptătorului şi a cheza- 
şilor săi, descălecară, iar caii tură scoşi de îndată din arenă 
de către scutierii anume pregătiţi pentru această treabă, 

Netericita Rebecca fu adusă în faţa unui jilţ negru, aşezat 
lîngă rug. Privind pentru prima oară îngrozitorul loc unde se 
făceau pregătiri în vederea unei morţi pe cît de chinuitoare, 
pe atît de întricoşătoare, ea se înfioră şi închise ochii, rugîn- 
du-se, pesemne, căci deşi mulţimea nu auzi nici un sunet, văzu 
cum i se mişcă buzele. Nu trecu nici un minut şi fata deschise 
ochii iar, aţintindu-i spre rug, ca şi cum ar fi vrut să se obişnu- 
iască cu priveliştea lui. Apoi, cu o mişcare înceată și firească, 
îşi întoarse capul. 

Între timp, Marele Magistru se aşezase, iar cînd cavalerii 
ordinului său luară cu toţii loc în jur sau în spatele lui, potri- 
vit rangului fiecăruia, o fanfară de trimbiţe vesti prelung înce- 
perea judecății. Malvoisin, în calitate de chezaş al luptătoru- 
lui, păşi înainte şi depuse la picioarele Marelui Magistru mă- 
nuşa evreicei, care slujea drept zălog al luptei. 

__ Viteazule senior şi preacucernice părinte — rosti el — 
aci de faţă se află vrednicul Brian de Bois-Guilbert, cavaler 
preceptor al Ordinului Templului, care, primind zălogul ce se 
găseşte acum la picioarele înălţimii voastre, s-a hotărît să-şi 
facă datoria în lupta de astăzi, pentru a dovedi că această 
evreică, pe nume Rebecca, a fost pe drept osîndită la moarte, 
de către adunarea binecuvîntatului Ordin al Sfîntului Templu 
al Sionului, pentru vrăjitoriile ei. Iată-l, zic, pe acela care este, 
gata să se lupte cu cinste şi cavalereşte, dacă aceasta este no-. 
bila şi sacra dumneavoastră voie. a 


y 
29 


— A recunoscut prin jurămînt că această luptă Sin a, 


"Te igitur. 


osîndei, în fața vrednicului cavaler Conrad de Mont-Fitchet. 
Alt jurămînt nu este dator să facă, întrucît adversarul săi 

este o păgînă, care nu are dreptul să jure. i 

: Explicaţia fu socotită mulțumitoare, spre marea bucurie a lui 
Albert, căci vicleanul cavaler ştia cît de greu, ba chiar imposi- 
bil, i-ar fi fost să-l înduplece pe Brian de Bois-Guilbert să de- 
pună un astfel de jurămînt în fața adunării ; de aceea născo- 
cise această scuză, pentru a-l scuti de jurămîntul cerut. 


y 


Malvoisin, porunci ca heraldul să-şi facă datoria. Trîmbiţele 
răsunară din nou şi un herald păşi în arenă şi rosti cu glas tare : 
„„—— Aseultaţi, ascultați, ascultați | Aci de faţă se află viteazul 
cavaler sir Brian de Bois-Guilbert, gata să se lupte cu orice ca- 
valer de viţă nobilă, dornic să apere cauza evreicei Rebecca 
acesteia îngăduindu-i-se să-şi ia un apărător. Unui asemenea 
apărător, cuvioșia sa, Marele Magistru aci de faţă, îi pune la 
îndemînă o arenă potrivită, în care să poată lupta de la egal la 
egal, bucurîndu-se de aceleaşi condiţii ca şi adversarul său, 
fără a avea vîntul sau soarele în față, mai mult decît acesta, 
Trîmbiţele se auziră din nou după care, vreme de cîteva mi- 
„nute, se înstăpîni o tăcere înfricoşată. | 
Size Nu se înfăţişează nici un apărător pentru împricinată ? 
întrebă Marele Magistru. Heraldule, du-te şi întreab-o dacă 
aşteaptă vreun luptător dornic să-i apere cauza. fi 
Heraldul porni spre jilțul în care şedea Rebecca. În clipa 


la taie Rebeccăi o dată cu heraldul, 
„= Oare e voie ? Rînduielile luptei îngăduie oar6 ca 
“asta ? întrebă Malvoisin, privind Shi Masele po aja ia 
„= Da, Albert de Malvoisin — răspunse Beaumanoir s— e 
voie, pentru că în acest apel la judecata Domnului, noi nu pu- 
tem înterzice părţilor să comunice una cu alta, avînd în vedere 
"că din aceasta poate ieşi la iveală adevărul, A : 


„şi cinstită ? întrebă Marele Magistru. Aduceţi-mi crucifixul şi 


— Preacuviosule senior şi părinte — se grăbi să răspundă | 
Malvoisin — fratele nostru a şi jurat că recunoaşte dcezaato 


„Marele Magistru, după ce ascultă cuvintele lui Albert de 


aceea, Bois-Guilbert îşi întoarse calul spre acel colţ al arenei şi, 
în ciuda semnelor lui Malvoisin şi ale lui Mont-Fitchet, ajunse 


În vremea asta, heraldul îi spunea Rebeccăi următoarele ? 
— Demoazelă, cuvioşia sa Marele Magistru te întreabă dacă 
ai un apărător gata să lupte astăzi pentru cauza ta, sau dacă te 
recunoşti pe drept osîndită la moarte. za pa 

— Spune-i Marelui Magistru că stărui să cred în nevinovăția - 
mea şi nu vecunosc că am fost pe drept osîndită, întrucît nu 


vreau să mă fac vinovată de vărsarea propriului meu sînge 


Spune-i că cer un răgaz, pe care legile lui îi îngăduie să-l 

acorde, pentru a vedea dacă Domnul, a cărui bunătate se arată 

adesea în ultima clipă, îmi va trimite un eliberator. Iar dacă şi 
acest răgaz trece, facă-se voia Donmului | pt 

- Heraldul se retrase pentru a împărtăşi acest răspuns Mare- 


lui Magistru, care spuse : 


"_— Să ne ferească Dumnezeu ca vreun jidov sau vreun alt 
păgîn să ne învinuiască de nedreptate | Pînă ce umbrele vor 
cobort de la apus spre răsărit, vom aştepta să se ivească vreun 
apărător pentru această nefericită. lar după ce acest răgaz va 
trece, să se pregătească de moarte. 

Heraldul aduse la cunoştinţă Rebeccăi cuvintele Marelui 
Magistru ; ea se înclină în semn de supunere, îşi încrucişă 
braţele pe piept şi ridică ochii spre cer, ca şi cum ar fi aş- 
teptat de acolo ajutorul pe care nu-l mai putea nădăjdui din 
partea oamenilor. În timpul acestei înfricoşate aşteptări auzi 
glasul lui Bois-Guilbert ; deşi îi vorbea în şoaptă, ea tresări 
totuşi mai mult decît la vestea adusă de herald cu cîteva clipe 


mai înainte. : 
"_— Rebecca — spuse templierul — mă auzi ? 


__ N-am ce să aud din partea dumitale, om crud şi fără 


inimă — răspunse nefericita. 

— Înţelegi ce-ţi spun ? stărui templierul. Sunetul glasului 
meu mă înspăimîntă chiar şi pe mine. Nici nu-mi dau seama 
unde ne aflăm şi în ce scop ne-au adus aici. Terenul acesta 
îngrădit, jilțul acesta, rugul acesta, le ştiu menirea și totuşi 
mi se pare că e ceva ireal, ca o vedenie înfricoşătoare, care-mi 
tulbură simţurile cu fantasmagorii hide, fără însă a-mi putea 


convinge mintea. 


— Dar mintea şi simţurile mele sînt deopotrivă de sănă- 
toase şi îmi spun că rugul acesta e menit să-mi mistuie trupul 


/ 


şi să-mi deschidă o cale dureroasă, dar scurtă către o lume 
mai bună. : 

— Visuri, Rebecca, visuri — rosti templierul. Iluzii de- 
şarte, pe care înţelepciunea strămoșilor voştri le respinge. As- 
cultă-mă, Rebecca — urmă el cu însuflețire — ai un prilej 
mai nimerit de a-ţi salva viaţa şi libertatea, deeît îşi închipuie 
ramolitul acela și ticăloşii din jurul lui. Urcă-te în spatele 
meu pe cal, pe Zamor al meu, e un armăsar viteaz care nu şi-a 
făcut niciodată de ruşine călăreţul. L-am cucerit în luptă de la 
sultanul Trebizondei. Urcă-te, zic, în spatele meu. În mai puţin 
de un ceas vom fi la adăpost de orice urmărire şi judecată. O 
nouă lume, una de plăceri, se va deschide în faţa ta, iar pen- 
tru mine va începe un nou drum de glorie. N-au decît să spună 
ce vor, să-şi rostească sentinţa, pe care eu o dispreţuiesc, şi să 
şteargă numele lui Bois-Guilbert din lista lor de sclavi preacu- 

cernici | Am să spăl cu sînge orice pată cu care ar îndrăzni 
să-mi mâînjească pajura. î : 

— Ispititorule, pleacă ! spuse Rebecca. Nici măcar în această 
clipă a celei mai adînci deznădejdi nu mă vei putea clinti din 
hotărîrea mea ; din toți duşmanii care mă împresoară, dumneata 
eşti pentru mine cel mai rău şi cel mai primejdios. Du-te de 
aici, pentru numele lui: Dumnezeu | i 

„Neliniştit și enervat de această convorbire care nu se mai 
stîrşea, Albert Malvoisin se apropie, cu gîndul de a-i pune capăt. 

— Şi-a recunoscut vina, sau stăruie în hotărîrea ei de a 
tăgădui ? îl întrebă el pe Bois-Guilbert. 

— E într-adevăr hotărîtă — răspunse Bois-Guilbert. 
_— Atunci, nobile frate — zise Malvoisin — trebuie să te 
întorci la locul tău şi să aștepți acolo. Umbrele înaintează 
pe cadranul solar. Haide, viteazule Bois-Guilbert, vino, spe- 
ranță a sfîntului nostru ordin, în fruntea căruia vei ajunge în 
curînd. 

Şi îmbiindu-l astfel, puse mîna pe frîul calului, cu gîndul 
să-l aducă la locul lui. 

— Făţarnicule | Cum îndrăzneşti să pui mîna pe frîul calu- 
lui meu ? se răsti la el Brian şi, dîndu-l în lături, îşi îndreptă 
calul spre celălalt capăt al arenei, 

„— E încă plin de foc — îi şopti Malvoisin lui Mont-Fitchet. 
Ah, dacă focul acesta ar fi fost bine călăuzit 1... Dar, întocmai 
ca şi focul grecesc, arde tot ce întilneşte în cale. 
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Judecătorii se aflau de peste două ceasuri în arenă, aşteptînd 
în zadar să se ivească un apărător, 

— E şi firesc să nu se-arate nimeni — zicea fratele Tuck. 
Să nu uităm că-i vorba de o evreică, şi, totuşi, pe tagma mea, 
e păcat ca o fată atît de tînără şi frumoasă să piară fără s-o 
apere nimeni | De-ar fi de zece ori pe-atit vrăjitoare, însă cît 
de cît creştină, toiagul meu ar suna chindia pe casca de oţel 
a temutului templier, şi zău că nu i-ar merge chiar aşa uşor | 

Toată lumea era de părere că nimeni nu putea şi nu voia 
să se înfăţişeze pentru a lua apărarea unei evreice învinuite de 
vrăjitorie. Cavalerii, aţiţaţi de Malvoisin, își şopteau unii altora 
că e vremea să se proclame pierderea zălogului dat de Rebecca. 
În clipa aceea se ivi însă pe cîmp un cavaler care-şi zorea ca- 
lul spre arenă. Din sute de piepturi porni strigătul : : 

— Un apărător, un apărător | 

În ciuda prejudecăţilor sale, mulţimea îl întîmpină cu urale 
pe cavaler, în clipa cînd acesta pătrunse în arenă. Însă privin- 
du-l mai cu luare-aminte, spectatorii îşi pierdură nădejdea stîr- 
nită de sosirea lui neaşteptată. Calul lui, vlăguit de un drum 
lung, străbătut cu cea mai mare repeziciune, părea să se clatine 
pe picioare, iar călăreţul, în ciuda îndrăznelii cu care se înfă- 
ţişa în arenă, părea că abia se poate ţine în şa, fie din pricina 
slăbiciunii, fie din pricina oboselii, sau din amîndouă aceste 


pricini. 

La întrebarea heraldului — cum îl cheamă, ce rang are şi 
în ce scop venise — cavalerul străin răspunse de îndată cu 
semeţie : y 


— Sînt un cavaler nobil şi am venit aci ca să apăr cu lancea 
şi spada cauza dreaptă a Rebeccăi, fiica lui Isaac din York, 
pentru a zădărnici osînda mincinoasă rostită împotriva ei, şi 
pentru a-l sfida pe sir Brian de Bois-Guilbert ca pe un trădă- 
tor, un ucigaş şi un mincinos. Voi dovedi aceasta luptînd corp 
la corp cu el pe acest cîmp de bătălie, cu ajutorul lui Dum- 
nezeu, al Sfintei Fecioare şi al sfântului Gheorghe, vrednicul 
cavaler. | 

— Străinul trebuie mai întîi să dovedească precum că este 
cavaler şi de viţă nobilă — zise Malvoisin. Templul nu-şi tri- 
mite oamenii la luptă împotriva unor oameni fără nume. 


„este mai faimos, iar obîrşia mea este mai nobilă decît a ta, 
Malvoisin. Sînt Wilfred de Ivanhoe. 

— N-am să lupt cu tine acum — rosti templierul, cu o voce 

schimbată, cavernoasă, Vindecă-ţi mai întîi rănile, fă-ţi rost de 


lecţie, ca să te lecuiesc de spiritul copilăros de bravadă. 


că te-ai prăbuşit de două ori în faţa acestei lănci? Adu-ţi 
aminte de arena de la Akra şi de turnirul de la Ashby, amin- 
teşte-ţi de lăudăroşeniile tale din castelul Rotherwood şi de 
lanţul de aur pe care l-ai zălogit, ca semn că vrei să lupţi îm- 
potriva lui Wilfred de Ivanhoe şi să-ţi redobîndeşti onoarea 
„ pierdută. Pe acest chivot şi pe sfintele moaște închise în el, 
jur, templierule, că te voi proclama drept un laş la toate curţile 


măsura de îndată cu mine în arena aceasta, fără nici o zăbavă. 
Bois-Guilbert se întoarse cu un aer nehotărît spre Rebecca, 
. DA. . . Cita EP 
apoi exclamă, aruncîndu-i lui Ivanhoe o privire cumplită : 


care ai atras-o asupra capului tău | 
— Marele Magistru îmi îngăduie să lupt ? întrebă Ivanhoe. 
— Nu-ţi pot tăgădui dreptul de a lupta, dacă această fată te 
primeşte ca apărător al ei — răspunse Marele Magistru. Cu 
toate acestea, aş prefera să fii mai pregătit de luptă. Deşi tot- 
deauna ai fost un vrăjmaş al ordinului nostru, aş vrea să ai 
parte de o luptă egală. “za 
„= Voi lupta aşa cum mă aflu — spuse Ivanhoe, E judecata 
Domnului şi mă încred pe deplin în ea. Rebecca — adăugă el 
„- îndreptîndu-şi calul spre scaunul fatal — primeşti să-ţi fiu 
apărător ? 


i 


care spaima morţii nu o putuse stîrpi în sufletul ei. Te primesc 
drept apărătorul trimis de Cel de Sus. Dar nu, nu, rănile dumi- 
„Yale nu sînt încă tămăduite, nu te măsura cu trufaşul acesta, de 

„ce să pieri şi dumneata o dată cu mine ? | 
„Dar Ivanhoe se şi afla la locul său în arenă ; el îşi trăsese 


aşi lucru, iar scutierul său băgă de seamă, în vreme ce-i: po- 


04 


„s— Numele meu — răspunse cavalerul, ridicîndu-şi casca — 


un cal mai bun şi s-ar putea ca atunci să binevoiesc a-ţi da o 


— Ehei, mîndrule templier — răspunse Ivanhoe — ai uitat 


din Europa, la toate preceptoriile ordinului tău, dacă nu țe vei. 


— Cine saxon, ia-ţi lancea şi pregăteşte-te de moartea pe. 


„„s— Da, primesc — răspunse ea, tulburată de o emoție pe 


ea ochi viziera şi-şi ridicase lancea. Bois-Guilbert făcu ace- . 


trivea viziera, că faţa lui, care toată dimineaţa fusese de o pa+ 
loare neobișnuită, în ciuda nenumăratelor emoţii prin care tre= 
cuse, se făcuse deodată foarte roşie. 

Heraldul, văzînd că cei doi luptători se aflau la locurile lor, 
rosti de trei ori cu glas tare : 

— Faitgs vos devoirs, preux chevaliers | 1 - ae 

După aceea se retrase la marginea arenei, de unde vesti încă 
o dată că nimeni nu avea voie — sub pedeapsa cu moartea 
— să se amestece sau să tulbure această luptă prin vorbe, stri- 
găte sau fapte. Marele Magistru care ţinea în mîinile sale mă- 
nuşa Rebeccăi — zălogul bătăliei — o aruncă în arenă şi rosti 
semnalul fatidic : Laissez aller ?. ; 

În sunetele trîmbiţelor, cei doi cavaleri se repeziră unul spre. . 
altul cu toată iuţeala. Aşa cum se aşteptaseră toţi, calul ostenit 


al lui Ivanhoe şi nu mai puţin vlăguitul său călăreț se prăbu= 


şiră în faţa lăncii bine ţintite şi a puternicului armăsar al tem-+ 


„ plierului. Dar cu toate că lancea lui Ivanhoe abia atinsese pa- 


văza lui Bois-Guilbert, acesta, spre uimirea mulţimii, se clătină 


în şa, scăpă scările şi se prăbuşi în arenă. - 


“Ivanhoe izbuti să iasă de sub cal, se ridică în picioare şi se 


„ grăbi să-şi îndrepte norocul cu sabia, dar adversarul său nu se 


mai ridică. Punîndu-şi piciorul pe pieptul acestuia şi vîrful 
spadei pe gâtul lui, Wilfred îi porunci să se predea, sau să 
moară. Bois-Guilbert nu-i răspunse. 

— Cavalere, nu-l ucide fără să fie spovedit şi iertat pentru 
păcate | strigă Marele Magistru. Nu-i duce la pieire şi trupul, | 
şi sufletul | Recunoaştem că l-ai învins. : 3, 

Marele Magistru cobori în arenă şi porunci heralzilor să 
scoată căsca luptătorului învins. Ochii acestuia erau închişi, dar. 
roşeaţa nu-i pierise încă din obraji. În timp ce oamenii îi pri- 
veau uimiţi, ochii lui se deschiseră, dar rămaseră ficşi şi sticloşi, 
Roşeaţa îi pieri din obraji, alungată de paloarea morţii. Neatins 


„de lancea duşmanului său, cavalerul căzuse pradă zbuciumului, 


cumplit al sufletului lui sfişiat de patimi. si 
— Aceasta este cu adevărat judecata Domnului — rosti Ma 
rele Magistru, ridicînd privirile spre cer. Fiat voluntas tua. 


1 Bravi cavaleri, făceţi-vă datoria | (în limba franceză în text), 
„E Începeţi (în limba franceză în text). | 


“CAPITOLUL XLIV 


„Și-aşa, va să zică, totul s-a sfîrşit, 
întocmai ca povestea unei neveste bătrîne.“ 
ș i Webster 


După primele clipe de uimire, Wilfred de Ivanhoe îi ceru 
Marelui Magistru să spună, în calitatea sa de judecător al lup- 
tei, dacă îşi făcuse datoria bărbăteşte şi cavalereşte. 

— Te-ai luptat bărbăteşte şi cavalereşte — rosti Marele 
Magistru. Declar că fata este liberă şi nevinovată. Armele şi 
trupul răposatului cavaler sînt la cheremul învingătorului. 

— Nu vreau să-l despoi de arme şi nici să-i osîndesc trupul 
la dezonoare — răspunse cavalerul de Ivanhoe. El a luptat 
pentru creştinătate. Braţul Domnului, şi nu mîna omului, l-a 
doborît astăzi. Totuşi, să fie înmormîntat fără fală, aşa cum se 
cuvine unui om cae a murit pentru o cauză nedreaptă. Cît des- 
pre această fată... 

Nu-şi sfîrşi vorba, căci în clipa acea se auzi un tropot 
de cai — erau atât de numeroşi şi înaintau atît de repede, încît 
pămîntul se cutremura sub copitele lor. Peste cîteva clipe îşi 
făcu intrarea în arenă Cavalerul Negru, urmat de o ceată nu- 
meroasă de oameni înarmaţi şi de un pîlc de cavaleri înveşmîn- 
taţi în armuri. 

— Sosesc prea tîrziu, zise el privind în jur. Mi-l rezervasem 
pe Bois-Guilbert pentru mine. Spune-mi, Ivanhoe, crezi că a 
fost înţelept lucru din parte-ţi să te supui unei asemenea pri- 

„mejdii cînd abia te poţi ţine în şa ? 

— Luminăţia ta, cerul și-a ales drept victimă pe omul acesta 

trufaş — răspunse Ivanhoe. Se vede treaba că nu era vrednic 
de onoarea de a muri aşa cum voiai domnia-ta. 
„—  Odihnească-se în pace, dacă se mai poate, grăi Richard, 
aţintindu-şi privirile asupra cadavrului. A fost un cavaler vi- 
teaz şi a murit ca un cavaler, în veşmintele sale de oţel. Dar 
n-avem vreme de pierdut. Bohun, fă-ţi datoria. 

Un cavaler din suita regelui păşi înainte şi, punînd mîna pe 
umărul lui Albert de Malvoisin, rosti : 

— Te arestez pentru înaltă trădare | 
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Marele Magistru, care pînă atunci privise uluit mulţimea 
aceea de războinici, deschise în cele din urmă gura : : 

— Cine cutează să aresteze un cavaler al Templului Sionu- 
lui în incinta propriei sale Preceptorii şi de faţă cu Marele 
Magistru ? Din a cărui poruncă se săvîrşeşte această îndrăz- 
neaţă încălcare ? 

— Eu îl arestez — răspunse cavalerul. Eu, lordul Henry 
Bohun, conte de Essex şi mare conetabil al Angliei. 

— ar el îl arestează pe Malvoisin din porunca lui Richard 
Plantagenetul, aci de faţă | strigă regele, ridicîndu-şi viziera. 
Conrad Mont-Fitchet, ai noroc că nu eşti supusul meu din năs- 
care, dar tu, Malvoisin, vei muri laolaltă cu fratele tău, Filip, 
înainte ca lumea să fie mai bătrînă cu o săptămînă. 

— Mă voi împotrivi acestei sentințe — grăi Marele Magis- 
tru. 

— Mîndrule templier — spuse regele — n-ai să te poţi îm- 
potrivi, uită-te colo, vezi cum în locul flamurii Templului, dea- 
supra turnurilor tale, fîlfiie drapelul regal al Angliei ? Fii în- 
ţelept, Beaumanoir, şi nu te împotrivi zadarnic. Mîna ta e. în 
gura leului. 

— Voi face apel la Roma împotriva ta, pentru că uzurpi 
privilegiile şi drepturile ordinului nostru — rosti Marele Ma- 
gistru. 

— Fă ce vrei — răspunse regele — dar dacă ţii la viaţa ta, 
nu mă numi uzurpator. Dizolvă-ţi conclavul şi du-te împreună 
cu oamenii tăi la o altă Preceptorie (dacă poţi găsi vreuna), 
care să nu fi fost prefăcută într-un lăcaş de trădare şi de cons- ' 
piraţie împotriva regelui Angliei. Sau,. dacă preferi, rămiîi aci 
ca oaspete al nostru şi ca martor al judecății noastre. î 

— Să fiu oaspete într-un lăcaş unde am dreptul să comand ? 


“rosti templierul. Niciodată | Capelani, intonaţi psalmul Quare 


fremuerunt gentes | Cavaleri, scutieri. şi slujitori ai sfîntului 
templu, pregătiţi-vă să urmaţi flamura Beau-seant. 

Vorbind cu o demnitate care rivaliza cu aceea a regelui An- 
gliei, Marele Magistru inspira curaj năuciţilor şi descumpăni- 
ţilor săi slujitori. Aceştia se strînseră în jurul lui ca oile în jurul 
dulăului de pază, cînd aud urletele lupilor ; trebuie spus însă 
că nu vădeau teama unei turme îngrozite : frunţile lor întu- 
necate se ridicau sfidătoare, iar privirile lor exprimau ura, deşi 
nu cutezau să-i dea glas. Îşi aliniară lăncile într-un şir întune- 
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— Trăiască Richard Inimă de Leu |! Jos cu templierii uzur- 
patori ! 

— Cu toată declaraţia asta de dragoste — îi spuse Ivan- 
hoe contelui de Essex — bine a făcut regele că te-a adus cu 
el, nobile conte, laolaltă cu o parte din oștenii tăi credincioși. 
Paza bună trece primejdia rea. ratia 

Contele surîse, scuturînd din cap. 

— Viteazule Ivanhoe — spuse el — nu-l cunoşti prea bine 
pe suveranul nostru, dacă-l bănuiești că a luat o atît de înţe- 
leaptă măsură de prevedere. Mă îndreptam spre York, auzind 
că prințul loan își întăreşte poziţiile acolo, cînd deodată l-am 
întîlnit pe regele Richard, galopînd într-acoace ca un adevă- 
rat cavaler rătăcitor, pentru a pune cu mîna lui capăt acestei 
aventuri a templierului şi a evreicei. L-am însoţit împreună 
cu ceata mea, aproape fără voia lui. 

—. Şi ce veşti ne aduci de la York, bravule conte ? Rebelii 
ne aşteaptă ? întrebă Ivanhoe. 

— Nu mai mult decit aşteaptă zăpada lui decembrie soarele 
lunii lui cuptor, răspunse contele. Se împrăştie în grabă. Și 
cine crezi că vine să ne-aducă vestea ? Însuşi loan | 

— Trădătorul ! Nemernicul şi neobrăzatul ! izbucni Ivan- 
hoe. Richard nu a poruncit să-l închidă ? îi : 

ie Da” de unde ! răspunse contele. L-a primit de parcă s-ar 
ti întors amîndoi de la vînătoare şi, arătînd către mine şi către 
incit mei, a spus: „Uite ce e, frate, am aici nişte oameni 
miînioşi. ai face mai bine să te duci la mama noastră şi să-i 
împărtăşeşti toată dragostea şi respectul meu ; rămii acolo pînă 
ce s-or mai potoli cugetele oamenilor“, i , 

— Asta e tot ce-a spus ? întrebă Ivanhoe. Oare n-ar putea 
spune careva că prinţul nostru încurajează trădarea prin mări- 
nimia lui ? | 

— Tot astfel cum ar putea spune că acela care luptă, fiind: 
încă rănit, încurajează moartea — replică Essex. 

— Îţi trec cu vederea gluma, conte — zise Ivanhoe — dar 
aminteşte-ţi că eu mi-am primejduit doar propria-mi viaţă, pe 
cînd Richard a primejduit propăşirea regatului său. 

— Aceia care nu se îngrijesc de propria lor viaţă au rareori 
grijă de viaţa celorlalți — răspunse Essex. Dar să pornim de- 
grabă spre castel, căci Richard are de gînd să-i pedepsească pe 
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unii din subalternii acestei conspirații, deşi i-a iertat pe mai- 
marele lor.. 

Din cercetările judiciare care au fost întreprinse cu acel pri- 
lej şi care sînt citate pe larg în Manuscrisul Wardour, reiese 
că Maurice de Bracy a fugit peste mare şi s-a pus în slujba lui 
Filip al Franţei, pe cînd Filip de  Malvoisin şi fratele său 
Albert, preceptorul de la 'Templestowe, au fost executaţi, deşi 
Waldemar .Fitzurse, sufletul conspirației, s-a ales numai cu 
surghiunul. Cît despre prinţul Ioan, în folosul căruia conspira- 
ţia fusese pornită, nu a primit nici măcar o mustrare din par- 
tea preamărinimosului său frate, Totuşi, nimeni n-a deplins 


„soarta celor doi Malvoisin, care şi-au primit moartea ce-o me- 


ritaseră din plin prin numeroasele lor cruzimi şi trădări. 

La puţină vreme după lupta dată în arena de la Temples- 
towe, Cedric Saxonul.a fost chemat la curtea lui Richard, care 
se afla- pe atunci la York, întrucît monarhul îşi pusese în gînd 
să potolească provinciile tulburate de ambiția fratelui său. 
Cedric făcu nazuri la început, dar pînă la urmă se supuse. De 
fapt, întoarcerea lui Richard îi spulberase orice nădejde în res- 
taurarea dinastiei saxone în Anglia ; căci oricîte forţe ar fi putut 
aduna saxonii în cazul unui război civil, era limpede că nimic 
nu putea fi întreprins sub domnia de necontestat a lui Richard, 


„care devenise popular prin propriile-i însușiri şi prin faima lui 


militară, deşi guverna cam la întîmplare, fiind cînd prea în- 
găduitor, cînd înclinat spre despotism. 
Mai mult decît atât, chiar Cedric, cât era el de orbit, îşi dădu 
seama că planul lui, menit să ducă la desăvîrşita unire a saxoni- 
lor printr-o căsătorie între Rowena şi Athelstane, fusese cu to- 
tul spulberat prin faptul că nici ea, nici el nu doreau să se 
căsătorească. Era într-adevăr un fapt pe care Cedric, în zelul 
său pentru cauza saxonă, nu-l putuse prevedea ; şi chiar cînd 
refuzul amîndurora devenise limpede, fiind exprimat fără în- 
conjur, cu mare greutate îi putu intra în cap gîndul că doi sa- 
xoni de viţă regească erau în stare să se împotrivească, pe te- 
meiuri personale, unei alianţe atît de trebuincioase pentru bi- 
nele naţiei. : 
Acum, însă, nu mai încăpea nici o îndoială : Rowena îşi ară- 
tase, totdeauna scîrba faţă de Athelstane, care, la rîndul său, 
era hotărît să renunţe definitiv la mîna domniţei Rowena. 


Pa 


“punctul de întîlnire, ar fi trebuit să tragă cu amîndouă miinile 
unul spre altul doi oameni care refuzau să se unească. Făcînd 


o ultimă încercare de a-l îndupleca pe Athelstane, el constată 
că reînviatul vlăstar al monarhiei saxone era ocupat, asemenea 
seniorilor rurali din zilele noastre, să ducă un război aprig îm-. 4 


potriva popilor. 


După toate cruntele sale amenințări împotriva star A i i 
sericii sfîntului Edmund, se pare că spiritul răzbunător al lui 
Athelstane slăbise, parte datorită firii sale baljine şi nepăsă- . 


toare, parte datorită rugăminţilor mamei sale Edith, care, la fel 
ca mai toate femeile (din vremea aceea), simpâtiza cu clerul, 


'aşa încît singurul lucru pe care-l făcu pentru a-şi potoli setea | 


de răzbunare fu să-i ţină pe abate şi pe călugării săi închişi 


vreme de trei zile în temniţa din Coningsburgh, cu pîine şi apă. 
Pentru această cruzime, stareţul îl ameninţă cu afurisenia şi 
"alcătui un îngrozitor pomelnic de dureri de stomac, pe care le ȘI 
îndurase el însuşi şi călugării săi ca urmare a nedreptei şi des- 


poticei lor întemniţări. Cedric îl găsi pe prietenul său Athel- 


'stane ațit de absorbit de această dispută şi de mijloacele de a 


combate prigoana popească, încît în mintea lui nu mai era loc 
pentru alte gînduri. Iar cînd Cedric îi pomeni de Rowena, no- 
bilul Athelstane dădu de duşcă o cupă uriaşă în sănătatea ei, 
„ dorindu-i să ajungă cât mai degrabă mireasa vărului său Wil- 
fred. Iată de ce orice încercare ar fi fost zadarnică ; nu mai era 
nimic de făcut cu Athelstane, sau, după cum zicea Wamba, 
folosind o expresie rămasă din vremea saxonilor pînă în zi- 
"Vele noastre, Athelstane era un cocoş care nu voia să lupte. 


Rămăseseră numai două piedici între Cedric şi hotărîrea la 


„eare voiau să ajungă cei doi îndrăgostiţi : încăpăținarea lui şi 
aversiunea ce-o nutrea faţă de dinastia normandă. Cel dintii 
"din aceste simțăminte cedă treptat în faţa rugăminţilor dră- 
gălaşei sale pupile şi în faţa mîndriei pe care faima fiului său 
o trezea totuşi în sufletul lui. Pe lîngă aceasta, Cedric nu era 


_nesimţitor la onoarea de a-și lega neamul de cel al lui Alfred, ! 


“acum, cînd drepturile coborîtorului lui Eduard Confesorul că- 


e momiieiels ela 


“ Pînă şi îndărătnica fire a lui Cedric i nevoită să se la în 1 | 
i apti - gîndului că era cu neputinţă ca Anglia să se descotorosească 


faţa acestor piedici, dîndu-şi seama că, rămînînd singur la 


ilor saxoni, aprinseră în sufletele acestora o 


Ş „zuseră cu totul baltă. Aversiunea lui Cedric faţă de dinastia | 


ise de altfel mol, în primul rînd sub înrturirea 


noua dinastie — un asemenea gînd fiind de natură să-i îm- 


“ie pe supuşi la lealitate faţă de regele de facto ; iar în al doilea 
al socati aversiune slăbise datorită însăși comportării lui 
“Richard, cară, fiind încîntat de sinceritatea aspră a lui Cedric, 
"se purtă în aşa fel cu dinsul, potrivit Manuscrisului Wardour, 
" Amcât îl înduplecă pe nobilul saxon să-şi dea consimțămîntul la 
"căsătoria pupilei sale Rowena cu fiul său Wilfred de Ivanhoe 
încă înainte da se încheia cea dintii săptămînă a şederii sale 
la curte, 


"Nunta eroului nostru, binecuvântată astfel de tatăl său, avu 


"Joe în cel mai august dintre lăcaşuri — framoasa catedrală din 
” York. Regele luă el însuşi parte, iar atenţiile pe care le dădu 


cu : j, şi jele, nefericiţilor şi înă atunci prigoni- 
cu acest prilej, şi cu altele ților şi p până 
meinică de a-şi dobîndi drepturile legitime, decît aceea la care 


! “s-ar fi putut aştepta în urma unui război civil cu rezultate în- 
" doielnice. Biserica dădu acestei ceremonii întreaga solemnitate. 


cuvenită şi toată strălucirea cu care Roma ştie să celebreze ase- 
menea evenimente. 


" Gurth, îmbrăcat în straie de sărbătoare, îl însoţi ca scutier 
"pe tînărul său stăpîn, pe care îl slujise cu atita credință, iar 
 mărinimosul Wamba arboră o tichie nouă şi cel mai măreț şirag 


de clopoței de argint. Amândoi împărţiseră- cu Wilfred primej- 


- diile şi vrăjmăşia soartei, de aceea rămaseră alături de el să-i 
" împărtășească şi norocul, ceea ce li se cuvenea pe deplin. 


Dar pe lingă slujitori, la aleasa nuntă mai luară parte nu- 
'meroşi nobili normanzi, precum şi saxoni ; oamenii de rînd nu 
„lipsiseră nici dînşii de la această sărbătoare, prilejuită de o 
căsătorie în care. vedeau chezăşia viitoarei păci şi înţelegeri 
între două neamuri, care de atunci încoace s-au contopit atît 


"de deplin, încât între ele nu s-a mai vădit aproape nici o de- 


osebire. Cedric a mai apucat să vadă această unire în parte 


- săvirşită ; cu ajutorul căsătoriilor mixte şi pe măsură ce cele sula 
două neamuri se amestecau în societate, normanzii 1ȘI pierdură 


din trufie, iar saxonii din simplitatea lor rustică. Însă limba co 
mună, numită astăzi engleză, a început să fie vorbită Ja curtea y 
“din Londra abia pe vremea domniei lui Eduard al IHI-lea, cînd 


pare să fi dispărut cu desăvârşire orice vrăjmăşie şi : 
Zi SE (re ce vrăjmăşie şi de 
între normanzi şi saxoni. ti Jur, 


Într-o dimineaţă, a doua zi după fericita nuntă, domniţa Ro- | 


wena fu înştiințată de către slujnica ei Elgitha, că o tînără 
fată doreşte să-i vorbească între patru ochi. Rowena ra 
şovăi la început, dar împinsă de curiozitate porunci în cele din 
urmă ca tinăra să fie lăsată să intre, iar slugile să se retragă. 
Tinăra intră ; era o fată demnă la înfăţişare, înfășurată E 
tr-un văl alb şi lung ce nu-i ascundea, ci mai deal umbrea 
mlădierea şi frumuseţea trupului. Avea un aer cuviincios, fără 
să pară cîtuşi de puţin temătoare sau dornică de a lingu î. Ro- 
wena era oricînd gata să asculte păsurile şi să aline ur 
altora. Ea se ridică să-și petreacă frumoasa musafiră spre see 
jilţ, dar străina se uită la Elgitha şi dădu din nou a abată e 
că ar vrea să stea de vorbă între patru ochi cu domniţa Re 
wena. De îndată ce Elgitha ieşi, bodogănind, din încăpere 
frumoasa străină, spre uimirea doamnei lui Ivanhoe cap ehidii 
che în faţa ei şi, ducîndu-şi mîna la frunte, îşi plat pînă la 
pămînt capul, sărutînd poalele brodate ale rochiei Ro ai 
ciuda împotrivirii acesteia, Mea 
— Ce înseamnă asta ? făcu mireasa, uimită. De ce îmi arăţi 
un respect atît de neobişnuit ? 
ie Pentru că dumitale, doamnă de Ivanhoe — zise Rebecca 
ridicîndu-se şi redobîndindu-şi demnitatea calmă — îţi pot tă 
credinţa, fără mustrări, semnul recunoştinţei ce-o Eau lui 
Wiltred de Ivanhoe. Eu sînt, iartă-mi îndrăzneala acestui sia 
giu, ii sînt nefericita evreică, pentru care soţul dumitale şi-a 
E Sia e în împrejurări atît de groaznice, în arena din 
— Domnişoară — răspunse Rowena — Wilfred de Ivanhoe 
n-a făcut în ziua aceea decît să-ţi întoarcă într-o mică măsură 
mila ce i-ai arătat-o atîta vreme îngrijindu-i rănile şi veghindu-l 
la ceas de cumpănă. Spune, putem să-ţi mai fim de folos în 
vreun fel, eu sau soţul meu ? : . 
sa) Nu vreau decît să-i împărtăşeşti recunoştinţa mea şi să-i 
spui adio din parte-mi — răspunse Rebecca liniştită, - 
ca Părăseşti Anglia ? o întrebă Rowena; abia BAIE în 
fire din uimirea pricinuită de această vizită neobişnuită. 
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—— Am s-o părăsesc înainte ca luna să-şi fi împlinit crugul. 
“Tatăl meu are un frate care se bucură de mare trecere pe lîngă 
Mohamed Boabdil, regele Grenadei. Într-acolo plecăm, spre a 
dobîndi tihna şi ocrotirea cu preţul unei răscumpărări pe care 
musulmanii o cer din partea celor din neamul nostru. 

— Nu tă simţi la fel de ocrotită în Anglia? î ebă Ro- 
wena. Soţul meu e favoritul regelui, care este un om drept şi 


mărinimos 
_— Doamnă — zise Rebecca — nu mă îndoiesc de asta, dar 


pămîntenii Angliei sînt oameni aprigi, care se războiese mereu 
cu vecinii şi chiar între ei, fiind gata să vire sabia unii în alţii. 
Ţara aceasta nu-i un adăpost sigur pentru fiii poporului meu. 
Efraim este un porumbel sfios, Isahar e o slugă vlăguită de 
trudă, care se încovoaie sub povară. Nu într-o ţară bîntuită de 
războaie şi veşnic însîngerată, împresurată de vecini duşmănoşi 
şi sfîşiată de lupte lăuntrice poate nădăjdui Izrael să-şi găsească 
liniştea în pribegia sa. 

_ Dar dumneata, fata mea — grăi Rowena — poţi fi sigură 
că n-ai de ce să te temi. Aceea care a vegheat la căpătiiul lui 
Ivanhoe cât a fost bolnav — urmă ea cu înflăcărare — nu poate 
avea nici un temei să se teamă în Anglia, unde saxonii şi nor- 
manzii îşi vor disputa onoarea de a o sluji. 

__ Vorbele dumitale îmi umplu inima de bucurie, doamnă, 
iar intenţia dumitale e cu adevărat nobilă, însă e cu nepu- 
tinţă... Între noi e o prăpastie. Educaţia noastră, credinţa noas- 
tră ne opreşte să trecem peste ea. Adio. Totuşi, înainte de a 
pleca, acordă-mi o favoare. Vălul de mireasă îţi acoperă faţa : 
rogu-te, ridicăţi-l şi lasă-mă să văd trăsăturile unei feţe căreia 
"i-a mers vestea în lumea întreagă. 

— Nu sînt vrednice să fie privite — spuse Rowena — dar, 
dacă-mi vei acorda aceeaşi favoare, îmi voi ridica vălul. 

Rowena şi-l ridică, dar — parte din sfiiciune, parte fiindcă-şi 
dădea seama cît e de frumoasă, roşi atît de tare, încît obrajii, 
fruntea, gâtul şi pieptul i se împurpurară. Rebecca roşi la rîn- 
du-i, dar emoția ei nu ţinu decît o clipă și, făcînd loc unor 
emoţii mai puternice şi mai înalte, roșeaţa se risipi de pe faţa ei 
ca un nor purpuriu, cînd soarele scapătă sub marginea zării. 

_—— Doamnă — rosti ea — chipul pe care m-ai învrednicit 
să-l privesc va rămîne întipărit în amintirea mea : bunătatea şi 


E i 
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gingăşia domnese în el, şi chiar dacă o expresie atât de AA 
A 5 el, dacă o expresie atât de în- 
gerească a păstrează urmele deşertăciunilor lumeşti şi si 
cupa 1 SE ne-am plinge că ceea ce e pămiîntesc poartă” 
IE Ma NE culoarea pământului ? Multă, multă vreme îmi 
Voi aminti aceste trăsături şi voi binecuvînta pe Dumnezeu că 
îl A pe je meu eliberator unit cu.., stu. 
ri deodată, cu ochii şiroind de lacrimi ii şterse 

în piane şi răspunse la întrebările neliniştite. A? ea 


din Templestowe. Adio | Dar îţi mai fa ămi 
mple Şi > c o rugăminte, una mică 
de tot: primeşte acest sipet şi nu te mira de ce vei găsi înă- 
Rowena luă din mîna Rebeccăi o casetă int şi 
] uă din m tă de argint şi- - 
chise, i văzînd îm peatirii şi o iz: A e 
„ care aveau fără îndoială ită, ex- 
clamă, înapoindu-i caseta : îaptoie)ă, a, wear Male maai fa 
i cu neputinţă, nu îndrăznesc să primesc un dar atît de 


ai putere, un rang înalt, autoritate, influenţă, dar noi avem bo- 
găţii, care-i izvorul puterii şi totodată al slăbiciunii noastre, 
Valoarea acestor jucării, înmulită de zece ori, n-ar putea avea 
nici pe jumătate înrîurirea pe care o are cea mai uşoară do- 
rinţă a dumitale. De aceea, dacă pentru dumneata darul acesta 
nu preţuieşte prea mult, pentru mine e şi mai neînsemnat. Nu 


dumitale despre neamul meu. Socojţi oare că pun mai mult 
preţ pe aceste cioburi scînteietoare decit pe libertatea mea ? 
Sau că tatăl meu pune mai mult preţ pe ele decît pe onoarea 
singurului său copil ? Primeşte-le, doamna mea, căci pentru 
mine ele nu au nici o valoare: nu voi mai purta niciodată 
 giuvaere, += 
«vngtema Aşadar, eşti nefericită ? exclamă Rowena uimită de tonul 
- o. rostise ultimele cuvinte, Ah, rămii cu noi, 
„ eucernicii noştri preoţi te vor convinge să te lepezi de credinţa 
dumitale, şi atunci voi fi pentru dumneata ca o soră | = 
i îi ardea doamna mea — răspunse Rebecca şi părea că glasul, 
N. ei frumoasă sînt străbătute de aceeaşi blîndă melancolie. 
d | 
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— N-am nimic, doamna mea, mă simt bine, da, inima îmi A 
AC, 4 a , inima 0 
creşte de bucurie cînd mă gîndesc la Torgquilstone şi la arena | 


— Primeşte-l, doamna mea — stărui Rebecca. tie al ca i 


mă lăsa să cred că împărtășeşti părerea nedreaptă a poporului . 


“Aşa ceva e cu neputinţă. Nu-mi pot schimba credinţa strămoşi- 
lor mei ca pe o haină ce nu se mai potriveşte cu clima ţării în 
care încerc să mă statornicesc. Şi nu voi fi nefericită, doamna 

"mea. Acela căruia îi voi închina viaţa mea de aci încolo mă va 
ogoi, dacă îi voi împlini voia. “ 
— Nu cumva vrei să te închizi în vreo mănăstire ? Aveţi 


„oare şi voi asemenea lăcaşuri ? întrebă Rowena. 


— Nu, doamna mea, dar începînd de pe vremea lui Abra- 


"ham şi pînă în zilele noastre, poporul nostru a dat naştere unor 


„femei care şi-au închinat cerului toate gîndurile lor, iar oameni- 
„lor toate faptele lor, îngrijind pe bolnavi, hrănind pe flămînzi 
- şi uşurînd povara celor năpăstuiţi. Printre aceste femei se va 
mumăra şi Rebecca. Spune-i aceasta nobilului dumitale soţ, 
"dacă, din întîmplare, va întreba de soarta aceleia căreia i-a 

salvat viaţa, 
 Rebecea rosti aceste cuvinte cu un glas tremurat și duios, 
“care trăda poate mai mult decît ar fi vrut ea să rostească, De 
"aceea se grăbi să-şi ia rămas bun de la Rowena : 

| — Adio — zise ea — fie ca acela care i-a zămislit pe evrei 
şi pe creştini deopotrivă. să-şi răspîndească asupra dumitale 

“binecuvintarea | Corabia menită să ne ducă de aici va fi cu 
" pînzele în vînt înainte de a ajunge noi în port. 

1 Şi Rebecca se furişă din încăpere, lăsînd-o pe Rowena ui- 


mită ca de o vedenie. Frumoasa saxonă îi povesti soţului ei 


"această ciudată convorbire, care-l tulbură foarte. 


„Ivanhoe trăi ani mulţi și fericiţi alături de Rowena, căci erau 
„ Vegaţi prin dragoste încă din copilărie şi se iubeau cu atît mai 


mult amintindu-și de piedicile care întîrziaseră unirea lor. Dar 


ar însemna să împingem prea departe curiozitatea, dacă ne-am 
pune întrebarea : nu cumva amintirea frumuseţii şi a mă- 
 zinimiei Rebeccăi revenea în mintea lui mai des decît ar fi 


"putut încuviința mîndra coboritoare a lui Alfred ? 
" Ivanhoe îl sluji în chip strălucit pe Richard şi fu răsplătit cu 
noi dovezi ale favoarei regale. El s-ar fi putut ridica şi mai 
"sus, dacă viteazul Inimă de Leu nu şi-ar fi găsit moartea timpu-. 
zie în faţa zidurilor castelului din Chaluz, de lîngă Limoges. O 
dată cu viaţa generosului, dar îndrăzneţului şi romanticului 
Richard, s-au stins toate. planurile zămislite de ambiția şi mă-. 
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